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KONMG  RICHARD  DEN  ANDRE. 


PERSONER  : 


KOKTJNO  RICHABB  den  andre.  Orefven  af  Northmnberland. 

EDMUND  AF  LANG-    i  HENRIK  PERCY,  hans  son. 

LET,  hertig  af  York.    I    konungens  ijrkiaia 

JOHAN  AF    GALNT,    (   farbröder.  *"®'^  *^"**"- 

hertig  af  Lancaster.    '  JLord  WILLOrOHBY. 

HENRIK,  med  tillnamnet  BOLING-  Lord  FITZWATER. 

BBOKE,  hertig   af   Hereford,  son  Biskopen  af  Carlisle. 

till   Johan    af   Gaunt,     sedermera  ...              .  _,         .     , 

konung  under  namn  af  HENRIK  -Äbboten  af  Westminster. 

den  Qerde.  Lord-Marskalken  och  en  annan  lord. 

Hertigen  af  Aumerle,  son  till  her-  gi,  piERCE  af  Exton. 

MOWBRAY  °hertig  af  Norfolk.  ?''  ®'^^^™^  fiCROOP. 

Hertigen  af  Surrey.  Anföraren  for  en  tropp  Walesman. 

Grefven  af  Salisbury.  Drottningen,    konung  Richards   ge- 

Grefve  BEBKLEY.  m&l- 

BUSBY,    J  ,          „  o-  v     A     *'^^  'C  Hertiginnan  af  Gloster. 

BAGOT,  I  ^°°^°S  Richards  tillgif-  Hertiginnan  af  York. 

6BEEN,  (     °®'  Tvenne  hofdamer  hos  drottningen. 

Lorder,  härolder,  officerare,  soldater,   en  trädgårdsmästare,  en  trädgårds- 
dräng,  fångvaktare,  en  budbärare,  en  stallknekt,  m.  fl. 

SKÅDEPLATSEN  är  i  åtskilliga  trakter  af  England  och  Wale% 


FÖRSTA  AKTEN.    FOBSTA  SCENEN. 

London.    Ett  ram  i  slottet. 

(Konung  Richard  med  svit;  Johan  af  Gaunt  och  andra 

ädlingar), 

K.  Bich,     Johan  af  Gannt,  årsäJle  Lancaster, 
Har  da,  till  följd  utaf  din  ed  och  borgen, 
Fört  hit  din  son,  den  djerf^^e  Henrik  Hereford, 
Att  stå  till  den  förmätna  högmålsklagan, 

in.   1  1 


2  RICHARD   DEN  ANDEE.    I,   1. 

Som  nyss  vår  tid  oss  vägrade  att  höra, 
Mot  hertigen  af  Norfolk,  Thomas  Mowbray? 

Gaunt,     Det  har  jag  gjort,  min  konung. 

K,  Bich.     Så  säg  mig  då:  har  du  på  honom  mcirkt, 
Om  han  af  groll  väckt  klagomålen  eller, 
Som  det  en  redlig  undersåte  egnar, 
På  säker  kunskap  om  förräderi? 

Gaunt,     Så  vidt  jag  kunnat  forska  honom  ut  — 
På  grund  af  synbar  fara,  som  han  märkt 
Ers  höghet  hota,  ej  af  gammalt  groll. 

K.  Eich,     Så  förekalla  dem.     Med  blick  mot  blick 
Och  rynkad  panna  mot  en  rynkad  panna, 
Vi  vilje  höra  båda  tala  fritt, 
Så  väl  den  kärande  som  svarande. 

(Några  af  hof männen  §å). 
Högt  brusa  begge;  vildt  de  sammandrabba. 
Som  stormen  döfva  och  som  blixten  snabba. 

(Hofmcmnen  återkomma  med  Bolingbroke  ock  Mowbray). 

BoL     Ett  långt  och  lyckligt  lif  beskare  himlen 
Min  milde  furste,  min  huldrike  konung! 

Mowh,     Hvar  dag  förhöje  stads  en  gårdags  lycka, 
Tills  himlen,  afundsjuk  på  jordens  lott. 
Odödligheten  vid  er  krona  faster. 

K.  Bich»     Haf  begge  tack  I  Men  en  af  er  dock  smickrar, 
Som  klarligen  det  syns  utaf  er  afsigt 
Att  för  förräderi  hvarann  beskylla.  — 
Min  frände  Hereford,  hvad  andrager  du 
Mot  hertigen  af  Norfolk,  Thomas  Mowbray? 

Boh     Först,  —  himlen  vare  vittne  till  mitt  tal!  — 
Af  undersåtlig  tro  och  huldhet  for 
Min  dyra  furstes  oskattbara  välfärd. 
Och  fri  från  allsköns  illa  framfödt  hat, 
Jag  står  som  kärande  för  kungathronen.  — 
Nu,  Thomas  Mowbray,  jag  till  dig  mig  vänder, 
Och  märk  min  helsning  väl,  ty  hvad  jag  talar 
Skall  här  min  arm  bevisa  eller  ock 
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Min  arma  själ  i  himlen  svara  för. 

Da  är  en  högförrädare  och  niding, 

För  god  att  vara  det,  för  ond  att  lefva. 

Ju  mer  kristallklart  himlahvalfvet  är, 

Dess  mera  svarta  simma  molnen  der. 

Ännu  en  gång,  att  dig  till  hjertat  röra. 

Ditt  namn  —   "förrädare **  —  skall  slå  ditt  öra; 

Och,  om  det  täcks  min  konung,  utan  flärcT 

Hvad  tungan  sagt  bekräfta  skall  mitt  svärd. 

Mowb.    Ej  kölden  i  mitt  svar  min  ifver  jäfve; 
Ej  qvinnokrig  —  två  hvassa  tungors  käbbel. 
Som  skria  gällt  och  skymfa  mot  hvarann, 
Kan  slita  denna  tvist  emellan  oss; 
Det  blod  är  varmt,  som  skall  bli  kyldt  fördenskull. 
Så  tamt  är  likväl  ej  mitt  tålamod. 
Att  platt  det  skulle  tystas  ned  af  detta. 
Dock  vägrar  mig  min  vördnad  för  ers  höghet 
Att  vingar  ge  och  sporrar  åt  mitt  tal, 
Som  ville  skena,  tills  det  fört  tillbaka 
Förrädamamnet  dubbelt  i  hans  hals, 
Hans  konungsliga  blod  åsidosatt.  — 
Men  vore  icke  han  min  konungs  frände, 
Sä  skulle  hånfullt  jag  åt  honom  spotta, 
Ja,  kalla  honom  äretjuf  och  niding 
Och,  det  att  styrka,  honom  försprång  gifva 
Och  hinna  honom  dock,  om  ock  till  fots, 
Pä  evigt  isbeklädda  alpers  tinnar 
Och  hvilken  annan  ödemark  som  helst, 
Dit  någonsin  en  Engelsman  sig  vågat. 
Hans  falskhet  ej  emot  min  trohet  duger, 
Ty,  vid  min  tro  och  salighet,  —  han  ljuger. 

BoL     Der,  bleka  niding,  kasts^  jag  min  stridspant. 
Försakar  så  min  konungs  Mndskap  här 
Och  lägger  af  mitt  blods  högboma  rått. 
Som  fruktan,  ej  din  vördnad,  tar  till  ursäkt. 
Om  brottets  qval  dig  lemnat  styrka  nog 
Att  taga  upp  min  hederspant,  så  krök  dig  I 
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Med  den  och  med  allt  öfrigt  riddarbruk 
Vill  jag  bevisa,  ann  mot  arm,  hvad  jag 
Har  talat  eller  da  an  värre  tänker. 

Mowb.    Jag  tar  den  upp  och  svär  dig  vid  det  svärd, 
Som  lade  ridderskapet  pä  min  skuldra. 
Jag  står  för  dig  i  hvarje  ädelt  dåd, 
I  allt  som  höfves  i  en  riddarkamp. 
Ej  ur  min  sadel  komme  jag  med  lifvet. 
Om  namnet  niding  mig  med  fog  är  gifvet! 

K,  Bich.    Hvad  har  vår  frände  väl  for  fel  mot  Movr- 
bray? 
Det  mäste  vara  stort,  som  kan  oss  gifva 
En  enda  tanke  blott  på  ondt  hos  honom.  | 

Bol.     Se,  hvad  jag  säger,  går  mitt  lif  i  god  förj  \ 

De  åttatusen  nobler,  som  han  uppbar 
I  form  af  lån  för  eders  höghets  manskap. 
Behöll  han  sjelf  for  snöda  ändamål 
Som  en  förrädare  och  nedrig  skurk. 
Jag  säger  ock  och  vill  med  svärd  bevisa, 
Här  eller  hvar  som  helst,  till  ^ermsta  gräns 
Som  nånsin  skymtades  af  brittiskt  öga, 
Att  allt  förräderi,  som  sjutton  år 
Sett  spinnas  hop  och  stämplas  i  vårt  land, 
Från  falske  Mowbray  har  sitt  första  ursprung. 
Jag  säger  vidare,  —  och  vill  desslikes 
Allt  detta  på  hans  usla  lif  bevisa  — 
Att  han  har  vållat  hertig  Glosters  död, 
Uppeggat  hans  lättrogna  vederparter 
Och  gjutit  ut  hans  oskuldsrena  själ 
I  blodets  strömmar,  som  likt  Abels  ropa 
Från  jordens  tungolösa  hålor  upp 
Till  mig  om  hämd  och  blodig  vedergällning  — 
Och  vid  de  anors  glans  jag  våfilat  väl. 
Min  arm  skall  hämnas,  eller  dö  min  själ. 

K,  Bich.     Hur  skyhögt  hans  beslut  nu  svingar  sig!  — 
Thomas  af  Norfolk,  hvad  har  du  att  svara? 

Mowb.    O!  vände  konungen  sitt  anlet  bort 
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» 

Ocli  täppe  till  sitt  öra  blott  en  stund, 

Tills  denna  skamfläck  for  hans  blod  jag  sagt, 

Hur  Gud  och  menskor  hata  sådan  lögnman. 

K.  Mich,     Mowbray!  Oväldig  är  min  domarblick; 
Om  han  min  bror,  mitt  rikes  arfving  vore, 
Som  nu  han  är  min  faderbroders  son, 
Vid  kungaspirans  helgd  jag  ger  mitt  löfte, 
Att  sådan  frändskap  till  vårt  helga  blod 
Ej  skulle  honom  skydda  eller  leda 
Min  fasta  själ  en  hårsmån  från  det  rätta; 
Han  är  min  undersåte:  så  är  du; 
Du  äger  fri  och  öppen  talan  nu. 

Mowb,    Nå  väl  då,  Bolingbrokel 
Så  djupt  som  det  till  bottnen  af  ditt  hjerta 
Är  ^åii  din  falska  tungas  spets,  du  ljuger. 
Af  lånet  för  Calais  tre  flerdedelar 
Betalte  jag  hans  höghets  krigsmän  riktigt, 
Behöll  väl  resten,  men  med  högre  tillstånd. 
För  hvad  min  konung  ännu  var  mig  skyldig 
Af  Ijufva  kostnader,  alltsen  den  tid 
Jag  hemtade  från  Frankrike  hans  drottning. 
Svälj  nu  den  lögnen  ned  I  —  Hvad  Gloster  angår, 
Jag  dräp  ej  honom;  men  till  egen  skam 
Försummade  min  pligt  i  detta  falL  — 
Hvad  er  beträffar,  lord  af  Lancaster, 
liiii  oväns  ädla,  vördnadsvärda  far, 
Jag  ställt  en  gång  en  snara  för  ert  lif. 
Ett  brott  som  hårdt  min  qvalda  själ  bedröfvar: 
Men,  förrän  sist  jag  mottog  sakramentet, 
Jag  biktade  min  synd  och  bad  er  sjelf 
Om  tillgift,  och  jag  hoppas  att  jag  fick  den. 
Det  är  mitt  fel.     Hvad  mer  mig  bördas  på. 
Det  härrör  af  en  nidings  lömska  hat. 
En  feg,  vanslägtad  högförrädares. 
Och  derfbr  jag  med  egen  arm  mig  väljer 
Och  kastar  nu  till  gensvar  ned  min  pant 
På  denna  trotsiga  förrädarns  fot. 
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Att  visa  mig  en  redlig  riddersman 
Uti  hans  hjertekamrars  bästa  blod; 
Ju  förr  dess  heldre,  efter  välbehag, 
Sätt  ut,  o  konung,  envigskampens  dag! 

JT.  JRich.     Lät  mig  er  styra,  vrede  riddersman, 
Och  rensa  gallan  utan  åderlåtning. 
Jag  är  ej  doktor,  men  den  satsen  står, 
Att  ingrodd  ondska  skär  för  djupa  sår; 
Förgät,  förlåt,  gör  slut  och  er  försona, 
Vår  doktor  säger:  blod  man  måste  skona.  — 
Min  onkel,  visa  er  om  frid  nu  mån, 
Vi  lugna  Norfolk,  lugna  ni  er  son. 

Gaunt,     Det  kläder  giåa  hår  att  stifta  firid.  — 
Min  son,  släpp  panten,  låt  det  bli  dervid. 

K,  Bich,     Och,  Norfolk,  kasta  hans. 

Gaunt  Nå,  Henrik,  nå! 

Jag  bedt  dig  en  gång,  vill  ej  bedja  två. 

K,  Bich,     Så  kasta,  Norfolk;  spjerna  ej  emot. 

Mowh,     Jag  sjelf,  o  kung,  mig  kastar  till  din  fot, 
Du  må  mitt  lif,  men  ej  min  skymf  begära; 
Mitt  lif  är  ditt,  men  fläckfri  riddarära  — 
Som,  död  till  trots,  skall  lefva  gå  min  graf  — 
Jag  ej  till  pris  åt  dunkel  smälek  gaf. 
Vanärad  står  jag  här,  förhädd  och  sårad, 
Af  giftig  pil  till  hjertat  genombårad. 
Och  ingen  balsam  helår,  blott  hans  blod 
Som  sårat. 

K,  BicTu    Xufvas  skall  ditt  öfvermod, 
Gif  hit  den!  —  Lejon  pantern  kan  behandla. 

Mowh,     Åh  ja,  men  dock  hans  fläckar  ej  förvandla; 
Tag  bort  jnin  skymf,  och  jag  ger  panten  här. 
Den  renaste  klenod  på  jorden  är 
Ett  fläckfritt  namn;  der  det  ej  finnes  mera, 
Är  menskan  blott  ett  stoft,  en  målad  lera. 
Som  inom  sjufaldt  lås  en  rik  klenod, 
Så  är  i  troget  bröst  ett  dristigt  mod. 
Min  ära  är  mitt  lif,  de  vuxit  samman; 

6 


bicbåbd  dek  andbe.  i,  2.  7 

I 

Kränks  äran,  är  det  slut  med  lifvets  gamman: 
Min  ära,  konung,  vill  jag  fakta  for; 
I  den  jag  lefvat  och  för  den  jag  dör. 

K.  Bich.     Min  frände,  kasta  panten;  böija  ni. 

Bol,     För  sådan  synd  mig  hålle  liimlen  fri  I 
Jag  skulle  stå  inför  min  far  med  skam, 
Med  gulblek  tiggarfiiiktan  krypa  fram 
Till  denna  niding?  —  Form  min  tunga  slår 
Min  börd,  min  ära,  sådant  blodigt  sår, 
Förr  skall  min  tand  i  styckip  sönderskära 
Den  fega  sqvallrerskan  mot  egen  ära 
Och  spotta  henne  ut,  att  hon  må  stanna 
Der  skammen  bor,  på  bofven  Mowbrays  panna. 

(Gaunt  går). 

K.  Mich,     Vi  föddes  ej  att  be,  men  att  befalla, 
Och  då  t1  nu  ej  mäktat  er  försona. 
Så  möten,  ty  det  gäller  ed  ra  lif, 
I  Coventry,  på  sanct  Lamberti  dag. 
Der  slitas  skall  med  lansar  och  med  svärd 
Den  tvist  som  växer  än,  af  hatet  närd. 
Då  vi  er  ej  försona  fått,  vi  vilja 
Se  riddarsvärdet  mellan  eder  skilja.  — 
Marskalk,  dem  vederbör,  beordra  dit. 
Att  ordning  följas  må  vid  denna  split. 

(Be  gå). 

ANDEA  SCENEN. 

Sammastädes.    Ett  rum  i  hertigens  af  Lancaster  palats. 

(GAUiirr  och  hertiginnan  af  Gloster  uppträda. 

Gaunt.    Ack,  min  så  nära  del  i  Glosters  blod 
Långt  mer  än  edert  klagoskri  mig  eggar 
Att  resa  mig  emot  hans  bödlar  upp. 
Men  då  nu  straffet  hvilar  i  de  händer. 
Som  gjort  det  brott  som  vi  ej  kunna  straffa, 
Häns^uta  vi  vår  sak  tUl  himlens  vi\ja 
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SoiDi  när  han  stunden  ser  på  jorden  mogen, 
Skall  ösa  hämdens  glöd  pä  syndarns  hufvud. 

Hert.    Är  broderskap  hos  dig  ej  bättre  sporre? 
Har  kärlek  slocknat  i  ditt  gamla  blod? 
Ni,  Edvards  söner  sju,  du  sjelf  ibland  dem, 
Ni  yoro;ipm  sju  kalkar  af  hans  blod. 
Sju  ädla  grenar  af  en  enda  stam. 
Förtorkat  har  naturen  somliga. 
Och  somliga  har  ödet  huggit  af. 
Men  Thomas,  min  gemål,  mitlMilif,  min  Gloster  ^ 
En  kalk  så  ren  af  Edvards  helga  blod. 
En  blomstergren  utaf  hans  kungastam. 
Är  bräckt  och  all  den  ädla  saften  spilld. 
Är  huggen  ned  och  kronan  ligger  vissnad 
För  afundshand,  för  blodig  mördaryxal 
Ack,  Gaunt!  hans  blod  var  ditt;  den  bädd,  det  sköte, 
Den  kraft,  den  form,  som  danat  dig,  har  danat 
Din  bror;  och  fast  du  lefver  än  och  andas, 
Sä  är  du  dräpt  i  honom:  helt  och  häUet 
Du  gifver  bifall  till  din  faders  död, 
Dä  sä  du  ser  din  arma  broder  dö^ 
Som  var  ett  aftryck  af  din  faders  lif. 
Nämn  det  ej  tålamod,  det  är  förtviflan; 
Dä  sä  du  låter  slå  ihjel  din  broder, 
Du  visar  raka  vägen  till  ditt  lif 
Och  lär  din  mördare  att  slagta  dig. 
Det  som  är  tålamod  hos  ringa  män. 
Är  kallblek  feghet  inom  ädla  bröst. 
Hör,  Gaunt,  du  skyddar  bäst  ditt  eget  lif, 
Om  hämd  du  kräfver  för  min  Glosters  död. 

Gcmnt     Guds  sak  det  är;   ty  den  som  är  hans  ombud. 
Smord  i  hans  åsyn,  helgad  med  hans  fullmakt. 
Har  vållat  Glosters  död:  om  det  är  brott, 
Låt  himlen  hämnas  det,  jag  kan  ej  lyfla 
En  vredgad  hand  emot  hans  tjenare. 

Eert.     O  ve,  hvar  skall  jag  då  min  nöd  beklaga! 

Gaunt     För  himlen,  enkors  tillflykt  och  försvar. 
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Hert.    Bet  skojl  jag  ock.    Farväl,  da  gamle  Gaunt. 
Du  går  till  Coventry  att  skåda  der 
Yår  frände  Herefords  kamp  mot  grsnnme  Mowbray. 
O!  sitte  Glosters  mord  på  Herefords  lans-spets 
Och  tränge  djupt  i  slagtam  Mowbray s  bröst! 
Men  drabbar  ofärd  ej  i  första  dusten» 
Så  tynge  Mowbrays  synder  så  hans  barm, 
Att  på  hans  stolta  häst  de  knäcka  ryggen 
Och  vräka  ryttarn  hafvndstupa  ned 
På  nåd  och  onåd  åt  min  friade  HerefordI 
Farväl,  o  Gaunt;  din  fordna  broders  maka 
Vill  nu  i  sorgens  famn  sitt  lif  försaka. 

Gaunt.     Farväl  I  Nu  går  till  Coventry  min  stig; 
Oss  följe  sällhet,  både  dig  och  mig! 

Hert,     Ännu  ett  ord  I  ^  Sorg  studsar  der  den  faller. 
Ej  utaf  hälig  tomhet,  men  af  tyngd: 
Jag  tar  farväl,  förrän  det  rätt  begyns. 
Ty  sorg  ej  slutar  der  hon  sluta  syns. 
M^  helsning  till  min  broder  Edmund  York. 
Se,  det  är  allt.  —  Men  hvarför  skynda  så? 
Fast  det  är  allt,  gå  ej  så  snart  ändå; 
Jag  mins  väl  mer.     Bed  honom  —  ja!  —  men  hvad? 
Med  första  helsa  på  mig  uti  Plashy. 
Men  ack,  hvad  skall  den  gode  York  der  se? 
Blott  torna  våningar  och  nakna  murar 
Och  obeträdda  golf  i  öde  borg? 
Hvad  välkomst  höra  utom  gråt  och  sorg? 
Så  helsa  blott:  så  långt  han  ej  må  gä 
Att  söka  sorg,  som  bor  i  hvarje  vrå; 
O,  tröstlös,  tröstlös  jag  till  döden  går; 
Mitt  sista  afsked  ges  i  denna  tår! 

(De  gå). 
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TREDJE  SCENEN. 

Gosfordslätten  nära  CoYentry. 
Ett  skrank  och  en  thron.     Härolder  m.  m. 
Jfjord-marskalken  och  Atjmerle  uppträda). 

Lord-m»    Mylord  Aumerle,  är  Henrik  Hereford  väpnad? 

Aum,     Från  topp  till  tå,  och  längtar  att  få  strida. 

Lord-m»     Och  Mowbray,  raak  och  modig,  väntar  blott 
Ett  tecken  från  anklagarens  trumpet. 

Aum^     Nå  väl,  då  stå  de  stridande  tillreds 
Och  vänta  blott  på  majestätets  ankomst. 

(Fanfarer,  Konung  Richard  inträder  och  tager  sitt  säte 
på  thronen;  Gaunt  oc7i  åtsTcilliga  ädlingar  intaga  sina 
platser,  Én  trumpet  JiÖres  och  hesvaras  af  en  annan 
bakom  teatern,  Én  härold  inkommer  och  efter  honom 
hertigen  af  NorfoTk,  i  full  rustning) . 

K,  JRich.    Marskalk,  tillfråga  denna  riddersmannent 
Hvi  hit  han  kommer,  klädd  i  jern  och  stål, 
Samt  hvad  han  heter;  efter  sed  demäst 
Besväije  han  sin  saks  rättfärdighet. 

Lord-m.    I  Guds  och  kungens  namn,  säg,  hvem  da  är 
Och  hvi  du  träder  fram  i  riddarrustning. 
Mot  hvem  du  kommer  och  hvad  sak  du  förer; 
Säg  sanning,  vid  din  ed,  ditt  ridderskap, 
Så  sant  dig  himlen  och  ditt  mod  beskydde. 

Mowb,     Mitt  namn  är  Thomas  Mowbray,  Norfolks  her- 
tig, 
Och  fram  jag  träder,  manad  af  min  ed,  — 
Den  Gud  forbjude  riddersman  att  bryta  I  — 
Att  här  försvara  att  jag  trogen  är 
Gud  och  min  konung  och  min  egen  ätt, 
Mot  Herefords  hertig  som  anklagar  mig. 
Och  genom  himlens  nåd  och  denna  arm 
Jag  visa  skall,  då  här  mitt  lif  jag  väljer, 
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Hans  lömskhet  mot  min  Gud,  min  kung  och  mig!  — 
Så  sant  min  sak  är  rättvis,  Gad  mig  Ijjelpel 

(Han  intager,  sin  plats), 

(Trumpeter  ljuda.     En  härold  inträder;   efter  honom  Bo- 
LINGBEOKE,  i  rustmng). 

K.  Mich.     Marskalk,   spörj  denna  riddersman  i  rustning, 
Först  hvem  han  är;  så^  hvarföf  hit  han  kommer, 
Bepansrad  uti  denna  krigarskrud; 
Och  formeligen,  som  vår  lag  befaller, 
Bedyre  han  sin  saks  rättfärdighet. 

Lord-m.     Hvad  är  ditt  namn?  Och  hvi  framträder  du 
Inför  kung  Richard  inom  detta  skrank? 
Hot  hvem  framträder  du?  Hvad  är  din  sak? 
Tå  sant  dig  himlen  hjelpe,  tala  sanning! 

Bol,     Henrik  af  Hereford,  Lancaster  och  Derby 
Är  jag,  som  här  står  färdig  inom  skranket 
Med  himlens  nåd  och  egen  arm  att  visa 
På  Thomas  Movrbray,  hertigen  af  Norfolk, 
Att  feg  och  lömsk  förrädare  han  är 
Mot  Gud,  mot  konung  Richard  och  mot  mig. 
Så  sant  min  sak  är  rättvis,  Gud  mig  l^elpe! 

Lord-m,    Vid  dödsstraff  ingen  menaka  sig  fördriste 
Att  röra  detta  skrank,  med  undantag 
Af  marskalken  och  dem  som  fått  det  uppdrag 
Att  ordna  detta  ridderliga  värf. 

Bol,    Lord  marskalk,  låt  mig  kyssa  kungens  hand 
Och  böja  knä  inför  haanB  majestät, 
Ty  jag  och  MoWbray  likna  tvenne  män. 
Som  lofvat  läng  och  trötsam  pilgrimsfärd; 
Och  lät  oss  så  högtidligt  ta  farväl 
Och  kärligt  a&ked,  hvar  af  sina  vänner. 

Lord-m,    Anklagam  helsar  vördnadsfuUt  ers  höghet 
Och  ber  till  afsked  kyssa  få  er  hand. 

K,  Mich.    Vi  stige  ned  och  bjade  honom  famnen. 
Så  visst  din  sak  är  rättvis,  må  din  lycka, 
Min  ädle  frände,  dig  med  seger  smycka! 
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Farväl,  mitt  blod!  Om  det  i  dag  skall  strömma, 
Så  må  vi  gråta,  men  all  blodhämd  glömma. 

BoL  Ej  ädelt  öga  slöse  på  min  graf 
En  tår,  ifall  jag  dör  för  Mowbrays  glaf I 
Så  viss  som  falken  ned  på  sparfven  slår, 
Så  trygg  ock  jag  i  kamp  mot  Mowbray  går. 

(Till  lord-marshaJken), 
Min  ädle  lord,  jag  bjuder  er  farväl; 
*Er  också,  ädle  frände  lord  Aumerle;  — 
Ej  dödssjuk,  fast  jag  kämpar  mot  min  död, 
Nej,  lätt  jag  andas,  munter,  frisk  och  röd.  — 
Se,  som  1  gillen  man  det  bästa  spar 
Till  sist,  så  har  jag  ock  det  bästa  qvar: 

(TiU  Gatjnt). 
O  du,  min  hulde  upphofsman  på  jorden, 
Hvars  ungdomslåga,  född  på  nytt  i  mig. 
Med  dubbel  kraft  mig  lyfter  opp  att  räcka 
Den  seger,  som  mitt  hufvud  öfverskyggar : 
Gif  härdning  åt  mitt  harnesk  med  din  bön. 
Stålsätt  med  din  välsignelse  min  lans-spets. 
Att  Mowbrays  pansar  gifver  sig  som  vax 
Och  namnet  John  af  Gaunt  poleras  upp 
Af  sonens  oförskräckta  riddarmod. 

Gaunt.     Dig  himlen  styrke  i  din  goda  sak! 
Var  snabb  som  blixten  i  ditt  foretag. 
Och  dubbelt  dubbla  smattre  dina  hugg, 
Bedöfvande  som  thordön,  på  hans  hjelm. 
Den  oförsonliges,  den  dödligt  hätskes. 
Friskt  mod!  Lef  länge  än  och  lycklig  bli! 

Boh     Min  oskuld  och  sanct  Georg  stå  mig  bi! 

(Han  intager  sin  plats). 

Mowb,   (Stiger  upp).  Hur  Gud  och  ödet  kastar  än  min 
lott, 
Här  lefver  eller  dör  sin  konung  trogen 
En  rättsint,  fast  och  redlig  riddersman: 
Med  själen  mera  lätt  har  ingen  fånge 
Sitt  fangsels  kedjor  kastat  af  och  tryckt 
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Sin  gyldne,  lösa  finhet  till  sitt  bröst, 

Än  nu  mitt  hjerta  hoppande  af  glädje 

Skall  fira  denna  blodfest  med  sin  ovän.  — 

O,  store  konung,  ädle  riddersmän, 

Jag  många  sälla  år  er  önskar  än. 

Som  till  en  fest  så  glad  jag  går  till  striden; 

I  redligt  bröst  der  saknas  aldrig  Mden. 

K.  Eich»    Farväl,   mylord!  Der  blixtra  i  ditt  öga 
Så  dristig  kraft  som  Jijeltedygder  höga. 
Låt  ordna  kampen,  marskalk,  och  begynn. 

(Konungen  och  lorderna  återvända  till  sina  platser). 

Lord-m.     Henrik  af  Hereford,  Lancaster  och  Derby, 
Tag  mot  din  lans,  och  rätten  skydde  Gud! 

Boh  (Stiger  upp)»  Stark  som  ett  berg  i  hopp,  jag 
ropar  amen! 

Lord-m,  (TiU  en  härold).  Bär  denna  lans  till  Tho- 
mas, Norfolks  hertig. 

1  Här.     Henrik  af  Hereford,  Lancaster  och  Derby 
Står  här  för  Gud,  sin  konung  och  sig  sjelf, 

Vid  äfventyr  att  kallas  feg  och  niding. 
Om  han  ej  fäller  Thomas  Mowbray,  hertig 
Af  Norfolk,  saker  till  förräderi 
Mot  Gud,  mot  konungen  och  honom  sjelf 
Och  manar  honom  så  till  envigskamp. 

2  Här.     Här  ståndar  Thomas  Mowbray,  Norfolks  hertig, 
Vid  äfventyr  att  kallas  feg  och  niding, 

Om  han  ej  värjer  sig  och  visar  Henriks 
Af  Hereford,  Lancaster  och  Derby,  falskhet 
Mot  Gud,  mot  konungen  och  honom  sjelf, 
Med  dristigt  mod,  af  egen  drift  och  håg. 
Och  väntar  blott  på  tecken  att  begynna. 

Lord-m.    Trumpeter,  ljuden  I  Nu  till  strids,  J  kämpar  I 

(Det  blåses  Ull  cm  fall). 
Håll  I  Konungen  har  kastat  ned  sin  staf. 

K.  Bich.    Låt  båda. lägga  från  sig  lans  och  hjelm 
Och  åter  vända  om  till  sina  platser. 
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(TiU  några  lorder). 
Åt  sidan!  Kom!  Och  låt  traxnpeter  skälla^ 
Då  vi  förkunne  dem  hyad  vi  beslutat.  — 

(Länge  uthåUande  fanfarer). 
(TiU  de  båda  kämparna). 
Kom  närmare! 

Och  hör  hvad  vi  beslutat  med  vårt  råd  t 
Att  ej  vårt  rikes  jord  må  blifva  fiäckad 
Med  detta  dyra  blod,  som  sjelf  hon  fostrat; 
Och  då  vårt  öga  skyr  den  dystra  syn 
Af  sår,  upplöjda  af  medborgarsvärd, 
Och  dä  vi  tro  att  örnbe  vingad  t  högmod 
Och  tankar  som  till  molnen  sträfva  upp 
Samt  afund  som  fördrager  ingen  like 
Ha  retat  er  att  störa  kangens  frid, 
Som  sofver  än  i  landets  vagga  sött 
Med  barndomsslumrens  lena  andedrägt; 
Och  då  den  hulda  nu  förjagas  kunde 
Ifrån  vår  gräns  af  trummors  vilda  larm, 
Af  skrällande  trumpeters  kopparklang 
Och  skarpa  stålets  gny  och  vapenbrak 
Samt  komma  oss  i  bröders  blod  att  vada,  — 
Thy  lyse  vi  er  bort  från  land  och  rike.  — 
Vår  frände  Hereford,  ni  vid  lifsstraff  ej, 
Förrn  tio  somrar  riktat  våra  falt, 
Må  helsa  dessa  sköna  länder  åter, 
Men  vandra  Qerran  biltog-manna-väg. 

Bol.     Så  ske  er  vilje!  Det  en  tröst  dock  är,  — 
Den  sol  här  värmer  lyser  äfven  der; 
Dess  gyldne  stråle  räcker  ock  till  mig, 
Förgyller  ock  den  landsförvistes  stig. 

K,  Bich.    Din  dom,  o  Norfolk,  faller  tyngre  än; 
Det  nästan ' smärtar  mig  att  den  förkunna: 
De  tröga  timmars  flygt  skaU  ej  bestämma 
Din  landsförvisnings  ändelösa  gräns; 
Yid  hot  af  dödsstraff  jag  dig  förelägger 
Ett  hopplöst  ord:  kom  ckldrig  mer  igen! 
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Mowh,    En  gruflig  dom,  stormäktigaste  konuog, 
Och  ej  förväntad  från  ers  höghets  läppar! 
En  bättre  lön,  ej  sådan  djap  förnedring, 
Att  kastas  ut  1  vida  verldens  luft, 
Har  jag  förtjenat  af  ers  höghets  hand ! 
Det  språk  jag  lärt  i  fyratio  är, 
Mitt  modersmål y  j&g  måste  lägga  af; 
Min  tungas  bruk  mig  båtar  nu  ej  mer 
Än  giga  eller  harpa  utan  strängar, 
Än  konstrikt  instrument  väl  inläst  eller» 
Om  äfven  öppet,  lemnadt  i  en  hand, 
Som  icke  känner  greppet  att  det  anslå. 
Ni  fängslat  har  min  tunga  i  min  mun 
Med  läppamas  och  tändrens  dubbla  galler. 
Och  tölpig,  känslolös  okunnighet 
Äi:  den  fångvaktare  som  gör  mig  sällskap. 
Jag  är  för  gammal  att  en  amma  smeka, 
För  gammal  att  på  nytt  bli  skolepilt. 
Hvad  är  din  dom,  om  ej  en  mållös  död. 
Då  medfödd  lufl  och  språk  du  mig  förbjöd? 

K.  Mich,     Med  ömma  tal  är  föga  här  bevändt; 
Din  dom  är  fälld:  det  ändras  ej  som  liändt. 

Mowb,    Ifrån  min  hembygds  ljus  dit  bort  jag  går, 
Der  ändlös  natt  bland  dystra  skuggor  rår.  (Vill  gå)* 

K.  Bich.     Håll !  tag  en  ed  på  vägen  med !  —  Nu  läggen 
På  kungasvärdet  landsförvista  händer 
Och  Bvärjen  vid  den  tro  J  skyilen  himlen  — 
Min  del  deri  är  landsförvist  med  er  — 
Den  ed  att  hålla,  som  jag  förestafvar: 
J  skolen  ej,  så  sant  er  himlen  hjelpe, 
På  eder  landsflykt  famna  varmt  hvarandra, 
Ej  skåda  i  hvarandras  anlete, 
Ej  skrifva,  helsa,  eller  eJ^est  lugna 
Den  storm  som  växt  utaf  ert  hat  här  hemma, 
Ej  heller  mötas  efter  råd  och  aftal 
Att  stifta,  ståtmpla,  göra  ondt  mot  oss, 
Vår  stat,  vårt  land  och  våra  undersåter. 
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BoL    Jag  svär. 

Mowb.  Jag  svär  att  hålla  detta  aUt. 

Boh    Norfolk,  så  vidt  det  höfves  för  en  orSa:  — 
Om  kungen  tillstadt,  före  redan  en 
Af  våra  sjäÄr  upp  i  luften,  flyktig 
Från  denna  vanskeliga  graf  af  kött, 
Som  nu  värt  kött  är  flyktigt  från  vårt  land:. 
Bekänn  din  skuld,  förrn  denna  jord  du  lenmari 
Du  har  så  långt  att  gå,  bär  icke  med  dig 
Den  tunga  bördan  af  en  brottslig  själ! 

Motvb,    Nej,  Bolingbroke,  om  sådan  skuld  jag  bär, 
Utplånad  vare  jag  ur  lifsens  bok 
Och  landsförvist  i  himlen  som  på  jorden  I 
Men  hvad  du  är,  vet  himlen,  du  och  jag 
Och  snart  det  kostar  nog  din  konungs  tårar.  — 
Farväl,  min  kung!  —  Jag  nu  ej  vilse  far; 
Ej  hembygd,  men  en  verld  jag  för  mig  har.  (Går), 

K,  Mich.    I  dina  ögons  speglar,  ädle  farbror, 
Jag  ser  ett  krossadt  hjerta;  denna  syn 
Från  talet  af  din  sons  förvisningsår 
Ryckt  fyra  bort.  —  (Till  Bolikgbboke). 

Sex  frusna  vintrar  än; 
Välkommen  från  din  väg  se'n  hem  igen! 

Boh    Hvad  långsträckt  tidrymd  i  ett  litet  ord! 
Se,  fyra  vintrars  tyngd  och  vårars  prakt 
Försvinna  vid  det  ord  en  konung  sagt. 

Gaunt.    Haf  tack,  o  kung,  att  du  för  fadrena  skull 
Förkortar  fyra  år  af  sonens  landsflykt! 
Men  föga  båtnad  skördar  jag  deraf. 
Ty  förrn  de  sex,  som  än  stå  honom  åter. 
Ha  vexlat  månar  och  fulländat  banan. 
Ar  re'n  min  lampa  torr,  dess  låga  matt, 
Dess  veke  slocknad  till  en  ändlös  natt; 
Min  ljusbit  då  väl  redan  brunnit  ner 
Och,  dödens  blindbock,  jag  min  son  ej  ser. 

K,  Bich,    Åh,  farbror,  du  ser  många  år  ännu. 

Gaunt,    Men  icke  en  minut  mig  skänker  du; 
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Förkorta  kan  du  dagar,  plundra  nätter, 
Men  ingen  morgonstund  du  dertill  sätter: 
Du  tiden  hjelpa  kan  att  kinden  plöja, 
Men  ingen  skrynka  tvinga  till  att  dröja. 
Ditt  ord  är  mäktigt,  om  min  död  du  vill; 
Till  lif?  —  der  räcker  ej  ditt  rike  till. 

K,  Mich,     Din  son  förvistes  efter  moget  råd. 
Din  tunga  ock  har  gett  sin  röst  dertill; 
Hvi  mulnar  då  vid  rättvist  domsslut  du? 

GaunU    För  tungan  sött  är  ofta  surt  att  smälta. 
Ni  sporde  domarn,  domarns  var  mitt  svar, 
Ni  bad  mig  icke  tala  såsom  far. 
O!  om  en  oskyld,  ej  min  son,  det  varit, 
Långt  mera  skonsamt  hade  jag  förfarit: 
Jag  ville  undfly  allt  förtal  om  vald 
Och  heldre  såg  min  egen  dödsdom  fälld: 
Jag  såg  mig  om,  om  ingen  ville  lasta 
Min  stora  stränghet  att  jnin  son  förkasta, 
Men  ingen  hejdade  min  brutna  röst. 
Då  jag  mig  afsvor  all  min  ålders  tröst. 

K.  Bich.     (Till  Boungbboke).     Farväl,  min  frände! 

(Till  Gaunt), 
Tag  &rväl  också. 
Sex  år  han  är  förvist;  han  måste  gå. 

(Fanfarer.    Konung  Richard  med  svit  går), 

Aum.    Farväl,  min  vän!  ^-  Hvad  tiden  här  ej  unnar, 
Från  annan  ort  ett  papper  mig  förkunnar. 

Lord-m,     Jag  tar  ej  afsked  här,  ty  jag  vill  rida 
Så  långt  som  landet  räcker  vid  er  sida. 

Gaunt.     01  hvarför  snålas  du  med  dina  ord 
Och  i-äger  ej  farväl  åt  dina  vänner? 

Bol,    Jag  har  för  få  att  taga  afsked  af  er, 
Om  tungan  skall  mig  göra  redlig  tjenst 
Att  andas  at  det  qval  som  rinner  öfver. 

Gaunt.    Din  sorg  är  blott  att  resa  bort  en  tid. 

Bol.    Då  fröjd  går  bort,  så  kommer  sorg  i  stället. 

Gaunt    Sex  vintrar,  hyad  är  det?    De  gå  ju  snart. 
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Boh    För  glädjens  barn,  men  sorg  gör  &r  af  timmar.' 

Gaunt    Anse  det  som  en  resa  gjord  för  ro  skull. 

Boh     Mitt  hjerta  suckar  när  jag  diktar  så 
Och  finner  blott  en  tvungen  pilgrimsfärd. 

Gaunt,    De  sorgeliga  Qätens  tröga  skridt 
Betrakta  som  en  folie,  der  en  gång 
Du  återkomstens  ädla  sten  skall  sätta. 

Boh    Nej,  heldre  skall,  vid  hvarje  steg  jag  tager, 
Jag  minnas  hvilken  sträcka  mer  jag  vandrar 
Ifrån  de  ädelstenar,  som  jag  älskar. 
Skall  jag  ej  tjena  långa  läroår 
Pä  flerran  ort  och,  då  till  slut  jag  har 
Min  frihet,  ej  ha  mer  att  skryta  af 
Än  att  jag  var  en  legosven  ät  sorgen? 

Gatmt    Hvar  fläck,  som  himlens  milda  blick  besöker, 
Är  för  den  vise  trygg  och  salig  hamn. 
Du  lära  skall  din  nöd  att  tänka  så: 
Det  fins  ej  någon  dygd  så  stor  som  nöden. 
Tänk  ej,  att  kungen  dig  har  landsförvisat, 
Kej,  kungen  du:  dess  tyngre  sitter  sorgen, 
Ju  svagare  hon  märker  att  hon  bär«s. 
Gå,  säg,  att  jag  dig  sänd  t  att  äran  söka, 
Och  ej  att  kungen  dig  fördrifvit.     Antag, 
Att  dödlig  farsot  hänger  pä  vår  himmel 
Och  du  har  flyktat  till  en  bättre  luft. 
Allt  hvad  ditt  hjerta  älskar  föreställ  dig 
Der  dit  du  går,  ej  i  det  land  du  lemnar. 
Tag  luftens  sångarchor  för  ditt  kapell, 
Det  gräs  du  trampar  för  beströdda  salar, 
Hvar  blomma  för  en  fager  mö,  hvart  Qät 
Som  muntert  steg  till  glädtig  dansmusik, 
Ty  smärtans  tand  ej  biter  den  så  hårdt 
Som  ler  deråt  och  tar  det  ej  så  svårt. 

Boh    Ha!    Hvem  kaa  hålla  eld  uti  sin  hand, 
Blott  han  sig  tänker  isklädd  Caucasus? 
Och  hvem  förslöar  hungrens  hvassa  egg 
Med  föreställning  om  en  läcker  måltid? 
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Hvem  kan  g&  naken  i  Decembersnön 

Vid  minnet  blott  af  sommardrömmens  glöd? 

O  nej,  v&r  foreställning  om  det  goda 

Ger  blott  en  större  känsla  af  det  onda, 

Och  sorgens  tand  är  värst  när  blott  den  när, 

Men  icke  gfir  sfi  djapt  att  den  gör  sfir. 

Gaunt     Kom,  son,  jag  följer  dig  pfl  väg;  vi  gå: 
Med  dina  år,  din  sak,  jag  dröjde  icke  så. 

Bol.     Farväl  då,  Englands  jord,  ack  sköna  jord, 
Min  amma  och  min  mor,  som  bär  mig  än! 
Hvarthelst  jag  vandrar,  stolt  jag  säga  kan; 
Fastän  förvist,  en  äkta  Engelsman!  (De  gå), 

ANDRA  AKTEN.    FÖESTA  SCENEN. 

Coventry.     Ett  rum  i  konongens  slott. 
(Konung  Richabd,  Bagot  och  Greek  ujpptråda;  efter  dem 

AUMEBLE). 

K.  Rich.    Vi  märkte  nog.  —  Yår  frände  af  Amnerle, 
Hvart  följde  ni  den  konungsliga  Hereford? 

Aum.    Den  konungsliga  Hereford  följde  jag 
Till  nästa  kongsväg;  der  jag  släppte  honom. 

K,  Rich,     Och  säkert  gjöts  en  tåreström  till  a£aked? 

Aum,    Ej  utaf  mig;  om  icke  nordanvinden, 
Som  blåste  skarpt  i  synen  x)å  oss,  väckte 
En  slamrad  fluss  och  så  tillfälligtvis 
Vårt  hjertelösa  afsked  fick  en  t&r. 

K,  Rich,    Hvad  sade  då  vår  frände  vid  ert  afisked? 

Aum,    Farväl.  — 
Men  som  min  ^äl  ej  talte  att  min  tunga 
Så  kränkte  detta  ord,  mig  låLrde  slughet 
Att  synas  som  mig  qväfde  sådan  sorg, 
Att  orden  djupt  i  smärtans  graf  begrofvos. 
Om  mitt  farväl  förmått  att  lägga  hinder 
Och  år  till  tiden  för  hans  korta  landsflykt, 
Han  skulle  fått  en  bok,  full  af  farväl, 
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Men  nu  han  intet  enda  fick  af  mig. 

K,  Bich.    Han  är  Tår  frände,  frände;  men,  hvem  vet, 
Om  ock,  när  tiden  kallar  honom  hem, 
Vär  frände  kommer  hem  till  sina  vänner? 
Vi  sjelfva,  Bashy,  Bagot  här  och  Green, 
Ha  märkt  hans  i^äs  för  pöbeln:  hur  han  synes 
I  deras  hjertan  vilja  dyka  ned 
Med  ödmjuk  och  förtrolig  vänlighet; 
Hur  höflighet  han  slösar  bort  pä  trälar 
Och  vinner  handtverksmän  med  smickrers  handtverk, 
Med  lätsadt  tålamod  för  ödets  nycker, 
Att  landsförvisa  deras  gunst  med  sig. 
Af  måste  mössan  for  en  ostronkäring; 
En  åkarlymmel  helsar  med:  "Guds  fred!" 
Strax  njuter  han  den  mjuka  ryggens  gärd 
Och  "Tack,  min  landsman,  tack  min  goda  vän  I" 
Som  hade  han  på  England  fullmakt  fått 
Och  vore  sjelf  dess  närmaste  förhoppning. 

Green,    Han  är  sin  kos  och  planerna  med  honom.  — 
Nu  om  det  uppror  som  i  Irland  jäser. 
Det  fordras  raska  mått  och  steg,  o  konung, 
Att  bättre  tid  ej  ger  dem  bättre  medel 
Till  deras  vinst  och  eders  höghets  skada* 

K,  Mich»    Vi  Bjelf^a  tåga  med  i  denna  härnad.  — 
Och  som  vårt  penningskrin  af  talrikt  hof 
Och  kunglig  gifmildhet  har  lättnat  något. 
Vi  nödgas  pakta  bort  vårt  kungarike; 
Intägten  deraf  skall  väl  räcka  till 
I  första  hand.     Men  om  den  ej  förslår, 
Har  rådet  hemma  blanka  papper  nog, 
Hvari,  så  snart  de  sporrat  upp  en  rik, 
De  fora  in  hans  namn  för  stora  summor 
Och  sända  till  oss  efter  vårt  behof. 
Ty  nu  det  bär  till  Irland  oförtöfvadt. 

(BuSHY  Jcommer), 

K,  Eich>    Bushy,  hvad  nytt? 
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Bushy,    Den  gamle  Gaunt  är  farligt  sjaki  min  kung; 
Han  blef  det  hastigt  och  har  skickat  ilbud 
Att  be  ers  majestät  besöka  honom. 

K.  Bich.     Hvar  ligger  han? 

Bushy,     I  Ely-hoiise. 

K,  Bich.    Kå,  gifve  himlen  in  i  läkarns  själ 
Att  snart  förhjelpa  gnbben  till  sin  graf ! 
Ty  fodret  inuti  hans  penningskrin 
Skall  ge  oss  ntanplagg  ät  vara  knektar. 
Att  skyla  dem  i  Irlandskrigen.     Kom, 
God'  herrar  I  sökom  honom  samtligen. 
Gud  gifve,  att  vi  skynde  oss  för  sent.  (ÄUa  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  Elyhouse. 

(Gatint  ligger  på  en  hviloMdd,    Hertigen  af  York  och 

flere  stå  omkring), 

Gaunt.     Säg,  kommer  kangen?  —  att  min  sista  pnst 
Må  andas  visa  räd  åt  flygtig  ungdom. 

York.     Qvälj  ej  er  sjelf  och  möda  er  ej  så; 
Förgäfves  söka  visa  råd  hans  öra. 

Gauni.    Ack,  men  de  sista  orden  förrn  man  dör, 
Likt  ande-toner,  skaffa  ju  gehör. 
Der  tal  är  kargt,  det  faller  ej  pä  jorden; 
Den  talar  sant,  som  talar  tungt  ut  orden. 
Den  snart  ej  talar  mer,  han  höres  mer 
Än  allt  det  prat  som  yra  tungor  bringa; 
Mer  än  på  lifvet,  på  dess  slut  man  ser; 
Sol  som  går  ned  och  toner  som  förklinga 
Mer  än  allt  annat  gå  vårt  hjerta  när, 
Ty  Ijufvast  längst  det  sista  Ijuf^ra  är. 
Fast  Richard  lifvets  ord  ej  velat  höra, 
Så  öppna  kanske  dödens  ord  hans  öra. 

York.    Kej,  det  är  stoppadt  till  af  smickrets  klang, 
Af  loford  för  hans  prakt.    Här  fins  tillräckligt 
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Med  kättjefulla  visor,  hvilkaa  gift 
En  ynglings  öra  jemt  är  öppet  for; 
Berättelser  om  Velsklands  flärd  och  moderi 
Hvars  seder  ständigt  än  vfir  tröga  ap-slägt 
I  usel  härmningslast  vill  linka  efter.  — 
Hyar  kläcker  verldeii  nfigon  dårskap  ut. 
Blott  den  är  ny,  —   det  frågas  ej  hur  ömklig  - 
Som  ej  i  blinken  brummas  i  hans  öra? 
För  sent  är  råd.     Tro  ej,  att  han  det  hör; 
Hans  vilja  uppror  mot  förnuftet  gör. 
Led  icke  den  som  vill  sig  qelf  förvilla; 
Du  saknar  andedrägt  och  vill  den  spilla! 

Gaunt,     Profetisk  anda  kommer  öfver  mig, 
Och  sä  i  dödens  stund  jag  spår  om  honom:  — 
Hans  vilda  lusteld  kan  ej  länge  räcka. 
Ty  våldsam  eld  förtärer  snart  sig  sjelf. 
Små  skurar  hålla  ut,  men  störtregn  tryter; 
I  förtid  sporrad  är  i  förtid  trött; 
För  glupsk  i  måltid  storknar  under  målet, 
Och  flärdeh,  den  omätteliga  gripen. 
Då  allt  är  tärdt  anfaller  sist  sig  sjelf. 
Den  stolta  knngastol,  den  krönta  ö, 
Det  majestätets  land,  krigsgudens  thron, 
Det  andra  eden,  halfva  paradiset. 
Den  borg  naturen  byggde  åt  sig  sjelf 
Hot  allsköns  smitta  och  mot  krigets  arm, 
Den  sälla  menskoätt,  den  lilla  verld, 
Den  ädelsten  i  silfverhafvet  fattad 
Som  tjenar  till  en  ringmur  och  beskydd, 
Till  fastningsgraf  omkring  den  stolta  borgen, 
Till  värn  mot  mindre  sälla  länders  afund; 
Den  goda  jord,  det  rike:  detta  England,  — 
Den  amma,  denna  mor  åt  stora  kungar. 
Förfarliga  i  makt,  till  börden  ädla. 
Namnkunniga  för  christna  hjeltedater 
Och  äkta  ridderskap  så  långt  fi-än  hemmet 
Som  i  de  blinda  Judars  bygd  den  graf, 
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Der  helga  jangfrons  Bon  tyå  nätter  hyllat : 

Det  dyra  själars  dyra,  dyra  land, 

Dyrt  för  sin  ryktbarhet  i  hela  verlden, 

Utpaktas  na  —  jag  dör,  då  jag  det  säger  — 

Som  ett  arrendehemman,  som  ett  torp:     , 

Ja,  England,  bundet  in  i  praktfullt  haf, 

Hvars  klippors  rand  tillbakaslär  hvart  anfall 

Af  afundsjuka,  fuktiga  Neptun, 

Är  bundet  in  i  smälek  nu,  i  fläckar 

Af  bläck  och  multna  pergamenters  band; 

Det  England,  som  var  van  dt  att  andra  kufva, 

Har  smädeligen  kufvat  nu  sig  sjelf: 

O,  tvädde  blott  mitt  lif  den  skammen  af, 

Hur  salig  vore  då  min  nära  graf ! 

(Konung  Richard,  drottningen,  Aumerle,  Busht,  Greex, 
Baöot,  Ross  och  WiLLOUGHBY  Uppträda). 

Yoric,    Här  konomer  kungen,  skona  dock  hans  ungdom; 
Med  fälen  rasa  ej:  han  rasar  värre. 

Drottn.    Hur  mår  vår  ädle  f rände  Lancaster?  . 

K,  JRich.    Friskt  mod,  min  vän!  Hur  är  det  gamle  Gaunt? 

Gaunt.     O,  har  det  namnet  passar  for  min  ställning! 
Utmagrad  heter  Gaont,  så  må  jag  heta: 
Inom  mig  sorgen  höll  sin  stränga  fasta. 
Och  den,  med  sorgen  fastar,  magrar  snart. 
Jag  länge  vakat  öfver  Englands  dödssömn; 
För  mycken  vaka  föder  magerhet. 
Pä  fadersglädjen  led  jag  hungersnöd, 
Jag  fick  ej  skåda  sonens  anletsdrag. 
Och  derigenom  har  da  magrat  ut  mig. 
För  grafven  mager,  mager  som  en  graf 
Hvars  tomma  blick  blott  ben  till  spis  beskäres. 

K,  Rich,    Kan  väl  en  sjuk  så  leka  med  sitt  namn? 

Gaunt.    Nej,  uselheten  gycklar  med  sig  sjelf; 
Då  du  mitt  namn  vill  dräpa  uti  mig, 
Jag  gycklar  med  mitt  namn  att  smickra  dig. 

K.  Bich.     Skall  den  som  dör  då  smickra  dem  som  lefya? 
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GauM.    Nej,  de  som  lefva  flnickra  dem  som  dÖ. 

K,  Bich.    Da  dör  och  säger  dock  du  smickrar  nu. 

Gattnt     Åh  nej,  du  dör»  fast  jag  är  sjukare  än  du. 

iK*  Bich.    Jag  andas  frisk  och  sund  och  ser  dig  sjuk. 

Gaunt.    Ha !  ^aparn  känner  att  jag  ser  dig  sjuk, 
Sjuk  af  mig  sjelf  och  af  att  se  dig  sjuk; 
Din  sotsäng  är  ej  mindre  än  ditt  rike; 
Der  ligger  du  tiU  namn  och  rykte  sjuk, 
Och,  oförsigtig  ^ukling  som  du  är, 
Ditt  vigda  hufvud  lemnar  du  att  botas 

«f  samma  läkare,  som  först  dig  s&rat: 
in  krona  famnar  tusen  smickrets  ord. 
Hon  har  dock  ej  mer  omfSng  än  ditt  hufvud, 
Och,  innestängd  inom  så  tränga  bräddar, 
Är  din  förlust  ej  mindre  än  ditt  rike. 
01  om  din  stamfar  med  profetiskt  öga 
Sett  hur  hans  sonson  plundrat  sina  söner. 
Han  hade  lagt  din  skymf  så  långt  ifrån  dig. 
Att  du  ej  nått  den  —  hade  ss^tt  dig  af 
Form  du  var  tillsatt,  du  som  nu  är  tillsatt 
Blott  för  att  sätta  af  dig  sjelf  en  dag.  — 
Ack,  frände,  om  du  vore  verldens  herre, 
Det  vore  skam  att  pakta  England  bort! 
Men  nu  är  detta  land  din  hela  verld. 
Är  det  ej  mer  än  skam  att  så  det  skända? 
Nu  är  du  Englands  bonde,  ej  dess  kung; 
Din  kungabalk  är  träl  inunder  lagen 
Och  — 

K.  Bich,    Du  en  svagsint,  månadsgalen  narr. 
Som  tröstar  pä  din  febers  fribrefsrätt 
Och  djerfs  att  med  din  frostiga  förmaning 
Förblekna  våra  kinder,  jaga  bort 
Ett  vredgadt  kungligt  blod  ifrån  sitt  hemvist. 
Men,  vid  min  thron,  mitt  höga  majestät  I 
Om  ej  du  var  den  store  Edvards  brorson. 
Den  tunga  i  ditt  hufvud  surrar  snart 
Ditt  hufvud  surrade  från  fräcka  skuldror. 
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Gami.    O,  spar  tnig  é|f  min  broder  EdTards  son, 
För  det  jag  var  hans  faders,  Edvards,  sön ! 
Det  blodet  re'n  dö,  lik  en  pelikan, 
Har  tappat  ut  och  rasat  dig  dermed. 
Min  broder  Glos  ter,  ädla,  rena  själen, 
Den  himlen  fröjde  bland  de  sälla  själar, 
Är  oss  en  föresyn,  ett  giltigt  vittne 
Att  da  ej  räds  att  spilla  Edvards  blod! 
Så  slnta  med  min  sjukdom  ett  förbund; 
Din  hårdhet  vare  tidens  krökta  lia, 
Som  mejar  en  för  länge  vissnad  blomma. 
Lef  i  din  skymf;  ej  slockne  den  med  dig  I  — 
En  gång  dig  plage  dessa  ord  frän  mig  I  — 
Till  sängs!    Till  grafven  se'n  mä  ni  mig  bära.  — 
Den  lefva  må  som  kärlek  har  och  ära!  (Utbäres)» 

K,  Bich.     Och  de  må  dö  som  pust  och  krämpor  bära; 
Du  hade  båda,  båda  graf  beskära. 

Yorh.    Ers  majestät,  tillskrif  hans  ålderdoms 
Och  sjukdoms  vresighet  de  härda  orden; 
Han. älskar  er,  vid  Gud,  er  håller  kär. 
Som  Henrik  Hereford,  om  han  vore  här. 

K,  Bich,     Rätt  sagdt !  Som  Hereford  1  Jag  ock  älskar  så. 
Och  dervid  också  det  förblifva  må. 

(Grefven  af  Northuniberland  Tcommer), 

North,     Min  furste,  Gaunt  förmäler  er  sin  helsning. 

K.  Bich.     Hvad  säger  han? 

North.  Nu  har  han  talat  ut; 

Hans  tunga  är  ett  stränglöst  instrument; 
Ord,  lif  och  allt  är  nu  förbi  för  honom. 

Yorh     Ack,  Hde  York  härnäst  en  slik  förlust! 
Arm  döden  är,  men  slutar  qval  och  pust. 

K,  Bich.     Fullmoget  faller  först.     Han  från  oss  går; 
Hans  vandring  slutat,  vår  oss  förestår. 
Nog  härom.  —  Nu  till  kriget  uti  Irland: 
Vi  måste  qväsa  de  tjurskallarna 
Som  lefva  ormar  likt  der  utom  dem 
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Ej  nfigon  aonan  orm  har  rätt  åit  lefra. 
Dä  detta  stora  värf  nu  kräfver  kostnad) 
V^  till  värt  biständ,  lägge  na  beslag 
Pä  silfver,  räntor,  mynt  och  husgerfidi 
Som  Gaiint,  vär  fi*ände,  fordom  innehade. 

York.    Hur  länge  skall  jag  tala?     Ack,  hur  länge 
Skall  ömsint  pligt  fördraga  orättvisan? 
Ej  Glosters  död,  ej  Herefords  landsförvisning. 
Ej  Gaiints  bestrafTning,  Englands  lidna  orätt. 
Ej  arme  Bolingbroke  som  blef  förhindrad 
Frän  sin  förmälning,  ej  min  egen  smäldc, 
Förvrängde  än  min  kind  och  vände  ej 
En  enda  rynka  mot  min  konungs  blick.  — 
Af  ädle  Edvards  barn  jag  är  den  yngste, 
Din  fader,  prins  af  WaJes,  var  äldst  af  oss; 
I  krig  var  aldrig  lejon  mera  vildt, 
I  fred  var  intet  täligt  lam  så  späkt, 
Som  denna  ädla  kungason  det  var. 
Hans  anletsdrag  du  har;  sä  säg  han  ut, 
Dä  han  fullvuxen  stod  med  dina  år: 
Men  rynkad  panna  bjöd  han  blott  åt  Fransmän 
Och  ej  åt  vänner,  och  hans  ädla  hand 
Vann  sjelf  hvad  hon  gaf  bort,  och  gaf  ej  bort 
Hvad  segersälle  fadrens  händer  vunnit. 
Hans  hand  var  ren  från  fränders  blod,  men  röd. 
Af  deras,  som  hans  eget  blod  förföljde. 
O  Richard!    York  har  sorgen  mäktigt  fattat; 
Han  aldrig  annars  gjort  jemförelser. 

K,  Bich.    Ha,  frändel    Hvad  är  det? 

Tork.  O,  herre  konung. 

Förlät  mig,  —  om  ni  vill;  om  ej,  sä  vill 
Jag  ej  förlåtas:  jag  är  nöjd  ändå  — 
Kl  vill  dä  gripa  med  en  våldsam  hand 
Den  landsförvista  Herefords  rättigheter? 
Är  Gaunt  ej  död?    Och  lefver  icke  Hereford? 
Var  Gaunt  ej  redlig?    Är  ej  Henrik  trogen? 
Är  ej  den  förre  värd  att  ha  en  arfving? 
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Är  ej  den  sednare  en  vänlig  son? 

Tag  Herefords  rättigheter  bort,  tag  bort 

Från  tiden  öppet  bref  oeh  gammal  häfd; 

Låt  ej  i  morgon  följa  på  i  dag. 

Var  ej  da  sjelf,  ty  huru  är  du  konangv 

Om  icke  genom,  ärftlighet  och  thronföijd? 

Vid  Gud|  —  förbjude  han,  att  jag  spår  sant  — 

Om  ni  gör  våld  på  Herefords  rättigheter, 

Indrager  nådebrefven,  dem  han  har 

Att  genom  fullmakt  söka  ut  sitt  län. 

Och  visar  bort  den  hyllning  han  er  bjuder, 

Ni  samlar  tusen  faror  på  ert  hnfvud. 

Ni  mister  tusen  ädelsinta  hjertan 

Och  sporrar  upp  mitt  ömma  tålamod 

Till  tankar,  dem  ej  tro  och  huldhet  tänka. 

K,  Mich.    Tänk  hvad  ni  vill;  vi  taga  under  händer 
Hans  silfver,  gods  och  penningar  och  länder. 

Tork.    Jag  är  ej  med.    Farväl  ändå,  min  kung. 
Hvad  följden  blir,  det  få  vi  se  omsider. 
Vid  onda  vägar  dock  jag  ett  förstått. 
Att  deras  utgång  leder  ej  till  godt.  (^Qår), 

K.  Bich.     Gå,  Byshy,  bort  till  grefve  Wiltshire  strazt: 
Bed  honom  möta  oss  i  Elyhouse 
Och  göra  saken  opp.     I  morgon  tidigt 
Det  bär  åt  Irland;  det  är  tid,  jag  tror. 
I  vår  frånvaro  tillforordne  vi 
Vår  frände  York  till  lord  regent  af  England, 
Ty  han  är  rättvis  och  har  stads  oss  älskat. 
Kom,  vår  gemål;  i  morgon  resa  vi; 
Var  munter  nu:  vår  tid  är  här  förbi. 

(Fanfarer,  Konungen,  drottnifigen^  Bushy,  Aumerle,  Gbeen 
och  Bagot  gå). 

North.  Nå,  lorder,  hertig  Lancaster  är  död. 

M088.  Och  lefver  ock,  ty  nu  är  sonen  hertig. 

WiU.  Till  namnet  blott,  men  icke  just  till  gagnet. 

North.  Till  båda  rikligen,  om  rätten  gällde. 
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B088.     Mitt  bjerta  sväller;  briste  dock  af  tystnad, 
Förr*n  lossad  tunga  lätta  fSr  dess  börda. 

North.    Nej,  tala  atl    Den  tale  aldrig  mer, 
Som  talar  efter  dig  för  att  dig  skada! 

Will    Angår  det  Hereford,  det  du  ville  säga? 
Om  sä  det  är,  käckt  ut  med  det,  min  vän! 
Med  glädje  hör  mitt  öra  godt  om  honom. 

Boss.     Nej,  intet  godt  som  jag  kan  göra  honom, 
Om  ni  ej  kallar  godt  att  den  beklaga, 
Som  blifvit  plundrad  på  sitt  fadersarf. 

North,    En  skam,  vid  Gud,  att  sådan  orätt  tåla 
Mot  honom,  prins  af  blodet,  och  mot  många 
Af  ädel  ätt  i  vårt  betryckta  land. 
Ej  kungen  sjelf  är  kung:  han  skändligt  ledes 
Af  smickrare,  och  hvad  de  hviska  honom 
I  örat,  blott  af  hat  mot  hvar  af  oss. 
Det  sätter  kungen  strängt  i  verket  mot 
Vårt  li^  mot  våra  barn  och  arfvingar. 

Boss.     Med  dryga  skatter  har  han  prejat  folket 
Och  mist  dess  hjerta;  adeln  har  han  pliktfällt 
För  gammalt  kif,  rent  af  dess  hjerta  mist. 

WilL     Och  dagligdags  upptänkas  nya  tillgrepp 
Som  tvångslån,  skänker  och  jag  vet  ej  hvad, 
Men  hvart  i  Herrans  namn  tar  allt  då  vägen? 

North.     Ej  krig  det  slukat,  ty  han  har  ej  krigat. 
Men  plottrat  bort  i  skamliga  fördrag 
Hvad  fadren  köpt  med  blodig  bardalek: 
Han  mer  förstört  i  fred,  än  de  i  krig. 

Boss,     Gref  Wiltshire  har  nu  riket  pä  arrende. 

Will.     Och  kungen,  krämarlikt,  har  spelt  bankrntt. 

North.     Förderf  och  nesa  sväfva  öfver  honom. 

Boss.     Han  har  ej  pengar  till  sitt  Irlandstlg, 
Oaktadt  en  så  dryg  beskattning,  utan 
Den  landsförviste  hertigen  skall  plundras. 

North.    Hans  ädle  anförvandt:  —  förfallne  konung! 
Mylords,  vi  höra  huru  stormen  hviner, 
Men  söka  intet  skydd  emot  dess  ilar. 
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Vi  se  hur  vinden  spänner  hfirdt  i  seglen 
Och  stryka  ej,  men  segla  tryggt  i  qvaf. 

Boss.    Vi  se  det  skeppsbrott  som  vi  måste  lida» 
Och  oundvikelig  är  faran  nu, 
Så  länge  vi  vårt  skeppsbrotts  orsak  tåla. 

North.     Ej  så!    I  sjelfva  dödens  tomma  öga 
Jag  spanar  lifvets  glimt,  men  djerfs  ej  säga 
Hor  nära  tröstens  budskap  är  oss  redan. 

Will.     Meddela  dina  tankar;  våra  har  du. 

Boss.     Ja,  tala  dristigt  ut,  Northumberland. 
Vi  tre,  det  är  du  sjel^  och  hvad  du  talar 
Är  här  liksom  en  tanke  blott:  säg  ut! 

North.    Nå  väl!  —  Jag  har  fått  underrättelse 
Från  Port  le  Blanc,  en  hamn  uti  Bretagne, 
Att  Henrik  Hereford,  Reginald  lord  Cobham,  — 
En  son  af  Richard,  grefve  Arundel,  — 
Som  flyktat  nyss  från  hertig  Exeter, 
Hans  bror,  förr  Canterburys  erkebiskop, 
Sir  Thomas  Erpingham,  Sir  Johan  Norberry, 
Sir  Robert  Waterton,  Frans  Quoint,  John  Ramston, 
Utrustade  af  fursten  af  Bretagne, 
Med  åtta  krigsskepp  och  tretusen  man 
På  vägen  äro  hit  i  största  hast 
Och  hoppas  snart  att  nå  vår  norra  strand. 
De  kanske  nått  den  re'n,  om  ej  de  velat 
Först  vänta  kungens  öfyerfart  till  Irland. 
Om  då  vi  vilja  skaka  af  vårt  ok, 
På  nytt  beQädra  rikets  brutna  vinge 
Och  lösa  kronan  &ån  förpantnings-ockret 
Och  feja  stoftet  från  vår  spiras  guld 
Och  göra  majestätet  likt  sig  sjelft. 
Så  följen  mig  på  stund  till  Ravensburg: 
Men  frukten,  bäfven  J  att  göra  så,  — 
Håll  munnen  blott,  så  skall  jag  ensam  gå. 

Boss.     Till  häst,  till  häst!    Ej  tal  om  fruktan  här! 

Wm.    Står  hästen  bi,  är  jag  den  förste  der. 

(De  gå). 
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TREDJE  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  slottet. 

(Drottningen,  Bushy  och  Baqot  uppträda). 

Bushy,    Alltför  bedröfvad  är  ers  majestät. 
Ni  lofvade,  då  kungen  skildes  från  er, 
Att  lägga  bort  de  tärande  bekymren 
Och  bibehålla  gladt  och  muntert  lynne. 

Drottn,     För  kungens  skull  jag  sade  så;  för  min  skull 
Jag  kan  det  ej  och  vet  dock  ingen  orsak 
Att  bjuda  sådan  gäst  som  smärtan  välkomst, 
Om  ej  för  det  jag  sagt  en  gäst  farväl 
Så  älskad  som  min  Richard.     Ändå  ser  jag 
En  ofödd  sorg,  i  ödets  sköte  mognad, 
Mig  gå  till  mötes,  och  min  inre  aning 
Är  rädd  för  intet,  söijer  öfver  något 
Helt  säkert  värre  än  min  konungs  bortfärd. 

Bttshy.    Hvar  smärtas  väsende  har  tjugo  skuggor, 
Som  likna  smärtan,  men  ej  äro  hon; 
Med  tårar  facetteradt,  sorgens  öga 
Förvandlar  ett  till  många  föremål. 
Likt  dessa  målningar  som  rakt  fram  sedda 
Oss  visa  blott  förvirring,  men  på  sned 
Bekomma  former.     Så  ers  majestät. 
Betraktande  på  sned  er  konungs  resa, 
Ser  sorgens  bilder,  dystrare  än  hon, 
Som  sedda  rätt  blott  äro  skuggor  af 
Hvad  de  ej  äro.     Trefaldt  hulda  drottning, 
Gråt  skillnans  stund,  ty  mera  ser  ni  ej, 
Och  ser  ni  mer,  med  sorgens  blick  ni  ser, 
Som  gråter  drömmar  der  ej  verkligt  sker. 

Drottn.    Det  kan  så  vara,  men  mitt  inre  säger 
Att  icke  det  är  så.     Hur  helst  det  vare. 
Jag  kan  ej  vara  annat  än  bedröfvad. 
Så  innerligt,  så  ängsligen  bedröfvad. 
Att,  fast  jag  tänkande  ej  tanke  tänker, 
Ett  ängsligt  intet  mig  i  qval  försänker. 
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Bushy,    Det  der  är  griller  blott,  min  halda  drottning. 

DroUn,    Säg  icke  det;  ty  griller  stamma  alla 
Frän  fader  sorg,  så  är  det  ej  med  mig. 
Af  intet  afladt  är  min  smärtas  något, 
Af  något  är  det  intet,  som  jag  sörjer: 
Det  är  i  väntan  ännu  det  jag  äger, 
Men  hvad  det  är,  det  vet  ej  än  mitt  hjerta; 
Det  har  ej  namn,  det  är  en  namnlös  smärta. 

(Green  Jcommer). 

Green,    Hell,  eders  majestät !  —  God  dag,  god*  herrar  I  — 
Jag  hoppas  kangen  ej  har  seglat  af. 

Brottn,    Hvi  hoppas  det!     Säg  heldre  att  han  har  det, 
Ty  saken  kräfver  hast  och  hästen  hopp; 
Hvi  hoppas  då,  att  han  ej  seglat  af? 

Green.    Att  han,  vårt  hopp,  sin  här  må  återkalla 
Och  bringa  till  förtviflan  oväns  hopp. 
Som  mäktigt  fattat  fot  uti  hans  land. 
Den  landsförviste  kallat  hem  sig  sjelf ; 
Med  lyftadt  svärd  står  Bolingbroke  helt  oskadd 
I  Bavensburg. 

Brothi,        Det  himlens  Gud  förbjudel 

Green.    Det  är  blott  allt  for  sant  I    Och  ännu  värre,  — 
Northumberland,  hans  son,  den  unge  Percy, 
R088,  Beaumont,  Willonghby  och  alla  deras 
Manstarka  yänner  hafva  flytt  till  honom. 

Bttshy.     Och  hvarföre  utropade  ni  ej 
Northumberland  och  hela  ligan  för 
Förrädare? 

Green.    Det  gjorde  vi,  men  då 
Bröt  Worcester  af  sin  staf  och  lade  ned 
Sitt  marskalksembete,  och  hela  hofvets 
Betjening  flyktade  med  honom  bort 
Till  Bolingbroke.  — 

Brottn.    Ha,  Green!    Du  är  min  smärtas  jordegumma 
Och  Bolingbroke  min  ängslans  lede  son. 
Missfostret  är  nu  framfödt  af  min  egal, 
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Och  jag,  än  kiknande  och  nyss  förlöst, 
Har  sällat  qval  till  qval  och  sorg  till  sorg. 

Bushy.     FörtvlQa  ej,  furstinna? 

Drottn,  Hvilken  hindrar? 

Jag  vill  förtvifla,  jag  vill  vara  ovän 
Med  hoppet;  hoppet  är  en  smickrare, 
£n  snyltgäst,  som  vill  hälla  döden  undan. 
Dä  denne  mildt  vill  lossa  lifvets  band, 
Som  hoppet  dröjer  med  i  sista  stunden. 

(YOEK  konimer). 

Green.    Här  kommer  hertigen  af  York. 

Drott,    Med  krigets  tecken  rund  t  om  åldrig  skuldra. 
O,  full  af  sorgedigra  värf  hans  blick  I  — 
Vid  himlen,  frände,  tala  tröstens  ord! 

York,     Jag  då  beljöge  mina  egna  tankar. 
I  himlen  trösten  bor  och  vi  på  jorden. 
Der  intet  lefver  utom  qval  och  kors. 
Att  Qerran  rädda  reste  er  gemål, 
Och  andra  komma  att  förstöra  hemma: 
Och  jag  är  här  att  understödja  landet, 
Jag  som  af  ålder  matt  ej  kan  mig  stödja! 
Nu  kommer  qvalmet  efter  gästabudet. 
Nu  pröfvas  vännerna  som  honom  smickrat. 

(En  heijent  kommer). 

Bet.     Mylord,  er  son  var  borta,  förr'n  jag  kom. 

York.     Var  borta?  —  Qodtl   — -  Allt  g&nge  hvart  det 
vill!  — 
Flydd  adeln  är,  kallsinnig  menigheten 
Och  slår  sig,  som  jag  fruktar,  snart  till  Hereford..— 
Hör  hit! 

Gå  straxt  till  Plash}^  till  min  syster  Gloster; 
Bed  henne  straxt  mig  sända  tusen  pund.  — 
Håll,  tag  den  nngen. 

Bet.    Ack,  jag  har  glömt  att  säga  eders  nåd, 
Jag  var  i  dag  vid  förbifarten  der  — 
Men  det  bedröfvar  er  att  höra  resten. 
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York.    Hvad  är  det,  gosse? 

Bet.    En  timma  förr'n  jag  kom,  dog  hertiginnan. 

York.     O,  gode  himmel,  hvilken  flod  af 'sorger 
På  en  gSng  sköljer  detta  sorgens  land! 
Jag  vet  nu  ingen  råd.  —  Ack,  gifve  liimlen  — 
Dock  icke  så  att  sjelf  jag  det  forskyllat  — 
Att  kongen  fällt  mitt  huf^ud  med  min  broders! 
Hvad?  Än  ej  sändt  snällseglare  till  Irland? 
Hvar  fä  vi  penningar  till  detta  krig? 
Kom,  syster  —  frände  mente  jag;  förlåt  mig.  — 

(Till  beljenten). 
Gå,  gosse,  skynda  hem  och  skaffa  vagnar 
Och  for  åstad  de  vapen  som  vi  ha  — 

(Betjenten  går). 
Ni  lorder,  gå  och  mönstra.  —   Om  jag  vet, 
Har  jag  på  något  sätt  de  värf  skall  ordna. 
Som  kastats  utan  ordning  i  min  hand, 
Sä  tro  mig  aldrig  mer.     I  slägt  med  båda!  — 
Den  ene  min  beherrskare»  som  ed 
Och  pligt  mig  bjuder  bistå,  och  den  andre 
Min  anförvandt,  af  kungen  förorättad. 
Den  dygd  och  blod  mig  bjuda  skaffa  rätt!  — 
Men  något  måste  göras.  —  Kom,  min  franka; 
Jag  sörja  vill  for  er.  —  Gå,  mönstra  folket 
Och  möt  mig  se'n  på  stund  på  Berkley-slott. 
Jag  borde  ock  till  Plashy;  — 
Om  tiden  räckte.  —  Nu  är  allt  på  sned, 
Och  hela  verlden  vändes  upp  och  ned. 

(York  och  drottningen  gå). 

Bushy.     God  vinden  är  för  nyheter  till  Irland, 
Men  inga  fås  igen.     FÖr  oss  att  värfva 
En  styrka  här  så  stor  sotii  fiendens 
Är  platt  omöjligt. 

Crreen.  Dessforutan  bor 

Vår  närhet  till  vår  konungs  gunst  helt  nära 
Till  deras  hat,  som  icke  gynna  kungen. 

Bag.     Och  det  är  pöbeln;  deras  ynnest  ligger 
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I  deras  penningpåsar;  tömmas  de, 
Sä  fyllas  uti  lika  mått  med  hat 
Och  dödlig  ilska  deras  hjertan. 

BiAshy.  Också 

Fördömmes  kungen  allmänt  för  den  synden. 

Bag,     Om  domen  ligger  der,  är  vår  ej  bättre, 
Ty  vi  ha  alltid  varit  kungen  nära. 

Green.    Nå  väl!  Jag  söker  straxt  i  Bristols  borg 
Min  säkerhet;  gref  Wiltshire  är  der  redan. 

Bushy,     Jag  följer  er,  ty  ringa  tjenst  lär  pöbeln, 
Den  ilskna,  visa  oss,  om  icke  den 
Att,  hundar  likt,  oss  slita  rent  i  stycken.  — 
ViU  ni  gå  med? 

Bag.  Kej,  jag  till  Irland  seglar. 

Farväl!  Om  hjertats  aning  falskt  ej  ser, 
Vi  skiljas  här  och  råkas  aMrig  mer. 

Bvshy.     Beror  på  York,  om  han  kan  kufva  Hereford. 

Green,    Ack,  stackars  hertig!  Han  sig  företagit 
Att  räkna  sanden,  dricka  ut  ett  haf; 
£n  håller  stånd,  då  tusen  falla  af. 

Bushy»    Farväl  för  evigt  är  mitt  afskedsord. 

Green,     Vi  träffas  väl. 

Bag»  Men  ej  på  denna  jord. 

(Be  gå). 

FJEEDE  SCENEN. 

£n  ödslig  trakt  i  Glostershire. 

(BOLiNGBROKE  ocJh  NORTHUMBERLAND  Uppträda  med  troppar) 

Boh     Hur  långt  ha  vi  till  Berkley  nu,  mylord? 

NorUi.    Tro  mig,  min  ädle  lord, 
Jag  är  en  främling  här  i  Glostershire. 
En  ojemn  väg  i  detta  vilda  högland 
Förlänger  milen,  gör  den  lång  och  tråkig, 
Fastän  ert  sköna  tal,  likt  socker,  gjort 
Ben  sura  vägen  söt  och  angenäm. 
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Hen  jag  betänker  hvilken  ledsam  färd 

Från  Ravensburg  till  Cotswold  det  skall  vara 

För  Rosa  och  Willonghby  som  aakna  er, 

Hvars  sällskap  annars  skulle  tjusat  bort 

Den  tröga  resans  ledsnad  och  besvär; 

Men  deras  förd  försötmas  af  det  hopp 

Att  nå  en  gäng  den  glä^e  re'n  jag  äger, 

Och  hopp  om  igutning  är  knappt  mindre  njutning 

An  njutet  hopp,  och  det  förkortar  vägen 

För  dem,  sä  väl  som  den  förkortad  blifvit 

Af  hvad  jag  äger  i  ert  ädla  sällskap. 

Boh    Af  vida  mindre  värde  är  mitt  sällskap 
An  edra  goda  ord.    Hvem  konuner  der? 

(Henrik  Peecy  kommer), 

North.    Det  är  min  son,  den  unga  Henrik  Percy, 
Sänd  från  min  broder,  Worcester,  hvar  han  vistas.  — 
Hur  mår  din  farmor,  Henrik? 

Percy,  Ädle  herre. 

Det  tänkte  jag  fS  veta  här  hos  er. 

North,    Hvad?  Är  han  då  ej  mer  hos  drottningen? 

Percy,     Nej,  nådig  herre,  han  har  lemnat  hofvet. 
Har  brutit  marskalksstafven  och  förskingrat 
Allt  kungens  husfolk. 

North,  Utaf  hvilken  orsak? 

Det  lät  ej  så,  då  sist  vi  taltes  vid. 

Percy,     Han  gjorde  det,   då  ni  utroptes  för 
Förrädare.     Han  gick  till  Ravensburg 
Att  bjuda  hertig  Hereford  der  sin  tjenst. 
Och  Bände  mig  åt  Berkley  bort  att  speja 
Hvad  styrka  York  der  hunnit  samla  sig; 
Hed  bud  derom  jag  skall  till  Ravensburg. 

Norffi,    Har  du  väl  hertig  Hereford  glömt,  min  gosse? 

Percy,    Nej,  herre.     Jag  kan  aldrig  glöooma  bort 
Hvad  jag  ej  vetat;  och  så  vidt  jag  vet, 
^^  aldrig  i  min  lefnad  honom  sett. 

North,    Lär  känna  honom;  här  är  hertigen. 
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Bercy.    Ers  nåd!  jag  helgar  er  min  ringa  tjenst; 
Än  är  den  ung  och  rfi  och  oerfaren, 
Men  äldre  dagar  mogna  den  kanske 
Och  stadga  den  till  bättre  egenskaper. 

Bol.     Jag  tackar,  goda  Percy;  yar  försäkrad, 
Att  jag  af  intet  skattar  mig  så  säll 
Som  af  en  ^äl,  som  minnes  trogna  vänner; 
Och  om  min  lycka  med  din  vänskap  mognar, 
Den  blifva  skall  din  vänskaps  lön:  mitt  hjerta 
Förbundet  sluter,  handen  det  beseglar. 

North,     Hur  långt  ha  vi  till  Berkley?  Och  hur  äflas 
Den  gode  gamle  York  med  sina  krigsmän? 

Percy,     Se,  der  står  slottet  bland  en  klunga  trän; 
Trehundra  mans  besättning  sägs  det  hafva. 
Der  äro  York  och  Berkley  jemte  Seymour, 
För  öfrigt  ingen  alls  af  rang  och  värde. 

(Ross  och  WiLLOUGHBY  komma). 

North,     Se  här,  lord  Ross;   lord  Willoughby   med  ho- 
nom. 
Af  sporren  blodiga,  af  brådska  röda. 

Éol.     Välkomna,  lorder!  Än  er  vänskap  följer 
En  landsförvist  förrädare,  och  all 
Min  skatt  är  än  blott  tack,  som,  mera  rik. 
Skall  bli  er  vänskaps  och  er  mödas  lön. 

Ross.     Er  åsyn  gör  oss  rika,  ädle  herre. 

Will,     Och  mer  än  lönar  mödan  att  den  vinna. 

Boh     Tack!  Ständigt  tack  —  den  fattiges  betalning. 
Som,  tills  min  späda  lycka  nått  sin  ålder. 
Är  borgen  för  min  tacksamhet.  —  Hvem  kommer? 

(Bkrklet  kommer). 

North,    Det  är  lord  Berkley,  om  jag  gissar  rätt. 

Berkl,    Lord  Hereford,  hör;  mitt  uppdrag  är  till  er. 

Bol,    Hör  ni,  mylord,  —  det  är  till  Lancaster, 
Och  detta  namn  jag  söker  nu  i  England 
Och  måste  finna  det  på  eder  tunga, 
Förr*n  jag  kan  svara  på  hvad  helst  ni  talar. 
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BerkL    Misstyd  mig  ej,  niylord:  ej  är  min  mening 
Att  skrapa  ut  ett  ord  frän  edra  titlar;  — 
Till  er  jag  kommer,  lord  af  hvad  ni  yill, 
Från  detta  rikes  vördade  regent, 
Från  hertig  York,  att  spörja  hvad  er  eggar 
Att  draga  fördel  af  vår  konungs  bortförd 
Och  skrämma  bort  med  afvog  sköld  vfir  fiid? 

(York  kominer  med  svit). 

Boh    Till  er  behöfs  ej  svar;  hans  höghet  kommer 
I  egen  hög  person,  —  Min  ädle  farbror! 

(Faaer  på  knä). 

York,     Låt  se  ditt  hjertas  ödmjukhet  och  ej 
Ditt  knäs,  hvars  vördnad  svekfull  är  och  falsk. 

Boh    Min  nådigaste  farbror!  ~ 

Tork,  Ah!  så!  så! 

Jag  vill  ej  veta  af  din  "nåd"  och  "farbror," 
Jag  är  ej  farbror  åt  förrädare, 
Och  ordet  nåd  i  oren  mun  är  orent. 
Hvi  har  väl  din  förvista  fot  Mg  vfigat 
Att  röra  vid  ett  grand  af  fosterjorden? 
Och  än  mer  hvi.     Hvi  vågar  du  ett  härtåg 
Så  många  mil  på  hennes  lugna  barm 
Att  jaga  skräck  i  hennes  bleka  byar 
Med  ståt«n  af  förakteliga  vapen? 
Kom  du,  för  det  din  smorda  kung  är  borta? 
Ha!  galna  pojke!  Kungen  än  är  här; 
I  detta  trogna  bröst,  der  bor  hans  makt. 
Om  nu  jag  ägde  qvar  den  ungdomseld. 
Som  då  din  tappre  fader  Gaunt  och  jag 
Vi  frälste  krigets  gud,  den  svarta  prinsen, 
Ur  många  tusen  Fransmäns  klor;  o,  då 
Hor  hastigt  skulle  denna  arm,  som  nu 
Ar  giktens  lifstidsfänge,  tukta  dig 
Och  ge  behörig  aga  åt  ditt  fel! 

Bol,    Ack,  bästa  farbror,  säg  mig  då  mitt  fel. 
Af  hvilken  art  och  hvari  det  består? 
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Yc/rk,     Af  aldrasämsta  art,  ett  ohöljdt  uppror, 
Ett  af  sky  värd  t  förräderi;  du  är 
Ju  biltog  man  och  synes  här  igen, 
FöiT*n  tiden  för  din  landsflykt  är  försvtmnen, 
I  trotsigt  stål  emot  din  öfverherref 

Bol.    Dfi  jag  blef  biltog,  blef  blott  Hereford  biltog. 
Dä  nu  jag  kommer,  kommer  Lancaster. 
Och,  ädle  farbror,  unna  mig  den  näd 
Att  se  min  oförrätt  med  rättvist  öga. 
Ni  är  min  fader,  ty  jag  tror  mig  se 
I  er  den  gamle  Gaunt;  nfi  väl,  min  fader. 
Tillåter  ni  att  jag  skall  dömas  till 
Ett  vildt  landtstrykarlif ;  att  arf  och  län 
Framryckas  mig  med  våld  och  skänkas  bort 
Åt  slösarpack?  —  Hvad  gagnar  mig  min  börd? 
Om  han,  min  frände,  konung  är  af  England, 
Så  måste  Jag  bli  hertig  Lancaster. 
Ni  har  en  son,  Aumerle,  min  ädla  slägting; 
Om  ni  dött  först  och  han  så  blifvit  trampad. 
Han  funnit  i  sin  farbror  Gaunt  en  far, 
Som  drifvit  upp  hans  fiender  till  bugt. 
Man  vägrar  mig  att  söka  ut  mitt  län, 
Hvartill  mig  bref  och  pergament  befogar. 
Min  faders  gods  indragas  och  försakas. 
Och  de,  som  allt,  förslösas  utan  gagn. 
Hvad  skall  jag  göra?  Jag  är  undersåte 
Och  fordrar  rätt:  sakförare  mig  vägras. 
Och  derföre  jag  munteligen  ^''rkar 
Att  återfå  ett  icke  tvistigt  arf. 

North.    Den  ädle  fursten  är  för  hårdt  behandlad. 

Bo88,    Ers  nåd  är  den  som  häfda  skall  hans  rätt. 

Wilh    Med  hans  förläning  har  man  riktat  skurkar. 

York.    Mylords  af  England,  låt  mig  säga  er,  — 
Jag  sjelf  har  känt  min  frändes  lidna  orätt 
Och  sökt,  hvad  jag  förmått,  att  skaffa  rätt; 
Men  komma  hit  så  här  i  trotsigt  stål, 
Ta  för  sig  sjelf  och  sjelf  sig  hugga  väg, 
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Med  orätt  skifta  rätt,  —  det  går  ej  an! 
Och  J  som  styrken  honom  häruti, 
J  g}'Dnen  uppror  och  rebeller  aren. 

North.     V&r  hertig  svurit,  att  han  tågat  liit 
För  egen  rätt;  och  dertill  att  förhjelpa 
Med  helig  ed  vi  alla  oss  forpligtat. 
Den  skfide  aldrig  fröjd  som  eden  bryter! 

York.     Godt,  godt;  jag  ser  hvad  dessa  vapen  båda, 
Jag  kan  ej  l^jelpa  det,  jag  tillstår  det. 
Min  styrka  är  för  svag  och  allt  i  olag; 

Men  kunde  jag,  —  vid  honom  som  mig  skapat,  | 

Jag  skulle  gripa  er  och  kröka  ned  er 
I  stoftet  för  er  konungs  höga  nåd! 
Men  då  jag  det  ej  kan,  så  vet,  att  jag 
Tar  ingen  del  i  striden.     Nu  farväl. 
Så  framt  ni  ej  vill  taga  in  i  slottet 
Och  hvila  ut  derinne  öfver  natten.  ! 

Boh     Ett  tillbud,  farbror,  som  vi  tage  mot. 
Men  er  vi  måste  vinna  att  gä  med 
Till  Bristols  slott,  som  nu  lär  innehafvas 
Af  Bushys  och  af  Bagots  hela  liga, 
Löfmaskama  i  statens  örtagård, 
Dem  jag  har  svurit  dyrt  att  plocka  bort. 

Tork.    Jag  går  kanske;  dock  än  jag  mig  betänker, 
Ty  landets  lagar  jag  ej  gerna  kränker. 
Till  mig,  ej  vän,  ej  ovän,  kom,  jag  ber; 
Hvad  ej  kan  ändras,  sörjer  jag  ej  mer.  (ÄUa  gå),  \ 

TREDJE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Ett  läger  i  Wales. 

(Salisbury  och  en  krigshöfding  uppträda). 

Hö/d.     Lord  Salisbury,  vi  väntat  tio  dagar; 
Med  plats  vi  hållit  våra  landsmän  samman, 
Och  intet  bud  ännu  från  konungen; 
Nu  gå  vi  derför  hvar  till  sitt:  farväl! 
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Sal,     En  dag  ännu,  du  trogne  man  af  Wales! 
Din  konung  sätter  all  sin  lit  till  dig. 

Höfd,     Man  tror,  att  han  är  död;  vi  bli  ej  här. 
Hvar  lager  vissnad  är  nti  vårt  land, 
Af  meteorer  hotas  stjeniorna; 
På  jorden  stirrar  månen  blodröd  ner, 
Gulbleka  siare  framhviska  ve. 
Den  rike  mulnar,  tiggartrossen  dansar. 
Den  ena  rädd  att  mista  hvad  han  njuter. 
De  andra  glada  att  få  dela  rof; 
Det  bådar  kungars  bortgång  eller  fall.  — 
Farväl  I  Förskingrad,  flyktad  är  vår  här. 
Förvissad  re'n  att  död  nu  Richard  är.  (Går),. 

Sal,     Ack,  Richard!  Med  den  rädda  ängslans  blick 
Jag  ser  din  äras  sken,  ett  stjemfall  likt. 
Från  himlens  hvalf  till  ISga  jorden  falla! 
Din  sol  i  tårar  söker  vestems  tjäll, 
Bebådande  en  dyster,  stormig  qväll; 
Snart  dina  vänner  kysst  din  oväns  fot. 
Och  vreda  ödet  går  dig  rakt  emot.  (Går),. 

ANDRA  SCENEN. 

BOLiNGBROKES  läger  vid  Bristol. 

(BOLINGBROKE ,     YORK,     NORTHUMBERLAND ,     PERCY,     WiL- 

LOUGHBY,  Ross;  i  fonden   BusHY    och   Green   såsom 
fångar.     Vakt), 

Bol,   Kom  fram  med  dessa  männer !  —  Green  och  Bushy, 
Jag  vill  ej  plåga  edra  själar,  då 
De  snart  från  edra  kroppar  måste  skiljas. 
Att  allt  för  mycket  bry  ert  usla  lif. 
Det  vore  kärlekslöst;  men  for  att  två 
Ert  blod  ifrån  min  hand,  jag  infor  menskor 
Vill  nämna  några  skäl  till  eder  död. 
En  prins,  en  ädel  kung,  J  hafven  missledt, 
Till  börd  och  anletsdrag  en  lycklig   herre, 
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Af  er  olyckliggjord  och  grymt  förställd; 
I  edra  synduppfyllda  stunder  ni 
En  söndring  gjort  emellan  hans  gemål 
Och  honom,  lugnet  stört  i  kunglig  bädd; 
En  drottnings  rosenkind  J  fläckat  hafven 
Med  tårar,  dem  er  ondska  kallat  fram  I  — 
Jag  ^elf,  —  en  furste  genom  bördens  rätt, 
I  blod  min  konung  nära  och  i  vänskap,  — 
Tills  J  förmådden  få  mig  missförstådd,  — 
Har  böjt  min  hals  för  edra  oförrätter, 
Bland  Qerran  moln  bort-andat  mina  suckar 
Och  ätit  landförvisnings  bittra  bröd. 
Dä  J  er  gödt  på  mina  länderier. 
Raserat  parker,  mina  skogar  föllt. 
Från  mina  fönster  brutit  ut  mitt  vapen, 
Ryckt  bort  mitt  valspråk,  lemnande  ej  tecken  — 
Förutan  ryktet  och  mitt  varma  blod  — 
Att  visa  veriden,  att  jag  är  en  ädling. 
Det  här  och  mer  och  mer  än  dubbelt  detta 
Fördömmer  er  till  döden.  —  Lemna  dem 
.1  dödens  hand  till  sitt  förtjenta  straiF. 

Buahy.     Välkomnare  är  dödens  hugg  för  mig, 
Än  Bolingbroke  för  England.     Ku,  farväl  I 

Green.     Min  tröst  är  den,  att  himlen  tar  vår  själ 
Och  straffar  orätt  dom  med  afgmnds  qval. 

BoL    Mylord  Northnmberland,  affarda  dem. 

(Northumberland  går  med  fångarna  och  vakten). 
Ni,  farbror,  har  ju  drottningen  hos  er? 
För  himlens  skull,  låt  henne  väl  bemötas. 
Förmäl  en  vänlig  helsnings  ord  från  mig, 
Sörj  noga  för  att  helsningen  blir  framförd. 

York.    Jag  sände  en  af  mina  ädlingar 
Med  långa  bref,   som  handla  om  er  vänskap. 

Bol.     Tack,  goda  farbror!  —  Nu  till  blodigt  slag 
Med  Glendower  och  hans  medskyldige! 
£n  stund  blott  socken;  sedan  hvilodag. 

(De  gå). 
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TREDJE  SCENEN. 

Kusten  af  Wales.     Ett  slott  på  afständ. 

(Trtimpetskally  krigsmusik.     Konung  Richard,  biskopen  af 
Carlisle,  Aumerle  och  soldater). 

K,  Rich.    Ki  kallar  ju  det  här  Barkloughly  slott! 

Äufn,     Ja,  konung!  —  Hur  bekommer  luften  er 
Nyss  efter  sqvalpningen  af  hafvets  dyning? 

X.  Bich*     Visst  ganska  väl;  jag  gråter  utaf  glädje 
Att  trampa  än  en  gång  mitt  rikes  jord.  — 
O  jord,  dig  helsar  denna  hand,  ehuioi 
Rebeller  såra  dig  med  hästars  hofvarl  — 
Som  modren,  länge  skild  ifrån  sitt  barn, 
När  hon  det  återser,  båd'  ler  och  gråter 
Och  leker  svärmande  med  sina  tårar, 
Likså  med  tårar  leende  jag  smeker 
Dig,  kära  jord,  med  konungsliga  händer. 
Föd  ej  din  konungs  ovän,  hulda  jord; 
Ditt  smek  ej  muntra  må  hans  röfvai*själ! 
De  spindlar,  h vilka  suga  ut  ditt  gift, 
De  tröga  grodor,  ligge  i  hans  väg 
Besvärliga  för  den  förrädarfot. 
Som  trampar  dig  med  våldets  fräcka  steg. 
At  mina  fiender  bär  skarpa  nässlor. 
Och  plocka  de  en  blomma  från  din  barm. 
Bevaka  den  med  någon  huggorms  list, 
Hvars  dubbla  tunga  med  obotligt  stygn 
Bär  döden  till  din  konungs  fiender,  — 
Belen,  o  lorder,  ej  en  tom  besvärj  ning. 
Ty  denna  jord  skall  vakna  upp  till  sans 
Och  dessa  stenar  ordna  sig  till  leder, 
Förr*n  deras  kung  för  afvog  sköld  skall  svigta. 

Bisk,    Haf  mod,  min  kung  I  Den  makt,  som  gjorde  er 
Till  kung,  har  makt  att  dervid  er  behålla. 
De  medel  himlen  ger  ni  måste  nyttja 
Och  ej  förspilla,  ty  om  himlen  vill 
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Och  icke  vi,  försmå  vi  himlens  anbad 
Af  medel  till  vår  räddning  och  vårt  väl. 

Aum.    Ers  nåd,  han  menar  att  vi  tlro  här 
För  efterlåtna,  medan  Bolingbroke 
Af  denna  sorglöshet  fftr  makt  och  vänner. 

K.  Bich,     Otröstelige  frände,  vet  da  ej, 
Att  när  sig  himlens  spejaröga  döQer 
Bak  klotet,  att  en  lägre  verld  belysa. 
Då  ströfva  nidingar  och  tjufvar  kring 
Osedda,  blodiga,  till  mord  och  rån; 
Men,  när  på  andra  sidan  jordens  glob 
Det  glödgar  österns  tallars  stolta  spetsar, 
Då  far  en  eldpil  i  hvar  brottets  kula, 
Och  mord,  förräderi  och  stygga  synder 
Stå  nakna  der  och  bäf^a  för  sig  sjelfva, 
När  nattens  slöja  ryckts  från  deras  rygg?  — 
Så,  när  den  tjiäven,  mördarn  Bolingbroke, 
Som  nu  en  tid  har  svärmat  kring  i  natten. 
Då  vi  hos  antipoderna  ha  vistats. 
Ser  oss  bestiga  här  vår  thron  i  östern, 
Förräderiet  rodnar  på  hans  panna 
Och  härdar  icke  ut  mot  dagens  blick, 
Men  bäfvar  sjel£förfäradt  för  sin  synd. 
Ej  allt  det  vatten  som  i  hafvet  fräser 
Kan  skölja  oljan  från  den  smordes  hufnid; 
Afsätta  kan  ej  dödlig  andedrägt 
Det  sändebud,  som  valdes  ut  af  Herran; 
För  hvaije  man,  som  Bolinbroke  har  tvungit 
Att  lyfta  stålet  mot  vår  gyllne  krona, 
Gud  för  sin  Richard  har  i  himmelsk  sold 
En  ljusens  engel;  strida  de,  o,  då 
Skall  ondskan  falla,  rätten  skall  bestå. 

(Salisbuey  kommer). 
Välkommen,  lord!  Hur  nära  är  er  styrka? 

Sal.     Ej  närmare,  ej  iQermare,  min  konung, 
An  denna  svaga  arm.     Nöd  styrer  tungan 
Och  om  förtviOan  blott  mig  bjuder  tala. 
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En  dag  for  sent,  jag  fruktar,  ädle  kang, 
Har  mulnat  hvar  din  sällhets  dag  på  jorden ; 
O,  kalla  gårdagen  tillbaka,  bjud 
Att  tiden  vänder  om,  och  du  skall  hafva 
Tolftusen  kiigsmän  rustade  til]  strids  1 
I  dag,  i  dag,  en  dag  för  sent,  har  bragt 
Dig  af  med  glädje,  vänner,  lycka,  makt; 
Din  Wales*ska  här  har  ryktet,  att  dn  dött, 
Skänkt  Bolingbroke,  fördrifvit  och  förstrött. 

Aum,    Haf  mod,  o  kunglHvl  bleknar  så  ers  höghet? 

K,  Rich.  Nu  nyss  stod  bk)d  af  tjugutusen  män 
På  kinden  segersällt;  det  flytt  i  nöden; 
Förr*n  sådan  blodström  rinner  dit  igen, 
Ej  underligt  att  jag  är  blek  som  döden. 
Hvar  själ  som  frälsas  vill  undvike  migl 
Emot  min  stolthet  forer  ödet  krig. 

Aum,     Haf  mod,  o  kung!  Beténna,  hvem  ni  äf. 

K.  Itich.    Jag  glömde  bort  mig  sjelf.     Är  jag  ^  kung? 
Vak  opp,  du  tröga  majestät!  Du  sofver! 
Är  kungens  namn  ej  fyrtitusen  namn? 
Upp,  upp,  mitt  namn;  en  lumpen  undersåte 
Vill  nå  din  sol!  —  Se  icke  så  till  jorden, 
Ni,  kungens  gunstlingar!  Stå  vi  ej  högt? 
Högt  sväfve  våra  tankar!  York,  vår  frände, 
Har  styrka  nog  att  fylla  vårt  behof.  — 
Men  hvem  är  der? 

(ScROOP  kofnmer). 

Scroop,     Mer  lycka  blifva  må  min  konungs  lott, 
Än  min  till  sorgen  stämda  röst  förkunnar! 

K.  Rich.    Mitt  öra  öppet  är,  mitt  hjerta  redo; 
Ditt  värsta  ord  är  blott  en  verldslig  sorg. 
Min  throns  forlust?  Ha!  Den  var  mitt  bekymmer; 
Är  det  forlust,  att  bli  bekymret  qvitt? 
Vill  Bolingbroke  bli  lika  stor  som  vi? 
Ej  större  kan  han  bli;  om  Gud  han  dyrkar, 
Jag  honom  dyrkar  ock  och  är  hans  like: 
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Gör  folket  uppror?  Det  kan  jag  ej  ändra; 
Der  bry  tes  ed  mot  Gud  så  väl  som  mig: 
Skrik  ve,  förstöring,  fall  och  nederlag; 
Det  värsta,  döden:  han  har  ock  sin  dag. 

Scroop.     Jag  gläds  att  se  ers  höghet  så  beväpnad 
Att  ta  sin  motgångs  tidningar  emot. 
Liksom  en  stormig  dag  i  tidig  vår. 
Då  silfverbäckar  dränka  sina  bräddar, 
Som  hela  verlden  vore  smält  i  tårar, 
Så  rasar  Bolingbroke  utom  all  grans 
Och  höljer  hela  ert  förskräckta  rike 
Med  stål  och  hjertan  hårdare  än  stål. 
Sin  kala  hjessa  gråhirsmän  beväpnat 
Emot  ditt  majestät,  och  gossar  söka 
Till  hårda  ljud  sin  qvinnoröst  förvandla 
Och  häkta  späda  lemmar  in  i  ovig. 
Oböjlig  rustnings  tyngd  emot  din  krona. 
Och  dina  prester  lära  spänna  bågen 
Af  dödligt  ebenholtz  emot  din  stat; 
Ja,  spinnerskorna  föra  rostig  slända 
Emot  din  thron;  sig  reser  gammal,  ung; 
Jag  kan  ej  rätt  beskrifva  det,  min  kung. 

K,  Mich.    För  väl  beskrifver  du  så  onda  ting. 
Säg,  hvar  är  grefve  Wiltshire?  Hvar  är  Bagot? 
Hvar  blef  väl  Bushy  af,  och  hvar  är  Green? 
Som  låtit  vådlig  ovän  mäta  fä 
Vårt  rikes  gräns  med  sådan  ostörd  gång? 
Det  kostar  deras  lif,  ifall  vi  segra. 
Hal  De  ha  slutat  fred  med  Bolingbroke  t 

Scroop,    Fred  ha  de  slutat!  Ja,  i  sanning,  fred  I 

X.  Bich.     O  skurkar,  kräk,  till  evig  tid  fördömda! 
Ha,  hundar,  färdiga  att  alla  smeka! 
Huggormar,  värmda  vid  min  egen  hjertblod, 
Som  gjutit  dödligt  gift  uti  mitt  hjerta! 
Tre  Judas,  h varje  mer  än  trefaldt  Judas! 
De?  Sluta  fred?  Må  satans  härsmakt  kriga 
Mot  deras  svarta  själ  för  sådant  brott! 
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Scroop,     Jag  ser,  när  kärleken  förvandlar  art, 
Förändras  han  till  dödligaste  hat:  — 
Tag  bort  förbannelsen  från  deras  sjal; 
De  slutat  fred  med  hufvud,  ej  med  hand. 
De,  som  ni  nu  förbannat,  smakat  redan 
Det  bittraste  af  dödens  skarpa  gift 
Och  hvila  nu  sä  sött  i  djupan  grift. 

Äum,    Ha  Bushy,  Green  och  grefee  Wiltshire  dött? 

Scroop,    Ja,  alla  tre  i  Bristol  mist  sitt  hufvnd. 

Aum.     Och  hvar  är  hertigen,  min  far,  med  hären? 

K.  Bich,    Likmycket  hvar;  blott  nämn  ej  ord  om  tröst, 
Om  maskar,  graf  och  grafsten  lät  oss  tala; 
Tag  stoft  till  papper  och  med  ögats  regn 
Skrif  sorg  pä  jordens  barm ;  ack,  låt  oss  tala 
Om  testamente,  välja  sysslomän:  — 
Dock  nej !  —  Hvad  kunna  yi  testamentera 
Förutan  vårt  afklädda  stoft  åt  jorden? 
Värt  land,  vårt  lif  och  allt  är  Bolingbrokes: 
Ej  mer  än  döden  vårt  vi  kunna  kalla 
Och  detta  ringa  mått  förtorkad  jord, 
Som  tjenar  våra  ben  till  en  beklädnad. 
För  Guds  skull,  låt  oss  sitta  ned  på  marken, 
Förtälja  sorgligt  tal  om  kungars  död. 
Hur  en  blef  afsatt,  en  i  striden  slagen. 
En  hemsökt  af  dens  vålnad  som  han  afsatt. 
Förgiftad  en  af  sin  gemål,  en  dödad 
I  sömnen,  alla,  alla  mördade! 
Ty  inuti  den  krona,  tom  och  hålig, 
Som  omger  kungens  dödeliga  tinning, 
Der  håller  döden  hof ;  den  gycklarn  der 
Beler  hans  makt  och  grinar  åt  hans  ståt, 
Ger  honom  en  minut,  en  liten  scen 
Att  spela  kung,  bli  fruktad,  döda  med 
Sin  blick;  berusar  honom  med  den  tanke. 
Som  vore  detta  stoft,  som  ^ettrar  anden. 
Ogenomtränglig  koppar;  kommer  så 
Till  slut  på  spe,  och  med  en  liten  nål 
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Han  bräcker  muren,  och  —  farväl  då,  kung! 
Sätt  hatten  på  och  kött  och  blod  ej  gäcka 
Med  gudadyrkan;  kasta  bort  all  aktning, 
Allt  hofsMck,  seder,  bruk  och  afmätt  vördnad: 
Ni  tagit  felt  om  mig  till  denna  dag; 
Jag  lefver  liksom  ni  af  bröd,  hai  brister 
Och  känner  smärta  och  behöfver  vänner: 
Pä  slika  villkor  underdånig  gjord, 
Hur  kan  ni  säga  mig,  att  jag  är  kung? 

Bisk,     Vis  man,  o  kung,  ej  sörjer  kommen  sorg, 
Men  sörjer  för  i  tid  att  den  ej  konuner. 
En  fruktan,  som  er  egen  styrka  qväfver, 
Ger  i  er  svaghet  styrka  ät  er  ovän. 
Och  så  er  dårskap  kämpar  mot  er  sjelf.  — 
Att  frukta  och  bli  slagen,  fins  väl  värre? 
Ty  strid  och  död  är  död  som  död  förstör, 
Men  dödens  träl  är  den  med  fruktar  dör. 

Aum,     Min  far  har  troppar;  efter  honom  spana. 
Och  lär  en  ledamot  till  kropp  att  dana. 

K,  Bich.     Ditt  tadel  träffar.  —  Jag  en  domens  dag 
Med  dig,  o  Bolingbroke,  skall  vexla  slag. 
Förbi  är  fruktans  frossa.     Lätt  igen 
Man  vinner  hvad  man  sjelf  besitter  än.  — 
Säg,  Scroop,  hvar  är  vår  fi-ände  med  sin  här? 
Var  mild  i  tal,  fast  skum  din  uppsyn  är. 

Scroop.     Man  plägar  dömma  till  af  molnens  skick 
Hur  dagen  blir  som  unnas  oss  att  skåda; 
Så  döm  ock  du  af  denna  dystra  blick 
Hvad  ännu  dystrare  jag  har  att  båda. 
Jag  spelar  bödel,  då  jag  stund  för  stund 
Fördröjt  det  värsta,  som  dock  måste  sägas:  — 
Er  frände  York  gör  ett  med  Bolingbroke, 
Och  alla  edra  slott  i  norr  ha  gett  sig, 
Och  alla  riddare  i  söder  rusta 
Till  hans  beskydd. 

K  Bich.  Du  har  sagt  nog.     (Till  Aumerle) 

Förbannad, 
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O  frände,  vare  du,  som  vilseförde' 
Ifrfin  förtviflans  aköna  väg  min  fot! 
Hvad  säger  du  väl  nu?  Hvad  trösf  är  qvar? 
Vid  himlen!  Evigt  skall  jag  hata  den 
Som  hädanefter  ber  mig  fatta  tröst!  — 
Till  Flint  jag  g&r,  till  döds  att  gräma  mig; 
En  kunglig  sorgens  slaf  blir  värdig  sig. 
Den  härsmakt  jag  har  qvar  är  fri,  må  gä; 
Den  hopp  om  gröda  har,  mfi  jot*den  så. 
Jag  intet  har:  —  må  ingen  tala  hiir; 
Beslut  är  fattadt,  råd  förgäfves  är. 

Äum,     Ett  ord,  min  konung! 

K»  Bich.  Dubbelt  den  mig  kränker, 

Som  än  med  smickrets  gift  mig  såra  tänker. 
Låt  hären  skiljas  åt  och  kosan  tag 
Från  Richards  natt  till  Herefords  solskensdag.         (De  gå). 

FJEEDE  SCENEN. 

Wales.     Utanfbre  fästningen  Flint. 

(Troppar  med  flygande  fanor  och  klingande  spel.    Boliko- 
BBOKE,  York,  Northiimbebland,  m.  fl,  uppträda). 

Boh     Af  dessa  underrättelser  vi  finna, 
Att  Walesiska  här'n  är  skingrad;  Salisbury 
Har  gått  att  möta  kungen,  landad  nyss 
Med  få  af  sina  vänner  här  på  kusten. 

North.     En  skön  och  herrlig  nyhet,  ädle  herre; 
Straxt  här  bredvid  har  Richard  gömt  sitt  hafvud. 

York.    Det  höfdes  lord  Northumberland  att  säga 
Kung  Richard!  —  Ve  den  olycksdigra  dag. 
Då  invigd  kung  skall  gömma  s&  sitt  hafvud! 

North.    Ers  nåd  sig  misstar;  blott  att  vara  kort, 
Jag  titeln  gick  förbi. 

York.  Det  var  en  tid. 

Då  han,  om  så  ni  varit  kort,  nog  varit 
Så  kort  mot  er  och  kortat  af  ert  hufvud. 
För  det  ni  är  så  kort  om  hufvudet. 
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Boh     Ett  misstag,  farbror;  kräf  ej  mer  än  rättvist. 

York,     Min  frände,  tag  blott  ni  ej  mer  äa  rättvist, 
Att  ni  ej  misstar.     Öfver  er  är  himlen! 

Boh     Det  vet  jag,  och  jag  sätter  mig  ej  heller 
Emot  dess  vi\ja.  —  Men  hvem  kommer  der? 

(Pebcy  kommer). 
Nfi  Henrik,  vill  ej  slottet  gifva  sig? 

Percy,     M3'lord,  det  är  helt  konungsligt  bemannadt 
Emot  ditt  intåg. 

Böl.  Konungsligt?    Der  är 

Väl  ingen  kung? 

Percy,  Der  är  en  kung,  myloi-d. 

Kung  Richard  bor  inom  dess  kalk  och  sten; 
Med  honom  lord  Aumerle,  lord  Salisbury, 
Sir  Stephen  Scroop,  och  utomdess  en  prest, 
En  hög  prelat,  men  hvem,  det  sades  icke, 

North.     Förmodligen  biskopen  af  Carliale. 

BoL     (TiU  NORTHUHBERLAND).     Min  ädle  lord. 
Gå  till  det  gamla  slottets  grofva  refben. 
Sänd  fredens  andedrägt  ur  malmtrumpeten 
I  dess  förstörda  öron.  och  förmäl: 
Att  Henrik  Bolingbroke  på  sina  knän 
Begär  få  kyssa  konung  Richards  hand 
Och  bjuder  läns^pligt  samt  en  hjertlig  hyllniog 
At  herrskarens  person ;  att  hit  jag  anländt 
Att  lägga  makt  och  vapen  för  hans  fötler, 
Om  blott  min  landsförvisning  åt^kallas 
Och  fritt  mitt  gods  och  land  mig  återställes; 
Om  ej,  jag  nyttja  vill  min  styrkas  fördel, 
Och  fölla  sommardammet  ned  med  skurar 
Af  blod,  som  regna  skall  från  Britters  sår. 
Hur  långt  det  är  från  Bolingbrokes  begär, 
Att  sådan  purpurskur  skall  öfverskölja 
Kung  Richards  rikes  grönbeklädda  sköte. 
Det  skall  min  djupa  vördnad  ömt  bevisa; 
Förkunna  detta,  medan  här  vi  draga 
Utöfver  faltets  bördiga  tapet.  — 
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(NoBTHUMBERLAND  nonnor  sig  täUka  med  en  trumpetare). 

Vårt  tåg  na  gånge  fritt  från  trammors  hot, 

Att  der  på  slotteta  nederfallna  tinnar 

Vårt  redliga  förelag  må  knnna  höras. 

Kung  Richard,  så  mig  syns,  och  jag,  vi  mötas 

Med  lika  skräck  som  elementerna, 

Som  eld  och  vatten,  när  med  thordönsskr&ll 

De  klyfva  himlens  mulna  kind  itu.  — 

Han  vare  eld  —  och  smidigt  vatten  jag; 

Han  blixtre,  medan  jag  till  jorden  regnar 

Min  skar;  på  jorden,  ja,  men  ej  på  honom. 

Gå  på,  gif  akt  på  konung  Richards  appsyn. 

(Man  blåser  till  parlamenterivg ;  det  besvaras  inifrån.  Fan- 
farer. På  murat  framträder  konung  Richard,  omgif- 
ven  af  biskopan  af  Carlisle,  Aumerle,  Scroop  ock 
Salisbury). 

York,     Se,  se,  kung  Richard  visar  sig  likt  solen, 
Som,  rodnande  förtrytsamt,  träder  fram 
Ur  österns  flammande  portal  och  ser 
Att  afandsjaka  moln  sig  skockat  samman 
Dess  ära  att  förmörka  och  atl  fläcka 
Dess  ljusa  bana  hän  till  vesterns  haf. 
Än  syns  det  han  är  kung;  se  blott  hans  öga^ 
Klart  glänsande  som  örnens,  blixtrar  fram 
Med  straffets  majestät.     O  ve!    O  ve! 
Att  sådan  glans  af  sorg  fördunklad  se! 

K,  Eich,  (Till  Northumberland). 

Vi  häpna;  vi  ha  stått  så  länge  redan 
Och  väntat  på  ditt  knäs  bestörta  böjning. 
Ty  vi  ha  trott  oss  din  lagkrönte  konung. 
Och  är  det  så,  hur  dristar  väl  din  skara 
Förgäta  att  betala  oss  sin  vördnad? 
Är  det  så  ej,  så  visa  oss  Guds  hand, 
Som  skiljer  oss  ifrån  vårt  fögderi: 
Ej  hand  af  kött  och  ben,  som  väl  vi  veta, 
Kan  gripa  om  vår  spiras  helga  handtag, 
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Förutan  helgerån  och  stöld  och  våldemakt. 

Fastän  J  tron,  att  alla,  liksom  J 

Till  sjfiln  förvända,  vändtr  sig  bort  från  oss 

Och  vi  stå  öfvergifna,  utan  vänner,  — 

Så  veten,  att  min  Herre,  Q  ad  allsmckktig, 

I  sina  skyar  mönstrar,  oss  till  l^elp. 

Härskaror  pestilens  och  deras  slag 

Skall  träffa  deras  barn,  de  än  ej  födda. 

Som  lyfta  upprorshanden  mot  mitt  hufvud 

Och  hota  så  min  dyra  kronas  glans!  — 

Säg  Bolingbroke  —  der  tycker  jag  han  står,  — 

Att  hvaije  steg  han  tager  på  mitt  land 

Är  djupt  förräderi.     Han  kommit  hit 

Att  öppna  krigets  purpurtestamente ; 

Men  förr'n  med  fhd  hans  l^etta  bär  en  krona, 

Skall  tiotusen  söners  lyessors  blod 

Vanställa  Englands  fagra  anlete, 

Förvandla  jungfrubleka  iiidens  hy 

Till  eldrödt  raseri  och  öfverskö^ja 

Med  Englands  trogna  blod  dess  markers  gräs. 

North.     FörbjuDde  himlens  konung,  att  vår  konung 
Med  så  oborgerliga  borgarvapen 
Bestormas  skall!  —  Din  trefaldt  ädle  frände, 
Din  Bolingbroke,  dig  ödmjukt  kysser  handen 
Och  vid  den  ärofulla  gräfvård  svär. 
Som  står  uppå  din  stamfars  ädla  ben. 
Vid  begges  edert  höga  kungablod. 
Två  strömmar  flytande  frän  samma  källa, 
Och  vid  den  tappre  Gaunts  begrafiia  hand 
Och  vid  sin  egen  värdighet  och  heder, 
Vid  allt  hvad  ed  och  löften  innebära: 
Att  intet  annat  skäl  fört  honom  hit 
An  ärfda  rättigheter  och  hans  afsigt 
Att  bedja  er  på  knä  om  lejd  och  frihet,  -t- 
Om  detta  du  af  kunglig  gunst  beviljar. 
Sin  blanka  rustning  helgar  han  åt  rosten, 
Sin  prydda  häst  åt  stallet,  och  sitt  lijerta 
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Ers  majestät  till  trogen  tjenst  ocl)  lydnad. 
Han  detta  svär,  så  sant  han  är  en  furste; 
Så  sant  jag  är  en  adelsman,  jag  tror  det. 

K,  Bich.    Kothumberland,  säg:  detta  evarar  kungen. 
Hans  ädle  firande  här  är  rätt  välkommen, 
Och  att  hans  billiga  begäran  skall 
Bli  uppfylld  utan  all  motsägelse: 
Med  all  den  sköna  talekonst  du  äger 
Bär  vänlig  helsning  till  hans  milda  öra.  — 

(TiU  AUMBRLB). 

Ej  sant,  min  frände!    Vi  förnedra  oss 
Med  sådant  ömkligt  skick,  så  i^rt  tal? 
Jag  ropar  hit  Northumberland  och  sänder 
Förrädaren  ett  fejdebref  och  dör? 

Äwn.     Nej,  dyre  kung!    Med  goda  ord  blott  strid, 
När  tid  ger  svärd  och  vänner,  då  blir  tid. 

K.  Bich.     O  Gud!  O  Gud!  Att  nånsin  denna  tunga, 
Som  lade  landsförvisnings  hårda  dom 
På  denna  stolta  man,  den  skalle  taga 
Med  smek-ord  bort!    O,  vore  jag  så  stor 
Som  smärtan  eller  mindre  än  mitt  namn! 
O,  kunde  jag  blott  glömma  hvad  jag  varit. 
Ej  minnas  hvad  jag  måste  vara  nu ! 
Du  sväller,  stolta  hjerta?    Slå  då  fritt, 
Då  ovän  firitt  slår  både  dig  och  mig. 

Aum.     Der  är  Northumberland  frfln  Bolingbroke. 

K.  Bich,    Hvad  skall  nu  kungen?    Underkasta  sig? 
Det  måste  kungen.     Skall  han  sättas  af? 
Det  låter  kungen  ske.     Skall  han  förlora 
Sitt  kunganamn?    I  Guds  namn,  låt  det  fai-a! 
Jag  ger  min  krona  för  en  rosenkrans, 
Mitt  skimrande  palats  för  enslig  cell. 
Min  rika  praktskrud  för  en  tiggartröja, 
De  konstigt  gjorda  bordskärl  för  en  tiiidskål, 
Min  spira  för  en  pilgrims  vandringsstaf, 
Mitt  folk  för  helgon  skurna  uti  träd, 
Mitt  stora  rike  för  en  liten  graf, 
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En  liten,  liten  graf,  en  mörk,  mörk  graf.  — 

Dock  nej!  —  På  kungsväg  vill  jag  bli  begrafven, 

AUfarig  väg,  der  nndersåters  fötter 

Må  standligt  trampa  på  sin  konung»  hufvud. 

De  trampa  ju  mitt  lijerta,  faat  jag  lefver, 

Och,  en  gäng  jordad,  hvi  ej  då  mitt  hufvud? 

Aamerle,  du  gråter,  medlidsamma  frände.  — 

Till  skurar  växe  de  försmådda  tårar; 

Med  dem  och  våra  suckar  skola  vi 

Slå  komet  ned  och  vålla  hungersnöd 

I  detta  upprorslystna,  vilda  land. 

Hvad,  eller  skola  vi  med  sorgen  leka 

Och  kappas  om  hvem  bäst  kan  falla  tårar? 

Så  här:  —   vi  droppa  dem  på  samma  ställe, 

Till  dess  de  gräft  i  jorden  tvenne  grafvar 

Med  inskrift:  "dessa  grafvar  tvenne  fränder 

Med  sina  tårar  gräft,  och  ej  med  händer." 

Ar  sådant  ondt  ej  godt?    Godt,  godt,  jag  ser, 

Jag  talar  dårskap,  att  man  åt  mig  ler. 

Högbome  furste,  lord  Northuraberland ! 

Hvad  säger  konung  Bolingbroke?    Månn  tro 

Hans  majestät  vill  låta  Richard  lefva, 

Tills  Richard  dör  och  kommer  till  sin  graf? 

En  skrap  med  foten!    "Ja"  mig  kungen  gaf. 

North.     Han  väntar  er  på  nedre  gården,  furste. 
Om  det  behagar  er  att  stiga  ned. 

K,  Mich.     Ned,  ned  jag  kommer,  liksom  Phaeton, 
Ej  vuxen  mer  ett  oregerligt  spann. 

(NOBTHUMBEBLAND  äouger  sig  tillbaka  till  BoLlNaBBOKE). 

Den  nedre  gård  —  der  kungar  sig  förnedra 
Och  lyda  bofvar»  bjudning  att  dem  hedra! 
På  nedre  gården?    Ned?    Stig  ned,  o  kung! 
Tjut  uggla,  vildtl    Da  lärka,  mer  ej  sjung! 

(De  gå  ned  ifrån  muren). 

Bol.    Hvad  säger  kungen?. 

North.  Sorg  och  grämelse 
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Gör  honom  yr,  som  vansdnt  men  han  talar; 
Der  kommer  han. 

(Konung  Richard  och  sviten  "komma  ned  på  teatern). 

Boh  Sä  stadna  hvar  för  8ig 

Och  visa  vöadnad  för  hans  majestät.  (Knäböjer), 

Min  höge  furste!  — 

K.  Mich.  Frände,  ni  förnedrar 

Ert  fursteliga  knä,   i  det  ni  gör 
Den  låga  jorden  stolt,  som  ftr  det  kj^ssa. 
Mitt  hjerta  värmdes  heldre  af  er  kärlek, 
Än  trötta  ögat  ser  er  artighet. 
Stig  opp,  stig  opp!    Jag  vet,  ert  hjerta  stiger 

(Pekande  på  sitt  hufvud). 
Så  högt  åtminstone,  fast  knä't  det  niger. 

Boh     Min  höge  furste,  gif  mig  blott  min  län. 

K.  Bich,     Ert  län  är  ert,  och  jag  är  er,  och  allt. 

Bol.    Var  min  så  vida,  nådigaste  furste. 
Som  all  min  trohet  skall  er  gunst  förtjena. 

K,  Bich.     Ni  väl  förtjenar!    Den  förtjenar  äga 
Som  vet  den  bästa  väg  att  säkrast  vinna. 
York!  gif  hit  handen.     Torka  af  den  tåren; 
Ty  tårar  tvätta,  men  ej  hela  såren.  — 
Jag,  frände,  är  för  ung  som  far  åt  dig, 
Men  du  är  gammal  nog  att  ärfva  mig. 
Hvad  du  viU  ha,  jag  ger,  och  villigt  till. 
Ty  menskan  måste  ju  hvad  nöden  vill. 
Sfileds  till  London?  —  Är  det  icke  så? 

Bol.     Jo,  ädle  prins! 

K.  Bich.  Hvem  djerfs  väl  neka  då! 

(Fanfarer;  de  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Langley.     Hertigens  af  York  trädgård. 

(Drottningen  och  tvenne  hof damer  %ippträda). 

Drottn,     Med  hvilka  nöjen  skola  vi  försöka 
Att  drifva  bort  bekymrens  mulna  tankar? 
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1  Mofd.     Min  fru!  slå  käglor? 

Drottn.  Ack,  då  mins  jag  ju, 

Hur  full  af  ojemnheter  verlden  är, 
Och  att  min  lyckas  klot  gfir  snedt  i  banan. 

1  Hofd.    En  dans? 

Drottn.  Min  fot  kan  icke  hålla  takt 

I  glädje,  då  mitt  arma  hjerta  ef 
Kan  hålla  takt  i  sorg;  såleds  ej  dansa. 
Kej  flickor,  hitta  p&  ett  annat  nöje! 

1  Hofd.     Berätta  något? 

Drottn.  Sorgligt  eller  muntert? 

1  Hofd.     Hm!   Beggedera. 

Drottn,  Ingendera,  flicka. 

Är  ämnet  glädje  som  mig  rentaf  fattas. 
Påminner  det  mig  blott  dessmer  om  sorg; 
Är  ämnet  sorg  som  rentaf  qväfver  mig, 
Det  ökar  blott  med  sorg  mtti  brist  på  glädje. 
Ty  hvad  jag  har  befaöfs  ej  tala  om, 
Och  hvad  mig  fattas  båtar  ej  att  sakna. 

1  Hofd,     Så  sjunger  jag. 

Drottn,  Rätt  väl  att  du  har  orsak; 

Jag  såge  heldre,  att  da  ville  gråta. 

1  Hofd,     Jag  skulle  gråta,  om  éet  hulpe  er. 

Drottn,     Jag  skulle  gråta^  om  det  hulpe  mig, 
Och  låna  ingen  enda  tår  af  dig. 
Men  tyst!    Der  kommer  trädgårdsfolket.     Vänta, 
Vi  gömma  oss  i  dessa  trädens  skugga.  — 

(En  trådgårdsmästare  och  tvenne  trädgårdsdrängar  inträda),. 

Min  sorg  jag  håller  mot  ett  knappnålshufvud, 
Att  talet  är  om  staten.     Det  plär  ske 
Vid  hvar  förändring.     Ve  bebådar  ve. 

(Drottningen  och  hofdamemn  gå  afsides)» 

Trådgårdsm.    Bind  upp  de  aprikoserna,  som  hänga 
Och  trycka  ned,  likt  onda  barn,  sin  far 
Med  tyngder  af  sin  vilda  yppighet, 
Och  stöd  de  grenarna  som  böjt  sig  ned.  — 
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Gå  du,  som  en  rättvisans  tjenare, 

Hugg  h.afvu't  af  för  snart  uppsprungna  qvi^tar,    . 

Som  visa  sig  för  högt  uti  vår  fristat; 

Uti  vår  stat  skall  allting  vara  jemlikt.  — 

Emellertid  går  jag  och  rycker  upp 

Det  ogräs,   som  till  ingen  nytta  suger 

Från  sunda  blomster  jordens  fruktbarhet. 

Den  ena  trådgårdsd,   Hvai-före  här  just  inom  hank  och  stör 
Ta  lag  och.  rätt  i  akt  och  hof  och  nöåtta 
Och  göra  denna  parken  till  ett  mönster, 
Då  allt  vårt  land,  en  hafomhägnad  trädgård, 
Ar  fullt  af  ogrä$«,  blommorna  förqväfda, 
Dess  fruktträn  icke  toppade,  dess  häckar 
Förstörda,  rifna  upp  dess  sängar  och 
Dess  helsosam  ma  örter  vimlande 
Af  maskars  mängd? 

Trädgårdsm.         Gif  dig  tillfredp,  min  vänl 
Han,  som  har  tålt  de  allt  för  bråda  vfirskoti;, 
Har  sjelf  upplefvat  löfvens  fall  till  slut; 
Det  ogräs,  som  hans  breda  löf  beslråriDat, 
Som  tärde  då  han  trodde  att  det  närde. 
Har  Bolingbroke  rykt  upp  med  rubb  och  stubb, 
Jag  menar  igrefve  Wiltahire,  Bushy,  Green. 

Trädgårdad.     Hvad?    Ä'  de  döda? 

Tfädgårdsm»  Ja,  och  Boiiagbroke 

Har  tag  i  kung  förstörare.  —  Hvad  skackk 
Att  icke  han  sitt  land  så  skött  och  brakat. 
Som  vi  vår  trädgård  I    Vi  i  rattan  tid 
Förstå  att  åderlåta  våra  fruktträd, 
Att  ej,  för  mäktiga  af  saft  och  kraft. 
De  fräta  opp  sig  blott  af  Öfverflöd; 
Om  han  gjort  så  med  stort  och  yfvigt  folk. 
Nog  hade  de  fött  bära,  han  fått  njuta 
En  sinakligare  frukt.     Hvar  vattenqvist 
Vi  hugga  bort,  att  gren  som  bär  må  lefvd; 
Om  han  gjort  &å,  han  sute  än  kanhända 
Uppå  den  thron,  hvars  flärd  slog  öfverända. 
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Trådgårdsd,     Hvad?  Tror  ni  dl,  att  konungen  blir  afisatC? 

Trädgårdsm.     AfVnattad  är  han,  afsatt  blir  han  läkert. 
Förleden  natt  så  kom  ju  här  ett  bref 
Ifrån  den  goda  York  till  en  god  vän. 
Med  mörka  tidningar. 

Drottn»  O!  Jag  forqväfs 

Af  denna  tystnad.  -—  (Framträder), 

O I  da  Adams  afbild, 
Tillsatt  att  bruka  denna  jord,  hur  djerfs 
Din  sträfva  tunga  sådant  ord  förkunna? 
Säg,  h  vilken  Eva  -—  b  vilken  orm'  —  dig  ingaf 
-£tt  annat  syndafall,  af  Gud  förbannadt? 
Hvad  säger  du?    Kung  Richard,  är  han  afsatt? 
Djerfs  du,  du,  föga  bättre  än  din  jord. 
Spå  sådant  stjemfall?    Säg,  hvar,  när  och  huru 
Du  åtkom  sådan  tidning?    Tala,  usling! 

Trädgårdsm.     Förlåt  mig,  nådig  fru;  mig  gläder  föga 
Att  säga  det,  men  sant  är  hvad  jag  säger. 
Kung  Richard  är  i  Bolingbrokes  förvar; 
Nu  väges  deras  lj'^cka;  er  gemål 
Har  i  sin  vågskål  blott  sig  sjelf  och  se'n 
Ett  dussin  dårskaper  helt  Qäderlättat 
Den  store  Bolingbroke  har  deremot, 
Förutan  sig,  all  Englands  höga  adel; 
Med  det  förut,  han  väger  opp  kung  Richard. 
Res  blott  till  London;  allt  ni  sant  skall  Unna, 
Hvad  jag  berättat  känner  man  och  qvinna. 

Lrottn.     Du  snabba  motgång,  alltid  lätt  på  foten, 
Angår  då  din  beskickning  icke  mig? 
Ar  jag  den  sista  som  fSr  höra  den? 
Ha!   Du  vill  helsa  sist  på  mig,  att  jag 
Må  gömma  l&ngst  din  sorg  uti  mitt  bröst  I  — 
Till  London,  tärnor,  nu  vår  väg  skall  gå. 
Att  se  dess  kung  vid  sorgen  bunden  stå. 
Ack,  blef  jag  född  att  med  ett  sorgligt  ak  lek 
Vid  en  triumf  förnöja  folkets  blick?  — 
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O  gabbe,  hör!    För  detta  smärtans  ord 
Hvar  ympad  qvist  forvissne  på  din  jord! 

(Drottningeti  och  ?wfdamema  gå). 

Trädgårdsnu    Ack  arma  fm,  blott  du  ej  vérre  haft, 
Den  domen  finge  gema  gå  i  kraft.  — 
Få  denna  sängen  fölide  hon  en  tår; 
Vigvattuets  ört,  vin  rutan,  här  jag  sår. 
Till  minne  af  en  drottnings  tår  jag  viger 
Den  bittra  ört,  som  snart  ur  mullen  stiger.  (De  gå). 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

London.     Westminsl  er-Hall. 

(De   andeliga   lorderna  till  höger  om  throneny  de  wrtdsUga 
lorderna   till  venster^   menigheten  nedan/öre.    Bolikg- 

BROKE,  AUMERLS,   SURRBY,   NORTinJMBERLASD,  PBRCT, 

FiTZWATER,  en  annan  lord,  biskopen  af  Carlislb,  ab- 
boten  af  Westminster,  hoffolk.  I  fonden  råttebe^en- 
ter  med  Baoot). 

Boh    Låt  Bagot  komma! 
Nu  Bagot,  säg  din  mening  fritt! 
Hvad  vet  du  om  den  ädle  Glosters  död? 
Hvem  öfvertalte  kungen?    Hvem  bed  ref 
Blodskulden  mot  ett  än  ej  moget  lif? 

Bag.    Framställ  då  för  min  åsyn  lord  Aumerle. 

Boh     Träd  fram,  min  fVände,  se  på  denna  man. 

Bag.     M5'lord  Aumerle,  jag  vet,  er  djerfva  tunga 
Försmår  att  neka  hvad  hon  engång  sagt. 
Den  dödens  tid,  då  Glosters  död  beslöts, 
Jag  hört  er  säga:    '^Ar  min  arm  ej  lång, 
Som  räcka  kan  från  Englands  stilla  hof 
Och  till  Calais,  upp  till  min  farbrors  hufvnd?" 
Bland  mycket  annat  tal  vid  samma  tid 
Jag  hört  er  säga,  att  ni  ville  ej 
För  hundratusen  kronor  se  den  syn, 
Att  Bolingbroke  kom  om  igen  till  England, 
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Som  ock  hvad  vinst  för  detta  land  det  varit 
Om  fränden  dött. 

Äum.  J  prinaar,  ädle  lorder! 

Hvad  skall  jag  ge  till  svar  flt  denna  usling? 
Skall  jag  förnedra  så  min  höga  stjema 
Att  tukta  honom  som  min  vederlike? 
Jag  måste  —  eller  se  min  ära  fläckad 
Af  falska  läppars  skändliga  förtal.  — 
Der  är  min  pant,  det  dödens  hand-insegel, 
Som  stämplar  dig  till  helvetet  —  Du  ljuger, 
Det  säger  jag  och  vill  bevisa  med 
Ditt  hjerteblod,  fostän  det  är  för  nedrigt 
Att  f&  min  ridderliga  klinga  fläcka. 

Bal.     Låt  ligga,  Bagot!    Tag  den  icke  upp. 

Aum.     Jag  önskar  blott,  han  vore  näst  den  bäste 
I  denna  krets,  som  så  mig  förolämpat. 

Fitzw,     I  fall  ditt  mod  behöfver  lika  börd, 
Här  är  min  pant,  Anmerle,  till  pant  mot  din. 
Vid  solens  ljus,  som  visar  hvar  du  står, 
Jag  hört  dig  säga,  och  med  fkryt  tillika. 
Att  du  bedref  den  ädle  Glosters  död. 
Du  \inger  sfufaldt,  om  du  nekar  det, 
Och  jag  skall  stöta  lögnen  i  ditt  hjerta, 
Der  hon  blef  smidd,  o6h  det  med  denna  väijspets. 

Aum,     Du,  fege,  vågar  ej  att  se  den  dagen! 

Fitgw.     Vid  himlen !    Denna  stund  jag  ville  se  den. 

Aum,     Fitzwater,  det  till  helvete  dig  dömmer. 

Ferey,     Anmerle,  du  lög;  hans  ära  är  ^å  ren 
I  detta  fall,  som  du  i  allt  är  oren; 
Och  att  du  är  det,  här  min  pant  jag  kastar 
Att  det  på  dig  bevisa  ända  till  * 
Min  sista  andedrägt.  —  Låt  se,  du  vågar! 

Aum.     Om  jag  ej  vågar,  vissne  denna  hand 
Och  svinge  aldrig  mera  hämdens  glaf 
Emot  min  oväns  blanka  hjelm! 

En  lord,  Aumerle! 

Menedare!    Jag  svär  dig  samma  ed, 
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Och  sporrar  dig  med  fullt  $ä  mycket  '^lögn", 
Som  skrikas  kan  i  ditt  förrädaröra 
Från  sol  till  sol;  här  är  min  hederspant, 
Tag  upp  den  till  en  envig,  om  du  vigarl 

Äum.     Är  ingen  mer?    Vid  Gud,  jag  trotsar  alla! 
Jag  har  ettusen  lif  i  samma  bröst, 
Att  stå  mot  tjugotu$«en  sådana. 

Surrey.     Mylord  Fltzwater,  än  jag  minnes  noga 
Den  dag  och  stund  ni  talte  med  Anmerle. 

Fitzw.     Ja,  det  är  sant,  mylord,  ni  var  tillstädes. 
Och  ni  kan  vittna  ock  att  det  är  sant. 

Surrey,     S&  falskt,  vid  Gud,  som  Gud  är  sanningen. 

Fitzw.     Du  ljuger,  Surrey! 

Surrey.  Ärelösa  pojke! 

Din  Jögn  skall  ligga  på  mitt  svärd  så  tungt, 
Att  det  skall  skaffa  hämd  och  vedergällning, 
Tills  du,  lögnmakam,  med  din  li)gn  skall  ligga 
I  muirn  som  far  dins  hnfvudskål  så  tyst. 
Att  visa  det,  är  här  min  hederspant; 
Tag  upp  den  till  ett  envigs  om  du  djerfsl 

Fitzw.     Du,  dåre,  sporrar  upp  en  yster  fåle! 
Om  jag  djerfs  äta,  dricka,  andas,  lefva, 
Så  djerfs  jag  möta  Surrey  i  en  öcken. 
På  honom  spotta,  sägande:  du  iDuger, 
Och  \juger,  evigt  ljugeri    Det  är  bandet, 
Som  skall  dig  binda  tiil  min  stränga  näpst.  -^ 
Så  sant  mig  gånge  väl  i  denna  verld. 
Som  än  är  ny^  för  mig,  Aumerle  är  saker 
Till  min  sannfärdiga  beskyllning;  äfven 
Jag  hört  den  landsförviste  Norfolk  säga. 
Att  du,  Aumerle,  sändt  två  af  diua  män 
Att  mörda  hertigen  uti  Calais. 

Aum.    En  redlig  christen  låoe  mig  en  pant 
Att  Norfolk  ljuger;  här  jag  kastar  den, 
Om  han  får  komma  hem  och  stå  till  svars. 

BoL     AIK  denna  tvist -skall  ligga  under  pant, 
Tills  Norfolk  kallas  hem;  han  hem  skall  kallas 
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Och,  faät  min  ovän,  sättas  in  igen 

I  allt  sitt  gods  ocli  länsrätt.     När  ban  kommer, 

Skall  han  bestå  sitt  envig  mot  Anmerle. 

Bi^k.  af  Carl,    Den  ärans  dag  skall  intet  öga  se*  — - 
Mång  kamp  har  landsförviste  Norfolk  kämpat 
För  Herrans  Christ;  på  christlig  äras  fHh 
Högt  svingat  fanan  med  det  cbristna  kors 
Mot  kolsvart  hedning,  Turk  och  Saracen; 
Af  krigets  mödor  mätt,  han  drog  sig  nndan 
Till  Velskland  --  till  Venedig;  der  han  gaf 
Ben  sköna  jorden  sina  trötta  ben, 
Den  rena  själen  åt  sin  höftUng  Christns, 
Inunder  hvars  baner  han  tjent  så-  länge. 

Bol    Hvad,  biskop?    Norfolk  död? 

Bisk.  Så  sant  jag  lefver. 

Bol.    Ledsage  mildrik  frid  hans  milda  i^äl 
1  Abrams  sköt!  —  J  lorder,  edra  tvister 
De  hvile  alla  under  pant,  till  dess 
Vi  er  berama  mötesdag  till  kampen. 

(York  kommer  med  svit). 

York,    Jag  kommer,  store  Lancaster,  till  dig 
Frän  Qäderplockad  Richard,  som  dig  väljer 
Med  villig  hfig  till  arf vinge  och  lägger. 
Sin  höga  spira  i  din  kungahand 
Till  egendom!    Bestig  hans  thron;  du  leder 
I  rätt  nedstigande  din  rätt  från  honom.  — 
Och  lefve  Henrik,  af  sitt  namn  den  fjerde! 

Bol.    I  Guds  namn!    Jag  bestiger  kangathronen. 

Bisk,    O,  det  förbjade  Gud!  — 
Väl  är  jag  sämst  i  furstlig  ki*ets  att  tala, 
Men  mig  dock  höfves  bäst  att  tala  »anning. 
Ond  gifve,  att  i  denna  ädla  samling 
Blott  vore  en,  nog  ädel  för  att  dömma 
Den  ädle  Richard  rätt;  då  skulle  snart 
Hans  äkta  adel  lära  honom  väl 
Att  vakta  sig  för  sådan  skändlig  orätt. 
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Att,  när  ni  bigtat  dem»  en  hvar  kan  se, 
Att  ni  med  lätt  och  skäl  har  blifVit  afsatt. 

K.  Bich.    Ha!  Skall  jag  det?  Skall  ^df  jag  sprätta  opp 
Min  d&rskaps  väfnad?  Ack,  Northiunberland, 
Om  dina  brott  så  stode  på  register, 
Säg,  blygdes  icke  du  i  cÄdant  sällskap 
Att  rada  upp  dem?  Ville  du  se  efter, 
Du  skalle  finna  der  en  svårläst  punkt, 
Som  handlar  om  att  ha  satt  af  en  konung 
Och  brutit  eders  heliga  försäkran,   — 
Och  märkt  med  svarta  fördömd  i  domsens  bok.  — 
Ja  ~  alla  J,  som  stan  och  sen  på  mig, 
Hur  eländet  mig  qväljer,  fastän  nfigra 
Af  er,  Pilatus  likt,  två  ^a  händer, 
Utvertes  skrymtande  mediidsamhet,  — 
Pilatert  J  åt  korset  mig  antvarden. 
Och  intet  yatten  tvättar  bort  er  synd. 

Nor(h.     Fort  nu,  mylordl  Läs  papperet  igenom. 

K,  Bich.     Jag  kan  ej  se,  min  blick  är  full  af  tårar. 
Dock  bländar  mig  ej  d^ras  sälta  så, 
Att  jag  ej  ser  en  hop  förrädare; 
Ja,  om  jag  vänder  blicken  mot  mig  sjelf. 
Så  finner  jag  mig  ^elf  förrädare; 
Ty  jag  har  sjelf  af  själ  och  hjerta  samtyckt 
Att  kläda  af  en  konungs  stolta  kropp. 
Förnedra  prakt  och  majestät  till  slaf, 
Till  träl  en  drott,  och  staten  sjelf  till  bonde. 

North,     Mylord  — 

K,  Bich.  Ej  lord  för  dig,  högdragne  gäck. 

Och  ingens  lord;  jag  har  ej  namn,  ej  titel,  — 
Nej,  ej  det  namn,  som  skänktes  nug  vid  funten, 
Ar  mera  mitt;  —  o  ve  den  svåra  dag. 
Då  jag  har  slitit  ut  så  många  vintrar 
Och  vet  ej  nu  hvad  namn  jag  skall  mig  ge! 
Ack,  vore  jag  en  snökung,  gjord  på  spe, 
Och  stode  så  för  solen  Bolingbroke 
Och  finge  smälta  bort  i  vattendroppar!  — 

III.    5  65 


64  BICKAKD   DEN   ANDBE.     IV,   1. 

K,  Eich.    Min  krona?    Ja;  men  sm&rtan  tillhör  mig. 
Tag  allt  mitt  rike,  all  min  ära  tag, 
Men  ej  min  smärta;  liennes  kung  är  jag. 

Boh    En  del  af  sorgen  mig  din  krona  ger. 

K.  Mich,     Din  sorg  satt  opp,  men  tar  min  sorg  ej  ner. 
Min  sorg  är  brist  på  sorg:  att  sorg  försvunnit; 
Din  sorg  är  vinst  af  sorg:  att  sorg  du  vunnit: 
Den  sorg  jag  gifver,  har  jag  fast  jag  gifver. 
Hon  följer  kronan  och  hos  mig  dock  blifver. 

Boh     Du  är  då  nöjd  att  lägga  ned  din  krona? 

K,  Bich,     Ja,  nej;  —  nej,  ja;  —  beror,  det  väl  på  mig? 
Nej,  intet  nejl    Jag  lyder  under  dig. 
Gif  akt,  hur  jag  mig  vill  tillintetgöra:  — 
Jag  tager  denna  börda  från  mitt  hufvud 
Ocb  denna  tunga  spira  fi-ån  min  hand 
Och  kungaväldets  stolthet  från  mitt  hjertal 
Med  egen  tår  jag  tvättar  af  min  o^a, 
Med  egen  hand  jag  skänker  bort  min  krona, 
Med  egen  mun  förnekar  helig  makt, 
Med  egen  vilja  löser  ed  och  pligt. 
All  pomp  och  mi^estät  och  prakt  jag  afsvär, 
Afträder  kronans  gods  och  guld  oph  räntor, 
Upphäfver  påbud,  ordningar  och  stadgar. 
Förlåte  Gud  hvar  ed  som  bryts  mot  mig» 
Gud  styrke  hvarje  ed  som  göres  dig; 
Mig  med  mitt  intet  må  blott  intet  störa, 
Dig  med  ditt  allt  må  allt  blott  lyckliggöra! 
Sitt  länge  högt  i>å  thron  den  Richard  gaf! 
Snart  hvile  Richard  djupt  i  raörkan  grafi 
Hell,  konung!    Kung  var  han  som  ropar:  helll 
Hell,  konung  Henrik,  glad  och  segersäll!  — 
Hvad  vill  ni  mer? 

North,     (Med  ett  papper).    'Ej  mer  än  att  ni  läser 
Den  här  anklagelsen  for  svåra  brott. 
Som  ni  och  edra  kreatur  loröfvat 
Mot  statsförfattningen  och  rikets  väl; 
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Att,  när  ni  bigtat  dem,  en  hvar  kan  se, 

Att  ni  med  rätt  och  skäl  har  blifvit  afsatt. 

K.  Mich.    Ha!  Skall  jag  det?  Skall  sjelf  jag  sprätta  opp 

Min  dåi-skaps  väfnad?  Ack,  Nortbumberland, 

Om  dina  brott  sä  stode  på  register, 

%>  blygdes  icke  du  i  sådant  sällskap 

Att  rada  upp  dem?  Ville  du  se  efter, 

Du  skalle  finna  der  en  svårläst  punkt, 

Som  handlar  om  att  ha  satt  af  en  konung 

Och  brutit  eders  heliga  försäkran,   — 

Och  märkt  med  svart,  fördömd  i  domsens  bok.  — 

Ja  —  alla  J,  som  stan  och  sen  på  mig, 

Hur  eländet  mig  qväljer,  fastän  nfigra 

Af  er.  Pilatus  likt,  två  si^a  händer, 

Utvertes  skrymtande  mediidsamhet,  — 

Klaterl  J  åt  korset  mig  antvarden, 

Och  intet  vatten  tvättar  bort  er  synd. 

Nor(h,    Fort  nu,  mylord!  Läs  papperet  igenom. 
K,  Bich.     Jag  kan  ej  se,  min  blick  är  full  af  tårar. 
Dock  bländar  mig  ej  d^ras  sälta  så, ' 
Att  jag  ej  ser  en  hop  förrädare ; 
Ja,  om  jag  vänder  blicken  mot  mig  sjelf, 
Så  finner  jag  mig  sjelf  förrädare ; 
Ty  jag  har  gelf  af  själ  och  hjerta  samtyckt 
Att  kläda  af  en  konungs  stolta  kropp, 
Förnedra  prakt  och  majestät  till  slaf, 
Till  träl  en  drott,  och  staten  sjelf  till  bonde. 
Nom.    Mylord  — 

K,  Bich.  Ej  lord  för  dig,  högdragne  gäck. 

Och  ingens  lord;  jag  har  ej  namn,  ej  titel,  — 
Nej,  ej  det  namn,  som  skänktes  mig  vid  funten, 
Ar  mera  mitt;  —  o  ve  den  svåra  dag, 
Då  jag  har  slitit  ut  så  många  vintrar 
Och  vet  ej  nu  hvad  namn  jag  skall  mig  ge! 
Ack,  vore  jag  en  snökung,  gjord  på  spe, 
Och  stode  så  för  solen  Bolingbroke 
Och  finge  smälta  bort  i  vattendroppar!  — 
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Kung,  god  och  mäktig,  icke  mäkta  god! 
Är  än  mitt  ord  ett  gångbart  mynt  i  £ngland, 
Låt  det  befalla  hit  en  spegel  straxt, 
Att  jag  må  se  härdan  min  uppsyn  är, 
Se'n  den  är  pank  på  alU  ritt  majestät. 

BoL     Gä  någon  bort  och  hemta  hit  en  spegel. 

(En  page  går)» 

North,     Tills  spegeln  kommer,  läs  det  här. 

K,  Eich.  Du,  satan. 

Mig  plågar  förren  jag  är  i  helvetet. 

Bol,     Håll,  det  är  nog,  mylord  Northamberland. 

North»     Då  blifver  menigheten  ej  förnöjd. 

K,  Eich.     Tillräckligt,  blott  jag  ser  den  rätta  boken, 
Der  alla  mina  synder  stå  beskrifn^ 
Och  denna  bok  —  är  jag;. 

(Pågen  återkommer  med  en  spegel), 
Gif  spegeln  hit,  se,  deri  vill  jag  läsa!  — 
Ej  större  skrynklor  än?  Har  sorgen  piskat 
Sä  många  slag  uti  mitt  anlete 
Och  ej  plöjt  djupare?  ^—  Da  smickrarglas, 
Likt  dem  som  följde  mig  i  lyckans  dag, 
Du  mig  bedrar.     Är  detta  väl  den  uppsyn. 
Som  dagligdags  inunder  högan  loft 
Höll  tiotusen  män?  Är  det  den  uppsyn. 
Uti  hvars  sol  man  såg  och  blinkade? 
Är  det  den  uppsyn,  som  såg  upp  med  dårar, 
Tills  Bolingbroke  tog  uppsigten  deröfver? 
Skör  gloria  strålar  fram  i  denna  uppsyn. 
Uppsynen  sjelf  är  skör  som  glorian; 

(Slår  spegeln  i  golf  vet). 
Der  ligger  han  i  tusen  skärfvor  krossad.  — 
Tystlåtne  konung,  märk  den  lekens  mening,  — 
Hur  snart  min  sorg  förstörde  anletsdragen. 

Bol,    Er  smärtas  skugga  blott  förstörde  skuggan 
Af  anletsdragen. 

K,  Mich,         Säg  det  än  en  gång! 
Min  smärtas  skugga?  Ha!  Låt  se!  —  Ja  riktigt! 
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Min  rätta  sorg,  den  ligger  här  inom, 
Och  detta  yttre  uttryck  af  mitt  qval 
Ar  blott  en  skugga  af  en  osedd  sorg, 
Som  sväller  tyst  i  ett  roarteradt  hjerta; 
Der  bor  dess  väsende.    Haf  tack,  o  konung, 
För  all  din  nåd,  som  ej  blott  ger  mig  ors&k 
Att  klaga  öfver,  utan  lär  mig  huru 
Jag  klaga  skall  min  sak!  Jag  ber  en  bön, 
Se*ii  går  jag  och  besvärar  er  ej  mera. 
Beviljas  den? 

Bol,  Låt  höra,  gode  irände! 

K,  Mich.     Ha!  ''gode  frände?"  Jag  är  mer  än  kung; 
När  jag  var  kung,  då  smickrades  jag  blott 
Af  undersåter:  sjelf  nu  undersåte 
Jag  har  en  konung  nu  till  smickrare. 
Ar  jag  så  stor,  behöfver  jag  ej  bedja. 

Bol.    Begär  likväl. 

K.  Rich.  Och  får  jag  det? 

Bol.  m  får. 

K.  Rich.     Gif  mig  då  lof  att  %å. 

Bol  Hvarthän? 

K.  Rich.  Hvarthän? 

Hvarthän  ni  vill,  blott  Ifingt  ifrån  er  åsyn. 

Bol.    Kom  någon,  foga  honom  bort  till  Towem. 

K.  Rich.     FörträfiFligt  fogadtl  Fogat  ha  dg  alla 
Som  stiga  så,  när  de  se  kungar  falla. 

(Konung  Richa&d  gåty  åtföljd  af  några  lorder  samt  vakt). 

Bol.     Till  nästa  Onsdag  hafva  vi  beramat 
Vår  kröning;  ädle  lorder,  våren  redo. 

(ÄUa  gå  utom  abhoten  af  Westminster,  biskopen  af  Carlisle 

och  AUHEBLE). 

Ähb.     Ett  jemrens  skådespel  vi  här  betraktat. 

Bisk.     "Nejt  jemren  stundar.     Än  ej  födda  folk 
Skall  denna  dagen  stinga  som  en  dolk. 

Aum.     J  andelige  män,  kan  ingen  råda, 
Hor  riket  frälsas  ur  så  blodig  våda? 
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Abb,     FöiT*n  fritt  jag  härom  talar  ut  min  mening, 
Ni  måste  taga  sakramentet  på 
Att  icke  blott  begrafVa  mina  planer, 
Men  ock  att  väfva  hvad  jag  lyckats  spinna;  — 
Jag  ser  hos  er  en  panna  full  af  harm, 
Ert  hjerta  fullt  af  sorg,  af  gråt  ert  öga. 
Föy  hem  med  mig  till  qvälln;  ni  skall  fä  höra 
En  plan,  som  skall  en  dag  vår  lycka  göra.  (De  gå)' 

ANDRA  SCENEN. 

London.     En  gata  som  leder  till  Towem. 

(Drottningen  och  hennes  hof damer  uppträda). 

Drottn,    Här  måste  han  förbi,  ty  här  är  vägen 
Till  Julii  Ceesars  jemmerbyggda  toiii. 
Uti  hvars  flintbarm  min  gemål  är  dömd 
Af  stolte  Bolingbroke,  att  fangslig  bo. 
Här  hvila  vi,  om  detta  upprorsland 
Har  någon  hvila  för  sin  kungs  gemål. 

(Konung  Richard  kominer  med  vakt). 

Men  stilla,  se!  —  Nej,  heldre  icke  se 
Min  feigra  ros  förvissna!  Dock,  se  dit. 
Att  ni  af  ömkan  smälta  mä  till  dagg 
Och  friska  honom  opp  med  trogna  tårar.  — 
Ha!  Du,  en  minnesvård,  der  Tröja  stod, 
Du  ärans  bild,  o  du,  kung  Richards  graf, 
Och  ej  kung  Richard!  Sköna  hviloställe, 
Hvi  bor  den  vilda,  vreda  sorg  hos  dig. 
Då  glädyen  blif^it  kastad  ut  på  gatan? 

K.  Bich.    Förbind  dig  ej  med  sorgen,  sköna  qvinna, 
Gör  icke  det,  du  skyndar  på  mitt  slut. 
Men  lär  dig,  hulda  själ,  att  tänka  så: 
Vårt  förra  tillstånd  var  en  lycklig  dröm. 
Vi  vaknat  upp  och  se  i  verkligheten 
Blott  detta:  jag  gått  in  fostbrödralag 
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Med  nöden;  han  och  jag  oss  nii  förenat 
Till  död-dag.     Dig  till  Frankrike  begif 
Och  gå  der  in  i  något  ordenshus. 
Vår  fromhet  söke  i  en  bättre  verld 
Den  krona  här  försvann  i  synd  och  flärd. 

Drottn,     Hvad?  Är  min  Richard  så  till  själ  som  kropp 
Förvandlad  och  förstörd?  Har  Bolingbroke 
Afsatt  din  lyerna,  gömt  sig  i  ditt  hjerta?  — 
I  döden  spänner  lejonet  sin  klo 
Och  sårar  jorden,  om  ej  annat,  vred 
Att  vara  öfverväldigad ;  och  dn 
Vill  som  ett  barn  ta  ägan  fromt  emot, 
Vill  kyssa  riset,  krypa  lågt  för  våldet 
Och  är  dock  lejonet,  är  djurens  konung? 

K.  Mich.     Rätt!   Djurens  konung!  Om  ej  (^nr  de  varit, 
Jag  vore  än  en  fredsäll  kung  bland  menskor. 
Min  fordna  drottning,  res  till  Frankrike, 
Tänk  mig  som  död  och  att  du  vid  min  sotsäng 
Får  här  mitt  sista,  sorgliga  farväl. 
I  långa  vinternätter  sitt  vid  härden 
Hos  gammalt  kärnfolk,  som  berätta  sagor 
Om  olycksdigi-a  tider,  längst  förflutna; 
Och  förr'n  du  ber  god  natt,  att  löna  sagan. 
Berätta  du  mitt  ömkansvärda  fall 
Och  sänd  ditt  sällskap  gi'åtande  till  sängs. 
Ty,  ack!  De  döda  bränder  skola  lystra 
Till  rörda  tungans  dystra  sorgeton 
Och  med  lidsamma  gråta  elden  ut 
Och  sörja,  dels  i  aska,  dels  i  kolsvart. 
Att  lagkrönt  konung  blifvit  stött  från  thronen. 

(NoRTHUMBEBLAND  kommer  med  svit). 

North.     Mylord,  nu  Bolingbroke  har  ändrat  håg; 
Ni  skall  till  Pomfret,  icke  mer  till  Tower.  — 
För  er,  min  fru,  är  anstalt  redan  fogad; 
Ni  måste  i'esa  straxt  till  Frankrike. 

K,  Rich.     Northnmberland,  du  stege,  hvaruppå 
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Den  stolte  Bolingbroke  besteg  min  thron, 

Den  tid  är  icke  många  timmars  väg 

Från  detta  nu,  då  syndens  mogna  böld 

Skall  brista  af  förruttnelse;  dii  tror 

Att,  gåfve  han  dig  hälften  af  sitt  rike, 

Det  är  för  litet,  då  till  allt  du  hulpit; 

Och  han  skall  tro,  att  do,  som  känner  vägen 

Till  laglöst  kungavälde,  nog  lär  känna, 

Vid  minsta  kny,  en  annan  väg  att  vräka 

Från  laglös  thron  kung  Henrik  hufvudstupa.  — 

De  ondas  kärlek  vändes  snaili  i  fruktan, 

Och  fruktan  snart  i  hat,  och  hatet  föder 

Än  ett,  än  begge,  fara  eUer  död. 

North,     Mitt  hnfvud  drabbe  skulden,  dermed  punkt. 
Tag  afsked  och  skils  åt;  ni  straxt  skall  skiljas. 

K.  Rich.     Ha!  Dubbel  skilnadt  Onde  män!  J  sliten 
En  dubbel  vigsel:  mellan  mig  och  kronan, 
Och  sedan  mellan  mig  och  min  gemål. 
Låt  mig  bortkyssa  eden  oss  emellan!  — 
Dock  nej ;  ty  med  en  kyss  den  blef  ju  svuren.  — 
Skilj  oss  Northumberland ;  mot  norden  jag, 
Der  frossa,  krämpor,  köld  besvära  luften; 
Till  Frankrike  min  maka,  derifrån 
Hon  kom,  en  Maj  af  skönhet  och  behag, 
Och  jagas  hem  likt  en  Decemberdag. 

JDrottn.     Vi  måste  skiljas?  O  höjd  af  smärta! 

K,  Rich.     Ja,  hand  från  hand,  och  l^erta  ifrån  hjerta. 

DroUn.    Låt  kungen  följa  mig;  förvis  oss  båda. 

Nwiih.     Så  der  kan  kärlek,  men  ej  klokhet  råda. 

Drottn,    Nå  väl!  Dit  han  går,  dit  vill  jag  ock  gå. 

K,  Rich.     En  blir  då  sorgen,  fast  vi  äro  tvfi. 
Begråt  mig  der,  jag  dig  begråter  här; 
Väl  bättre  när,  än  när  och  dock  ej  när. 
Och  mätom  hvar  sin  väg  med  suckars  tal. 

Drottn.     Ack,  längsta  väg  får  då  det  längsta  qvall 

K.  Rich.     Om  jag  för  hvarje  steg  två  suckar  gifver, 
Min  väg,  som  kortast  är,  ju  längre  blifver. 
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Kom,  den  till  sorgen  friat,  skynda  må; 
Som  äkta  folk  blir  tiden  lång  ändå. 
£n  enda  kyss  förstumma  må  vår  smärta; 
Så  mitt  jag  ger,  och  så  jag  tar  ditt  hjerta. 

(Kysser  drottningen), 

Drottn,     Gif  mitt  igen!  Jag  ej  fördrar  den  smärta, 
Att  först  förvara,  döda  se'n  ditt  hjerta. 

(Kysser  kungen  tillbaka), 
t^e  så!  Nu  har  du  mitt!  Nu  kan  du  gå, 
Att  snart  jag  med  en  suck  det  döda  må. 

K,  Bich,     Nej!  Smek  gör  sorgen  vurmig.    Ej  förhala! 
Parväl!  Det  öfriga  må  smärtan  tala!  (De  gå), 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  hertigens  af  Yobk  palats. 

(YOBK  och  hertiginnan  af  York  uppträda), 

Hert,     Mylord,  ni  lofvade  förtälja  mera 
Om  våra  fränders  intåg  hit  till  London, 
Bå  gråten  afbröt  er  berättelse. 

York,     Hvar  slöt  jag? 

Hert.  Vid  det  ömkeliga  stället, 

Der  plumpa  händer  vräkte  ned  från  fönstren 
Båd'  smuts  och  sopor  på  kung  Richards  hufvud. 

Tork,     Och,  som  jag  sade,  hertig  Bolingbroke 
Uppå  en  vild,  otålig,  yster  fåle  — 
Som  tycktes  känna  väl  hugstore  ryttarn  — 
Ited  fram  i  långsamt,  men  högtidligt  skridt, 
Och  alla  ropte:  "heil  dig  Bolingbroke!'' 
^'i  skulle  trott,  att  sjelfva  fönstren  talte. 
Så  många  ögons  förvett,  ungt  och  gammalt, 
Sköt  ned  på  honom  fikua  blickars  regn. 
^i  skulle  trott,  att  hvarje  vägg,  behängd 
Med  bjerta  bilder,  gifvit  till  ett  anskri: 
"Christ  signe  dig!  Välkommen  Bolingbroke  I'' 
Han  vände  sig  till  höger  och  till  venster 
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Med  blottadt  hufvud,  lägre  än  hans  f&le?» 
^h  svarade:  "Jag  tackar  er,  J  landsmän!" 
Och  så  det  gick  beständigt,  steg  för  steg. 

Hért,    Ack,  stackars  Richard  I  Hvar  var  han  väl  då? 

York.     Som  på  en  skådeplats  allt  folkets  ögon, 
När  gynnad  konstnär  träder  af  fi'ån  scenen. 
Sig  vända  trögt  till  den  som  kommer  efter 
Och  vänta  sig  ett  trfikigt  prat  af  honom, 
Så  blängde  de,  ja  ännu  mer  föraktligt 
På  Richard;  ingen  tunga  ropte  ''lef^!'' 
Till  välkomsthelsning  ingen  mun  sig  upplät, 
Men  stoft  man  föste  på  hans  helga  hufvud. 
Det  skakade  han  af  så  mild  i  sorgen,  — 
På  kinden  stridde  tårarna  och  löjet, 
£n  kamp  emellan  sorg  och  tålamod,  — 
Att,  om  ej  Gud  för  någon  högre  afsigt 
Hvart  hjerta  härdat,  visst  det  smält  i  grund 
Och  sjelfva  grymheten  beklagat  honom. 
Men  himlen  har  sin  hand  i  allt  det  der; 
Vår  vilja  böjs  af  den  som  högre  är. 
Vi  svurit  Bolingbroke;  hans  bud  o^ik  makt 
Jag  lyder,  som  jag  svurit  har  och  sagt. 

(Au  ME  RLE  kommer). 

Hert,     Der  är  min  son  Aumerle. 

York.  Aumerle  det  var. 

Men  det  är  slut,  ty  han  var  Richards  vän. 
Och  nu,  min  fru,  ni  kalle  honom  Rutland; 
Jag  är  i  parlamentet  borgen  för 
Hans  tro  och  länspligt  mot  den  nya  kungen. 

JE[ei't,     Välkommen!  Hvilka  äro  nu  de  blommor, 
Som  pryda  nya  vårens  gröna  sköte? 

Aum.     Jag  vet  det  ej,  ers  nåd;  det  bryr  mig  föga, 
Om  jag  är  ingen  eller  en  af  dem. 

York.    Bete  dig  så  i  vårens  första  fläkt, 
Att,  förren  du  blomma]%  icke  du  är  knäckt.  — 
Hvad  nytt  från  Oxford?  Hålls  der  än  tomerspel? 
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Anm,    Jag  tror  det. 

York.  Du  dig  ämnat  dit,  jag  vet. 

Aum.     Om  himlen  yiil,  har  jag  mig  ämnat  dit. 

York.    Hvad  hänger  der  för  ett  sigill  ur  barmen? 
Du  bleknar?  Låt  mig  se  det  papperet. 

Anm,     Mylord,  ett  lappril 

York.  Hit  med  lapprit  då! 

Jag  vill  bli  lydd;  låt  se  det  papperet! 

Anm.     Jag  ber  ers  höghet  ömt,  förlåt  mig  det; 
Det  är  en  sak  af  ganska  ringa  vigt, 
Som  jag  likväl  har  skäl  att  vilja  döija. 

York.     Som  jag  likväl  har  skäl  att  vilja  se. 

fruktar,  jag  är  rädd  — 

Hert.  Hvad  kan  ni  frukta? 

Det  är  ju  ett  fördrag,  som  han  har  ingått, 
Hur  han  skall  vara  utklädd  på  maskraden. 

Yorkl    Fördrag?  Ja,  med  sig  sjelf?  Hvad  gör  han  med 
Ett  slikt  fördrag;  du  är  en  toka,  hustru.  — 
Låt  se  ditt  papper,  pojke! 

Autn.     Förlåt,  jag  ber.     Jag  kan  ej  visa  det. 

York»     Jag  vill  bli  -  lydd ;  låt  se  det,  säger  jag. 

(Mycker  papperet  från  honom  och  läser). 
Förräderi!  Gement  förräderi! 
Skurk,  slaf,  förrädare! 

Hert.  Hvad  nu,  mylord? 

York.    Är  någon  der?  Hollah!  (En  Beijent  kommer). 

Låt  sadla  hästen! 
Oud  sig  förbarmel  Hvilken  sammansväijning ! 

Hert.     Ha!  Hvad  är  det,  mylord!     ' 

York.     Hit  mina  stöfiorl  Sadla  hästen  straxt! 
Nu,  vid  min  ära,  vid  mitt  lif,  min  trohet, 
Jag  skall  ge  an  den  skurken.  (Be^enten  går). 

Hert.  Hvad  står  på? 

York.     Tig  stilla,  galna  qvinna! 

Hert     Jag  tiger  ej.     Hvad  är  det'  här,  min  son? 

Aum.     Min  goda  mor,  var  lugn;  det  är  ej  annat, 
An  hvad  mitt  arma  lif  skall  svara  för. 
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Hert     Ditt  lif  skall  svara  för! 

(Beljenten  kwnmer  med  ett  par  stoflor). 

York.    Kom  hit  med  stöflorna!  Jag  skall  till  kungen. 

Hert.^  Slå  till,  Aumerle!  —  Da  är  förstenad,  gosse.  — 

(TiU  betjenten). 
Bort,  skurk;  kom  aldrig  mer  för  mina  ögon! 

York.     Kom  hit  med  mina  stöflor,  säger  jag! 

Hert.     Men  York,  betänk!  Hvad  är  det  du  vill  göra? 
Vill  da  de  dinas  felsteg  icke  dö^a? 
Ha  vi  fler  söner  eller  fler  att  hoppas? 
Är  fraktens  tid  ej  längesen  förbi? 
Du  tar  min  son  ifi-ån  min  ålderdom? 
Beröfvar  mig  en  moders  Ijufva  namn? 
Är  han  ej  lik  dig?  Är  han  ej  ditt  blod? 

York.     Förryckta,  galna  qvinna! 
Vill  denna  dunkla  mordplan  du  förborga? 
Ha  icke  tolf  anammat  sakramentet 
Och  vexlat  skriftliga  förbindelser 
Att  möMa  konungen  i  Oxford? 

Hert.  Han 

Skall  ej  bli  med.     Vi  honom  här  b^iålla; 
Hvad  gör  det  honom  då? 

York.  Förryckta  qvinna  I 

Gra  han  min  son  än  vore  tjuge  gånger, 
Jag  gåfve  honom  an. 

Bert.  Om  så  du  våndats 

Som  jag  för  honom,  annat  sade  du; 
Men  jag  förstår  dig;  du  misstänker  mig 
För  trolöshet  emot*  din  äkta  säng 
Och  menar,  att  han  icke  är  din  son» 
Min  make,  bästa  York,  tänk  icke  så; 
Han  är  så  lik  dig,  som  en  man  kan  vara, 
Och  ej  lik  mig,  ej  någon  i  min  slägt; 
Jag  älskar  honom  dock. 

York.  Bort,  yra  qvinna!  (Går). 

Hert.     Aumerle,  följ  efter,  vräk  dig  på  hans  häst 
Och  sporra,  fläng,  var  förr  än  han  hos  kungen 
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Och  bed  om  tillgift  förr  än  han  dig  anger. 

Ej  långt  skall  jag  bli  efter;  fast  tUl  firen, 

Jag  tror  mig  rida  lika  fort  som  York, 

Och  aldrig  skall  jag  stiga  upp  frfin  marken, 

Förr*n  Bolingbroke  förlåtit  dig.  —  Åstad! 

Med  hast!  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Windsor.     £tt  rum  i  slottet. 

(BoLiNtiBROKE,  sås&in  honimg;  Percy  och  flera  lorder  upp' 

träda). 


Boh    Har  någon  här  hört  af  min  vilda  son? 
nu  ej  honom  sett  på  fullt  tre  månar;  — 
Ar  plåga  till  för  oss,  så  är  det  han. 
Jag  önska  vill,  my lords,  han  måtte  finnas; 
Låt  göra  rand  kring  värdshusen  i  London. 
Ty  der,  så  sägs  det,  stryker  han  omkring 
Hed  snpkamrater,  öfvergifna  sällar. 
Just  sådana  som  stå  på  trånga  vägar 
Och  piska  vakter,  plundra  resande; 
Och  han,  en  ung,  lättsinnig,  qvinlig  pojke, 
^in  ära  sätter  i  att  understödja 
Det  stygga  packet. 

Percy.    Ers  nåd,  för  tvenne  dar  se^n  såg  jag  prinsen 
Och  talte  då  om  festerna  i  Oxford.- 

Bol,    Hvad  svarte  då  den  göken? 

Percy,  Jo,  han  sade. 

Han  ville  gå  och  snappa  sig  en  handske 
Ifrån  den  villigaste  glädjeflicka 
Och  bära  till  ett  minne  o«h  för  den 
Den  bästa  ryttare  ur  sadeln  lyfta. 

Boh    Så  fräck,  som  öfverdådigl  Men  jag  ser 
1  båda  dock  en  skjnnt  af  bättre  hopp, 
Som  åldrens  dag  kan  drifva  fram  till  mognad.  — 
Hvem  kommer? 
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(AuMERLE  tråder  hastigt  in). 

Aum,  Hvar  är  kungen? 

Bol,  Hvad  betyder, 

Vår  frände,  denna  vilda,  sk^^gga  blick? 

Aum.     Ers  msjestät!  Jag  ber  ers  majestät 
Att  tala  fä  ett  ord  med  er  allena. 

Bol.     Gå  bort  och  lemna  oss  en  stund  allena? 

(De  of  riga  gå). 
Hvad  är  väl  nu  på  förde  med  vår  frände? 

Aum.     (Knäböjer),     Mitt    knä    för  evigt  växe   fast  vid 
jorden, 
Min  tunga  lade  fast  vid  gommens  favalf, 
Om  jag  står  upp  och  talar  utan  tillgifb. 

Bol.    Var  brottet  uppsåt  eller  var  det  geming? 
Om  uppsåt  blott,  hur  svart  jag  det  må  finna, 
Jag  dig  förlåter  att  dig  framgent  vinna. 

Aum.     Tillåt  mig  då  att  vrida  nyckeln  om, 
Att  ingen  kommer  förr*n  jag  tält  till  slut. 

Bol,     Som  du  begär. 

(AuMBRLE  stänger  dörren). 

York.  (Utanföre).  Min  konung,  vakta  dig  och  se  dig  för; 
Du  har  in  hos  dig  en  förrädai*e! 

Bol.     (Drar  svärdet). 

Skurk,  jag  skall  lära  dig! 

Aum.  Upplyft  ej  handen 

TiU  hämd;  af  mig  du  intet  har  att  frukta. 

York.     (Utanföre).    Lås  opp,  du  blindt  förvägne,  säkre 
konung ! 
Skall  jag  af  kärlek  dig  i  synen  häda? 
Lås  opp,  ty  annars  bryter  jag  mig  in. 

(BOLiNGBROKE  Öppnar;  YORR  störtar  in). 

Bol     Hvad  är  på  farde?  Tala,  frände!  Hvad? 
Drag  andan;  säg  hur  nära  fkran  är. 
Att  vi  må  väpna  oss  att  möta  henne. 

York.     Läs  denna  skrift,  den  skall  förkunna  dig 
Hvad  än  att  skildra  ångst  förhindrar  mig. 

Aum.     När  du  det  läser,  mins  ditt  löfte  nyss; 
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Jag  ångrar  mig,  läs  icke  der  mitt  oamnT 
Mitt  hjerta  är  ej  ense  med  min  hand. 

York.    Det  var  det  förr&n  handen  skref,  din  skurk. 
Jag  slet  den  skriften  nr  förrädarns  barm; 
£j  kärlek,  fruktan  blott,  hans  finger  aflar. 
Förgät  barmhertigheten,  kung,  ty  den 
Skall  bli  en  orm,  som  stinger  dig  i  l\jertat. 

Bol    O,  hvilket  grymt  och  djerft  och  blodig:t  anslag  I  — 
Da,  trogne  fader  till  en  trolös  son. 
Ogrumlade  och  klara  silfverkalla, 
Frän  hvilken  denna  ström  i  dy  och  gyttja 
Har  vändt  sitt  lopp  och  grumlat  ner  sig  ^elf ! 
Din  goda  bölja  är  förvänd  till  ond. 
Men  detta  svall  af  godhet  sköljer  bort 
En  dödlig  fläck  frän  din  förförda  son. 

York,     Så  skall  min  dygd  bli  stödet  åt  hans  last, 
Och  han  min  ära  med  sin  skam  förspilla, 
Som  slösam  spiller  girig  faders  guld. 
Min  ära  lefver,  om  hans  smälek  dör; 
Om  icke,  den  min  äi*as  lif  förstör; 
Hans  lif,  min  död!  Om  han  benådad  blifver, 
Förrädarn  lif  och  trohet  död  du  gifver. 

Hert.   (Utav före).  O  konung,  hör  I  För  Guds  skull  släpp 
mig  in  I 

Boh     Hvem  skriker  der  så  gällt  om  att  bli  hörd  I 

Hert.  (Utan före).  Din  gamla  franka.    Konung,  det  är  jag. 
Förbarma  dig  och  slut  ej^  till  din  .dörr 
För  tiggams  rop  som  aldrig  tiggde  förr. 

Bol.     Vårt  spel  ej  får  med  allvar  mer  behandlas; 
TiU  tiggerskan  och  kungen  det  förvandlas.  — 
Min  fruktansvärde  irände,  öppna  der; 
För  dina  synder  är  din  moder  här. 

York,     Om  du  forlåter  hvem  som  helst  dig  beder. 
Din  flathet  mer  bekymmer  dig  bereder. 
Vill  du  bli  frisk,  skär-  bort  det  döda  kött; 
Om  det  f&r  sitta,  blir  alltsamman  dödt. 

(Hertiginnan  kommer). 
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Hert.     o  konung,  tro  ej  denna  härda  man; 
Den  sjelf  sig  hatar,  aldrig  älska  kan. 

Tork,    Hyad  vill  du  här?  Skall  cmnu,  galna  qvinna, 
En  niding  vid  ditt  bröst  sin  näring  finna? 

Hert    Var  stilla,  bästa  Yorkl  Hör,  kung,  blott  mig! 

(SnäJbötjer). 

Bol,     Stig  upp,  min  faster! 

Hert,  Nej,  jag  beder  dig. 

På  dessa  knän  för  evigt  ligger  jag 
Och  skall  ej  skymta  n&gon  glädjens  dag, 
Förr*n  du  ger  glädje,  ger  den  tröst  mig  blott 
Att  du  mitt  barn  förlåter  allt  sitt  brott. 

Aum.   (Knäböjer).   I  hennes  bön  jag  dignar  fÖr  din  fot 

Tork,  (Knäböjer).  Och  jag  på  trogna  knän  gör  bön  emot 
Det  går  ej  väl,  om  här  du  djerfs  benåda. 

Hert.    Ber  han  på  allvar?  På  hans  anlet  skåda! 
Ej  tår  i  ögat,  skämt  är  blott  hans  röst; 
Hans  bön  går  från  hans  mun,  vår  från  vårt  bröst. 
Han  ber  så  matt,  han  vill  ej  bönhörd  bli; 
Af  hjerta,  ^äl  och  håg,  så  bedja  vi: 
Hans  trötta  ben  stå  gema  upp,  må  tro, 
Här  hvila  våra  knän  tills  fast  de  gro! 
Hans  bön  är  full  af  skrymtans  falska  sken. 
Vår  brinner  af  en  låga  skär  och  ren. 
Vår  bön  ber  öfver  hans,  så  gif  oss  då 
Den  lön,  som  trogna  böner  måste  fft! 

Bol.     Stig  upp,  min  (aster! 

Hert.  Sflg  mig  ej:  stig  upp, 

Men  först  förlåt  oeh  sedan  säg:  stig  upp! 
Om  jag  dig  lärde  tala  som  din  amma, 
Blef  nåd  det  första  ord  du  skulle  stamma. 
Ej  förr  än  nu  jag  åtrått  har  ett  ord; 
Säg  nåd,  och  hur,  det  léLr  ditt  l\jerta  ju? 
Kort  ordet  är,  men  sötare  än  honung, 
Som  ordet  nåd,  så  höfves  ord  ej  konung. 

Tork.     Säg  det  på  Franska,  kung:  pardonnez-moi. 

Hert.    Du  vill  då  lära  nåden  onåd?  Ha! 
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Du  stränge  make,  da  hårdsinte  man, 
Som  ordet  sjelft  mot  ordet  väpna  kanl  — 
Säg  nåd;  på  modersmål  det  heter  så; 
Det  franska  sJisk  vi  ej  förstå  oss  på. 
Ditt  öga  talar;  låt  mig  mer  få  höra, 
Plantera  i  ditt  hjerta  in  ditt  öra, 
Att,  när  vär  bön  och  klagan  genomskäyra, 
Ditt  hjerta  då  det  ordet  nåd  må  lära. 

Bol    Stig  upp,  stig  upp  I 

Hert,  Jag  ber  ej  att  få  stå, 

Men  nfid  är  all  den  nåd  jag  önskar  få. 

Bol    Nåd  ger  jag  honom;  så  mig.  Gud,  benåda  I 

Hert.    Ack  sälla  knäfall,  lyckligt  för  oss  båda  I 
Men  jag  är  rädd;  —  jag  darrar:  —  en  gång  till! 
Tv&  gånger  sagdt  blott  ett  betyda  vill, 
Men  styrka  detta  ett. 

Bol,  Af  all  min  själ 

Förlåter  jag. 

Hert.         En  Gud  du  är  likväl! 

Bol    Men  hvad  abboten  och  vår  kära  svåger 
Och  andra  af  det  vackra  bandet  angår:  — 
Förderf  skall  som  en  jagthund  dem  i  hälen  I 
Hjelp  till,  min  frände,  att  förfoga  troppar 
Till  Oxford  eller  hvar  de  vara  må;    , 
De  ha  ej  Ifingt  igen,  det  svär  jag  på; 
Blott  spåret  fina,  nog  skall  jag  räfven  få. 
Farväl,  min  farbror!  ->  Frände,  ack  farväl! 
Var  trogen  nu;  er  mor  har  bedit  väl. 

Hert,     Kom,  gamle  son !  Gud  gifve  dig  ny  ^äl !     (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

(ExTON  och  en  hetjent  uppträda), 

Ext.    Gaf  du  ej  akt  till  hvad  som  kungen  talte? 
"Har  jag  då  ingen  vän,  som  kan  mig  frälsa 
Från  denna  fruktan  uti  menskohamn?'' 
Säg,  var  det  icke  så? 
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Bet  Så  var  hans  ord. 

Ext,     "Har  jag  då  ingen  vän?"  så  var  hans  ord. 
Och  sade  det  två  gånger,  och  två  gångw 
Med  synbar  vigt.    Ej  sant? 

Bet,  Han  gjorde  det. 

Eopt.     Och  då  han  talte,  såg  han  skarpt  på  mig, 
Som  sade  han:  om  du  blott  vore  den, 
Som  skilde  denna  skräck  ifrån  mitt  hjerta; 
Han  mente  Richard.     Jag  är  kungen  trogen; 
Till  Pomfret  nu  I  Hans  ovän  snart  är  mogen. 

FJERDE  SCENEN. 

Fängelset  i  Pomfret. 

(Kontmg  Richard  uppträder), 

K.  Bich,    Jag  går  och  grubblar  på  hur  jag  må  kunna 
Förlikna  detta  fängelse  med  verlden; 
Men,  efter  verlden  är  så  rik  på  folk 
Och  här  är  ingen,  ingen  mer  än  jag, 
Jag  kan  ej;  —  men  jag  skall  utgrunda  det. 
Min  l^ema  skall  bli  hustru  åt  min  sfäl, 
Min  [9jäl  bli  fader,  och  af  dessa  två 
En  slägt  af  ätterika  tankar  födas, 
Som  skall  befolka  denna  lilla  verld, 
Ostadiga  som  verldens  menniskor, 
Ty  ingen  tanka  är  förnöjd.     De  bättre. 
Ja,  tankar  om  Guds  rike,  blandas  ofta 
Med  tvifvelsmål  och  sätta  ju  Guds  ord 
Emot  Guds  ord: 

Som:  "Låter  barnen  komma!"  Deremot: 
"Det  är  så  svårt  att  ingå  i  Guds  rike 
Som  för  kameln  igenom  synålsögat." 
De  ärelystna  tankar  spinna  hop 
Mirakler,  som:  hur  dessa  svaga  naglar 
Må  genom  denna  hårda  verlds  stenrefben, 
Igenom  fangselburen,  bryta  väg; 
Då  ej  de  kunna,  dÖ  de  i  sitt  högmod. 
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Den  som  går  nt  på  sintietlugn,  sig  smickrar 
Att  han  ej  är  den  förste  lyckans  slaf, 
Och  ej  den  siste;  likt  en  narr  till  skälm 
Som,  knäppt  i  stocken,  skyler  skammen  dermed, 
Att  många  sutit  der  och  skola  sitta, 
Och  i  den  tanken  skapar  sig  en  tröst 
Och  bär  sitt  eget  straff  på  deras  r^^gg, 
Som  före  honom  lida  måst  detsamma. 
Så  spelar  jag  allena  många  roller, 
Men  ingen  nöjd.     Ibland  så  är  jag  kung; 
Då  vållar  uppror,  att  jag  önskar  mig 
£n  tiggarstaf;  så  iSr  jag  den:  men  snart 
Den  grymma  nöd  mig  lär,  att  kung  var  bättre; 
Då  blir  jag  kung  igen;  men  snart  jag  finner 
Hin  krona  från  mig  ryckt  af  Bolingbroke; 
Strazt  är  jag  intet;  —  men  hvad  helst  jag  är, 
^j  j&g>  ej  någon  meuniska  på  jorden 
Hed  något  nöjes,  förrän  han  blir  nöjd. 
Då  han  till  intet  blifver.  —  Hvad?    Musik!  (Musik). 

Hm!  Hm!  Håll  takt.  —  Hur  bitter  Ijuf  musik 
Kan  bli,  då  takt  och  tidsmått  uraktlåtas! 
Så  är  det  ock  i  menskans  lifsmusik. 
Och  här  jag  har  ett  öra  läckert  nog 
Att  tadla  saknodt  tidsmått  på  en  sträng, 
Men  för  min  egen  tid,  mitt  rikes  samklang, 
Jag  hade*intet  öra,  intet  sinne. 
*Mm  tid  förstördes,  nu  förstör  hon  mig, 
7y  hon  mig  nu  förvandlat  till  sitt  slag-ur; 
Kinnter  äro  tankarna,*  som  knäppa 
Med  suckar  tidens  slag  för  mina  ögon, 
Den  tafla,  hvarpå  jemt  mitt  finger  pekar 
Som  visare  och  torkar  tårar  bort. 
Det  Ijad,  som  säger  högt  hvad  klockan  är. 
Ar  jemrens  rop,  som  slår  på  hjertats  malm. 
Så  suckar,  tårar,  jemmerrop  förkunna 
Sekund,  minut  och  timma;  —  men  min  tid 
I  sporrstreck  går  för  Bolingbrokes  triumf, 
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Och  jag  står  som  en  narr  och  håller  hammarn  I  — 
Musik,  liör  opp!  —  Den  kan  mig  galen  göra; 
Ty  fast  den  hulpit  galningar  till  sans, 
På  mig  det  syns  att  den  gör  kloka  galna. 
Dock  väl  det  hjertss    som  mig  unnar  detta 
Sitt  vänskapstecken  I    Vänskap  är  för  Richard 
£n  sällan  röjd  klenod  i  hatets  verld. 

(Én  staJlkneckt  intrader). 

StaUk.    Hel],  höge  furste  1 

K,  Bich.  Hell  dig,  ädle  pär! 

Säg,  hvem  den  dr}'gaste  af  oss  två  är. 
Hvem  är  du?    Hvarför  kommer  du  till  mig. 
Dit  ingen  menska  kommer,  blott  den  hund. 
Som  lifnär  sorgen  med  det  bröd  han  bär  mig. 

Stallkfi..     Jag  var  en  ringa  stallknekt,  kung»  då  du 
Var  kung;  och  på  min  resa  nu  mot  York 
Med  mycket  bråk  jag  slutligen  fått  tillstånd 
Att  se  min  fordna  herres  anlete. 
O!  hur  det  skar  mig  in  i  själn  att  se 
Pä  Londons  gator,  sjelfva  kröningsdagen. 
När  Bolingbroke  han  red  på  barbaresken, 
Den  häst  som  du  så  ofta  ridit  på. 
Den  häst  som  jag  så  troget  pysslat  om! 

K.  Bich»     Red  han  på  den?    Ack,  säg  mig»  hedersvän, 
Hur  gick  han  under  honom? 

Stallk.     Så  stolt,  som  han  försmådde  jordens  grand. 

K.  Bich,     Så  stolt  att  Bolingbroke  satt  på  hans  rygg!  — 
Det  kräket  åt  dock  bröd  ur  denna  hand 
Och  yfdes  af  en  klapp  af  kungahanden!  — 
Men  snafvade  han  ej?    Föll  ej  till  marken  — 
Ty  högmod  går  för  fall  —  och  bröt  så  halsen 
På  denna  stolte,  som  tog  in  hans  rygg? 
Förlåt  mig  häst!    Hvi  bannar  jag  väl  dig? 
Du,  skapad  för  att  kufvad  bli  af  menskan» 
Blef  född  att  bära.     Jag  är  intet  lastdjur 
Och  bär  likväl  en  börda,  likt  en  åsna, 
Försläpas  grymt  af  flackarn  Bolingbroke. 
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Din  farligaste  oväns  ben  i  ro; 

Jag  här  dig  bringar  Richard  af  Bourdeaux. 

Bol.    Jag  ej  dig  tackar,  Exton;  du  har  då 
En  skamfläck  satt  med  olycksalig  hand 
På  detta  hufvud  och  på  ärans  land? 

Ext.     Du  gaf  mig  sjelf,  o  kung,  ett  ord  deröfver! 

Boh     Den  älskar  icke  gift,  som  gift  behöfver! 
Och  jag  ej  dig.     Föll  äfven  så  mitt  ord, 
Jag  hatar  mördarn,  älskande  hans  mord. 
Ditt  eget  samvetsqval  må  dig  belöna; 
Af  mig  du  intet  ynnestprof  skall  röna. 
Som  Kain  smyg  bland  nattens  skuggor  fram, 
Och  ingen  sol  belyse  mer  din  skam  I  — 
Tro  mig,  mylords,  det  nedslår  allt  mitt  mod, 
Min  lyckas  träd  att  vattnadt  se  med  blod; 
Kom,  sörj  med  mig,  ty  bittert  må  jag  klaga, 
Kom,  sorgens  svarta  skrud  vi  på  oss  draga! 
Och  se'n  jag  tågar  till  det  helga  land. 
Att  aftvä  detta  blod  ifrån  min  hand.  — 
I  sorgligt  tåg  nu  hedra  med  en  tår 
Min  sorg  och  den  for  tidigt  fallnes  bår. 

(Alla  gå). 
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FÖKSTA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  slottet. 

(Konung  Henrik,  Westmoreland,  Sir  Walter  Blunt 

och  flere  uppträda), 

K.  Henr,    Så  skakade  af  sorg  som  vi  och  tärda. 
Vi  låta  bortskrämd  fred  dock  pusta  ut 
Och  andas  brutna  ljud  om  nya  strider, 
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Som  skola  börjas  snart  på  Qerran  strand. 

Ej  mer  en  törstig  fosterjords  Erinnys 

Med  egna  söners  blod  sin  mun  skall  färga, 

Ej  mer  det  skarpa  kriget  fälten  rista 

Och  oväns  marsch  de  späda  blomster  knäcka 

Med  jernskodd  hof.     De  mordisk  t  lystna  ögon 

Som,  meteorer  likt  på  mulen  himmel,  — 

Af  samma  ursprung,  samma  väsen  alla,  — 

Nyss  möttes  i  ett  ilsket  handgemäng, 

Och  borgarkrigets  vilda  slagtande 

Nu  skola  par  om  par  i  sköna  leder 

Gå  alla  samma  stråt,  ej  kämpa  mer 

Mot  bundsforvandter,  slägtingar  och  vänner. 

Ej  krigets  egg,  lik  knifven  utan  slida, 

Skall  såra  mer  sin  herre.     Derför,  vänner, 

Vi  vilja  ända  till  den  helga  grafven  — 

Hvars  krigare  vi  äro  och  hvars  kors. 

Det  heliga,  vi  fästat  på  vår  skuldra  — 

En  engelsk  härsmakt  sända  ut  att  strida, 

Hvars  armar  skaptes  re*n  i  moderlifvet 

Till  hedningsjagt  i  dessa  helga  ängder, 

Der  Herrans  fötter,  de  välsignade, 

Som  till  vår  frälsning  naglades  vid  korset. 

För  fjorton  sekler  sedan  vandrade. 

Dock,  vårt  beslut  årsgammalt  redan  är, 

Det  båtar  ej  att  säga  er:  "vi  gå;" 

Det  var  ej  målet  för  vårt  möte.     Säg  mig, 

Ni  ädle  frände,  grefve  Westmoreland, 

Hvad  man  beslutade  i  går  i  rådet 

Till  främjande  af  detta  helga  värf. 

Westvi.     Min  konung;  denna  brådska  tog  man  hett, 
Och  många  kostnads-öfverslag  man  gjorde 
Förliden  afton  re'n;  dä  kom  der  motigt 
Ett  bud  från  Wales,  med  tunga  budskap  lastadt; 
Det  värsta,  att  den  ädle  Mortimer, 
Som  förde  folk  från  Herfordshire  -till  striden 
Emot  den  oregerlige  Glendower, 
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Var  gripen  utaf  samma  hfirda  Wales-roan 
Och  tusen  af  hans  krigsfolk  slagtade. 
På  deras  döda  kroppar  öfvades 
£n  sådan  djuriskt  onaturlig  stympning 
Utaf  de  Walesiska  q  vinnorna,  att  ingen 
Kan  derom  tala  ens  och  icke  rodna* 

K,  Hmr,     Så  afbröts  då  af  denna  upprorstidning 
AJI  fråga  om  vårt  tåg  till  helga  landet? 

Westm.     Ja,  både  den  och  ilere  till,  ers  höghet, 
Ty  ändå  mera  ovälkomna  budskap 
Från  norden  bragtes  oss,  och  så  de  lödo: 
På  korsets  helga  dag  den  tappre  Hetsporr, 
Sir  Henrik  Percy,  och  stolts  Ärchibald, 
Den  evigt  tappre,  stridserfariie  Skotten, 
Vid  Holmedon  tillsamman  drabbade. 
Der  hade  de  en  het  och  blodig  timma  — 
Som  man  pä  grund  af  deras  kanonad 
Och  annat  desso  likt  berättade  — 
Ty  den  som  budet  bragte  steg  till  häst, 
När  drabbningen  som  hetast  var,  och  visste 
Oin  hur  den  månde  slutas  ingenting. 

K.  Henr.     Här  är  en  kär  och  oförtruten  vän, 
Sir  Walter  Blunt,  nyss  stigen  af  sin  häst. 
Neddammad  utaf  hvarje  jordfläcks  stoft 
Emellan  Holmedon  och  denna  borg. 
Han  bragt  oss  glada  och  välkomna  bud: 
1  grund  är  grefven  utaf  Douglas  slagen; 
Sir  Walter  tiotusen  tappra  Skottar 
Och  två  och  tjugo  riddersmän  på  faltet 
S^g  ^gga  i  si^  blod.     Och  Hetsporr  tog 
Till  fånga  Mordake,  grefven  utaf  Fife, 
Den  äldsta  sonen  till  den  slagna  Donglas, 
Samt  grefvarna  af  Athol  och  Menteith, 
Murray  och  Angus.     Säg,  är  detta  icke 
Ett  präktigt  rof,  en  ädel  vinning?    Hal 
Säg,  är  det  icke,  frände? 
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ty  vår  lycka,  vi  som  aro  månens  folk,  har  sin  ebb  och  flod 
som  hafvet,  emedan  den  såsom  hafvet  styres  af  månen. 
Till  exempel:  en  guldbörs,  knipen  med  tummel  och  bång 
måndagsnatt  och  bortspenderad  med  rummel  och  sång  tis- 
dagsmorgon; tagen  med  svärjande:  "pengar  eller  lifvet!'' 
och  bortslösad  under  skriande:  "pass  opp,  kypare!''  Den 
ena  gången  så  låg  ebb  som  nedersta  pinnen  på  en  stege, 
den  andra  gången  så  hög  flod  som  toppen  på  en  galge. 

Falst.  Vid  Gud,  du  talar  sant,  min  gosse.  —  Men  är 
inte  värdinnan  min  på  näringen  en  riktigt  söt  menniska? 

P.  Henr,  Som  honung  från  Hybla,  min  gubbe  lilla. 
Och  är  inte  en  buifellädersjacka  en  rätt  söt  persedel  och 
som  håller  se'n? 

Falst  Hvad  nu,  hvad  nu,  din  narraktiga  toker?  Hvad 
menar  du  med  dina  pikar  och  glosor?  Hvad  fan  har  jag 
att  göra  med  en  buffellädersjacka  ? 

P.  Henr,  Och  hvad  tusan  har  jag  att  göra  med  värdin- 
nan min  på  näringen? 

Falst.  Jo,  du  har  gjort  opp  med  henne,  do,  och  det 
inte  så  sällan  heller. 

P.  Henr.  Ropade  jag  nånsin  in  dig  för  att  betala  din 
andel? 

Falst  Nej,  den  rättvisan  vill  jag  göra  dig;  der  gjorde 
du  alltid  fullt  skäl  för  dig. 

P.  Henr.  Ja,  både  der  och  annorstädes  så  mycket  pnn- 
gen  tålte;  räckte  det  inte  till,  så  nyttjade  jag  min  kredit 

Falst.  Ja,  och  nytljade  den  så,  att,  om  det  icke  vore 
att  presumera  att  du  vore  presumtif  arfvinge  —  men  hör 
nu,  du  lilla  hjertans  ^toker,  skall  det  få  stå  galgar  qvar  i 
England,  då  du  blir  kung?  Skall  manhaftigheten,  så  som 
nu  sker,  fä  hundfilas  af  gamla  pappa  Lagens  rostiga  kap- 
son?     Häng  ingen  tjuf,  du,  då  da  blir  kung! 

P.  Henr.     N^j,  det  skall  da  £å  göra. 

Falst.  Får  jag  det?  Hejsan,  hvad  jag  skall  bli  for  en 
dugtig  domare! 

P.  Henr.    Du   dömer  redan  på  tok;  jag  menar,  att  du 
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nkalT  fä  visa  ditt  mästerskap  med  att  hänga  tjufvar  och  sfi 
bli  en  mästerlig  mästerman. 

Falst.  Godt,  Hinke,  godt;  och  pä  sätt  och  vis  passar 
det  också  till  mitt  humör,  lika  hn  som  att  uppvakta  vid 
hofvet,  det  skall  jag  säga  dig. 

P.  Henr.     För  att  söka  befordran? 

Falst.  Ja,  för  att  söka  befordran;  mästermans-rockar 
äro  alltid  väl  fodrade.  Tnsan,  jag  är  h&  melankolisk  som 
en  gammal  katt  eller  en  tilltufsad  björn. 

JP.  Henr.  Eller  som  ett  gammalt  lejon  eller  en  älska- 
res luta. 

Falst.  Ja,  eller  som  en  brummande  säckpipa  från  Lin- 
colnshire. 

P.  Henr.  Eller  som  en  hare  eller  ett  melankoliskt  träsk, 
hvad  säger  du  om  det? 

Falst,  Du  har  så  osmakliga  liknelser  och  är  sannerli- 
gen den  påhittigaste,  sakramenskade  —  söta  unga  prins.  — 
Men  hör  nu,  Hinke,  plåga  mig  inte  mer  med  det  som  få- 
fangeligt  är.  Gud  gifve,  att  da  och  jag  visste  hvar  man 
kunde  få  köpa  sig  en  slump  godt  namn  och  rykte!  En 
gammal  rådsherre  skurfvade  mig  här  om  dagen  på  gatan 
för  er  skull,  min  herre;  men  jag  Ifitsade  inte  om  honom: 
och  ändå  talade  han  rätt  visliga;  men  jag  frfigade  icke  ef- 
ter honom:  och  ändå  talade  han  visliga,  och  det  midt  på 
gatan. 

P.  Henr.  Det  gjorde  du  rätt  i;  ty  "visheten  låter  höra 
sig  på  gatorna,  och  ingen  aktar  thertill." 

Falst.  Ack,  hvad  du  är  förbannadt  bibelsprängd !  Du 
är  verkligen  i  stånd  att  förföra  ett  helgon.  Du  har  kom- 
mit mig  mycken  förargelse  åstad,  Hinke,  —  Gud  förlåte 
dig  det!  Innan  jag  kände  dig,  Hinke,  var  jag  så  osk3'ldig 
som  det  barn,  som  föddes  i  går,  och  nu  är  jag,  om  san- 
ningen skall  fram,  inte  stort  bättre  än  ett  af  verldenes  baru. 
Jag  måste  höra  opp  med  det  här  lefvernet  och  skall  så 
göra  också.  Vid  Gud,  om  jag  icke  det  gör,  vill  jag  vara 
en  skurk !  Jag  vill  inte  fara  till  helvetet  för  någon  konunga- 
sons skull  i  hela  christenheten. 
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P,  Henr.  Hvar  skall  man  knipa*  sig  en  penningpiAig  i 
morgont  Håns? 

Falst.  Hvar  du  vill,  min  gosse,  jag  är  med;  och  är 
jag  inte  det,  så  kalla  mig  en  skark  och  hundsfottera  mig. 

P,  Henr,  Jag  ser  att  det  går  bra  med  din  omvändelse; 
från  böner  till  tjnfknep! 

(PoiNS  kommer  på  af  stånd), 

Falst  Nå  n§,  Hinke,  det  är  mitt  kall,  Hinke;  det  är 
ingen  synd  att  arbeta  i  iiitt  kall.  —  Poinsl  —  Na  fft  vi 
veta,  om  Gadshill  har  vädrat  opp  något  åt  oss.  Ack,  om 
menniskoma  blefve  saliga  efter  förtjenst,  hvad  hål  i  helve- 
tet vore  hett  nog  åt  honom?  Det  är  den  allsmäktigaste 
kanalje,  som  någonsin  ropat  "halt"  till  en  hederlig  karl. 

P.  Henr,     God  morgon,  Edvard  I 

Pains,  God  morgon,  kära  Hinke  I  Hvad  säger  munsjör 
Samvete?  Hvad  säger  sir  John  Sekt-och^ocker ?  Hans,  hur 
kommer  djefvolen  och  du  öfverens  om  din  själ,  som  dn 
sålde  honom  förleden  Långfredag  för  ett  glas  madera  och 
låret  af  en  kall  kåpan? 

P,  Henr,  Sir  John  håller  sitt  ord,  och  fan  f&r  sin  vara  ; 
ty  John  var  ännn  aldrig  någon  ordspråksbrytare,  han  ger 
djefvulen  hvad  djefvulen  tillhörer. 

Poins.  Då  blir  da  fördömd,  för  det  att  da  håller  hvad 
du  lofvat  djefvulen. 

P,  Henr,  Annars  hade  han  blifvit  det,  för  det  att  han 
lurat  djefvulen. 

Poins,  Men  gossar,  gossar,  i  morgon  bittida  klockan 
fyra  till  Gadshill  I  Der  gå  pilgrimer  till  Canterbyry  med 
rika  skänker,  och  köpmän  rida  till  London  med  späckade 
penningpungar.  Jag  har  masker  åt  er  alla;  hästar  har  ni 
sjelfva.  Gadshill  ligger  i  natt  i  Rochester.  Jag  har  be- 
ställt qvällsverd  till  i  morgon  afton  i  Kastcheap;  vi  kanna 
göra  det  så  säkert  som  sofva.  Om  ni  vill  följit  med,  så 
skall  jag  stoppa  edra  penningpungar  fulla  med  kronor;  vill 
ni  inte,  så  stanna  hemma  och  låt  hänga  er. 

Falst     Hör   nu,    Edvard,  om  jag  blir  hemma  och  icke 

94 


HENBIK   DEX   FJERDE.      FÖRRA   DELElf.     I,   2.  9 

går  med,   så   skall  jag   låta   h&nga  er,    för  det  att  ni  går 


Ihins.     Sfiå,  da  plnmphuggare  I 

Falst     Hinke,  vill  du  vara  med? 

P.  Henr.  Hvem?  Jag  plundra?  Jag  stjäla?  Nej,  min- 
saon  jag  d^  gör ! 

Falst.  Det  är  hvarken  heder,  mannamod  eller  godt 
kamratskap  i  dig;  du  härstammar  icke  af  kungligt  blod,  om 
da  icke  vågar  gripa  efter  ett  par  kronor. 

P.  Henr.  Nå  väl  då;  en  gång  i  mitt  lif  vill  jag  vara 
en  galning. 

Falst.     Nå,  det  var  förnuftigt  taladt. 

P.  Henr.     Nej,  det  må  gå  hur  det  vill ;  jag  stannar  hemma. 

Falst.     Vid  Gud,  då  blir  jag  högförrädare,  n^  du  blir 


P.  Henr.     Det  frågar  jag  litet  efter. 

P(Hn8,  Sir  John,  jag  ber  dig,  lemna  prinsen  och  mig 
allena;  jag  vill  förelägga  honom  sådana  skäl  för  detta  äf- 
ventyr,  att  han  skall  föfja  med. 

Falst.  Godt;  måtte  du  hafva  öfvertalandets  ande  och 
han  liirgiriglietens  öron,  så  att  hvad  du  säger  må  beveka 
honom,  och  hvad  han  hör  må  blifva  trodt;  då  skall  den 
sannskyldiga  prinsen,  för  rolighets  skull,  bli  en  falsk  tjuf ; 
ty  tidens  stackars  missbruk  tarfva  uppmuntran.  Farväl  I 
Jag  möter  i  Eastcheap. 

P.  Henr.  Farväl,  du  sena  vår;  farväl,  du  November- 
sommar! (Falst AFF  går). 

Poins.  Nå,  min  snälla,  söta  socker-prins,  rid  med  oss  i 
morgon.  Jag  har  ett  upptåg  i  sinnet,  som  jag  icke  kan 
utföra  ensam.  Falstaff,  Bardolph,  Peto  och  Gadshill  skola 
plundra  det  l^r  folket,  som  vi  redan  ha  i  kikaren.  Ni  och 
jag  skola  icke  vara  med;  men  då  de  fått  sitt  byte,  —  om 
icke  ni  och  jag  då  plundra  dem,  så  hugg  detta  hnfvud 
frfin  mina  skuldror. 

P.  Henr.  Men  huru  skola  vi  bli  dem  qvitt,  då  vi  gifva 
oss  utaf  ? 

Poins.     Håy    vi   gifva   oss    utaf  antingen    tidigare  eller 
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aednare  än  de  och  sätta  ut  fit  dem  en  mötesplatst  der  det 
står  i  v&rt  eget  nkön  att  icke  infinna  oss.  Dä  skola  de 
våga  äfventyret  på  egen  liand,  men  knappast  hinna  full- 
borda detsamma,  förrän  vi  äro  öfver  dem. 

P.  Henr,  Ja,  men  det  är  troligt,  att  de  skola  känna 
igen  oss  på  våra  hästar,  våra  kläder  och  mån(|&ldiga  an- 
dra saker  och  ting. 

Bcnns.  Jo  pytt!  Våra  hästar  skola  de  icke  fil  syn  på; 
dem  binder  jag  i  skogen.  Våra  masker  skola  vi  byta  om, 
sedan  vi  väl  blifvit  dem  q  vitt;  och  dessutom,  ser  du,  har 
jag  med  mig  enkom  öfverdrag  af  kanfas  att  maskera  våra 
vanliga  ytterkläder  med. 

P.  Henr.  Men  jag  fruktar,  att  de  bli  oss  för  hårda  att 
nappas  med. 

Pöins.  Ah  nej !  Två  af  dem  äro  sä  äkta  pnltroner,  som 
de  der  någonsin  tagit  till  harvärjan.  Och  den  tredje,  — 
om  han  fäktar  längre,  än  han  anser  råd  ligt  vara,  så  vill 
jag  a&väija  mig  vapnens  bruk.  Det  bästa  i  hela  detta  upp- 
tåg skall  bli  att  höra  hvilka  obegripeliga  lögner  den  här 
feta  skurken  skall  förtälja  oss,  då  vi  råkas  vid  qvällsqvar- 
den:  huru  han  har  faktat  minst  med  trettio;  hvad  parade, 
hvad  stötar,  hvad  lifsfnror  han  utstått;  och  i  vederläggnin- 
gen af  allt  detta  ligger  just  det  fina. 

P.  Henr»  Godt,  jag  följer  med  dig.  Förse  osa  med 
allt  som  kan  behöfvas  och  möt  mig  i  morgon  qväll  i  East- 
cheap.     Jag  vill  supera  der.     Farväl! 

Poins,     Farväl,  min  prins!  (PoiNS  går), 

P.  Henr,     Er  känner  jag  och  vill  en  liten  tid 
Ert  vilda  lättingslefveme  beskärma. 
Dock  härutinnan  vill  jag  härma  solen, 
Som  låter  usla  giftbemängda  moln 
Bortskymma  hennes  skönhetsglans  för  verlden. 
På  det  att,  när  det  faller  henne  in 
Sig  Rjelf  att  vara,  hon,  den  saknade, 
En  desto  större  undran  måtte  väcka 
Frambrytande  igenom  stygga  dunster, 
I  hvilkas  qvalm  hon  tycktes  nyss  förqväfd. 
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Om  hyarje  dag  i  året  vore  helg» 

Så  vore  nöje  lika  tungt  som  möda; 

Men  helg  som  sällan  kommer  är  välkommeiit 

Och  intet  gläder  så  som  s&llsynthet. 

Så  skall,  då  jag  min  råhet  kastar  af 

Och  gäld  betalar,  fast  jag  aldrig  lofvat. 

Jag  lika  mycket  svika  folkets  väntan, 

Som  jag  är  bättre  än  hvad  sjelf  jag  sagt. 

Som  glänsande  metall  på  dunkel  grand 

Min  bättring  öfver  mina  fel  skall  glittra 

Och  vinna  högre  skönhet,  fleras  ålit, 

Än  utan  folium  den  hade  vunnit. 

Så  vänder  mina  fel  jag  mig  till  vinst, 

Gör  allt  till  godo,  när  man  tror  det  minst.  (Går), 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  annat   rum   i   slottet. 

(Konung  Henrik,  Northumbeeland,  Woecester,  Perct, 
8ir  Walter  Blunt  och  flere  uppträda). 

K,  Henr.    För  kyligt  och  för  fogligt  var  mitt  blod, 
Det  lät  ej  reta  sig  af  denna  smälek. 
Det  märkte  ni;  ni  satte  också  foten 
Uppä  mitt  tålamod,  men  lita  på 
Att  mer  jag  framgent  vara  vill  jag  sjelf. 
Mäktig  och  fruktad,  än  mitt  lynne  följa, 
Som  lent  som  oljan,  mjukt  som  dunet  var 
Och  derför  ock  förlorade  den  hyllning. 
Som  stolta  själar  blott  den  stolte  gifva. 

Worc.     Vårt  hus,  min  prins,  ej  har  förtjenat  just 
Att  bli  ett  föremål  för  maktens  gissel, 
Densamma  makt  som  våra  egna  armar 
Till  sådan  ståt  förhulpit. 

North.  Nådig  herre,  — 

£1  Henr.     Bort,  Worcester,  bort  med  dig  1  Jag  skådar  hot 
Och  trotsighet  uti  din  blick.     Min  herre, 
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Er  hållning  är  för  djerf  och  pockande, 

Och  majestätet  lider  ej  att  skåda 

En  skymt  af  knöt  på  undersåtens  panna. 

Ni  har  ert  afsked.     När  i  råd  och  dåd 

Vi  er  behöfve,  skall  det  sägas  till!  (Wokcbstbb  går). 

Ni  ville  tala. 

North.        Ja,  ers  majestät  1 
De  (ångar  Percy  tog  vid  Holmedon, 
Och  dem  man  atkräffc  i  ers  höghets  namn» 
Ej  blefvo,  säger  han,  er  nekade 
Så  tvärt,  som  man  ers  majestät  berättat; 
Men  afund  eller  missförstånd  är  skulden 
Till  detta  fel,  och  icke  alls  min  son. 

Percy.     Min  kung! 
Jag  aldrig  några  fångar  vägrat  er. 
Dock  mins  jag  att,  när  slagtningen  var  slut 
Och  jag  af  kamp  och  ilska  glödande 
Mig  stödde  matt  och  flämtande  mot  svärdet, 
Der  kora  en  viss  hans  nåd  så  fin  och  sprättig, 
Frisk  som  en  brudgum,  rakad  nyss  om  kinden, 
Som  liknade  ett  mejadt  åkerfält. 
Han  pom  en  bod-mamsell  var  parfymerad 
Och  höll  emellan  fingret  och  sin  tumme 
Svampdosan,  hvilken  under  näsans  tipp 
Han  ideligen  stack  och  drog  tillbaka. 
Men  näsan  nös  uti  förargelse. 
När  han  härnäst  kom  stickandes  igen. 
Han  ideligen  log  och  snackade 
Och,    när  soldater  buro  liken  bort, 
Han  kallade  dem  oförskämda  lymlar, 
Som  buro  stygga  och  malpropra  lik 
Emellan  vinden  och  hans  adels-näsa. 
Med  mången  helgdagsfr&s  och  fröken-term 
Han  sporde  mig;  bland  annat  kräfde  han 
Uppå  ers  höghets  vägnar  fångarna. 
Mig  gjorde  kylan  uti  såren  smärta, 
Mig  plågade  hans  papegojeprat; 
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Af  smärta  gramse  och  på  karfn  förargad, 

Jag  snäsigt  svarade,  jag  vet  ej  hvad; 

Ja  eller  nej.  —  Jag  knnde  blifva  tokig 

Att  se  hans  glitter,  lukta  hans  parfym 

Och  höra  sådant  kammarfröken-pjoller 

Om  krut  och  kulor,  — Gud  han  sig  förbarme!  — 

Han  lärde  mig,  att  spermaceti  vore 

Mot  inre  skador  riktigt  suveränt, 

Och  sade  mig,  att  synd  och  skam  det  är 

Att  man  ur  jordens  milda  sköte  skall 

Salpeter-styggtyg  gräfva  opp,  som  lömskt 

Så  mången  välväxt,  hygglig  karl  förderfvat; 

Och  vore  ej  de  der  kanonerna, 

Så  skulle  också  han  soldat  ha  blifvit. 

På  detta  dumma,  meningslösa  prat 

Jag  vårdslöst  svarade  som  jag  berättat. 

Jag  er  besvär,  låt  ej  hvad  han  har  sqvallrat 

Stå  fram  som  giltigt  klagomål  emellan 
Min  trohet  och  ers  höga  majestät. 

Blunt     Min  gode  kung,  om  saken  rätt  betraktas, 
Så  må,  hvad  helst  ock  Henrik  Percy  sagt 
Till  sådan  man  och  på  ett  sådant  ställe 
Och  sådan  tid  med  mer  som  dertill  hör. 
På  goda  grunder  dÖ  och  aldrig  uppstå 
Till  någon  sorts  forilng  och  men  för  Percy, 
Helxt  nu  han  återkallar  hvad  han  sagt. 

K,  Henr.     Och  likväl  vägrar  han  oss  fångarna  I  — 
Förstås  med  villkor  och  med  förbehåll, 
Att  vi  med  egen  kostnad  löse  ut 
Den  galningen,  hans  svåger  Mortimer, 
Som,  vid  min  själ,  med  uppsåt  har  förrådt 
De  lif,  dem  han  i  striden  skulle  föra 
Emot  den  trollska  djefvulen  Glendower, 
Hvars  dotter,  som  vi  höre,  grefve  March 
^yss  gift  sig  ired.     Skall  jag  min  kista  tömma 
Och  lösa  ut  förrädare  åt  mig? 
Jag  köpa  uppror,  mäkla  mig  till  fred 
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Med  dem,  som  redan  sina  lif  förverkat? 
Nej,  han  m&  dö  af  svält  på  kala  bergen, 
Ty  jag  skall  aldrig  anse  den  för  vän, 
Hvars  tunga  bedjer  mig  ett  öre  kosta 
På  lösen  för  rebellen  Mortimer. 

Fercy.     Rebellen   Mortimer. 
Han  svek  er  aldrig,  nådigaste  konung; 
Krigslyckan  honom  svek.     Att  det  bevisa, 
Dertill  behöfs  en  enda  tunga  blott 
För  alla  blodsår,  dessa  öppna  munnar, 
Dem  han  på  Sevems  sköna  strand  sig  fick. 
Då  man  mot  man  och  arm  mot  arm  han  stod 
Och  kämpade  det  mesta  af  en  timma 
I  trotsig  bardalek  mot  båld  Glendower. 
Tre  gånger  hem  tade  de  andan,  drucko 
Tre  gånger,  på  beting,  ur  snabba  Severn, 
Som  skrämd  af  deras  blodigt  vilda  blickar 
Dök,  full  af  fasa,  mellan  vass  som  skälfde 
Och  gömde  krusigt  hufvud  djupt  i  sanden 
Af  dessa  bälda  kämpar  blodbestänkt. 
Ej  nånsin  färgade  en  listig  falskhet 
Med  slika  djupa  dödssår  sina  dåd, 
Ej  heller  kunde  Mortimer,  den  ädle, 
Så  många  hugg  frivilligt  taga  mot; 
Låt  bli  att  kalla  honom  för  rebell! 

K,  Henr,     Du  ljuger,  Percy,  du  beljuger  honom! 
Han  aldrig  kamp  bestod  emot  Glendower. 
Nej  hör! 

Nå  gerna  kunde  han  mot  sjelfva  satan, 
Som  mot  Glendower,  slåss  på  tu  man  hand. 
Säg,  skäms  du  ej?  Jag  tål  ej  hädanefter 
Att  du  ett  enda  ord  om  honom  talar. 
Låt  genast  sända  dina  fånga  hit! 
Ty  annars  skall  du  få  med  mig  att  göra. 
Mylord  Northumberland,  ni  tillstånd  har 
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Att  med  er  son  från  mig  aflägsna  er.  —  (TiU  Percy). 

Sänd  dina  fångar  hit,  jag  råder  dig. 

(Konungen,  Blunt,  med  ftere  gå). 
Percy.     Om  Egelfva  satan  röte  efter  dem, 
Han  fick  dem  ej.  —  Jag  8k3mdar  efter  kangen 
Och  säger  det;  jag  skall  mitt  hjerta  lätta, 
Om  ock  det  skulle  kofrta  mig  mitt  hnfvad. 

'North.     Hvad  nn?  Af  vrede  drucken?  Hejda  dig  I 
Din  farbror  kommer. 

(WOBCESTER  kommer  tillbaka). 

Percy.  Ej  ett  enda  ord 

Om  Mortimer!  För  tusan,  jnst  om  honom 
Jag  tala  vill  och  hjelpa  honom  också, 
Om  ock  jag  skulle  bli  fbrdömd  på  kuppen. 
För  honom  vill  jag  mina  ådror  tömma 
Och  gjuta  droppvis  ut  mitt  hjerteblod; 
Men  lyftas  skall  förtrampad  Mortimer 
Så  högt  i  luften,  som  den  glömska  kungen, 
Den  otacksamma,  ruttna  Bolin gbroke. 

North.     (Till  Worcester).     Se,  broder,  kungen  gjort 
er  brorson  tokig. 

Worc.     Hvem  tände  denna  eld,  när  jag  var  gången? 

Percy.     Han  ville  mina  fångar  ha,  kantänka! 
Och  då  jag  kräfde  lösen  än  en  gång 
För  svåger  min,  så  bleknade  hans  kind; 
Han  slungade  en  dödens  blick  på  mig 
Och  skalf  vid  blotta  namnet  Mortimer. 

Worc.     Jag  klandrar  honom  ej ;  han  blef  ju  nämnd 
Till  kronprins  utaf  salig  konung  Bichard. 

North.     Det  blef  han ;  sjelf  jag  hörde  nämningen. 
Den  skedde,  när  den  stackars  konung  Richard  — 
Förlåt  oss.  Gud,  allt  ondt  vi  honom  gjort!  — 
Begaf  sig  ut  i  härnaden  mot  Irland.  ' 

Knappt  kom  han  deriirån,  förrän  han  blef 
Först  afsatt,  sedan  mördad  straxt  derpå. 
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Wbrc.     Och  än  i  dag  af  vida  verldens  mun 
Vi  lida  hån  och  smälek  för  hans  död. 

Bercy,     Jag  ber  er,  tyst!  Säg,  nämnde  konung  Richard 
Min  svåger  Edmund  Mortimer  till  kronprins? 

North.     Ja  visst!  Det  hörde  jag  med  egna  Öron. 

Percy,     Då  klandrar  jag  ej  just  hans  frände,  kungen, 
Som  önskar  honom  död  på  kala  bergen. 
Men  kan  ni  tåla,  —  ni,  som  satte  kronan 
På  denna  otacksamma  mannens  hufvud 
Och  fick  för  hans  skull  på  ert  goda  namn 
Ett  lönnmords  snöda  skamfläck,  —  kan  ni  tåla, 
Att  hela  verlden  skall  förbanna  er 
Som  usla  medel  och  handtlangare. 
Som  rep  och  stegar,  ja,  som  bödelsknektar? 
Förlåt  mig,  att  så  djupt  jag  stiger  ned 
Och  visar  er  den  rang  och  värdighet. 
Som  denna  sluga  kung  har  unnat  er! 
Skall  man,  o  blygd,  i  våra  tider  säga 
Och  skall  i  framtids  krönikor  man  läsa, 
Att  män  af  eder  makt  och  eder  adel 
Förpantat  sig  åt  orättfärdig  sak  — 
Som,  Gud  förlåte  er,  ni  båda  gjort  — ■ 
Och  ryckt  den  sköna  rosen  Richard  upp 
Och  satt  det  tömet  Bolingbroke  i  stället? 
Och  skall  till  yttermera  blygd  det  sägaa, 
Att  skam  till  tack  och  Lån  ni  fick  af  den. 
För  hvilken  ni  har  denna  smälek  lidit? 
Kej,  ännu  är  det  tid  att  köpa  åter 
Er  landsförvista  heder  och  förvärfva 
På  nytt  igen  ert  goda  namn  och  rykte 
Och  taga  hämd  af  denna  stolta  kung. 
Som  hånat  er  och  grubblar  dag  och  natt 
På  sättet  att  er  gälda  all  sin  skuld 
Med  blodig  penning  —  med  er  egen  dÖd. 
Och  derför,  säger  jag  — 

Worc.  Var  tyst,  min  frände; 

Nu  skall  en  hemlig  bok  för  er  jag  öppna 
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Och  läsa  för  er  vredes  snabba  fEkttniiig 

Om  farliga,  om  oerhörda  ting) 

Så  farliga,  så  oförväget  djerfva, 

Som  det  att  vandra  öfver  fors  som  brusar 

På  bräcklig  lans  som  gungar  under  foten.    * 

Fércy.     Om  den  går  af,  god  natt  I  —  Sjunk  eller  simma ! 
Sänd  farlighet  från  öster  och  till  vest^r,    ^ 
Blott  äran  korsar  den  från  norr  till  söder, 
Och  låt  dem  slåss!  O,  blodet  svallar  högre, 
När  lejon  hetsas  än  när  hare  jagas! 

North.     Inbillningen  om  väldiga  bedrifter 
Ur  tålamodets  gränsor  honom  jagar. 

Percy.     Vid  Gud!  det  vore  lätt  att  hoppa  upp 
Och  rycka  ärans  glans  frän  bleklagd  måne; 
Ja,  lätt  att  dyka  ned  i  hafvets  djup, 
Der  intet  sänklod  bottnat  än  och  draga 
£n  drunknad  ära  upp  vid  lockarna, 
Om  endast  den  som  räddat  henne  finge 
All  hennes  herrlighet,  men  ej  rival. 
Fy,  fy !  de  der  kamraterna,  det  följet ! 

Worc,     Han  föreställer  sig  en  verld  af  bilder, 
Men  ej  den  form  som  framför  i^t  är  vigtig.  — 
Min  frände,  låt  mig  säga  er  ett  ord! 

Percy.     Förlät  mig! 

Worc.  Nå,  de  ädla  Skottarna, 

Som  du  har  tagit,  — 

Percy.  Dem  behäller  jag. 

Vid  Gud  han  skall  ej  fä  en  enda  Skotte, 
Om  ock  en  Skotte  kunde  gpra^n  salig; 
Nej,  jag  behåller  dem,  det  svär  jag  på. 

Worc.    Du  far  åstad  och  vill  ej  höra  mig; 
Du  kan  ju  fä  behålla  dina  fångar. 

Percy,    Det  gör  jag;  dermed  punkt.  -~   Han  sade  mig. 
Han  ville  ej  utlösa  Mortimer, 
Förbjöd  min  tunga  nämna  Mortimer; 
Men  jag  skall  hitta  honom,  der  han  sofver, 
Och  ropa  i  hans  öra:  Mortimer! 
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Ja, 

En  stare  skall  han  fä  till  skttuks  af  mig, 
Som  jemt  och  sanil  skall  skrikar  Mortimer 
Och  hålla  så  hans  harm  i  jemn  motion. 

Worc,     EÄ  ord,  min  frftnde;  hör  mig! 

Percy,     All  annan  sträfean  afsTär  jag  högtidligt, 
Blott  icke  den  ^t  pina  Boling)Ht)ke 
Och  den  der  skojarn,  prinsen  utaf  Wcdes. 
Om  fadren  icke  Tore  s<Hien  gramse 
Och  gema  säge,  att  det  gick  till  fanders, 
Jag  ville  lägga  gift  uti  hans  61. 

Worc.     Farväl,  min  Mndet  Jag  med  er  vill  tala, 
När  bättre  lust  nf  har  att  höra  på. 

North,    Ha,  hvilken  narr,  som  väsnas  likt  <en  broms 
Och  bryter  ut  i  sådan  qvinno-ilska  t 
Du  hör  ej  alls  hvad  annat  folk  dig  si&gier. 

Percy,     Ja,  ser  ni,  ris  mig  piska,  nässlor  bränna 
Och  myror  sticka,  när  jag  talas  hör 
Om  Bolingbroke,  den  falska  klipparen. 
På  Richards  tid  —  hur  heter  na  det  stiUlet?  — 
För  fanl  —  det  ligger  uti  Glostershire,  — 
Der  hertigen,  den  narm,  hans  farbor  bodde, 
Hans  farbror  York;  —  der  först  jag  böjd«  knå 
För  denna  smilar-kungen,  Bolingbroke, 
Då  ni  med  honom  kom  frän  Ravensburg. 

North.     I  Berkley-castle. 

Percy.  Ja,  så  hette  det. 

Hu  hvilket  lass  af  sockersöta  ord 
Han  gaf  mig  der  och  viskade  på  svansen! 
"Om  denna  späda  lycka  växer  tilP  — 
Och  "bästa  Henrik  Percy"  —   "min  kasin!" 
Kusinandet  åt  fanders!  —  Gud  förlåte!  — 
Säg,  farbror,  hvad  ni  vill,  nu  har  jag  slutat. 

Worc.     Om  du  ej  tält  till  punkt,  gå  på  igen; 
Vi  ha  ej  brådtom. 

Percy.  Nej,  nn  är  d«t  slut. 

Worc.     Nå,  än  ett  ord  om  skottska  iångama. 

104 


BENBIK  DBK  FJBBDV.      FÖBBA  DBLEy.    I,   ft.  19 

Gif  dem  förotan  lösen  genast  fria; 

Begagna  Douglas*  son  att  väriVa  folk 

Åt  dig  i  Skottland:  många -skäl,  dem  jag 

Dig  skriftligen  skall  gif^a,  dig  försäkra 

Att  det  beviljas  lätt.    -<   (Till  NOBTHUMBBBmKD). 

Men  ni,  mylordt 
Skall,  medan  Percy  så  i  Skottland  verkart 
Er  smyga  hemligt  uti  hjertat  in 
På  den  der  ädle,  älskade  prelaten. 
På  ärkebiskopen. 

F^cy.  Af  York,  helt  säkert? 

Worc.     Fullkomligt  riktigt;  han  som  ej  kan  glömma 
Sin  broders  död  i  Bristol,  biskop  Scroop. 
Jag  nämner  icke  detta  alls  på  måfå 
Som  något  möjligt  blott;  jag  vet  med  visshet, 
Att  allt  är  väl  begrundad  t  och  beramad  t, 
Och  väntar  blott  att  skåda  få  en  skymt 
Af  den  tillfällighet,  som  verkar  utbrott. 

Fercy,     Nu  har  jag  nys  om  allt!  Det  skall  gå  bra! 

North.     Du  släpper  jemt  ditt  koppel  lös  i  förtid. 

Percy,     Åh,  detta  anslag  var  en  ståtlig  sak!  — 
Och  Skottlands  härsmakt  se*n  och  Yorks  förenad 
Med  Mortimers,  —  galant! 

Worc.  Så  skall  det  ske. 

Percy,     I  sanning,  oförlikneligt  planeradt. 

Worc,     Och  inga  smfiskäl  bjuda  oss  att  skynda; 
Om  våra  hufvuden  vi  vi^a  rädda, 
Vi  måste  sätta  hnfvudet  i  vädret, 
Ty  hur  beskedligt  äa  vi  oss  bete, 
Vet  kungen  dock  hvad  han  är  skyldig  oss 
Och  tror,   att  vi  oss  missbelåtna  tro, 
Till  dess  han  passar  på  och  ger  oss  respass. 
Ni  ser  ju  redaut   hor  han  börjar  på 
Att  undandraga  oss  sin  nådeblik. 

Fiercy.     Ja  visst,  ja  visst  1  vi  taga  hämd  på  honom! 

Worc,     Farväl,  min  friuide;  gå  nn  icke  längre, 
Än  jag  med  bref  skall  styra  edra  fjät. 
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Dä  tiden  mogen  blir,  —  det  blir  den  snart  — 
Jag  smyger  till  G^ndower  och  Mortimer, 
Der  du  och  Douglas  och  vår  hela  härsmakt  — 
Så  skall  jag  ställa  hop  —  tillsamman  komma; 
Då  skola  vi  ned  starka  armar  famna 
Den  lycka,  som  ur  handen  nu  oss  halkar. 

North,     Sarväl,  min  goda  broder;  jag  är  säker 
Att  det  skall  lyckas  väl.     « 
Kl  Fercy,  Farväl,  min  iSarbror. 

Låt  tiden  blfva  kort,  tills  hugg  och  slag 
Och  jemmerrop  oss  ge  en  munter  dag!  (De  gå). 

ANDRA  AKTEN.  .  FÖRSTA  SCENEN. 

Rochester.     En  värdshus-gård. 
(En  forman  kommer  med  en  lykta  i  handen). 

Form,  Hejsan  I  Om  icke  klockan  redan  är  fyra  på  da- 
gen, så  vill  jag  låta  hänga  mig.  Karlavagnen  står  midt 
öfver  den  nya  skorstenen,  och  än  är  icke  vår  häst  päpac- 
kad.  —  Hör  hit,  stalldräng! 

Ställd.     (Innanföre),     Straxt,  straxt. 

Form.  Kära  Thomas,  jemka  mig  Blackens  sadel  till- 
rätta och  stick  en  ulltapp  eller  par  under  knappen ;  den  ar- 
ma kraken  är  bruten,  så  det  just  är  otäckt. 

(JEn  annan  forman  kommer), 

2  Form.  Äi-terna  och  bönorna  här  ä'  unkna  som  fan, 
och  det  är  vigaste  sättet  att  skaffo  de  arma  kreaturen  mask. 
Här  i  huset  går  allt  bakfram,  sedan  Robert,  stalldrängen*  dog. 

1  Form,  Stackars  karl!  han  hade  aldrig  en  glad  dag, 
sedan  priset  på  hafran  steg.     Det  blef  hans  död, 

2  Form.  Jag  tror,  att  det  inte  på  hela  vägen  till  Lon- 
don fins  något  gemenare  hus  med  loppor  i;  jag  är  som  en 
rödspetta  öfver  hela  kroppen. 

1  Form.  Som  en  rödspetta?  Tusan  plåtar,  ingen  kung 
i  hela  christenheten  kan  vara  bättre  biten,  än  jag  blifvit  se- 
dan första  hanegället! 
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^  Form.  Ja,  de  vill  ja  icke  ens  bestå  oss  en  potta, 
ntan  vi  fftr  låta't  gå  i  spisen;  oeh  en  sådan  der  kammar- 
väta kläcker  loppor  så  tjockt  som  fisk-rom. 

1  Fomu  Hör  hit,  stalldräng!  at  med  dig,  för  &n  i 
våld,  ut  med  dig! 

;3  Form.  Jag  har  en  rökt  skinka  och  två  bnndtar  in- 
gefara, som  jag  skall  lemna  utaf  i  Charing-cross. 

1  Form.  Pina,  död,  kalkonerna  i  min  korg  ha  svultit 
rakt  ihjel.  —  Stalldräng  —  fan  i  dig!  har  du  inte  ögon  i 
skallen?  Hör  du  inte?  Om  det  icke  är  en  lika  god  gerning 
som  att  ta  sig  en  klunk,  att  spräcka  skallen  på  dig,  så  vill 
jag  vara  en  kanalje.  Kom,  för  knäfveln  1  våld!  Har  du 
ingen  heder  i  kroppen  på  dig? 

(Gadshill  kotnmer). 

Gadsh.     God  morgon,  formän  I  Hvad  är  klockan? 
1  Form.     Jag  tror,  hon  är  tu. 

Gadsh.  Var  beskedlig  och  låna  mig  din  lykta;  jagskaH 
se  efter  min  vallack  i  stallet. 

1  Form.  Sakta,  vackert!  Jag  känner  också  ett  knep  så 
godt  som  två^  lit'  på  det. 

Gadsh.     Vill  du  inte  låna  mig  din  då? 

2  Form.  Säå?  När  skall  det  bli  af;  tror  du?  —  "Låna 
mig  din  lykta,"  sad*  han.  Knäfveln  heller,  förr  vill  jag  se 
dig  hängd. 

Gadsh.     Nå,  forman,  hur  dags  tänker  du  vara  i  London? 

3  Fortn.  Tids  nog  för  att  gå  till  sängs  vid  ljus,  hör 
du.  —  Kom,  granne,  låt  oss  väcka  herrarna;  de  vill  gerna 
ha  ressällskap;  ty  de  ha  mycken  packning  med  sig. 

(Formämien  gå). 
Gadsh.     Pass  opp,  kypare! 

Kyp.     (Innanföre).     "Rappa  tag,"  sad*  ficktjufven. 
Gadsh.     Det  passar  lika  bra  som  "rappa  tag,"  sad'  ky- 
paren;   ty   du   är  icke  olikare  en  ficktjuf,  än  den  som  ger 
anvisningen   är  olik  den  som   sätter  den  i  verket;    det  är 
dn,  som  ställer^  till. 

(Kyparen  kommer). 
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Kyp,  God  morgon,  herr  Gadshill.  Det  håller  streck 
hvad  jag  sad*  er  i  går  afltons.  Här  är  en  laodtjcmkare  från 
vildmarkerna  i  Kent,  som  för  med  sig  trebandra  mark  i 
gnid.  Jag  hörde  honom  sjelf  säga  det  i  går  aftons  vid 
qvällsvarden  till  ett  af  sitt  sällskap,  en  sorts  kontrollör, 
som  också  har  esa  hel  hop  packning  med  sig.  Gud  vet  hvad. 
De  äro  redan  uppe  oeh  ha  beställt  förlorade  ägg;  de  ge  sig 
genast  utaf. 

Gadsh,  Hör  du,  om  de  icke  råka  ihop  med  St.  Niklas 
brödraskap,  så  skall  du  fä  ta  nacken  af  mig. 

Kyp.  Stor  tack,  den  vill  jag  inte  ha;  den  kan  du  göm- 
ma åt  mästermannen,  ty  jag  vet,  att  du  tjenar  St.  Niklas 
så  troget,  som  nånsin  en  kanapé  kan. 

Gadsh.  Hvad  pratar  du  om  mästerman?  Skall  jag  hän- 
gn,  så  kommer  jag  att  göra  två  galgar  feta;  ty  skall  jag 
hänga,  så  skall  gamla  sir  John  hänga,  han  också,  och  du 
vet,  att  han  inte  är  något  benrangel.  Pah!  det  fins  ännu 
flere  Trojaner  till,  som  du  inte  drömmer  om,  folk,  som  för 
roskull  behaga  göra  professionen  den  äran,  och  som,  om 
man  skulle  titta  oss  en  smula  i  korten,  för  sin  egen  kredits 
skull  nog  skulle  ställa  allt  till  rätta  igen.  Jag  har  icke  ge- 
menskap med  fot-landtstrykare,  långpåkar  och  sexöre-knipa- 
re ;  icke  med  sådana  der  galna,  mustascherade,  rödnäsiga  öl- 
barkar,  utan  med  välborna  och  välaktade,  borgmästare  och 
storfolk,  folk,  som  kan  tiga  med  hvad  de  vet,  sådana  som 
heldre  hngga  till  än  tala,  heldre  tala  än  dricka  och  heldre 
dricka  än  bedja.  Men  nu  lög  jag,  ty  de  dyrka  ideligen  sin 
skyddspatronessa,  staten,  eller  rättare,  de  dyrka  henne  icke, 
utan  d3rrka  sig  in  i  henne  och  skinna  henne,  så  att  det  nog 
syns  att  de  sko  sig. 

Kyp.  Hvad?  göra  de  sig  skor  af  statens  skinn?  Månn- 
tro det  håller  vätan  ute  i  dåligt  väglag? 

Gadsh  Ja  vasserra;  rättvisan  förstår  sig  på  smörjan. 
—  Vi  stjäla  som  i  en  fast  borg,  tvärsäkra;  vi  hafva  recept 
pä  osynlighets-gräs,  man  tar  oss  icke  der  man  släpper  oss. 

Kyp,  Jag  tror,  min  själ,  att  ni  mer  har  att  tacka  mörk- 
ret, än  osynlighets-gräset,  för  det  att  ni  går  fria. 
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Gadsh.  Gif  mig  din  hand ;  du  skall  ha  din  andel  i  vin- 
sten, så  sant  jag  är  en  ärlig  man. 

Kyp»  Nej,  låt  mig  heldre  fä  den,  så  sant  du  är  en 
falsk  tjaf. 

Gadsh»  Gå  på,  du!  Homo  är  ett  gemensamt  namn  för 
alla  menniskor.  —  Säg  till  stalldrängen,  att  han  leder  ut 
mta  Tallack  ar  stallet.     Farväl,  din  svinpels.  (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Landsvägen  vid   Gadshill. 

(Prins  Henrik  och  Poins  uppträda.    Peto  och  Bardolph 

på  af  stånd), 

Boins.  Kom,  gom  er,  gön»  er!  Jag  har  skaffat  undan 
Falstaffs  häst  och  han  fräser  och  frasar  som  en  nppstärkt 
sammets-stuf. 

P.  Henr,     Häll  dig  undan! 

(Faxstaff  hommer), 

Falst,     Poins!  Poins!  fan  anfäkta  dig,  Poins! 

P.  Henr,  Tig,  din  smäck-feta  skurk!  Hvad  håller  du 
för  ett  fbrbannadt  väsen? 

Falst,     Hvar  är  Poins,  Ilinke? 

P.  H^r.  Han  gick  uppföre  berget  der;  jag  skall  leta 
rätt  på  honom.  (Han  låtsar  söka  efter  Fom&)» 

FalsU  Det  är  ju  förbannadt,  att  jag  nödv.ändigt  skall 
röfva  i  kompani  med  den  tjufven.  Den  kanaljen  har  skaf- 
fat undan  min  häst  och  bundit  honom,  jag  vet  icke  hvar. 
Om  jag  bara  går  fyra  qvadrat-fot  längre  till  fots,  så  spric- 
ker jag.  Nå  nå,  jag  hoppas  väl  ändå^  allt  detta  oaktadt, 
att  fä  dö  en  hederlig  död,  så  framt  jag  slipper  hänga  för 
det  att  jag  slår  ihjel  den  skurken.  I  hela  två  och  tjugo 
år  har  jag  dageligen  och  stundeligen  svurit  på  att  aldrig 
umgås  med  honom,  och  ändå  är  jag  likasom  fasthexad  i  den 
kanaljens  sällskap.  Om  den  rackarn  icke  har  gifvit  mig 
nägot  in  för  att   hålla  utaf  honom,  så  vill  jag  låta  hänga 
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mig.  Ja,  så  lär  det  ha  gått  till;  jag  har  fttt  en  troll- 
dryck. Poins,  Hinkel  —  Knäfveln  regera  er  båda  tvål  — 
Bardolph !  Peto !  Jag  vill  svälta  ihjel,  om  jag  röfvar  ett  enda 
steg  vidare.  Om  det  inte  vore  en  så  god  gerning  som  att 
ta  sig  en  klunk,  att  bli  hederlig  karl  och  öfverge  de  här 
skurkarna,  så  vill  jag  vara  den  största  spetsbof,  som  nå- 
gonsin tuggat  med  tänder.  Åtta  alnar  ojemn  mark  är  så 
godt  som  half-Qerde  tjog  mil  för  mig,  om  jag  skall  spat- 
sera;  och  de  stenhjertade  kanalerna  veta  det  rätt  väl.  Det 
är  ju  också  fan,  att  den  ena  tjufven  icke  skall  vara  ärlig 
mot  den  andra.  —  Fan  anfäkta  er  allesamman  I  Ge  mig  min 
häst,  edra  kanaljer,  ge  mig  min  häst  eller  åt  fanders 
med  er  I 

P.  Henr.  Tig,  din  isterbukl  Ner  med  dig,  och  lägg 
örat  till  marken  och  lyss  efter,  om  du  inte  kan  höra  nå- 
gon resande  komma. 

Falst.  Har  ni  häfstänger  då  att  lyfta  mig  upp  med 
igen?  Pina,  död  I  Jag  vill  inte  spatsera  med  mitt  eget  kött 
ett  lika  ISngt  stycke  till  för  alla  pengar  i  din  fars  skatt- 
kammare. Hvad  tusan  skall  det  tjena  till,  att  så  der  rida 
på  mig. 

P.  Henr,  Du  ljuger;  nu  är  du  inte  beriden,  du  är  obe- 
riden. 

Falst,  Var  beskedlig,  söta  prins  Henrik,  odi  skaffa  mig 
reda  på  min  häst;  kära  konungason  I 

P.  Henr.  Skäms,  din  lymmel !  Tror  du,  att  jag  är  din 
stalldräng? 

Falst.  Gå  du  och  häng  dig  i  din  egen  kronprinsliga 
strumpebandsorden!  Blir  jag  ertappad,  så  skall  jag  stäm- 
ma er  för  det  här,  jag.  Och  låter  jag  inte  göra  visor  om 
er  alla  till  svinaktiga  melodier,  så  låt  en  bägare  sekt  bli 
förgift  för  mig.  När  ett  skämt  går  så  långt,  —  och  till 
fots  på  köpet  —  det  är  otäckt. 

(Gadshill  inträder). 

Gadsh.     Stå  I 
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« 

Faist»    Det  gör  jag  ja  mot  min  vi^a. 

Poims.     Ah,    det    är   vfir    spårhund;    jag   känner   igen 

rösten. 

(Bardolph  kommer). 

Bard.    Hvad  nytt? 

Gadsh,  Förkläd  er,  förkläd  er !  Maskerna  på !  Det  kom- 
mer pengar  for  knngens  räkning  utför  backen  der;  de  gå 
till  kungens  skatlikammare. 

Falst,  Du  ljuger,  din  skurk;  de  gå  till  kungens  vin- 
källare. 

Gadsh.     De  räcka  till  att  ^jelpa  oss  allesamman  — 

Falst.     I  galgen. 

P.  JSenr,  Mina  herrar,  ni  fyia  skall  anfalla  dem  i  det 
trånga  passet.  Poins  och  jag  skola  ställa  oss  längre  ned; 
om  de  komma  undan  ert  anfall,  så  råka  de  ut  för  oss. 

Peto.     Huru  många  kunna  de  vara? 

Gadsk.     En  åtta,  tio  stycken. 

Falst,    För  tusan!  Bara  de  icke  plundra  oss! 

P,  Henr,    Hvad?  du  en  kruka,  sir  John  Isterbuk? 

Falst.  N§,  nå,  jag  är  väl  icke  din  stamfar  John  af 
Gaunt,  men  ingen  kruka  heller,  Hihke. 

P.  Henr.    Godt;  det  är  just  det  man  skall  få  se  nu. 

Poins.  Hör,  Hans,  din  häst  står  bakom  häcken;  dä  du 
behöver  honom,  kan  du  ta  honom  der.  Farväl  och  stadig 
som  en  karl. 

Falst.  Nu  kan  jag  inte  prygla  honom,  om  det  också 
gällde  galgen. 

P.  Henr.    Edvard,  hvar  har  du  våra  kostymer? 

Poins.     Här,  tätt  bredvid;  göm  er. 

(I^s  Henrik  och  Poins  gå). 

Falst.  Nå,  mina  herrar;  lycka  träffar  man,  säger  jag; 
en  och  hvar  till  sin  syssla! 

(Resande  Jcomma). 

1  Bes,    Kom,   granne.      Gossen  kan   leda   våra   hästar 

111 


26  HEKRlUP  DEN   FJBRDE.     FÖBBA   DELBH.     U,    2. 

4 

utföre  backen;  vi  kunna  spatsera  ett  stycke  och  räta  ut 
våra  ben. 

Böfv.     Halt ! 

De  res.     Herre  Jesus,  hjelp  oss! 

Falst,  Hugg  till!  Ned  med  dem!  Skär  struparna  af 
de  kanaljema!  Ha,  sådan  förbannad  ohyra!  Sädana  fläsk- 
lunsar!  De  hata  oss  unga  karlar;  ned  med  dem,  slå  dem! 

1  Bes,     O,  det  är  ute  med  oss  och  de  våra  för  evigt! 

Falst,  At  fanders  med  er,  ni  tjock-magade  kanaljer! 
Är  det  ute  med  er?  Nej,  ni  feta  lurkar;  bara  man  hade 
allt  hvad  ni  äger  här!  Bort  med  er,  ni  fläsk-skinkor!  Hvad 
nu,  edra  hundsföttar?  Ungt  folk  vill  också  lefva.  Är  ni 
bisittare  i  stora  nämnden,  säger  ni?  Vi  skall,  besitta  mig, 
bisätta  er,  vi. 

(Falst AFF  ocJi  de  öfrige  drifva  ut  de  resande;  prins  Hen- 
rik och  PoiNS  komma  tillbaka). 

P.  Henr.  Tjufvama  ha  bundit  de  hederliga  karlarna. 
Kunde  nu  du  och  jag  plundra  tjufvama  och  lusteliga  ge 
oss  af  till  London,  så  vore  det  ett  samtalsämne  för  en 
vecka,  ett  skratt-ämne  för  en  månad  och  ett  lustigt  puts  i 
evighet. 

Poifis.     Undan!    Jag  hör  dem  komma! 

(Röfvarefia  komma  tillbaka). 

Falst,  Kom,  god'  herrar,  låt  oss  dela,  och  så  till  häst, 
innan  dagen  gryr.  Om  icke  prinsen  och  Poins  äro  tvä 
erkepultroner,  så  fins  ingen  rätt  och  billighet  mer.  Det  är 
icke  mer  mannamod  i  den  der  Poins,  än  i  en  anka. 

P,  Henr.     (Busar  på  dem).     Pengarna  hit! 

Poins,     Skurkarl   ' 

(Under  det  att  de  hålla  på  att  dela,  angriper  prinsen  och 
Poins  dem,  Falst aff  och  de  öfriga  taga  till  flykten 
efter  att  hafva  vexlat  ett  hugg  eller  par  och  lemna  by- 
tet i  sticket), 

P.  Henr.     Lätt   vunnet!  —  Nu  till  häst  med  fröjd  och 
gammaa. 
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De  äro  skingrade  och  så  forskrämdai 

Att  visst  den  ena  springer  ibr  den  andi^ 

Och  tror  sig  ha  polis  i  hälarna. 

Kom,  Edvard.     Falstaff  svettar  sig  till  döds 

Och  späckar,  hvar  han  går,  den  magra  jorden. 

Om  blott  jag  kände  berga  mig  för  skratt, 

Jag  skulle  säga  det  var  synd  om  honom. 

JPöins.     Sä  den  skurken  vrålade!  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Warkworth.     Ett  rum  i  slottet. 

(Percy  uppträder f  läsande  ett  bref), 

Percy.  "Men  hvad  mig  sjelf  beträffar,  mylord,  så  skulle 
jag  mycket  gerna  vi^a  vara  med  pä  grund  af  den  kärlek 
jag  hyser  för  ert  hus."  —  "Han  skulle  mycket  gerna"  — 
hvarför  gör  han  det  då  icke?  "På  grund  af  den  kärlek 
han  hyser  för  vårt  hus,"  —  deraf  syns  att  han  älskar  sin 
egen  lada  högre,  än  han  älskar  vårt  hus.  Vidare.  "Ert 
företag  är  tarltgt."  —  Ja,  det  är  säkert,  det  är  farligt  att 
få  snufva,  att  sofva,  att  dricka;  men  jag  skall  säga  er,  my- 
lord Narr,  att  på  nässlan  fara  plockar  man  blomman  sä- 
kerhet. "Ert  företag  är  farligt;  de  vänner,  dem  ni  upp- 
räknat, äro  icke  att  lita  på;  tiden  är  illa  vald  och  hela  er 
plan  för  lätt  för  att  kunna  uppväga  ett  så  mäktigt  mot- 
stånd." —  Sfiå,  säger  ni  det?  På  den  saken  svarar  jag,  att 
ni  är  en  en  enfaldig,  feg  stackare,  och  ljuger,  gör  ni.  Ett 
fiådant  dnmhufvud!  Vid  Gud,  vår  plan  är  en  så  god  plan, 
som  någonsin  blifvit  uppgjord;  våra  vänner  pålitliga  och 
ståndaktiga;  en  god  plan,  goda  vänner  och  de  bästa  för- 
hoppningar; en  förträfflig  plan,  mycket  goda  vänner.  — 
En  sådan  is-pigg  till  karl!  Sjelfva  biskopen  af  York  gillar 
vår  plan  och  hela  tillställningen.  Tunnor  tusan!  Vore  jag 
bara  hos  den  skurken,  kunde  jag  spräcka  skallen  på  honom 
med  hans  hustrus  solQäder.  Ar  icke  min  far  med,  och  min 
farbror    och  jag  sjelf?     Lord  Edmund  Mortimer,  erkebisko- 

m.     8  113 


28     HENRIK  DEN  FJERDE.   FÖRRA  DELEN.  II,  3. 

pen  af  York  och  Owen  Glendower?  Och  på  köpet  Douglas? 
Har  jag  icke  bref  frfin  dem  alla  på  att  de  skola  möta  mig 
beväpnade  den  nionde  i  nästa  månad?  Och  hafva  icke 
några  af  dem  redan  brutit  upp?  £n  sådan  otrogen  skurk! 
En  sådan  hedning!  Ha,  nu  skall  ni  fl  se,  att  han  utaf  par 
uppriktig  bäfvan  och  hjert-ängslan  ger  sig  af  till  kungen 
och  lägger  hela  vfirt  förehaf vande  i  dagen.  O,  jag  kunde 
klyfva  mig  sjelf  1  två  delar  och  låta  den  ena  hundfila  den 
andra,  för  det  att  jag  velat  förmå  en  sådan  skummad  mjölk- 
bunke till  en  så  ärofull  bragd!  Anflikta  honom!  Låt  ho- 
nom sqvallra  för  kungen.  Vi  äro  redo;  jag  bryter  upp  i 
qväll. 

(Lady  Percy  kommer). 
Nå,  Karin,  inom  två  timmar  resår  jag  ifrån  dig. 

L.  Percy,     O,  min  gemål,  hvi  är  du  så  allena? 
Hvad  har  jag,  gjort  att  tvenne  veckor  redan 
Jag  varit  bannlyst  frän  min  Henriks  bädd? 
Säg,  hulda  make,  hvad  som  dig  beröfvar 
Din  matlust,  munterhet  och  gyldne  sömn? 
Hvi  faster  du  på  marken  dina  blickar 
Och  far  så  ofta  upp,  då  du  är  ensam? 
Hvi  har  du  mist  ditt  friska  blod  i  kinden, 
Skänkt  bort  min  rikedom  och  rätt  till  dig 
Åt  hålögdt  grubbel  och  förhatligt  svårmod? 
Hos  dig  jag  vakat,  då  du  slumrat  in, 
Och  hört  dig  mumla  ord  om  jei-nhårdt  krig; 
Du  manade  din  ystra  gångare. 
Du  ropte  '*friskt,  framåt!"    Du  talade 
Om  utfall,  återtåg,  löpgrafvar,  tält. 
Om  pallisader,  bröstvärn,  bastioner, 
Ofh  mörsare,  kanoner  och  kartescher. 
Om  fångars  lösen,  slagna  krigare 
Och  allt  som  hör  till  häftig  bardalek. 
Din  ande  var  i  krig  så  inbegripen 
Och  rörde  upp  dig  så  uti  din  sömn. 
Att  svetten  stod  i  perlor  på  din  panna 
Som  bubblorna  uppå  en  upprörd  ström. 
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Och  i  ditt  anlet  sfigs  en  väldig  ryckning, 
Som  när  en  menska  tvärt  drar  ät  sig  andan, 
När  svårt  stär  på.     O,  hvad  betyder  sådant? 
Min  make  har  ett  farligt  värf  för  händer, 
Och  jag  skall  veta  det,  om  han  mig  älskar. 

Percy,     Hör  hit!    Har  Will  rest  af  med  sitt  paket? 

(En  Renare  kommer). 

Tjen.     Ja,  nådig  herre,  för  en  timma  sedan. 

Percy.    ^Har  Butler  skaffat  hästar  från  sheriffen? 

Tjen.     En  enda  blott;  helt  nyss  han  kom  med  den. 

Percy.    Af  hvad  för  ras?    Stubb-örig  skymmel  visst? 

Tjen.     Ja,  nådig  herre. 

Percy.    Den  skymmeln,  som  en  thron  för  mig  skall  skyrola. 
Jag  sitter  genast  upp;  o  espérance! 
Låt  Bntler  leda  honom  upp  i  parken  I  (Tjenwen  går). 

L.  Percy.     Men  hör,  mylord. 

Percy.  Hvad  säger  dn,  min  fru? 

L.  Percy.     Hvad  för  dig  nu  så  hastigt  bort? 

Percy,  Min  häst, 

Min  söta  vän,  min  häst. 

L.  Percy.  Ah,  fy  skäm  ut  dig  I 

£q  vessla  har  ej  fullt  så  många  nycker, 
Som  du  är  plågad  af.     1  sanning,  Henrik, 
Den  saken  skall  jag  veta,  vill  jag  veta. 
Jag  räds,  att  Mortimer  i  farten  är 
Med  sina  anspråk  och  har  manat  dig 
Att  understöda  dem;  men,  om  du  går  — 

Percy.     Så  långt  till  fots,  så  blir  jag  trött,  min  söta. 

L.  Percy.     Se  så,  din  papegoja,  svara  nu, 
Men  rakt  på  saken  som  jag  frågar  efter. 
Jag  bryter  af  lillfingret  på  dig,  Henrik, 
Om  ej  du  säger  rena  sanningen. 

^rcy.     Bort,  bort,  din  toka  I 
Min  älskade?  —  Jag  älskar  dig  ej  alla, 
Jag  bryr  mig  icke  om  dig.     Ej  är  tid 
Till  lek  med  dockor  eller  strid  med  läppar; 
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Det  gäller  knäckta  näsor,  spräckta  kronor, 

Kling  klang,  kontant  I    För  tusan,  fram  med  hästen!  — 

Hvad  sad'  dui  Karin!    Ville  du  mig  något? 

Z.  Fercy,    Du  älskar  mig  då  ej  ?  Ack,  säg  mig,  Henrik  ?  — 
Godt,  låt  då  bli;  om  ej  du  älskar  mig, 
Jag  älskar  ej  mig  sjelf.     Du  åUskar  icke? 
Ack,  säg  mig,  om  du  skämtar  eller  ej? 

Fercy.     Kom,  vill  du  se  mig  rida? 
Då  jag  i  sadeln  kommit,  skall  jag  svärja 
Att  jag  dig  älskar  gi*änslöst.     Hör  du,  Karin, 
Du  får  ej  hädanefter  fråga  mig, 
Hvarthän  jag  går,  ej  heller  resonera. 
Dit  jag  skall  gå,  dit  går  jag;  kort  och  godt, 
Jag  måste  bort  i  qväll,  min  söta  Karin. 
Klok  är  du,  likväl  icke  klokare 
Än  Henrik  Percys  fru;  —  ståndaktig  ock, 
Men  dock  en  qvinna;  ingen  qvinna  tiger 
Sä  bra  som  du,  ty  jag  är  säker  på 
Att  du  ej  talar  om  hvad  du  ej  vet 
Och  så  till  vida  tror  jag  dig,  min  Karin. 

X.  Fercy,    Men  icke  vidare? 

Fercy,    Nej,  dermed  punkt.    Men  hör  du,  Karin  lilla, 
Dit  nu  jag  reser,  reser  ock  min  fru; 
Jag  reser  af  i  dag,  i  morgon  du.  — 
Säg,  är  du  nu  förnöjd? 

L.  Fercy.  Jag  är  väl  tvungen.  (De  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Eastcheap.     Ett  rum  i  värdshuset  Vildsvinshufvudet. 
(Frina  Henrik  och  Poins  uppträda). 

F,  Henr.  Hör  du,  Edvard,  kom  ut  ur  den  der  flottiga 
kammaren  och  hjelp  mig  skratta  en  smula. 

Foins,     Hvar  har  du  varit,  Hinke? 

F,  Henr.  Jag  har  varit  ihop  med  tre  eller  fyra  ox- 
micklar  bland  tre  eller  fyra  (jog  ozhufvuden.    Jag  har  spe- 
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lat  på  nedlåtandets  djapaste  kontrabas.  Hör  du,  jag  har 
druckit  brorskål  med  ett  koppel  kypare  och  kan  tilltala 
dem  alla  med  deras  förnamn:  —  Tom,  Dick  och  Frans. 
De  svära  redan  på  sin  salighet,  att,  fastän  jag  bara  är  prins 
af  Wales,  så  är  jag  ändå  en  kung  i  höflighet,  och  säga  mig 
rent  ut,  att  jag  icke  är  någon  högfärdig  Hans  narr  som 
Falstaff,  men  en  Instig  ture,  en  galant  gosse,  en  bra  pojke, 

—  ja,  vid  Gnd,  så  kallade  de  mig;  och  när  jag  blir  knng 
i  England,  skola  alla  raska  gossar  i  Eastcheap  stå  till  min 
tjenst.  Att  dricka  dagt^  heter  på  deras  språk:  ''färga kar- 
mosin,"  och  drar  man  andan,  då  man  tappar  af  sig  en  smula, 
så  ropa  de  "nå,  låt  det  gå!''  —  Med  ett  ord,  jag  har  gjort 
så  stora  fiamsteg  på  en  Qerdedels  timma,  att  jag  i  all  min 
dar  kan  dricka  hvilken  kittelflickare  som  helst  till  på  hans 
eget  språk.  Hör  da,  Edvard,  du  har  gått  miste  om  myc- 
ken ära,    för  det  att  du  icke  var  med  mig  i  denna  batalj. 

—  Uen,  söta  Edvard,  —  och  för  att  göra  ditt  namn  ännu 
sötare  vill  jag  ge  dig  den  här  runstycks-sockerstrnten,  som 
just  nyss  stacks  mig  i  handen  af  en  kyparepojke,  som  i  all 
sin  lifstid  aldrig  sagt  annat  än  ''åtta  skilling  och  sex  pence," 
och  "välkommen"  med  den  gälla  tillsatsen  —  "straxt,  herre, 
straxt!  Ett  stop  muskat  åt  herrarna  i  holfmånen,"  eller  så 
bortåt,  —  hör  nu,  Edvard,  för  att  fördrifva  tiden  tills  Fals- 
taff kommer,  —  göm  dig  i  en  af  sidokamrarna,  så  skall  jag 
emellertid  fråga  min  lilla  ky parpojke,  h varför  han  gaf  mig 
socker;  ropa  du  bara  ideligen  "Frans,"  så  skall  hela  hans 
konversation  med  mig  icke  komma  att  bestå  i  annat  än 
'"straxt."  Undan  med  dig  nu,  så  skall  du  få  se  hur  det 
går  till. 

Poins.     Frans ! 

P.  Henr.    Förträffligt. 

Poins,     Frans!  (PoiNS  går), 

(Frans  kommer  in). 

Fr,     Straxt,  herre,  straxt!    Titta  åt,  om  det  behöfs  nå- 
got i  Granatäpplet,  Kalph! 
P.  Henr.    Kom  hit,  Frans! 
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Fr.     Nådig  herre! 

P.  Henr,    Hur  lång  tjenste-tid  har  du  qvar,  Frans? 

Fr,     Fem  år,  minsann,  och  så  länge  som  till  — 

Foina.     (Lwianför).    Frans! 

Fr,     Straxt,  herre,  straxt. 

P.  Henr,  Fem  årl  Det  är  minsann  länge  nog,  det,  att 
gå  och  klinka  med  tennstop.  Hör,  Frans,  skulle  du  ha  mod 
i  bröstet  till  att  spela  pultron  mot  ditt  kontrakt  och  ta  till 
fötterna  och  springa  ifrån  alltihop? 

Fr,  Herre  Gud,  herre!  jag  kan  svära  på  alla  biblar  i 
England,  att  jag  kände  ha  hjerta  till  — 

BoiM,     (Innanför),     Frans! 

Fr,     Straxt,  herre,  straxt! 

P.  Henr,     Huru  gammal  är  du,  Frans? 

Fr,    Låt  mig  se,  —  till  nästa  Michaeli  blir  jag  — 

Potw«.     (Innanför).     Frans! 

Fr.  Straxt,  herre!  —  Var  så  god  och  vänta  ett  Ögon- 
blick, nådig  herre! 

P.  Henr,  Men  hör  nu,  Frans;  det  der  sockret,  som  da 
gaf  mig,  —  det  var  väl  for  ett  runstycke,  eller  hur? 

JFV.  Herre  Gud,  herre!  jag  skulle  velat,  att  det  hade 
varit  för  två. 

P.  Henr,  Jag  skall  ge  dig  tusen  pund  för  det :  kräf 
mig  när  du  vill,  så  skall  du  få. 

Boins,     (hmanför),     Frans! 

FV,     Straxt,  siraxt! 

P.  Henr,  Straxt,  Frans?  Nej,  Frans:  men  i  morgon, 
Frans,  eller  om  Thorsdag,  Frans:  eller,  sannerligen,  Frans, 
när  du  behagar.  —  Men,  Frans,  — 

Fr,    Nådig  herre! 

P.  Henr,  Skulle  du  inte  ha  lust  att  plundra  den  der 
karlen  med  läderjackan,  kristallknappama,  stubbade  håret, 
agatringen,  svartbruna  strumporna,  reggams-strumpebandeD, 
hala  tungan,  spanska  pungen? 

Fr,    Herre  Gud,  herre!  hvem  menar  ni? 

P.  Henr,    Nå,  så  är  då  ert  bruna  muskat-vin  det  bästa 
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ni  har  att  bjuda  på;  ty  ser  da,  Frans,  din  hvita  linnejacka 
böljar  bli  smutsig;  värre  går  det  inte  till  i  Barbariet. 

JFV.     Hvad,  herre? 

Foina.  -(Innanför),     Frans! 

P.  Henr,  Skynda  dig,  slyngel!  Hör  du  inte,  att  folk 
ropar  på  dig? 

(Båda  ropa  på  Frans  ;  Jian  står  förvirrad  och  vet  icke 
kvart  han  skall  vånda  sig;  kyparen  kommer), 

Kyp,  Hvad  nu?  Står  du  still  och  hör  på  ett  sådant 
ropande?  Se  om  gästerna  derinne!  —  (Frans  går).  Nå- 
dige herre,  gamla  sir  John  och  ett  hälft  dussin  till  stå  utan- 
före  dörren.     Får  jag  släppa  in  dem? 

P.  H,  Låt  dem  först  vänta  eu  liten  stund  och  öppna 
sedan  dörren.     (Kyparen  går).     Poins! 

(PoiNS  kommer  tillhaka). 

Forns.     Straxt,  herre,  straxt! 

P.  Henr,  Hör  du!  Falstaff  och  de  andra  Qufvama  stå 
utanföre;  ska*  vi  göra  oss  lustiga? 

Poins.  Så  lustiga  som  gräshoppor,  min  gosse.  Men, 
hör  du,  hvad  var  det  för  ett  fifligt  parti  drift,  som  du  gjorde 
opp  med  den  der  kypar-pojken?    Hvad  skall  det  bli  utaf? 

P.  Henr.  Jag  är  nu  fallen  för  all  munterhet,  som  nå- 
Igonsin  varit  munterhet  allt  ifrån  den  gamla  hedersmannens 
Adams  dagar  ända  till  den  närvarande  midnatts- tolf- tim- 
mans öfvermaga  ålder.  (¥B.kYiS  kommer  igen  med  vin).  Hvad 
är  klockan,  Frans? 

Fr,     Straxt,  herre,  straxt! 

P.  Henr,  Att  alltid  den  der  kamraten  skall  ha  färre 
ord  tillhands  än  en  papegoja  och  ändock  vara  af  qvinna 
född!  Hans  verksamhet  är  —  trappa  upp  och  trappa  ned, 
hans  vältalighet  en  räknings-stump.  Ännu  är  jag  icke  sin- 
nad som  Percy,  nordens  Hetsporr,  som  slår  iiijel  en  sex  el- 
ler sju  dussin  Skottar  till  frukost,  tvättar  sina  händer  och 
säger  till  sin  hustru,  —  "Fy,  sådant  trankilt  lif!  Jag  har 
ingenting  att  göra."  —  "Ack,  min  söta  Henrik,"  säger  hon, 
''imr  många  har  du  slagit  ihjel  i  dag?"    "Vattna  min  skym- 
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mel,"  säger  han,  och  svarar  sedan  en  timma  efteråt:  '^en 
fjorton  stycken,  bara  lappri!  bara  lappri!"  —  Hör  du,  ropa 
nu  in  Falsta£f;  jag  skall  spela  Percy,  och  den  förbannade 
isterbuken  skall  föreställa  fru  Mortimer,  hans  hustru.  Gntårt 
sad'  fyllbulten.  Ropa  in  det  refbensspjellet,  ropa  in  den 
talglunsen. 

(Falstaff  kommer  med  Gadshill,  Bardolph  och  Peto). 

Poifis,     Välkommen,  Hans;  hvar  har  du  varit? 

Falst.  Fan  anfäkta  alla  pultroner,  säger  jag,  och  knäf- 
vein  dem  regera!  Ja  och  amen!  —  Ge  mig  ett  glas  sekt, 
pojke.  —  Heldre  än  att  lefva  länge  pä  det  här  viset  vill 
jag  sticka  strumpor  och  stoppa  dem  och  sticka  vid  dem  på 
köpet.  Fan  anfäkta  alla  pultroner!  —  Ge  mig  ett  glas  sekt^ 
din  kanalje!  —  Fins  det  då  ingen  dygd  mer  på  jorden? 

(Han  dricker), 

P.  Henr,  Har  du  aldrig  sett  Titan  kyssa  en  smörklimp  ? 
den  öml^ertade  Titan,  som  smälte  vid  sin  sons  Ijufva  be- 
rättelse.   Om  du  det  har  gjort,  så  se  nu  på  den  der  lunsen. 

Falst,  Din  skurk,  det  är  ju  kalk  i  det  här  vinet.  Det 
fins  icke  annat  än  kanaljeri  i  menniskan,  den  syndarn.  Men 
en  pultron  är  ändå  sämre  än  ett  glas  sekt  med  kalk  i;  en 
eländig  pultron.  —  Gå  nu  din  väg,  gamla  Hans!  Dö,  när 
du  vill!  Om  mannamod,  äkta  mannamod,  icke  är  försvun- 
net från  jordens  anlete,  så  vill  jag  vara  en  urlakad  sill. 
Det  fins  icke  tre  raska  karlar  ohängda  i  England,  och  en 
af  dem  är  fet  och  börjar  bli  gammal.  Gud  nåde  oss!  Verl- 
den  är  ond,  säger  jag.  Om  jag  ändå  vore  en  väfvare!  Då 
kunde  jag  sjunga  psalmer  och  tåcke  der  —  fan  anfäkta 
alla  pultroner,  säger  jag  än  en  gång! 

P.  Henr.    Hvad  nu,  ullsäck?     Hvad  brummar  du  om? 

Falst,  En  konungason !  Om  jag  inte  piskar  dig  ut  nr 
ditt  konungarike  med  en  trävärja  och  drifver  dina  under- 
såter  framfor  mig  som  en  skock  vildgäss,  så  vill  jag  aldrig 
mer  i  min  dar  bära  ett  hårstrå  i  ansigtet.  —  Ni,  prins  af 
Wales? 

P.  Henr,    Kå,  din  förbannade  rult,  hvad  står  på? 
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Faht.  ÅT  dn  inte  en  pultron?  svara  mig  p&  det!  — 
Och  Poins  8e'n? 

P.  Henr,  Anfäkta  dig,  din  isterbak!  Kallar  du  mig 
poltron,  sä  ränner  jag  värjan  igenom  dig. 

Falst.  Jag  kalla  dig  pultron!  Förr  vill  jag  se  dig  för- 
dömd, än  jag  kallar  dig  pultron.  Men  tusen  pund  ville  jag 
ge,  om  jag  kunde  springa  så  bra  som  du.  Du  är  inte  sned 
i  skalderbladen,  du;  du  frfigar  inte  efter,  hvem  som  ser  dig 
på  ryggtaflan.  Kallar  du  det  att  hfilla  dina  vänner  ryg- 
gen fri?  Fan  i  sådant  ryggande!  Tag  hit  den  som  har 
lust  att  se  mig  i  synen.  —  Ge  mig  ett  glas  sekt!  —  Jag 
är  en  skälm,  om  jag  har  smakat  en  tår  i  dag. 

P.  Henr.  Ack,  din  spetsbof!  du  har  knappt  hunnit 
torka  dig  om  munnen,  sedan  du  drack  sist. 

Falst.  Det  kommer  på  ett  at.  Fan  anfäkta  alla  pul- 
troner,  säger  jag  ändå.  (Han  dricker), 

P.  Henr.     Hvad  är  på  förde? 

Falst.  Hvad  är  på  färde?  —  Fyra  utaf  oss  här  ha 
knipit  tusen  pund  på  morgonqvisten. 

P.  Henr.     Hvar  ä'  de  Hans?  hvar  ä*  de? 

Falst.  Hvar  ä*  de?  Tagna  ifrån  oss  ä'  de.  Det  var 
handra  mot  oss  iyra  stackare. 

P.  Henr.     Hvad  säger  du,  karl,  hundra? 

Falst.  Jag  är  en  kanalje,  om  jag  inte  var  i  handge- 
mäng  med  ett  dussin  af  dem  i  hela  två  timmar.  Det  var 
ett  underverk,  att  jag  kom  undan  med  lifvet.  Åtta  värj- 
stygn  fick  jag  igenom  jackan  och  fyra  igenom  byxoma. 
Min  sköld  är  huggen  sönder  och  samman,  min  värja  hac- 
kad som  en  såg,  ecce  signum.  Jag  har  aldrig  stått  mig 
styfvare  i  all  min  dar;  men  det  halp  icke  det  minsta.  Fan 
anfäkta  alla  pul troner!  —  Fråga  de  här  karlarna.  Om  de 
säga  mer  eller  mindre  än  sanningen,  så  äro  de  skurkar  och 
inörksens  barn. 

P.  Henr.     Tala,  god*  herrar;  hur  gick  det  till? 

Gadsh.     Vi  fyra  anföUo  ett  dussin  ungefäi*  — 

Falst.     Minst  sexton,  min  prins. 

Gadsh.     Och  bnndo  dem. 
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Peto.    Nej,  nej,  bundna  blefvo  de  icke. 

Falst,  Din  skurk,  bundna  blefvo  de  hvar  eviga  en ;  jag 
vill  vara  en  jude,  en  ebraisk  jude,  ora  det  inte  gick  så  till. 

Gadsh.  Då  vi  höllo  på  att  dela  rofvet,  öfverfoUo  oss 
en  sex  eller  sju  karlar,  friskt  folk  — 

Falst  Och  löste  banden  på  de  andra,  och  så  kom  hela 
tiitten. 

P.  Henr,     Hvad?  slogs  ni  med  dem  allesamman? 

Falst  Allesamman?  Jag  vet  inte  hvad  du  kallar  alle- 
samman; men  om  jag  inte  slogs  med  femtio  af  dem,  så 
vill  jag  vara  en  knippa  rädisor;  ora  det  icke  var  två  eller 
tre  och  femtio  ikring  stackars  gamla  Hans,  så  är  jag  icke 
någon  tvåbenad  varelse. 

JPöifis,  Gud  bevare  oss!  Ni  mått«  väl  icke  ha  slagit 
ihjel  några  af  dem. 

Falst  Det  är  så  dags  att  säga  '^Gud  bevare  oss"  nu. 
Två  utaf  dem  har  jag  pepprat;  två  utaf  dem,  det  är  jag 
säker  på,  har  jag  gifWt  respass,  två  skurkar  i  kanfasrockar. 
Jag  skall  säga  dig  något,  Hinke;  —  ljuger  jag  för  dig,  så 
spotta  mig  i  synen  och  kalla  mig  en  häst.  Du  känner  min 
gamla  parad;  —  så  här  låg  min  klinga,  och  så  här  föll  jag 
ut.     Nu  röko  fyra  kanaljer  i  kanfas-rockar  på  mig  — 

P.  Henr.     Hvad,  fyra?    Nyss  sad'  du  ju  två,  bara. 

Falst    Fyra,  Hinke,  fyra  sad'  jag. 

Poms.     Ja,  ja,  han  sad'  fyra. 

Falst  Och  de  der  fyra  gjorde  allesamman  front  emot 
mig  och  rusade  på  mig  med  all  makt.  Utan  vidare  krus 
tog  jag  emot  alla  deras  sju  värjspetsar  med  min  sköld,  — 
så  här. 

P.  Henr,     Sju?    Nyss  var  det  ju  bara  fyra. 

Falst     I  kan  fas. 

Poins,     Ja,  fyra  i  kanfas-rockar. 

Falst.  Sju,  vid  detta  värjfäste,  eller  vill  jag  vara  en 
skurk. 

P.  Henr,  Kära  du,  låt  honom  hållas;  vi  få.  väl  fler 
snart. 

Falst,     Nå,  hör  du  hvad  jag  säger,  Hinke? 

122 


HEKBIK  DEN  FJEBDE.      FÖRBA  DELEN.    II,  4.  37 

P.  Henr.    3a,  och  märker  ord  ocksåf  Hans. 

Falst,  Gör  det,  ty  det  är  värdt  att  höra  på.  De  der 
nio  i  kanfas-rockamai  som  jag  talte  om  — 

P.  Henr.     Såå!  redan  två  till? 

Falst.    Då  jag  huggit  sönder  knapparna  — 

P.  Henr.     Så  föllo  deras  byxor  ned. 

Falst.  Så  böljade  de  att  maka  åt  sig.  Men  jag  efter 
dem  med  hand  och  fot,  och  i  en  hi^  gaf  jag  sju  af  de 
elfva  så  mycket  de  behöfde. 

P.  Henr.  Vidunderligt  I  Elfva  kanfas-karlar  kläckta  ur 
två! 

Falst.  Men,  som  alltid  fan  är  lös,  så  kom  tre  förban- 
nade grönklädda  kanaljer  och  rusade  på  mig  bakifrån;  — 
t}'  det  var  så  mörkt,  Hinke,  att  man  icke  kunde  se  han- 
den för  ögonen. 

P.  Henr.  Dessa  lögner  likna  den  fader,  som  dem  aflat, 
—  tjocka  som  berg,  grofva  och  påtagliga.  Du  din  tjock- 
bttfvade  isterbuk,  din  trindskallade  narr,  din  förbannade, 
otäcka,  flottiga  talg-luns.  — 

Falst,  Hvad,  är  du  galen?  är  du  galen?  Är  inte  san- 
ning rena  sanningen? 

P.  Henr.  Hur  kimde  du  se,  att  de  der  karlama  voro 
grönklädda,  då  det  var  så  mörkt,  att  du  inte  kunde  se  han- 
den för  ögonen?  Låt  höra  dina  skäl;  hvad  svarar  du  på 
det? 

Poins.     Nå,  dina  skäl,  Hans,  dina  skäl. 

Failst.  Hvad?  Vill  ni  tvinga  mig?  Nej,  om  jag  också 
skulle  springa  gatnlopp  och  lida  alla  verldens  marter  — 
lued  tvång  säger  jag  er  ingenting.  Jag  låta  tvinga  mig 
&tt  säga  mina  skäl!  Nej,  om  det  också  vore  så  tjockt  med 
skäl  som  grå  katten,  så  låter  jag  ändå  inte  tvinga  mig  att 
ge  skäl  åt  någon  käft,  jag. 

P.  Henr.  Jag  vill  inte  längre  ha  den  här  synden  på 
niitt  samvete.  Den  här  sanguiniska  pultronen,  den  här  säng- 
lx)ttens-förderfvaren,  den  här  hästrygg-knäckaren,  det  här 
ofantliga  fläsk-berget  — 

Falst     Tig,  du  magerman,  du  ål-skinn,  du  torkade  kalf- 
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tunga,  dn  oxrumpa,  da  stockiiflk  —  uff,  om  andedrägten 
bara  räckte  till  att  utsäga  allt  hvad  jag  liknar  dig  vid!  — 
du  skräddar-aln,  du  knif-slida,  du  stråkfodral,  du  eländiga 
stek-spett  — 

P.  Henr,  Godt:  andas  nu  en  smnla  och  gfi  så  pfi  igen; 
och  när  du  inte  står  ut  med  dina  gemena  liknelser,  så  hör 
bara  ett  enda  ord. 

Poins.     Gif  akt,  Hans! 

P.  Henr,  Vi  två  sågo  er  fyra  anfalla  andra  fyra;  ni 
band  dem  och  bemästrade  er  deras  egendom.  —  Märk  nu, 
hur  simpla  sanningen  skall  slå  er  till  marken.  —  Då  an- 
Ibllo  vi  två  er  fyra  och  skrämde,  kort  och  godt,  ifrån  er 
ert  byte;  det  är  i  våra  händer,  ja,  vi  kunna  visa  er  det 
här  i  huset.  —  Och  du,  Falstaff,  du  forslade  undan  din 
tjocka  lekamen  så  nätt  och  behändigt,  och  ramade  om  par- 
don, ideligen  sprang  och  ramade  så  bra  som  jag  nånsin  hört 
någon  ozkalf  rårna.  Hvad  är  du  för  en  ynkrygg,  som  hac- 
kar din  värja  så  der  och  säger  8e*n,  att  det  har  skett  i  strid ! 
Hvad  knep,  hvad  påhitt,  hvad  kryphål  kan  du  nu  hitta  på, 
för  att  komma  undan  denna  öppna,  påtagliga  smälek? 

Poifis.  Se  så,  låt  oss  höra,  Hans;  hvad  knep  har  dn 
nn  att  komma  med? 

Fdlst.  Vid  Gud,  jag  kände  er  lika  så  väl,  som  den  som 
har  gjort  er.  Hör  nu  bara,  mina  herrar!  Gick  det  an  för 
mig  att  slå  Ihjel  den  presumtiva  thronarfvingen  ?  SkuUe  jag 
vända  mina  vapen  emot  den  sannskyldiga  prinsen?  Du  vet 
ju,  att  jag  är  så  tapper  som  Hercules;  men  instinkten,  ser 
du!  Lejonet  rör  icke  en  sannskyldig  prins.  Instinkten  är 
en  sak  af  stor  betydelse;  jag  var  en  pultron  af  instinkt. 
Jag  får  i  all  min  dar  bättre  tankar  både  om  mig  och  dig; 
om  mig  som  ett  tappert  lejon,  och  om  dig  som  en  sann- 
skyldig prins.  —  Kära  hjertandes,  gossar,  jag  är  så  glad 
att  ni  har  pengarna.  —  Värdinna,  dörrarna  igen!  Vaka  i 
natt,  bedja  i  morgon!  Raska  gossar,  dugtiga  pojkar,  guld- 
hjertan,  —  alla  namn  på  godt  kamratskap  skall  ni  ha.  Hej, 
ska'  vi  göra  oss  lustiga?  Ska*  vi  spela  en  komedi  ez- 
tempore? 
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P.  Eenr.  Det  är  jag  med  om;  ->  och  innehållet  skall 
bli  har  du  tog  till  benen. 

Falst,  Ack,  inte  mer  om  det,  Hiuke,  om  du  håller  af 
mig! 

(Madam  Rapp  kommer), 

M.  Rapp.    Allemådigaste  prins,  — 

P.  Henr,  Allemådigaste  fru  värdinna,  hvad  är  på  farde  ? 
Hvad  har  du  att  säga  mig? 

M.  Mapp,  Ack,  ers  nåd,  en  vigtig  person  från  hofvet 
st&r  utanföre  och  vill  tala  med  er ;  han  säger,  att  han  kom- 
mer från  er  far. 

P.  Henr,  Ge  honom  då  så  mycket,  att  han  blir  fuU- 
vigtig  man,  och  skicka  honom  tillbaks  till  min  mor. 

FaUU     Hvad  är  det  for  en  sorts  karl? 

M.  Bapp.     En  gammal  man. 

Fdlst,  Skall  värdigheten  klifva  ur  sängen  midt  i  nat- 
ten? —  Skall  jag  afiärda  honom? 

P.  Henr.    Ja,  gör  det,  Hans. 

Falst.     Jsg  skall  minsann  ge  honom  skjuts.  (Går). 

P.  Henr,  Nå,  god'  herrar !  Vid  vår  fru,  ni  föktade  tap- 
pert. Så  gjorde  ni,  Peto,  och  så  gjorde  ni,  Bardolph;  ni 
ar  också  lejon,  ni  tog  till  benen  utaf  instinkt;  ni  ville  inte 
komma  er  hand  vid  den  sannskyldiga  prinsen.  —  Fy! 

Bard,     Ja,  jag  sprang,  när  jag  såg  de  andra  springa. 

P.  Henr.  Säg  mig  nu  uppriktigt,  hur  blef  Falstaffs 
värja  så  der  hackad? 

Peto,  Hå,  han  hackade  den  med  sin  dolk  och  sad*  att 
han  ville  svälja  sig  fan  i  våld,  bara  han  kunde  få  er  att 
tro,  att  det  hade  skett  i  strid,  och  öfvertedade  oss  att  göra 
likaledes. 

Bard,  Ja,  och  att  påta  oss  i  näsan  med  skaf-gräs,  for 
att  få  den  att  blöda,  och  att  sedan  stryka  på  våra  kläder 
och  8väi*a  på  att  det  var  blod  af  hederligt  folk.  Jag  gjorde 
hvad  jag  icke  gjort  på  sju  år,  jag  rodnade,  då  jag  hörde 
hans  fördömda  påhitt. 

P.  Henr.  Ack,  du  skurk,  du  stal  ett  glas  sekt  for  ader- 
ton  år  sedan  och  blef  gripen  på  färsk  gerning,  och  allt  se- 
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dan  har  du  rodnat  extempore.  Da  hade  eld  och  svärd 
med  dig,  och  ändå  sprang  du  din  väg;  var  det  också  utaf 
instinkt? 

Bard,  Min  prins,  ser  ni  dessa  meteorer?  Ser  ni  dessa 
glödande  dunster? 

P,  Henr.    Det  gör  jag. 

Bard,    Hvad  tror  ni,  att  de  betyda? 

P,  Henr.     Heta  lefrar  och  kalla  penningpungar. 

Bard.     Galla,  min  prins,  om  man  tar  saken  rätt. 

P,  Henr,     Nej,  om  man  tar  den  rätt,  galge. 

(F.iLSTAFF  kommer  tillbaka). 

Der  kommer  magra  Hans,  der  kommer  ben-  och-  skinn. 
—  Nå,  min  allrakäraste  vadd  och  stoppning,  hur  länge  är 
det  sedan  du  såg  ditt  eget  knä? 

Falst,  Mitt  eget  knä?  Då  jag  var  vid  dina  år,  Hinke, 
var  jag  knappt  så  tjock  om  lifvet  som  en  ömklo;  jag  kunde 
hafva  krupit  igenom  ringen  på  en  åldermans  tumme;  &n 
anfäkta  all  jemmer  och  suckan!  sådant  blåser  upp  en  karl 
som  en  bubbla.  —  Nu  är  knäfveln  lös;  sir  John  Bracy 
har  varit  här,  skickad  utaf  din  far;  i  morgon  bittida  måste 
du  till  hofvet.  Den  der  tokiga  karlen  norrifrån,  Percy,  och 
han  der  ifrån  Wales,  som  gaf  Amaimon  en  bastonad  och 
gjorde  Lucifer  till  hanrej  och  tog  tro  och  huldhetsed  af  sa- 
tan på  ett  Walesiskt  korsgevär,  —  hvad  fan  heter  han  nu 
igen? 

Poins,    Åh,  Glendower. 

Falst,  Owen,  Owen,  just  han;  —  och  hans  måg  Mor- 
timer  och  gamla  Northumberland  och  den  modiga,  alla 
Skottars  Skotte,  Douglas,  som  rider  i  flygande  fläng  upp- 
före klippor,  tvärbranta  som  en  vägg. 

P,  Henr.  Han  som  rider  i  fullt  galopp  och  skjuter 
sparfven  i  flygten  med  sin  pistol? 

FaUt.    Träiladtl 

P.  Henr,     Men  han  trä£fade  aldrig  sparfven. 

Falst,  Godt,  den  skurken  har  hjertat  på  rätta  stället; 
han  ger  sig  inte  på  flykten. 
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P.  Henr,  Hvad  är  du  då  för  en  skurk,  som  prisar  ho- 
nom för  hans  flygande  fläng! 

Falst.  Till  häst,  du  spefogel:  men  till  fots  viker  han 
ej  en  fötbredd. 

P.  Henr.     Ah  jo,  Hans,  af  instinkt 

Falst,  Åh  ja,  det  medger  jag,  af  instinkt.  —  Godt, 
han  är  också  med,  och  en  viss  Hordake  och  vid  pass  tusen 
blåmössor  dessutom.  Worcester  har  stulit  sig  af  nattetid; 
din  fars  skägg  har  blifvit  hvitt  af  dessa  nyheter.  Nu  kan 
man  köpa  land  för  lika  godt  köp  som  rutten  makrill. 

P.  Henr.  Ah  ja,  om  det  blir  en  het  Juni  och  det  här 
borgerliga  krakelet  kommer  att  fort&ra,  så  ser  det  ut  som 
om  vi  skulle  komma  'att  köpa  jungfrudomar  som  man  kö- 
per skosöm,  efter  hundradet. 

Falst.  Det  har  du  minsann  rätt  i,  min  gosse.  Vi  fft 
nog  en  god  trafik  med  den  varan.  —  Hen  säg  mig,  Hinke, 
är  du  inte  förbannadt  rädd?  Du  är  thronarfvinge :  tror  du, 
att  hela  verlden  kan  leta  ut  åt  dig  tre  sådana  fiender  till, 
som  den  djefvnlen  Douglas,  den  busen  Percy  och  den  sa- 
tan Glendower?  Är  du  inte  förbannadt  rädd?  Kryper  det 
inte  i  ådrorna  på  dig? 

P.  Henr,  Inte  det  ringaste,*  det  felas  mig  en  smula  af 
din  instinkt. 

FaUt,  Hen  en  knäfla  lexa  lär  du  få  dig  1  morgon,  då 
dn  kommer  till  din  far ;  om  du  håller  af  mig,  så  -bered 
dig  på  ett  svar. 

P.  Henr.  Låtsa  som  du  vore  min  far  och  förhör  mig 
öfver  mitt  lefverne. 

Falst.  Ffir  jag  det?  —  Topp!  Den  här  stolen  skall 
vara  min  thron,  den  här  dolken  min  spira,  och  den  här 
kudden  min  krona. 

P.  Henr.  Din  thron  är  en  trästol,  din  gyldne  spira  en 
blydolk,  och  din  rika,  dyrbara  krona  en  eländig  flintskallig 
krona ! 

Falst.  Nå  väl;  om  icke  nådens  eld  är  helt  och  hållet 
utslocknad  i  dig,  så  skall  du  nu  bli  rörd.  —  Ge  mig  ett 
glas  sekt  för  att  göra  mina  ögon  röda  med,  så  att  det  ser 
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ut  som  om  jag  hade  gråtit.    Ty  jag  m&ste  tala  med  passion, 
och  jag  vill  göra  det  på  konung  Cambyses*  maner. 

P.  Henr.     Välani  jag  böjer  knä. 

Falst  Och  jag  börjar  mitt  tal :  ~  Aflågsna  dig,  da 
rikets  adel! 

M.  Bapp.    Det  var,  min  ^äl,  en  kapital  rolighet! 

Fcdst.     Gråt  ej,  min  drottning;  tårar  båta  föga. 

M,  Rapp,  Ack,  du  min  Gud  och  skapare,  så  reputer- 
ligt  han  bär  sig  åt! 

Fdlst.  För  Guds  sknll,  lorder,  fören  ut  min  drottning, 
Ty  tårar  täppa  hennes  ögons  slussar! 

3f.  Mapp,  Ack,  så  rart!  Han  härmar  de  der  Inder- 
komedianterna  så  bra,  som  man  nånsin  vill  i%e. 

FaUt,  Tyst,  kära  fru  ölkanna,  tyst,  kära  fru  tankstäl- 
lare!  —  Henrik,  ji^  imdrar  icke  allenast  öfver  hum  du 
fördrifver  din  tid,  utan  också  öfver  det  sällskap  du  söker; 
ty  fastän  surkulloma  växa  tätare,  ju  mer  man  trampar  pä 
dem,  så  sliter  man  dock  ut  ungdomen  fortare,  ju  mer  man 
stormar  på  den.  Att  du  är  min  son,  det  är  mig  dels  din 
moders  ord,  dels  min  egen  förmodan,  en  borgen  för;  men 
framför  allt  är  det  en  sakramenskad  blinkning  i  ditt  öga 
och  ett  fånigt  hängande  med  din  underläpp,  som  gör  mig 
säker.  Om  du  nu  är  min  son  —  ditåt  pekar  det  —  om 
du  nu  är  min  son,  hvarföre  låter  du  då  folk  peka  finger 
åt  dig?  Skall  himmelens  välsignade  sol  bli  en  pojke,  som 
skolkar  ur  skolan  ocb  går  och  plockar  hallon?  En  fråga, 
som  aldrig  borde  sättas  i  fråga.  Skall  Englands  son  vara 
tjnf  och  knipa  penningpungar?  En  fråga,  som  väl  borde 
sättas  i  firåga.  Det  fins  något,  Henrik,  som  du  ofta  hört 
talas  om  och  som  många  i  vårt  land  känna  under  namn 
af  beck;  det  der  becket  smetar  ifrån  sig,  efter  hvad  gamla 
skriftställare  förtälja,  och  så  gör  också  det  sällskap,  som  da 
umgås  med;  ty,  Henrik,  nu  talar  jag  icke  med  dig  i  fyllan, 
utan  i  tårar,  icke  i  lust,  .utan  i  nöd,  icke  med  simpelt  ta], 
utan  med  sorg  och  qval:  —  och  ändå  är  det  en  dygdig 
man,  som  jag  ofta  sett  i  ditt  sällskap,  men  jag  vet  icke 
hvad  han  heter. 
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P.  Henr,  Hvad  är  det  för  en  sorts  karl,  om  jag  törs 
iråga  ers  majestät? 

Fdlst.  En  riktigt  ståtlig  karl  och  med  godt  hull,  liflig 
blickt  intagande  ögon,  och  en  högst  ädel  hållning;  han  kan 
vara  sä  der  några  och  femti,  ja,  det  kan  minsan  hända  att 
han  inte  är  så  långt  från  sextiotalet;  nu  kommer  jag  i  hég 
hvad  han  heter:  Falstaff.  Om  den  mannen  skulle  vara 
begifven  på  liderlighet,  så  har  jag  orätt,  ty  jag  ser  dygd  i 
hans  blickar,  Henrik.  Om  man  nu  kan  känna  trädet  på 
frukten  liksom  frukten  på  trädet,  så,  —  det  säger  jag  be- 
stämdt  —  dygd  är  det  i  den  der  Falstaff.  Håll  dig  till 
honom  och  kör  bort  de  öfiiga.  —  Säg  mig  nu,  din  odåga, 
hvar  har  du  varit  hela  den  här  månaden? 

P.  Henr.  Talar  du  som  en  kung?  —  Tag  nu  min  roll, 
så  skall  jag  spela  min  faders. 

FaUt,  Afsätta  mig?  Om  du  gör  det  hälften  så  gravi- 
tetiskt  och  majestätiskt  både  i  ord  och  handling,  så  häng  mig 
opp  vid  benen  som  en  kanin-unge  eller  som  en  hare  hos 
en  vildt-månglare. 

P.  Henr.    Nå  väl,  här  sitter  jag. 

FaUt,     Och  här  står  jag:   —   dömmen  nu,  god*  herrar. 

P.  Henr.     Nä,  Henrik,  hvar  kommer  du  ifrån? 

Falst,     Från  Eastcheap,  ers  majestät. 

P.  Henr,  Jag  hör  icke  annat  än  svåra  klagomål  emot 
dig. 

Falst*  Fina  död,  nådige  herre,  de  äro  falskal  —  Den 
unga  prinsen  skall  minsann  inte  bli  er  så  lätt  att  tas  med, 
han! 

P.  Henr,  Svärjer  du,  gudlösa  pojke?  Kom  aldrig  mer 
för  mina  ögon.  Du  är  väldeliga  bortkommen  från  nådenes 
väg:  det  är  en  djefvul  som  regerar  dig  i  skepnad  af  en  fet, 
gammal  man;  en  tunna  till  karl  är  ditt  sällskap.  Hvarför 
umgås  du  med  der  lustighets-mltent  det  der  bestialitets- 
tråget,  den  der  pussiga  vattusots-lunsen,  det  der  ofantliga 
sekt-fastaget,  den  der  våmb-uppstoppade  kappsäcken,  den  der 
stekta  krönings-oxen  med  puddingen  i  buken,  den  der  äre- 
vördiga synden,  den  der  gråhåriga  orättfärdigheten,  den  der 
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fader  kopplare,  den  der  bedagade  f&fangligheten?  Hvartill 
duger  hao  utom  till  att  smaka  på  sekt  och  drieka  det?  När 
&r  han  snygg  och  renlig  utom  när  han  skär  före  en  kapun 
och  äter  den?  Hvaruti  är  han  kunnig  utom  i  list?  Hvaruti 
listig  utom  i  skurkstrek?  Hvarutl  skurkaktig  utom  i  all 
ting?  Hvaruti  hederlig  utom  i  ingenting? 

Fiilst,  Ers  nåd  täcktes  uttrycka  sig  tydligare;  hvem 
menar  ers  nåd? 

P.  Henr,  Den  nedriga,  afskyvärda  ungdoms-förföraren 
Falstaff,  den  gamla  h vitskäggiga  satan. 

Fälst.    Nådige  herre,  den  mannen  känner  jag. 

P,  Henr.    Ja,  jag  vet,  att  du  gör  det. 

Falst.  Men  säger  jag,  att  jag  känner  mer  ondt  om  ho- 
nom än  jag  känner  om  mig  ^elf,  så  säger  jag  mer  än  jag 
vet.  Att  han  är  gammal,  —  gudnås  så  visst  —  det  bevitt- 
nar hans  hvita  hår;  men  att  han  är  —  respekt  till  sågan- 
des —  en  flick-jägare,  det  förnekar  jag  helt  och  hållet.  Om 
sekt  med  socker  i  är  en  synd,  så  Gud  nåde  alla  syndare! 
Om  det  att  vara  gammal  och  lustig  är  en  synd,  så  är  mån- 
gen gammal  värdshusvärd  bland  mina  bakanta  förtappad; 
om  man  är  värd  att  hatas  för  det  att  man  är  fet,  så  äro 
Pharaos  magra  kor  värda  att  älskas.  Nej,  min  nådigaste 
herre,  förvisa  Peto,  förvisa  Bardolph,  förvisa  Poins;  men 
den  söta  Hans  Falstaff,  den  rara  Hans  Falstaff,  den  ärliga 
Hans  Falstaff,  den  tappra  Hans  Falstaff,  och  så  mycket 
mera  den  tappra,  som  han  är  den  gamla  Hans  Falstaff  — 
förvisa  icke  h(H)om  ur  din  Henriks  sällskap;  att  förvisa 
tjocka  Hans  är  att  förvisa  hela  verlden. 

P.  Henr,    Det  vill  jag,  det  gör  jag. 

(Det  knackar  på  dörren;   madam  Rapp,  Frans  och  Bar- 
dolph gå.    Bardolph  springer  in  igen)» 

JBard.  Ack,  min  prins,  min  prins!  Sheriffen  står  med 
en  ofantlig  vakt  utanför  dörren. 

FaUt  Ut  med  dig,  din  skurk  I  Spela  stycket  till  slut. 
Jag  har  mycket  att  säga  för  den  der  Falstaffs  räkning. 

(Madam  Rapp  honrnur  hastigt  in), 
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M.  Rapp,    Herre  Jesns!  Min  prins,  min  prins  t  — 

FaUt.  Hollalil  Hollah!  Fan  rider  på  en  fiolstråke  I 
Hvad  är  på  farde? 

M»  Rapp.  Sheriffen  och  hela  vakten  stå  för  dörren; 
de  vilja  göra  husvisitation.     Skall  jag  släppa  dem  in? 

FaUt,  Hör  dn,  Hinke:  kalla  aldrig  ett  äkta  guldstycke 
falskt  mynt;  du  är  verkeligen  tokig,  fastän  det  inte  syns 
på  dig. 

P.  Hewr.    Och  du  är  af  naturen  en  poltron  utan  in 
8tinkt. 

Fdlst.  Jag  gendrifVer  din  propositio  major;  vill  du 
gendrifva  sheriffen,  så  är  det  bra ;  hvarom  icke,  släpp  honom 
in.  Om  jag  icke  tar  mig  så  bra  ut  på  en  rackar-kärra  som 
trots  någon,  så  fan  i  våld  med  min  npptuktelse!  Jag  hop* 
pas,  att  det  går  lika  qvickt  att  strypa  mig  med  snara  som 
någon  annan. 

P.  Henr.  Gå,  göm  dig  bakom  tapeten;  de  öfriga kunna 
gå  upp.  Nå,  mina  herrar,  ett  ärligt  ansigte  och  ett  godt 
samvete! 

Fdlst.  Bådadera  har  jag  haft,  men  nu  är  det  förbi  med 
dem,  och  derföre  vill  jag  gömma  mig. 

P.  Henr.     Kalla  in  sheriffen. 

(Alla  gå  vtom  prinsen  och  PoiKS). 

(Sheriffen  kommer  in  med  en  forman). 

P.  Hen.     Nfi,  herr  sheriff,  hvad  vill  ni  ha  af  mig! 

Slier.     Er  tillgift  först  och  främst.     Med  höjt  och  skri 
Visst  folk  man  har  till  detta  hus  förföljt. 

P.  Henr.     Hvad  är  det  då  för  folk? 

Sher,     En  mycket  ökänd  är,  min  nådig  herre,  — 
En  stor  och  fetlagd  karl. 

Form.  Så  fet  som  smör. 

P.  Henr.     Den  mannen,  tro  mig,  fins  ej  mera  här; 
Jag  sjelf  har  nyss  i  ärndén  skickat  honom. 
Sheriff,  jag  lofvar  dig  vid  hedersord, 
Att  jag  i  morgon  middag  honom  skickar 
Att  stå  för  dig  och  hvarje  man  till  ansvar 
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För  allt  som  honom  läggas  kan  till  last. 
Nu  låt  mig  bedja  er  att  lemna  huset. 

Sher,     På  stund,  min  prins.     Två  herrar  här  fbrlora4i 
Vid  denna  plundringen  .trehundra  mark. 

P.  Henr,     Kan  vara.     Har  han  plundrat  dessa  herrar, 
Så  skall  han  stå  till  svars;  och  nu,  farväl! 

Sher»     God  natt,  min  nådig  herre! 

P.  Hefir.     Jag  tror,  det  är  god  morgon,  eller  hur? 

Sker.    Ja,  klockan  är  så  der  mot  tu,  min  prins. 

(Sheriffen  och  formannen  gå)* 

P,  Henr,  Den  der  flottiga  slyngeln  är  så  ökänd  som 
Paulskyrkan.     Ropa  fram  honom. 

JPoins,  FalstafT!  —  Djupt  insomnad  bakom  tapeten  och 
snarkar  som  en  häst. 

P,  Henr»  Hör  bara  hur  tungt  han  drar  efter  andan. 
Sök  igenom  hans  fickor.  (PoiNS  söker  igenom  dem),  Hvad 
hittade  du  der? 

Poins,     Bara  papper,  min  prins. 

P.  Henr.     Låt  oss  se  hvad  det  är;  läs. 

Poins.     (Läser), 

Item  en  kapun     >'     »     «     2  Shillings,  2  pence. 

Item   sås  n      n      n       n  __  4      — 

Item  fyra  stop  sekt  »     »     5        —         8     — 

Item   anjovis   och   sekt   efter 

qvällsvarden         2  6     — 

Item  bröd  "  »  "  »  »  "  —  i/^  — 
P,  Henr,  Sådant  vidunder !  blott  för  en  half  pence  bröd 
till  en  sådan  odräglig  mängd  sekt!  —  Hittar  du  mer,  så 
göm  det;  vi  skola  läsa  det  vid  lägligare  tillfälle:  låt  ho- 
nom sofva  der,  tiUs  det  dagas.  Jag  skall  till  hofvet  i  mor- 
gon; vi  skola  alla  i  falt,  och  du  skall  få  en  hederlig  post. 
Jag  skall  skaffa  den  der  feta  liirken  en  syssla  vid  fotfolket, 
och  jag  vet  att  en  marsch  på  ett  par  hundra  fot  skall  bli 
hans  död.  Penningarna  skola  blifva  återbetalade  med  rän- 
ta. Kom  till  mig  i  morgon  i  god  tid;  och  nu  god  mor- 
gon, Poins. 

Poins,     God  morgon,  min  goda  prins.  (De  gå), 
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TREDJE  AKTEN.     FÖRSTA  SCENEN. 

Bangor.     Ett  rum  hos  archidiaconns. 

(Pbrcy,  Worcesteb,  Hortimer  och  Glendower). 

Mört.     Rätt  goda  löften;  säkert  är  vfirt  anhang, 
Och  lycklig^  hopp  bekröner  värfvets  början. 

Percy.     Lord  Mortimer  och  frände  Glendower, 
Sitt  ned,  jag  ber. 

Och  farbror  Worcester:  —  förbannelse! 
Jag  har  ju  kartan  glömt. 

Glend.  Nej,  den  är  här. 

Min  frände  Percy,  sätt  dig,  sätt  dig,  Hetsporr, 
Ty  vid  det  namnet  bleknar  Lancaster, 
Så  ofta  han  det  nämner,  drar  en  suck 
Och  önskar  dig  i  himmelriket  in. 

Percy.     Och  er  i  helvetet,  så  snart  han  hör 
Owen  Glendower  nämnas. 

Glend.     Det  gör  hon  rätt  uti;  ty  när  jag  föddes. 
Var  himlens  panna  full  af  eld-gestalter 
Och  facklors  brand;  när  jag  till  verlden  kom, 
Skalf  hela  vida  jordens  rund  och  grundval 
Som  en  pultron. 

Percy,  Det  skulle  den  ha  gjort, 

Om  blott  er  moders  katta  hade  ynglat 
Och  aldrig  ni  till  verlden  kommit  fram. 

Glend,     Jag  säger:  jorden  skalf,  när  jag  vardt  född. 

Percy.     Dä  var  ej  jorden  ntaf  mitt  hurmör. 
Såframt  ni  tror,  att  den  var  rädd  for  er. 

Glend.     I  flammor  himlen  stod,  och  jorden  skalf. 

Percy.     Då  skalf  väl  jordens  rund  för  himlens  flammor. 
Men  ej  af  skräck  för  det  att  ni  blef  född. 
Naturen  stundom  illa  mår  och  lättas 
Af  vilda  utbrott;  jorden,  hafvande, 
Plär  ofta  pinas  af  en  sorts  kolik. 
Som  kommer  sig  af  väder,  innestängda 
I  hennes  sköte.     När  de  vilja  ut, 
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Dä  skälfver  hon,  den  hedersgumman ;  murar 
Och  mossbeväxta  torn  då  ramla;  jorden, 
Vår  gamla  ftrmor,  skalf  af  sådan  sjuka, 
Då  ni  blef  född. 

Glend,  Min  frände,  ej  af  många 

Jag  talte  sådant  käbbel.     Låt  mig  såga 
Ännu  engång,  —  att,  då  jag  kom  till  yerlden, 
Var  himlens  panna  full  af  eld-gestalter; 
Från  bergen  gettren  sprungo,  fanaden 
Hed  ängslans  skrän  kring  skrämda  marker  lopp. 
Allt  förebådade  min  framtids  storhet, 
Och  sedan  har  min  hela  lefnad  visat. 
Att  jag  ej  hör  till  hvardagsmenskors  antal. 
Hvar  fins  den  man,  inhägnad  af  det  haf. 
Som  brusar  rundt  kring  England,  Skottland,  Wales, 
Som  kallar  mig  för  skolpilt,  gaf  mig  lexa? 
Hvar  fins  väl  den,  af  qvinna  född,  som  kan 
På  vetenskapens  branta  stig  mig  fö^a 
Och  hålla  steg  med  mig  i  forsknings  djup? 

Percy,     Jag  tror,  att  ingen  talar  bättre  Wales*8ka.  — 
Nu  vill  jag  spisa  middag. 

Mört.     Tyst,  frände  Percy!  Ni  gör  honom  galen. 

Glend.     Jag  andar  mana  kan  ur  afgrundsdjupet. 

Fercy.    Det  kan  jag  ock;  det  kan  ju  hvem  som  helst. 
Men  om  de  komma  är  en  annan  fråga. 

Glend.     Jag  kan  dig  lära  att  betvinga  satan. 

Fercy.     Och  jag,  min  bästa  frände,  kan  dig  lära 
Att  komma  djefvulen  på  skam  med  sanning; 
Säg  sanning  blott,  så  skrämmer  du  hin  onde.  — 
Om  du  kan  mana  fan,  så  mana  hifen. 
Ty  jag  har  makt,  det  svär  jag  på,  att  skrämma 
Hin  onde  bort  igen.  —  I  all  din  dar 
Håll  dig  till  sanningen,  så  skäms  hin  onde. 

Mört.     Nå,  nå. 
Nu  kan  det  vara  slut  med  detta  prat. 

Glend.     Tre  gånger  Bolingbroke  mig  spetsen  bjudit; 
Tre  gånger  har  från  stränderna  af  Wye 
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Och  sandig  Sevem  jag  hemskjatsat  honom 
Af  storm  och  regn  tilitygad,  blott  och  bar. 

Percy.     Hvad,  utan  stöHor?  och  i  elakt  v|fler? 
Hur  slapp  han  frossan  då  i  satans  namn? 

Glend,    Nog!  —  Här  är  kartan.     Skola  nu  vår  rätt 
Vi  trefaldt  dela,  som  det  är  beramadt? 

Mört,     Archidiaconus  har  delning  uppgjort 
I  trenne  lotter,  alla  lika  stora» 
England  från  Trent  och  Severn  ända  hit 
1  syd  och  ost  har  blifvit  mig  beskärdt. 
Allt  vestligt,  —  Wales  på  £dra  sidan  Severn 
Och  allt  det  rika  landet  der  i  trakten  — 
Glendowers  blir;  och  ditt,  min  ädle  firande, 
Det  öfriga  som  ligger  norr  om  Trent. 
Tre  lika  lydande  kontrakter  ^nnas, 
Och  när  vi  dem  bekräftat  med  signet  — 
Det  kan  i  afton  ske  —  så  skynda  vi 
1  morgon,  frände  Percy,  ni  och  jag. 
Och  ni,  mylord  af  Worcester,  for  att  mota 
Er  fader  och  de  skottska  tropparna 
1  Shrewsbury,  som  oss  är  föreskrifvit. 
Min  far  Glendower  är  ej  färdig  än. 
Och  icke  hafva  vi  hans  hjelp  af  nöden 
På  florton  dagar  än.  —  (TiU  Glendoweb). 

Och  innan  dess 
Kan  ni  väl  hafva  hunnit  sammankalla 
Vasaller,  vänner,  ädlingar  och  grannar. 

Glend.     På  mindre  tid  jag  är  hos  er  tillbaka 
Och  har  nti  mitt  sällskap  edra  fruar, 
Dem  nu  ni  måste  stjäla  er  ifrån, 
Ty  verlden  skulle  blifva  dränkt  i  tårar. 
Om  ni  och  edra  hustrur  toge  afsked. 

Percy»     Jag  tycker,  att  min  andel  norr  från  Burton 
Ar  g  så  stor  som  någon  utaf  edra. 
Se  der  hur  floden  kommer  slingrande 
Och  skär  ifrån  mig  af  mitt  bästa  land 
Ett  halfmåns-formigt  hörn,  ett  väldigt  stycke. 
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Här  vill  jag  låta  dämma  floden  opp; 

Den  silfverklara  Trent  skaU  rinna  här 

J  nygjord  flt^bädd  rakt  och  jemnt  och  vackert; 

Han  skall  ej  bugta  sig  sä  starkt  i  krok 

Och  röfva  bort  från'  mig  sä  hcrrlig  jordmän. 

Glend,     Ej  bagta  sig?  Han  skall;  ni  ser,  han  gör  det. 

Mört.     Ja  visat,  men  se 
Hvad  lopp  han  tager  här  och  bugtar  sig 
Med  lika  fördel  ät  den  andra  sidan, 
Bortskärande  frän  landet  midt^mot 
Jemt  lika  mycket,  som  frän  er  han  tagit. 

Worc»     Med  föga  kostnad  gör  man  här  en  gräfhing 
Och  vinner  denna  udden  emot  norr; 
Dä  kommer  han  att  rinna  rakt  och  jemnt. 

Percy.     Sä  skall  det  bli;  det  kan  ej  kosta  stort. 

Glend.     Men  sä  vill  icke  jag. 

Percy,  *  Ni  vill  ej  det? 

GUnd.    Jag  förbehåller  mig  — 

Percy,  Hvem  nekar  mig? 

Glend,     Jo,  det  gör  jag. 

Percy.  Nä  tala  då,  mylord. 

Så  jag  er  ej  begriper;  tala  Walesiska. 

Glend,     Jag  talar  Engelska  sä  bra  som  ni, 
Ty  jag  uppfostrad  blef  vid  Englands  hof ; 
Der  sjöng  jag  säsom  j^ngling  vid  min  harpa 
Mång  engelsk  visa  \jufligen  och  gaf 
Åt  spräket  prydnad  med  mitt  strängaspel. 
En  konst  som  ännu  ingen  sett  hos  er. 

Percy,     Det  fröjdar  mig  minsann  af  själ  och  hjerta. 
Jag  ville  heldre  jama  som  en  katt 
Än  vara  sådan  der  rimsmidare. 
Jag  heldre  hör  en  messings-stake  skaras 
Och  hur  ett  hjul  emot  sin  axel  gnäller; 
Det  skulle  icke  gnissla  sä  gement 
Som  poesi'n,  den  pjollriga;  den  liknar 
En  styfbent  kamp,  som  tvingas  till  att  trafva. 

Glend,     Nä  väl,  ni  skall  få  leda  Trent  åt  sidan. 
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Percy.     Det  bryr  jag  mig  ej  om.     Tredubbel  sträcka 

gema  gaf  ät  hvilken  vän  «atn  helst. 
Men  gäller  det  kon  trakter,  kan  jag  gräki 
Om  niondelen  af  ett  hufvudhfir)  —  ^ 

Är  skriften  färdig?  Bryta  vi  ej  upp? 

Glend,     Klart  skiner  mfinen;  gif  er  Af  i  qväll; 
Jag  skall  päskynda  skrifvarn  och  tillika 
Bereda  edra  hustrur  pä  ett  afaked. 
Jag  fruktar,  att  min  dotter  tokig  blir, 
Så  häftigt  älskar  hon  sin  M^jpbimer.  (Går), 

Mört»     Fy,  Percy,  sä  ni  retas  med  min  fer! 

Ferey*     Hvad  skall  jag  göra?  Han  förargar  mig 
Med  allt  sitt  prat  om  mullvad  och  om  myra» 
Om  drömmarn  Merlin  och  hans  profetior 
Och  om  en  drake  och  en  fen-lös  fisk, 
Om  ving-klippt  grip  och  korp  som  fäller  fjäder 
Och  katt  i  språng  och  lejon  som  sig  hvilar 
Och  mera  sådant  dumt  abracadabra. 
Som  kan  mig  göra  tokig.  —  Häromafton 
Han  uppehöll  mig  minst  i  nio  timmar. 
Uppräknade  vid  namn  de  djeflar  alla. 
Som  tjena  honom:  hm!  och  hal  jag  svarte, 
Men  hörde  icke  på.     Ack,  så  odräglig 
Han  är  som  styfbent  häst  och  ondsint  hustru. 
Ja,  värre  än  en  spis  som  röker  in. 
Jag  lefde  heldre  i  en  väderqvarn 
På  ost  och  hvit-lök  än,  vid  läckra  rätter. 
Uti  det  skönsta  lustslott  här  i  verlden. 
Jag  ville  höra  på  hans  myckna  prat. 

Mört,     Han  är  i  sanning  dock  en  ärans  man   * 
Med  stor  beläsenhet  och  djupt  förfaren 
1  hemlig  svartkonst,  tapper  som  ett  lejon. 
Oändligt  vänsäll,  ynnest-rik  och  gifmild 
Som  Perus  grufvor.     Vet  ni  hvad,  min  frände? 
Han  hyser  m5'^cken  aktning  för  ert  lynne. 
Ja,  till  och  med  betvingar  sin  natur, 
Då  ni  förargar  honom;  ja,  det  gör  han. 
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Men,  lita  på,  den  man  är  &n  ej  född, 
Som  utan  att-  fä  smaka  näp%t  och  fara 
Sä  hade  fredat  hans  humör  som  ni; 
Ij^ck  ber  jag  er,  försök  det  ej  för  ofta. 

Wiyrc,     Ni  är  f^r  tadelsjuk,  min  bästa  frände, 
Och  har  tillräcklig,  sedan  ni  kom  liit, 
Försökt  att  reta  hans  otålighet. 
Ilylord,  det  felet  skall  ni  lägga  af; 
Lät  vara  att  det  stundom  är  en  yttiing 
Af  storsint  hug  och  dristigt  loannamod  — 
Och  det  är  allt  som  länder  er  till  ursäkt  — 
Dock  är  det  oftast  prof  pä  lynnets  råhet, 
Vettlöshet,  högfärd,  oregerlighet. 
Förmätenhet  och  inbilsk  egenkärlek. 
Det  minsta  utaf  dessa  fel  beröfvar 
En  ädling  folkets  hjertan,  sätter  fläck 
På  hvaije  dygd,  spm  han  kan  ha  för  öfrigt, 
Och  plundrar  dem  pä  deras  rätta  pris. 

Tercy.     Ni  lexar  bra;  Gud  signe  fina  seder!  — 
Här  komma  våra  hustrur;  tågom  afsked. 

(Glendowee  kommer  tillbaka   med   lady  Peecy  och  hiåy 

MORTIMER). 

Mört*     Det  är  ju  riktigt  rasande  förargligt: 
Min  hustru  kan  ej  tala  Engelska, 
Och  jag  kan  icke  tala  Walesiska  heller. 

Glend.     Min  dotter  gråter,  vill  ej  frän  dig  skiljas, 
Hon  också  vill  bli  knekt  och  gä  i  fält. 

Mört.     Min  fader,  säg,  att  hon  med  faster  Percy 
Skall  komma  efter  snart,  af  er  ledsagad. 
(Glekdower  talar  med  sin  dotter  på  Walesiska;  ^km  sva- 
rar på  samma  språk). 
Hon  är  förtviflad;  hvilken  envis  slinka, 
Som  icke  låter  tala  med  sig  alls! 

(Lady  Mortimer  talar   Walesiska  till  Mortimbr). 

Mört.     Ja,  jag  förstär  din  blick;  den  sköna  Walesiska, 
Som  regnar  ned  från  dessa  svällda  himlar, 
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Jag  känner  allt  för  väl;  om  ej  jag  blygdes. 
Jag  skulle  svara  dig  på  samma  språk. 

(Lady  Mortimeb  talixr). 
Jag  fattar  dina  kyssar,  mina  da, 
Det  kan  man  kalla  ett  begripligt  samtal. 
Så,  älskade,  jag  går  hos  dig  i  skola, 
Till  dess  jag  lärt  ditt  språk,  ty  Wales'skan  flyter 
Ifrån  din  mun  så  Ijuft  som  högstämd  sång, 
I  sommams  löfhvalf  af  en  fager  drottning 
Med  tjasfuU  harmoni  till  lutan  sjangen. 

Glend.     Om  så  du  svärmar,  blir  hon  riktigt  tokig. 

(Lady  Mortivek  talar  åter). 

Mört.     Ack,  utaf  detta  allt  förstår  jag  intet. 

Glend»     Hon  beder  dig 
Att  lägga  dig  på  golfvets  mjuka  halm 
Och  hvila  hufvudet  i  hennes  sköte, 
Så  sjunger  hon  den  sång  som  dig  behagar 
Och  kröner  sömnens  gud  på  dina  ögon, 
Förtrollande  ditt  blod  med  tjusfuU  dvala 
I  sådan  strid  emellan  sömn  och  vaka. 
Som  striden  är  emellan  natt  och  dag 
Cn  timma  förr,  än  himlens  stolta  spann 
Begynner  gyldne  färd  ur  österns  port. 

Mört,     Ack,  gerna  lyssnar  jag  till  hennes  sång; 
Emedlertid  blir  vårt  kontrakt  väl  färdigt. 

Glend,     Gör  det; 
Musiken,  som  skall  spela  nu  för  er. 
Väl  tusen  mil  från  oss  i  luften  sväfvar, 
Dock  är  den  genast  här;  sitt  ned  och  hör. 

Percy.     Kom,  Karin,  du  forstår  dig  pfi  ligg,  du.  —  Kom, 
kom,  så  skall  jag  lägga  hufvudet  i  ditt  sköte! 

L,  Percy.    Du  vildgås! 
(Glendower  talar  några  ord  på  Walesiska,  och  mtisiken 

låter  höra  sig). 

Percy,     Nu  märker  jag,  att  fan  begriper  Walesiska, 
Och  undrar  ej  på  hans  besatta  infall. 
Vid  Gud,  han  är  en  dugtig  musikant! 

139 


54  HENRIK  DEN   FJERDE.     FÖRRA   DELEN.    III,   1. 

i.  Percy,  Då  borde  du  visst  vara  musikalisk,  ty  du 
är  bel  och  hållen  full  af  besatta  infall ;  ligg  still,  din  skälm, 
och  hör  på  hur  lady  Mortimer  sjunger  Walesiska. 

Percy,  Jag  hörde  heldre  min  tik  Lady  tjuta  på  Ir- 
ländska. 

L.  Percy,  Vill  du,  att  jag  skall  slå  ett  hål  i  hufvudet 
på  dig? 

Percy,     Nej. 

X.  Percy,     Nå,  så  ligg  stilla  då. 

Percy,     Det  kan  jag  icke;  det  är  qvinfolks-göra. 

i.  Percy,     Gud  hjelpe  dig  då! 

Percy,     Till  den  Walesiska  fruns  säng? 

L.  Percy.     Hvad  nu? 

Percy,  Tyst  I  hon  sjunger.  (Lady  Mortimer  sjunger 
en  Walesisk  såflg).  Hör  du,  Kaiin,  du  skall  också  ^unga 
en  visa. 

L,  Percy,     Det  gör  jag  min  Rjäl  inte. 

Percy,     "Det  gör  du  min  själ  inte!"  —  Mitt  hjerta  lilla, 
du  svär  som  en  sockerbagarfru.     "Det  gör  jug  min  själ  in- 
te"  och    "så   sant   som  jag  lefver,"   och   "så   sant   som  Gud 
mig  hjelpe"  och  "så  visst  som  solen  skiner"  — 
Det  der  är  strunt  till  eder  allihop 
Och  låter  som  du  kommit  fiån  en  bondby; 
Svärj  som  en  nådig  fru  —  som  ock  du  är  — 
En  riktig  kötted,  låt  det  der  "min  själ" 
Och  slika  peppar kaks-protester  nyttjas 
Af  sammetsborder  och  af  söndags-herrskap. 
Sjung  nu! 

L,  Percy,     Jag  vill  ej  sjunga. 

Percy,  Det  är  närmaste  vägen  att  bli  skräddare  eller 
att  dressera  domherrar.  Bara  kontrakterna  blifvit  färdiga, 
ger  jag  mig  utaf  inom  två  timmar.  Kom  med  mig  nu, 
om  du  vill. 

(Går), 

Glend.     Kom,  kom,  lord  Mortimer;  ni  är  så  trög. 
Som  Percy  ifrig  är  och  glödande. 
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Kontraktet  färdigt  och  signeten  på! 
Och  så  till  häst  pä  stund. 

Mört,  Af  lijertat  gerna! 


ANDRA  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  slottet. 


(Be  gå). 


(Konung  Henrik  inträder  med  prinsen  af  Wales  och 

lorder), 

K,  Henr,     J  lorder,  prinsen  utaf  Wales  och  jag 

£tt  enskildt  saratal  önska;  lemnen  oss, 

Men  våren  strax  till  hands,  då  jag  er  kallar. 

(Lorderna  gå). 

Jag  vet  ej,  om  det  så  är  Herrans  vilja, 

Att,  för  missgemingar  som  jag  har  gjort. 

Han  i  sitt  dolda  råd  en  hämdens  gissel 

Utaf  mitt  eget  blod  mig  har  bered  t; 

AJItnog,  ditt  hela  lif  och  lefverne 

Mig  kommer  till  att  tro,  att  du  är  utsedd 

Till  hämdens  heta  tukto-ris  åt  mig 

För  mina  synder.     Säg,  hur  kunde  annars 

Så  tygellösa  och  gemena  lustar, 

Sä  usla,  råa,  liderliga  bragder, 

Sä  toma  nöjen  och  så  dåligt  sällskap, 

Som  det  du  valt  och  j^mpat  in  dig  i, 

Förenas  med  din  höga  börd  och  hålla 

Jemvigten  mot  ditt  fursteliga  hjerta? 

P.  Henr,     Ers  majestät!  Jag  önskade,  jag  kunde 
Från  hvarje  synd  så  visst  befria  mig, 
Som  jag  kan  visa  att  jag  ej  är  skyldig 
Till  månget  fel,    som  jag  bär  skulden  för. 
Öock  beder  jag  om  mildring  så  till  vida 
Att,  när  jag  mången  lögn  har  vederlagt  — 
Ty  lögner  trugas  in  i  kungars  öron 
Af  örontassläre  och  lismare  — 
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Jag  må  för  något  sant,  hrari  min  ungdom 
Har  vildt  och  oregerligt  uppfört  sig, 
Er  tillgift  fa,  i  det  jag  underdånigt 
För  er  ödmjukar  mig. 

K,  Henr.  Dig  Gud  förlåte! 

Dock  undrar  jag  på  dina  böjelser, 
Som  sträcka  vingen  himmelsvidt  ifrån 
Den  ban,  der  aila  dina  fader  flugit. 
För  råhet  miste  du  din  plats  i  riUilet, 
Den  nu  din  yngre  bror  har  tagit  in; 
En  främling  är  du  snart  for  allas  hjertan 
Vid  hofvet  och  bland  prinsarna  af  blodet; 
Hvad  tiden  väntat  sig  af  dig  och  hoppats 
Är  nu  förbi,  och  en  och  hvar  sig  spår 
I  andanom  ditt  snara  fall.     Om  jag 
Så  slösat  med  min  furstliga  person, 
Så  drifvit  kring  bland  kreti  och  bland  pleti. 
Så  bjudit  ut  mig  uti  dåligt  sällskap. 
Då  hade  samma  mening,  som  till  kronan 
Förhjelpte  mig,   förblifvit  huld  och  trogen 
Mot  innehafvaren  och  lemnat  mig 
I  landsflykts  mörker,  obemärkt  likt  den 
Som  icke  är  ej  heller  blifver  något. 
Jag  sällan  viste  mig,  men  gick  jag  ut. 
Så  blef  jag  liksom  en  komet  beundrad. 
"Se,  barn,  der  går  han**  sade  somliga, 
Och  andra  "hvar  och  hvem  är  Bolingbroke?" 
Så  stal  jag  bort  all  hyllning  ifrån  himlen 
Och  klädde  mig  i  sådan  ödmjukhet. 
Att  vänsäll  trohet  jag  ur  allas  hjertan 
Och  jubelskri  ur  allas  munnar  drog 
Midt  for  den  krönta  kungens  egna  Ögon. 
Så  höll  jag  min  person  i  ständig  friskhet; 
Man  såg  på  mig,  som  på  en  altarskrud, 
Med  häpen  andakt;  sällan  i  min  prakt 
Jag  trädde  upp,  men,  när  det  gällde,  ståtligt; 
Det  var  en  högtid,  när  jag  viste  mig. 

142 


miKElK  DEX  FJEBDB*     FÖBBA  DELEK.    III,  2»  57 

Den  Qesken,  kangeD,  trippade  ikring 

Med  sina  narrar,  liiliga  som  blfinor, 

Som  tändas  lätt  och  fladdra  till  och  slockna. 

Han  spädde  ut  sin  höghet»  blandade 

Sin  kunglighet  med  narrars  kaprioler, 

Prisgaf  sitt  stora  namn  åt  deras  hän, 

Nedlät  sig,  tvärt  emot  sin  värdighet, 

Till  grin  bland  pojkar,  gaf  sig  sjelf  till  spillo 

Åt  hvaije  skägglös  tok  som  ville  gäckas, 

Blef  sällskapsbror  med  gator  och  med  gränder 

Och  tog  af  populariteten  städja. 

if  folkets  ögon  slukad  dagligdags, 

Han  väckte  äckel  snart;  det  blef  för  mycket, 

Ty  litet  sött  och  litet  sött  dertill 

Blir  mycket  sött  och  allt  för  sött  till  siat. 

Så  blef  han,  när  han  skalle  fram  att  skådas. 

Liksom  en  gök  i  Juni  månad,  hörd. 

Hen  icke  aktad,  sedd,  men  blott  af  ögon, 

Som  mattade  af  sina  hvardags-syner 

Ej  mäkta  blicka  npp  så  skarpt  som  tarfvas 

Då  man  skall  se  på  majestätets  sol, 

Då  sällan  den  mot  häpna  ögon  strålar; 

Man  dåsig  var  och  gäftpig,  nästan  sof 

Midt  för  hans  näsa,  gjorde  samma  miner. 

Som  vresig  man  emot  sin  ovän  gör; 

Så  mätt  och  ledsen  var  man  vid  hans  åsyn. 

På  samma  punkt,  min  Henrik,  står  du  na, 

Ty  du  har  mist  din  fursteliga  höghet 

I  dåligt  sällskap;  ej  ett  öga  fins 

Som  ej  har  ledsnat  vid  så  simpel  syn. 

Förutan  mitt  som  dock  ej  sett  dig  nog; 

Det  gör  hvad  jag  ej  ville  att  det  gjorde. 

Det  gör  sig  blindt  med  dårlig  ömhets  flod. 

■P.  Henr,     Jag  framgent  skall,  min  nådigaste  konnng. 
Mig  taga  mer  i  akt. 

K,  Henr,  För  allt  i  verlden! 

Som  du  1  denna  stund,  var  Richard  då, 
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Kär  jag  från  Frankland  kom  till  Ravensburg, 

Och  just  som  jag  var  då,  är  Percy  nu;  '     • 

Ku,  vid  min  spira  och  min  salighet! 

Han  vida  mera  makt  i  staten  har 

Än  du,  som  blott  är  ärftlighetens  skugga; 

Ty  utan  rätt,  ja,  utan  sken  af  rätt 

Han  fyller  rikets  falt  med  pansarskrudar 

Och  bjuder  spets  mot  tigerns  skarpa  käkar 

Och  för,  ej  mer  än  du  sin  ålder  skyldig, 

De  gamla  lorder,  heliga  prelater, 

Till  blodig  drabbning  och  till  vapenbrak. 

Hvad  oförgänglig  ära  vann  han  icke 

Emot  den  bålde  Douglas,  hvars  bedrifter, 

Hvars  heta  stormningar  och  stora  rykte 

Borttagit  krigar-ärans  företräden 

Och  bragdens  fursterang  från  alla  krigsmän 

I  alla  riken,  som  bekänna  Chnstnm? 

Tre  gånger  Hetsporr,  detta  hjeltebarn, 

En  Mars  i  linda,  slagit  uti  grund 

Den  store  Douglas,  iHngat  honom  en  gång. 

Slappt  honom  lös,  gjort  honom  till  sin  vän, 

På  det  han  måtte  fylla  krigets  gap 

Och  skaka  thronens  fi-id  och  säkerhet. 

Hvad  svarar  du  på  det?  Percy,  Northumberland, 

Mylord  af  York  och  Mortimer  och  Douglas 

Med  uppror  umgås,  äro  re'n  i  vapen; 

Men  hvarför  säger  jag  dig  denna  nyhet? 

Hvi  talar  jag  med  dig  om  fiender. 

Då  du  bland  dem  den  närmste  är  och  värste? 

Du,  som  —  så  lär  det  gå  —  af  usel  feghet, 

Låg  böjelse  och  egensinnig  nyck, 

Mot  mig  skall  fakta  uti  Percys  sold 

Och  följa  som  en  hund  hans  hälar  ödmjukt. 

På  det  att  man  må  se  hur  djupt  du  sjunkit. 

P.  Henr.     Tro  icke  det;  så  skall  det  ej  befinnas. 
Gud  nåde  dem,  som  hafva  så  från  mig 
Ers  höga  nådes  goda  tankar  vändtl 
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Allt  detta  s^l  jag  en  gäng  vedergälla 

På  Percy»  hufvud  och  i  bragdrik  qväll 

Med  stolthet  säga  er:  '*jag  är  er  son." 

Då  skall  jag  vara  klädd  i  lutter  blod 

Och  bära  för  mitt  anlet  blodig  mask, 

Som,  då  den  aftvås,  tager  skammen  med  sig. 

Och  det  skall  ske  den  dag,  —  ju  förr  dess  heldre  — 

Då  detta  barn  af  äran  och  berömmet, 

DeQ  tappre,  vidtberömde,  riddarn  Hetsporr,    t 

Och  er  förskjutna  Henrik  drabba  samman. 

O,  vore  hvaije  gloria  pä  hans  hjelm 

£n  legion  och  pä  min  egen  hjessa 

Kin  skam  fördubblad  I    Ty  den  tid  skall  komma, 

Då  jag  skall  tvinga  dennar  nordens  yngling 

Att  byta  ut  sin  ära  mot  min  skam. 

Percy  är  blott  min  fogde,  gode  konung, 

Som  samlar  bragder  hop  på  mina  vägnar; 

Jag  honom  skall  så  strängt  till  ansvar  kalla, 

Att  han  skall  ge  mig  all  sin  gloria, 

Ja,  sista  skärfven  af  sin  lefnads  heder, 

Jag  annars  sliter  krafvet  ur  hans  hjerta. 

I  Gud  den  högstes  namn  jag  lofvar  detta. 

Och  låter  mig  vår  herre  det  fullborda, 

Så  ber  jag  er,  min  kung,  att  det  må  bli 

En  läkdom  åt  min  vildhets  gamla  sår; 

Om  ej,  så  plånar  döden  nt  all  skuld,  . 

Och  heldre  dör  jag  hundra  tusen  dödar 

Än  bryter  minsta  grand  af  detta  löfte. 

K,  Henr.     Det  dödar  hundra  tusende  rebeller.  — 
Befäl  och  fullmakt  skall  du  få  dertill. 

(Blttnt  kommer). 
Nå,  gode  Blunt,  din  blick  är  full  af  brådska. 

BJunt.     Så  ock  det  ämde,  som  jag  kommer  i. 
Lord  Mortlmer  af  Skottland  låter  veta. 
Att  Douglas  och  rebellerna  från  England 
I  Shrewsbury,  den  elfte,  samlades: 
En  här  så  väldig  och  så  fruktansvärd,  — 
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Om  man  p&  alla  sidor  hfiller  ord  — 
Som  nånsin  uppror  gjort  i  något  rike. 

K.  Henr,     Lord  Westmoreland  i  dag  har  brutit  npp 
Och  John  af  Lancaster,  min  son,  med  honom, 
Ty  detta  bud  fem  dagar  gammalt  är. 
Du,  Henrik,  bryter  npp  på  nästa  Onsdag, 
Jag  sjelf  marscherar  nästa  Thorsdag  af. 
Vår  mötesplats  är  Bridgnorth;  Henrik,  du 
Går  genom  Glostershire ;  på  tolfte  dagen 
Bör  sannolikt  och  efter  all  beräkning 
Yår  hufvudstyrka  stå  i  Bridgnorth  samlad. 
Fullt  opp  att  göra  är;  vi  få  ej  dröja. 
Ty  sol  och  uppskof  oväns  krafter  höja.  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Eastcheap.     Ett  rum  i  värdshuset  Vildsvinshufvndet. 
(Falstaff  ock  Bardolph  uppträda). 

Palst  Bardolph,  har  jag  icke  fallit  af  otäckt  sedan  den 
der  sista  affären?  Förtvinar  jag  icke?  Krymper  jag  icke 
ihop?  Ack,  skinnet  hänger  ju  ikring  mig  som  nattröjan  på 
en  gammal  kämg;  jag  är  så  skrumpen  som  ett  stekt  äpple. 
Ja,  jag  vill  omvända  mig,  och  det  gesvindt,  medan  jag  änna 
är  vid  någorlunda  hull;  innan  kort  tappar  jag  helt  och 
]iållet  modet,  och  då  har  jag  inga  krafter  till  omvändelse. 
Om  jag  icke  har  glömt  hvad  insidan  af  en  kyrka  är  gjord 
af,  så  vill  jag  vara  ett  pepparkorn, .  en  bryggarehäst.  In- 
sidan af  en  kyrka!  —  Sällskap,  dåligt  sällskap  har  gjort 
min  ruin. 

Bard.  Sir  John,  ni  är  vid  så  dåligt  humör,  ni  kan  al- 
drig lefva  länge. 

Falst.  Ja,  der  ha  vi  det;  —  se  så,  ^ung  en  liderlig 
visa  för  mig;  muntra  opp  mig.  Jag  hade  så  dygdiga  fal- 
lenheter, som  nånsin  en  adelsman  behöfver  ha;  bra  dygdig 
var  jag,  svor  litet,  rafflade  aldrig  mer  än  sju  gånger  i  vec- 
kan, gick  aldrig  på  jungfruhus  mer  än  en  gång  i  qvartalet, 
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—  qvarteo»  skulle  jag  säga,  —  betalade  de  pengar  jag  lå- 
Dat  tre  eller  fyra  gfinger,  lefde  hyggligt  och  inom  tillbör- 
liga gränser,  och  nu  lefver  jag  högst  oordentligt,  atom  alla 
gränser. 

Bard.  Nå  nå,  sir  John,  ni  är  ju  också  så  fet  att  ni 
nödvändigt  måste  vara  utom  alla  gränser,  utom  alla  reson- 
liga  gränser,  sir  John. 

Faht  Förbättra  du  din  fysionomi,  så  skall  jag  för- 
bättra mitt  lefverne.  Du  är  vårt  amiral-skef^,  du  för  lan- 
ternan i  aktern  —  i  näsan,  skalle  jag  säga.  Du  är  riddaren 
af  den  brinnande  lampan. 

Bard.  Nå,  sir  John,  mitt  ansigte  gör  er  icke  något  ond  t. 
Falgt.  Nej,  det  kan  jag  svära  på.  Jag  gör  lika  godt 
bruk  af  ditt  ansigte,  som  mången  ann  af  en  dödskalle  eller 
ett  memento  mori.  Jag  kan  aldrig  se  din  fj^BionOmi  utan 
att  tänka  på  helvetets  eld  och  den  rika  manne^  i  puFpur- 
idäder;  ty  der  ligger  han  i  sina  granna  kläder  och  brinner 
evjnnerliga.  Om  du  hade  det  aldraminsta  dygd  i  dig,  så 
skalle  jag  svärja  vid  ditt  ansigte  och  min  ed  skulle  lyda  så 
bär:  "vid  denna  låga,  som  är  en  Herrans  engel;"  men  da 
är  helt  och  hållet  till  spillo  gifven,  och  vore  icke  ditt  an- 
lete skinande,  så  vore  du  ett  barn  af  det  yttervts  mörkret. 
Då  du  härom  natten  sprang  for  att  taga  fast  min  häst, 
om  jag  icke  då  tänkte,  att  du  var  en  lyktgubbe  eller  en 
eldkola,  så  står  det  icke  till  att  få  köpa  något  för  pengar. 
Ack,  du  är  en  beständig  fackeldans,  ett  evinnerligt  fyrver- 
keri! Du  har  visst  sparat  mig  tusen  mark  i  facklor  och 
vaxljus,  när  jag  vandrade  med  dig  i  mörkret  från  krog  till 
krog;  men  om  jag  betänker  all  den  sekt  som  jag  har  be- 
stått dig,  så  kunde  jag  hafva  haft  ljus  for  lika  godt  kÖp 
bos  den  dyraste  ljushandlare  i  Europa.  Jag  har  underhållit 
din  salamander  der  med  eld  i  hela  två  och  tretti  år;  him- 
melen  vedergälle  mig  för  detl 

Bard.     Guds    död!     Jag    skulle  önska,  att  mitt  ansigte 
sate  i  din  mage. 

Falst.     Gud  bevare  mig!  då  finge  jag  visst  halsbränna. 
(Madam  Rapp  kommer), 
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Nfi,  fru  krafs-i-spfinbacke,  har  ni  ännu  icke  tagit  reda 
på  hvem  som  bestulit  mina  fickor? 

M,  Mapp,  Hvad  nn,  sir  John!  Hvad  tänker  ni  p&,  sir 
John?  Tror  ni,  att  Jag  hyser  tjnfVar?  Jag  har  sökt,  jag 
har  ransakat  —  detsamma  har  min  man  gjort  —  karl  för 
karl,  pojke  för  pojke,  dräng  för  dräng.  Icke  tiondedelen  af 
ett  h&r  har  någonsin  kommit  bort  i  mitt  hns. 

Falst  Ni  Quger,  värdinna!  Bardolph  har  blifvit  vac- 
kert rakad  här  och  förlorat  månget  hår,  och  jag  kan  svära 
på  att  mina  fickor  blifvit  bestaina.  Se  så,  ni  är  ett  qvin- 
fölk,  ni. 

M.  Mapp.  Hvem?  Jag?  Understa  sig  bara!  Så  har  in- 
gen kallat  mig  förr  i  mitt  eget  hus. 

Faht*     Se  så,  jag  känner  er  till  pankt  och  pricka! 

M,  Mapp.  Nej,  sir  John,  ni  känner  mig  inte,  sir  JohD. 
Ni  sr  skyldig  mig  peDgar,  sir  John,  och  nu  söker  ni  gräl 
för  att  bedraga  mig  på  dem.  Jag  har  köpt  er  ett  dussin 
skjortor  åt  er  lekamen. 

Falst,  Säckväf,  gemen  säckväf !  Dem  har  jag  skänkt 
bort  till  bagarhustrur  och  de  ha  gjort  sigtar  af  dem. 

M,  Mapp,  Nå,  så  sant  jag  lär  ett  qvinfölk,  var  det  icke 
hollandslärft  till  åtta  shillings  alnen!  Dessutom  är  ni  skyl- 
dig pengar  här,  sir  John,  för  mat  och  dryckesvaror  och 
kontanta  lån,  fyra  och  tjugo  pund. 

Falst,  Han  der  har  också  fått  sin  andel;  låt  honom 
betala. 

M,  Mapp,  Han!  Ack,  han  är  utfattig,  han  har  ingen- 
ting. 

Falst,  Hvad?  Han  utfattig?  Se  på  hans  fysionomi! 
Hvad  kallar  ni  rik?  Låt  m3mta  hans  kopparnäsa,  låt  mynta 
hans  kinder;  jag  betalar  icke  ett  runstycke.  Hvad?  Tror 
ni,  att  jag  är  någon  narr  för  er?  Skall  jag  icke  få  ta  mig 
en  lur  i  mitt  herberge,  utan  att  man  skall  plundra  mina 
fickor?  Jag  har  förlorat  en  sigillring,  som  tillhört  min  fAV- 
far;  den  var  värd  fyrtio  mark. 

M,  Mapp,  Herre  jemini  I  Jag  har  hört  prinsen  säga  ho- 
nom, otaliga  gånger,  att  den  ringen  var  af  koppar. 
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Fdlst,    Hvad  nu?  Prinsen  är  en  narr,  en  karl  som  svi- 
ker i  dryckjom ;  och  hade  jag  honom  här,  skalle  jag  prygla 
hoDom  som  en  hund,  om  han  det  sade. 
(Prins  Henrik  och  PoiNS  komma  inmarscherande;  Falstaff 
går  emot  prinsen,  som  blåser  på  sin  kommando -staf  som 
på  en  flöjt). 

Falst  Hvad  nu  min  gosse?  Blåser  vinden  frän  det 
hållet?     Skola  vi  alla  marschera? 

Bard,     Ja,  två  och  två  som  fångarna  till  Newgate. 

M.  Bapp,     Nådige  herre,  jag  ber  er,  hör  mig. 

P.  Henr,  Hvad  säger  du,  madam  Rapp?  Hur  mår  din 
man?    Jag  håller  af  honom,  han  är  en  ärlig  karl. 

M.  Rapp.    Nådige  herre,  hör  mig! 

Falst,     Jag  ber  dig,  låt  henne  gå  och  hör  på  mig. 

P.  Henr,     Hvad  viD  du,  Hans? 

Falst,  Häromafton  somnade  ja^  in  bakom  tapeten  har 
och  fick  mina  fickor  plundrade.  Det  här  huset  har  blifvit 
ett  liderligt  hus;  det  stjäls  ur  fickorna. 

P.  Henr,    Hvad  har  du  då  förlorat,  Hans? 

FaUt  Skulle  du  tro  det.  Hinke?  Tre  eller  fyra  obli- 
gationer på  fyratio  pund  hvardera  och  en  sigillriug  som 
tillhört  min  farfar. 

P.  Henr,    En  strunt  knappt  värd  åtta  öre. 

M,  Bapp,  Det  sad'  jag  honom  också,  nådig  herre;  och 
jag  sad*,  att  jag  hade  hört  ers  nåd  säga  så;  och,  nådige 
herre,  han  talar  högst  gement  om  er,  han,  den  okäftiga 
karlen:  han  sad',  att  han  skulle  prygla  er. 

P.  Henr,    Hvad?    Det  tror  jag  knappt. 

M.  Rapp,  Det  är  hvarken  tro,  heder  eller  qvinno-ära 
i  mig,  om  han  icke  det  gjorde. 

Falst,  Det  är  inte  mer  tro  i  dig  än  i  ett  stufvadt 
sviskon,  inte  mer  heder  i  dig  än  i  en  jagad  räf,  och  hvad 
qvinnoäran  beträffar,  så  är  jungfru  Mariana  en  dygdesam 
matrona  mot  dig.     Du  ditt  stycke,  du  I 

M.  Rapp,     Hvad  för  ett  stycke?    Hvad  för  ett  stycke? 

Falst,  Hvad  för  ett  stycke?  Jo,  ett  stycke  att  läsa  bö- 
ner öfver. 
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3f.  Rapp,  Jag  är  inte  nfigot  stycke  att  läsa  böner  öf- 
Ter,  det  ska]]  dii  veta,  dn.  Jag  är  en  ärlig  mans  hustru, 
och  —  ditt  ridderskap  å  sido  —  du  är  en  skurk,  som  kal- 
lar mig  sfi. 

Falst.  Din  qvinno-ära  å  sido  —  du  är  ett  kreatur,  om 
du  påstår  annat. 

M.  Bapp.     Hvad  för  ett  kreatur,  du  din  skurk? 

Falst.     Hvad  för  ett  kreatur?    Hå,  en  utter. 

P,  Henr,    En  utter,  sir  John?  h vårföre  just  en  utter? 

Falst.  Hvarföre?  Hon  är  hvarken  fisk  eller  kött;  man 
vet  aldrig  rätt  hur  man  skall  ta  henne. 

M.  Bapp.  Du  är  en  obillig  menniska,  om  du  säger  så; 
du  så  väl  som  en  och  hvar  vet,  hur  man  skall  ta  mig,  da 
din  kanalje! 

P,  Henr.  Du  har  rätt,  värdinna;  han  förtalar  dig  rik- 
tigt groft. 

M.  Bapp.  Detsamma  gör  han  med  er,  nådig  herre;  han 
sad'  häromdagen,  att  ni  var  skyldig  honom  tusen  pund. 

P.  Henr.     Hvad  nu?    Är  jag  skyldig  dig  tusen  pund? 

Falst.  Tusen  pund,  Hinke?  En  million!  Din  vänskap 
är  värd  en  million,  och  du  är  skyldig  mig  din  vänskap. 

M.  Bapp.  Ja,  nådig  herre,  han  kallade  er  för  narr 
och  sad',  att  han  skulle  prygla  er. 

Falst.     Har  jag  sagt  det,  Bardolph? 

Bard.     Ja,  sir  John,  det  har  ni  verkeligen  sagt. 

Falst.     Ja,  om  han  sad*,  att  min  ring  var  af  koppar. 

P.  Henr.  Jag  säger,  att  den  är  af  koppar;  understår 
du  dig  nu  att  stå  vid  dina  ord. 

Falst.  Kära  Hinke,  du  vet,  att  jag  understår  mig,  så  till 
vida  som  du  blott  är  en  karl;  men  så  till  vida  som  du  är 
prins,  fruktar  jag  dig  som  jag  fruktar  en  lejon-unges  rytande. 

P.  Henr.     Hvarför  icke  som  lejonet  sjelf? 

Falst.  Kungen  sjelf  skall  man  frukta  som  lejonet.  Tror 
du,  att  jag  skulle  frukta  dig  som  jag  fruktar  din  far?  Nej, 
om  jag  det  gör,  så  beder  jag  Gud,  att  min  gördel  måtte 
brista. 

P.  Henr.     O,  om  den  det  gjorde,  huru  skulle  icke  dina 
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tarmar  ramla  Ded  kring  knäna  på  dig  I  Men,  det  fins  icke 
rum  hvarken  för  tro,  heder  eller  ära  i  din  lekamen;  den 
är  helt  och  hållet  fallproppad  med  tarmar  och  innanniate. 
Beskylla  en  hederlig  qvinna  för  flcktjnfnad!  Ah,  din  lider- 
liga, oförskämda,  flunsiga  kanaljel  Om  det  fans  något  an- 
nat i  din  ficka  än  krogräkningar,  kopplare-promemorier  och 
€0  stackars  liten  runstycks-sockersmula  att  smörja  strupen 
med;  om  dina  fickor  voro  riktade  med  något  annat  än  detta 
otäck-tyg,  8&  lill  jag  vara  en  skurk.  Och  ändå  håller  du  i 
dig  ooh  vill  icke  taga  dina  ord  tillbaka:  —  skäms  du  icke? 

Falst.  Hör  nu,  Hinke:  du  vet  ju,  att  Adam  föll  i  o^kyl- 
dighetens  tillstånd ;  hvad  skall  då  den  stackars  Hans  Falstaff 
göra  i  dessa  syndiga  tider?  Da  ser,  att  jag  har  mer  kött 
och  blod  än  andra  menniskor  och  derföre  också  mer  skröp- 
lighet. —  Du  bekänner  således,  att  du  har  bestulit  mina 
fickor? 

P.  Henr,     Så  ser  det  ut  af  hela  historien. 

Falst,  Värdinna,  jag  förlåter  dig.  Gå  och  laga  frukost 
i  ordning,  älska  din  man,  se  upp  med  ditt  tjenstefolk  och 
passa  väl  opp  dina  gäster;  du  skall  finna  mig  medgörlig  i 
Allt  som  är  honett  och  resonabelt;  du  ser  att  jag  är  blid- 
kad. —  Hvad  nu?  Se  så,  gå  nu.  (Madam  Rapp  går).  Nå, 
Hinke,  hvad  nytt  från  hofvet?  Stråtröfveriet,  min  gosse  -?- 
hur  är  det  tillrättastäldt  ? 

P.  Henr.    Ack,    min    kära  biffstek,  jag  är  ju  alltid  din' 
skyddsengell   —  Penningarna  äro  återbetalta. 

Falst.  Jag  tycker  inte  om  den  der  återbetalningen,  det 
är  dubbelt  besvär. 

P.  Henr.  Jag  är  nu  god  vän  med  min  far  igen  och 
kan  göra  hvad  jag  vill. 

Falst.  Plundra  då  framför  allt  skattkammaren,  och  det 
utan  att  tvätta  händerna  först. 

Bard.     Gör  det,  nådig  herre. 

P.  Henr.  Jag  har  skaffat  dig  en  plats  vid  fotfolket, 
Hans! 

Falst.  Vid  kavalleriet  hade  varit  bättre.  —  Hvar  skall 
jag  få  rätt  på  någon  som  stjäl  bra?  Ack,  om  jag  hade  mig 
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en  iiiäster^'uf,  två  och  tjugo  år  gammal  eller  så  ungefär  F 
Jag  är  rasande  utblottad.  —  Nå,  Gud  vare  lof  för  de  här 
rebellerna!  De  göra  ingen  något  ond  t  utom  hederligt  folk. 
Jag  lofvar  dem,  jag  prisar  dem  I 

P.  Henr.    Bardolph! 

Bard.    Nådig  herre! 

P.  Henr,    Bär  detta  brefvet  till  min  bror,  prins  John 
Af  Lancaster;  tUl  Westmoreland  det  andra. 
Gå,  Poins!  till  häst,  till  häst!  ty  du  och  jag 
Ha  tretti  mil  att  rida  före  middag.  — 
Hans! 

Möt  mig  i  morgon  uti  Temple-Hall 
Mot  klockan  tu  på  eftermiddagen; 
Der  skall  du  få  din  syssla  samt  bekomma 
Så  penningar  som  order  om  mundering. 
I  brand  är  England!    Percy  högt  nu  gäller; 
Oss  eller  dem  till  marken  ödet  faller. 

(JPrinseny  Poins  odh  Bardolph  gå). 

Falst     Bra    sagdtl     Galant!    —    Min    frukost,    hedeis- 
gumma!  — 
O,  vore  detta  värdshus  dock  min  trumma!  (Går)* 

FJERDE  AKTEN.     FÖRSTA  SCENEN. 

Rebellernas  läger  vid  Shrewsbury. 
(Pebcy,  Worcester  och  Douglas  uppträda). 

Percy.    Bra  sagdt,  du  tappre  Skotte!    Om  ej  sanning 
I  denna  finna  tid  för  smicker  ansågs, 
Så  skulle  Douglas  sådant  vitsord  få. 
Att  ingen  krigsman,  präglad  nu  för  tiden. 
Kring  verldens  rund  så  skulle  gå  och  gälla. 
Vid  Gud,  jag  kan  ej  smickra!    Jag  föraktar 
De  hala  tungor;  men  en  högre  rang 
Uti  min  vänskap  ingen  har  än  ni; 
T&g  mig  på  orden,  prof  va  mig,  mylord. 

Dough     Du  ärans  konung  är.  —  På  denna  jord 
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Så  väldig  man  ej  andas,  att  jag  ej 
Djerfs  trotsa  honom. 

Percy.  Bra  I    Det  gör  ni  rätt  i. 

(En  budbärare  kommer  med  ett  href), 

Hvad  har  du  der  för  bref?  —  Jag  kan  blott  tacka. 

Budb.     Ifrån  er  fader  kommer  detta  bref. 

Percy,     Från  honom  bref?  —  Hvi  kommer  han  ej  «jelf? 

Budb,     Han  kan  ej  komma;  han  är  illa  sjiik. 

Percy.     För  fan!  hur  har  han  tid  att  vara  sjuk 
I  denna  bråda  tid?    Hvem  för  hans  troppar? 
Hvem  kommenderar  dem  på  marschen  hit? 

Budb.     Hans  bref,  ej  jag,  hans  tankar  bär,  mylord. 

Worc,     Jag  ber  dig,  8äg  mig,  ligger  han  till  sängs? 

Budb.     Han  legat  fyra  dagar  förr*n  jag  reste, 
Och  samma  dag  jag  reste  fruktades 
Af  läkarena  mycket  för  hans  lif. 

Worc.     Om  tiden  ändock  hannit  blifva  frisk, 
Förr'n  han  af  sjukdom  hade  blifvit  hemsökt  I 
Ej  var  hans  helsa  mera  värd  än  nu. 

Percy.     Ku  sjuk!  nu  matt!  hans  sjuklighet  förpestar 
Det  bästa  hjerteblodet  i  vårt  värf 
Och  smittar  hit,  ja,  ända  till  vårt  läger.  — 
Han  skrifver  här,  att  sjukdom  i  hans  inre  — 
Att  ej  han  kunde  genom  bud  så  hastigt 
Församla  sina  vänner;  oråd  vore. 
Att  lägga  ned  så  stort  och  farligt  värf 
I  någon  annans  hand  än  i  hans  egen.  — 
Och  likväl  ger  han  oss  det  djerfva  rådet 
Att  med  vår  lilla  skara  rycka  fram 
Och  pröfva  lyckan,  om  den  är  oss  ganstig. 
"Nu  duger  ej"  —  så  skrifver  han  —   "att  söla. 
Ty  kungen  känner  alla  våra  planer 
Till  punkt  och  pricka."  —  Nfi,  hvad  sägs  om  det? 

Worc.     Er  faders  sjukdom  äfven  oss  förlamar. 

Percy,     Ett  dödligt  hngg,  en  lem  är  skild  från  kroppen:  — 
Dock  nej!    Hans  bortovaro  ej  så  farlig 
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I  sjelfva  verket  är.     Mfinn*  rätt  det  vore 

Att  åt  ett  enda  tämingkast  förtro 

Vär  hela  välfärd?    Våga  sådan  skatt 

På  ögonblickets  slump  och  falska  nycker? 

Det  dugde  ej;  ty  deri  säge  vi 

Vårt  sista  hopp  till  ^jelfva  bottnen  blottadt 

Och  sjelfva  slutet,  aldrasista  skyn^ten 

Af  all  vår  lycka. 

Dougl.  Ja,  det  gjorde  vi; 

Nu  hafve  vi  dock  något  till  att  vänta. 
Vi  kunna  lefva  friskt  och  slösa  tappert 
På  framtids  hopp.  — 
Det  bor  en  tillflygts  tröst  för  oss  deri. 

Percy.     En  samlingsplats,  ett  hem  att  flygta  till, 
Om  djefvul  eller  ofärd  bliga  snedt 
På  våra  värf,  som  äro  jungfrur  än. 

Worc,     Jag  såge  heidre,  att  er  fader  kommit. 
Vårt  företags  beskaffenhet  och  färg 
Tål  ingen  splittring.     Ty  nog  tänker  mången, 
Som  icke  vet  hvi  Percy  saknas  här, 
Att  klokhet,  undersåtlig  pligt  och  misshag 
Med  våra  tilltag  håller  grefven  hemma. 
Betänk,  att  sådant  kan  se  misstänkt  ut 
Och  skrämma  upprors  flod  till  ebb  igen 
Och  väcka  tvifvel  om  vår  sak  är  rättvis; 
Ty  vi,  som  anfallsvis  till  väga  gå, 
Må  hålla  oss  från  skarpsynt  pröfning  Qerran 
Och  täppa  alla  titthål,  alla  springor, 
Der  kallt  förnuft  pä  oss  kan  stå  och  kika. 
Ers  fars  frånvaro  lyfter  täckelset 
Och  visar  den  okunnige  en  skräck, 
Ej  anad  ens  förut. 

Percy.  Ni  går  för  långt; 

Hans  bortovaro  snarare  oss  gagnar. 
Den  ger  en  glans,  en  vida  större  aktning, 
En  högre  djerfhet  åt  vårt  stora  värf. 
Än  om  han  vore  här;  det  är  ju  klart, 
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Att,  om  vi  mäkta  skaka  kungariket 
Hans  hjelp  förutan,  skola  med  hans  bjelp 
Snart  nog  vi  vända  upp  och  ned  på  det.  — 
An  allt  går  väl;  hvarenda  lem  är  sund. 

JDough     Så  väl  som  man  kan  önska  sig;  i  Skottland 
Man  känner  icke  alls  det  ordet  fruktan. 

(Sir  Richard  Vkrnon  kommer), 

Percy,     Min  frände  Vernon!  hjertligen  välkommen  1 

Vem.     Gud  gifve,  att  mitt  bud  var  välkomst  värdt! 
Lord  Westmoreland  med  åttatusen  man 
Harscherar  hit;  med  honom  är  prins  Johan. 

Percy.     Ej  värre?    Vidare! 

Vem.  Jag  sport  dessutom, 

Att  kungen  sjelf  i  egen  hög  person 
Ryckt  ut  och  ämar  sig  helt  skyndsamt  hit 
Med  stark  och  mäkta  väldig  krigstillrustning. 

Percy.     Välkomrmen  också  han!    Hvar  är  hans  son. 
Den  tokiga  lättfotingen  prins  Henrik, 
Och  hans  parti,  som  skuffat  verlden  undan 
Och  gifvit  den  sin  skjuts? 

Vem.  I  rustning  alla 

Och  svajande  som  iQädrad  struts  i  blåst, 
Vingflaxande  som  örnar  när  de  badat, 
Guldglittrande  som  kyrkans  helgonbilder, 
Så  falla  utaf  lif  som  rosig  Maj 
Och  ståteliga  som  midsommarsolen, 
Som  getter  yra  och  som  tjurar  vilda. 
^ag  såg  ung  Henrik  med  sin  stormhatt  på. 
Stålskenorna  kring  låren,  herrligt  väpnad, 
Lik  fotbe vingad  Hermes  ta  ett  språng 
Och  svinga  sig  så  lätt  i  sadeln  opp, 
Som  om  en  engel  fal^t  ned  från  molnen 
Att  tumla  om  med  eldig  Pegasus 
Och  tjusa  verlden  med  sin  ryttarkonst. 

Percy.     Håll  upp,  håll  upp!    Långt  mer  än  sol  i  Mars 
Ditt  loftal  ammar  feber.     Låt  dem  komma! 
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De  komma  såsom  offer  i  sin  skrud: 

I  rök  oeh  dam  åt  eld-ögd  krigs-gudinna 

De  skola  blödande  och  varma  offras. 

Uppå  sitt  altar  pansrad  Mars  skall  sitta 

Till  öronen  i  blod;  mig  bränner  hågen, 

Då  denna  rika  fångst  oss  är  så  nära 

Och  än  ej  vår.    Hör  hit!    Led  fram  min  häst! 

Han  skall  mig  bära  likasom  en  åskvigg 

Mot  bröstet  fram  på  prinsen  utaf  Wales; 

Henrik  mot  Henrik,  häst  mot  häst  skall  Ijnnga, 

Och  döden  en  af  oss  nr  sadeln  slunga. 

O,  vore  Glendower  här! 

Vem,  An  mera  nytt. 

I  Worcester  hörde  jag,   då  jag  red  fram, 
Att  ej  på  Qorton  dagar  än  han  kunde 
Sin  härsmi^t  samla. 

Dough  Denna  var  den  värsta 

Af  alla  nyheter  jag  ännu  hört. 

Worc.     Ja,  vid  min  själ,  den  låter  iskallt  nog! 

Percy.    Hur  högt  kan  kungens  hela  makt  beräknas? 

Vem.     Till  trettitusen. 

Percy,  Låt  den  vara  fyr*ti. 

Min  fader  och  Glendower  ä'  borta  båda; 
Dock  skall  vår  makt  för  dagens  lycka  råda. 
Kom  nu  till  mönstring;  sedan  —  allesamman, 
Ty  domedag  är  när,  dö,  dö  med  gamman! 

Dougl.     Ej  dö,  lord  Percy.     På  ett  halfl  års  tid 
Jag  tänker  ej  på  död  och  fall  i  strid.  (De  gå). 

ANDKA  SCENEN. 

Landsväg  i  grannskapet  af  Coventry. 

(Falstaff  och  Bardolph  komma), 

Fälst.  Bardolph,  gå  förut  till  Coventry  och  fyll  på  åt 
mig  en  butelj  sekt.  Våra  soldater  skola  marschera  igenom; 
vi  skola  ha  nattqvarter  i  Sutton-Colfield. 
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Bard.    Vill  ni  ge  mig  pengar,  kapten  I 

FaUt,    Lägg  ut,  lägg  ut. 

Bard,    Bnte][jen  kostar  en  engel. 

Fdlst,  Om  den  det  gör,  så  häU  till  godo;  om  den 
också  kostade  tjugo,  så  håll  till  godo,  jag  ansvarar  för 
prägeln.  Befall  min  löjtnant  Peto  att  möta  mig  yid  än- 
dan af  staden. 

Bard.    Det  skall  jag  göra,  kapten;  farväl!  (Går), 

FcUst,  Om  jag  icke  skäms  för  mina  soldater,  så  vill 
jag  vara  en  lutfisk.  Jag  har  missbrukat  kungens  värfvare- 
bref  förbannadt.  På  etthundradefemtio  soldater  har  jag  vi- 
gilerat  ihop  trehundrade  och  några  pund.  Jag  pressar  inga 
andra  än  behållet  folk,  rika  bond-knösar;  skaffar  mig  reda 
på  förlofvade  ungkarlar,  som  det  redan  har  lyst  två  gån- 
ger för,  sådant  der  spis-vrå-sällskap  som  lika  så  gema  hör 
fan  ^elf  som  tmumian,  sådana  der  som  äro  räddare  för 
smällen  af  en  bössa  än  ett  en  gång  trsif^t  jTjäderfa  är. 
Jag  pressar  inga  andra  än  sådana  der  mors-grisar  med  hjer- 
tao  i  bröstet  knappt  så  stora  som  ett  knappnålshufvud,  och 
de  ha  köpt  sig  fria  från  tjensten;  och  nu  består  hela  mitt 
kompani  af  fandrikar,  korporaler,  löjtnanter,  underhuggare, 
uslingar  så  trasiga  som  Lazarus  på  målade  tapeter,  der  den 
rika  mannens  hundar  sleka  hans  sår;  och  sådana  som  al- 
drig i  sin  dar  varit  soldater,  utan  bortkörda,  dåliga  beljen- 
ter,  yngre  söner  till  3aigre  bröder,  sturska  kypare  och  för- 
svarslösa stalldrängar,  korteligen  all  sådan  ohyra  som  växer 
i  lugna  tider  och  under  långvarig  fred,  tio  gånger  otäckai*e 
trasiga  än  en  gammal  lappad  fana.  Se,  sådana  karlar  har 
jag  nu  att  fylla  deras  nummer  som  köpt  sig  fria  från  tjen- 
sten, så  att  man  skulle  kunna  tro  att  jag  hade  etthundrade- 
femtio trasezemplar  af  den  förlorade  sonen,  nyss  komna  från 
svinvaktandet  och  drafatandet.  Det  mötte  mig  en  lustig 
knrre  på  vägen  och  sad*  mig,  att  jag  visst  hade  tömt  alla 
galgar  i  landet  och  pressat  kadavema.  Intet  dödligt  öga 
bar  sett  sådana  fogelskrämmor.  Jag  marscherar  icke  med 
dem  genom  Coventry,  det  är  visst  och  sant;  de  kana\jema 
marschera  ju    så  bred-benta,  som  om  de  hade  blacken  på; 
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också  fick  jag  verkeligen  de  flesta  af  dem  ur  fängelserna. 
Det  fins  bara  half-annan  skjorta  i  hela  mitt  kompani,  och 
den  halfva  skjortan  består  af  två  sammantrocklade  serveter, 
trädda  öfver  axlama  som  en  häroldskåpa  utan  ärmar;  och  ^ 
skjortan  är  —  om  sanningen  skall  fram  —  stulen  från  min 
värd  1  St.  Albans  eller  den  rödncisiga  krögaren  i  Daintry. 
Men  det  iir  sak  samma;  de  skola  fft  linne  tillräckligt  på 
hvarenda  gärdesgård. 

(Prins  Henrik  och  Westmobeland  komma). 

P.  Henr.  Hur  står  det  till,  tjocka  Hans?  Hur  står  det 
till,  din  rult? 

Falst.  Nej,  se  Henrik!  Har  står  det  till  med  dig,  du 
tokiga  karre?  Hvad  fan  gör  du  i  Warwickshire?  —  Ifin 
bästa  lord  Westmoreland,  jag  ber  ödmjukast  om  förlåtelse; 
jag  trodde,  att  hans  herrlighet  längesedan  var  i  Shrewsbury. 

Westm»  I  sanning,  sir  John,  det  är  hög  tid  att  jag  vore 
der  och  ni  med;  men  mina  troppar  äro  redan  der.  Kun- 
gen, det  kan  jag  säga  er,  väntar  på  oss  alla;  vi  måste 
marschera  hela  natten. 

Falst.  Tyst!  var  inte  rildd  för  mig;  jag  passar  så  bra 
på  som  en  katt  som  skall  åstad  och  stjäla  grädda. 

P.  Henr.  Ja,  det  tror  jag,  när  det  gäller  att  stjäla 
grädda;  du  har  stulit  så  mycket,  att  du  redan  blifvit  en 
smörklimp.  Men  säg  mig,  Hans,  hvems  folk  är  det,  som 
kommer  der  bakefter? 

FaUt    Mitt,  Hinke,  mitt. 

P.  Henr.     Jag  har  aldrig  sett  så  eländiga  ynkryggar. 

FaUt  Tyst,  tyst!  Goda  nog  att  slå  ihjel;  kanonföda, 
kanonfoda!  De  komma  att  fylla  en  graf  så  bra  som  de 
som  äro  mycket  bättre.  Ack,  min  vän,  dödliga  roenniskor, 
dödliga  menniskorl 

Westm»  Men,  sir  John,  mig  tyckes  likväl  att  de  se  allt 
för  arma  och  utsvultna  ut,  allt  för  paltiga. 

FäUft.  Hvad  fattigdomen  beträffar,  så  vet  jag  minsann 
inte  hvar  de  ha  fitt  den  ifrån;  och  hvad  utsvultenheten 
angår  —  den  ha  de  icke  lärt  af  mig,  det  är  säkert. 
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P.  Henr.  Nej,  det  kan  jag  svära  p&,  så  vida  da  icke 
kallar  tre  fingers  späck  på  refbenen  utsvultenhet.  Men 
skynda  dig  nu;  Percy  är  redan  i  falt. 

Falst,     Hvad?    Har  kungen  redan  slagit  läger? 

Westm,  Ja,  sir  tlohn,  och  jag  fruktar,  att  yi  dröja  för 
länge. 

Falst     Godtl 
Den  sista  till  striden,  den  första  till  festen 
Är  dåliga  krigarn  och  hungriga  gästen.  (De  gå). 

TEEDJE  SCENEN. 

Rebellernas  läger  vid  Shrewsbury. 
(Percy,  Worcester,  Douglas  och  Vernon  uppträda), 

Percy,    I  qväll  vi  slåss  med  honom. 

Wore,  Går  ej  an. 

Percy,    Då  ger  ni  honom  fördel. 

Vem,  £j  det  minsta. 

Percy,    Hvad  säger  ni?    Han  väntar  ju  förstärkning. 

Vem.     Vi  också. 

Percy,  Hans  är  säker,  vår  är  oviss. 

Worc.     Tag  skäl,  min  frände;  håll  er  still  i  qväll. 

Vem.     Gör  det,  mylord. 

Dougl.  Ni  råder  icke  bra; 

Ni  säger  så  af  skräck  och  l^ertans  kyla. 

Vem.    Donglas,  låt  bli  att  smäda!    Vid  mitt  lif,  — 
Och  jag  det  djerfs  bekräfta  med  mitt  lif  — 
Om  sann  och  verklig  ära  kallar  mig, 
Dagtingar  jag  ej  mer  med  veklig  fruktan 
Än  ni,  min  herre,  eller  nfigon  Skotte; 
I  morgon  skall  man  skåda  hvem  af  oss 
I  striden  viker. 

Dougl.  Nej,  i  qväll! 

Vem,  Må  ske  I 

Percy,     Ja,  ja,  i  qväll! 

Vem.  Nej,  nej,  det  går  ej  an!  — 
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Jag  undrar  på  att  ni,  så  krigs-erflftrna, 
Ej  inse  hindren,  som  baklänges  draga 
Vårt  hela  företag.     Det  felas  än 
En  ryttarskara  firån  min  frände  Vemon, 
Och  WoTcesters  rytteri  kom  föret  i  dag. 
Ku  slumrar  deras  eld  och  kraft,  och  modet 
Af  bråk  och  släp  är  matt;  hvarenda  häst 
Blott  hälften  är  af  hälften  af  sig  sjelf. 

Fercy,     Så  äro  äfv^n  fiendernas  hästar 
I  allmänhet  utsläpade  af  marscher; 
De  bästa  utaf  våra  hvilat  ut. 

Worc,    Men  kungens  antal  större  är  än  vårt. 
För  Guds  skull,  frände,  dröj,  tills  alla  kommit! 

(Trumpeter  blåsa  till  underhandling), 
(Sir  Walter  Blunt  kommer), 

Blunt,    Med  nådigt  anbud  kommer  jag  firån  kungen, 
Så  framt  gehör  och  aktning  mig  förunnas. 

Percy.     Sir  Walter  Blunt,  välkommen  I    Gifve  Gud, 
Ni  delte  våra  tankar  1    Många  vänner 
Ki  har  bland  oss,  och  dessa  vänner  just 
Afundas  er  förtjenst  och  goda  namn, 
För  det  ni  icke  hör  till  vårt  parti. 
Men  står  emot  oss  som  en  fiende. 

Blunt,    Förbjude  Gud,  jag  stode  annorlunda, 
Så  länge  som,  från  tro  och  huldhet  Qerran, 
J  resen  upp  er  emot  Herrans  smorda! 
Dock,  till  mitt  värf  I    Mig  kungen  sändt  att  spöija, 
Hvad  klagomål  J  hafven  och  hvad  skäl 
Att  mana  fram  ur  borgarfridens  sköte 
Så  vild  fiendtlighet,  uppviglande 
Hans  trogna  land  till  oförvägen  grymhet. 
Har  kungen  nånsin  edra  tjenst^r  glömt,    — 
Dem  han  bekänner  ganska  många  vara  — 
Så  fram  med  klagomålen!    Ögonblickligt 
J  skolen  få  med  ränta  edra  kraf 
Och  full  förlåtelse  för  er  och  dem, 
Som  ni  förledt  och  viglat  opp  till  detta. 
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Percy,    Hans  majestät  är  god;  han  vet  dock  väl 
När  han  skall  lofva  och  när  han  skall  hälla. 
Min  fader  och  min  farbror  och  jag  sjelf 
€af  honom  samma  krona,  som  han  bar. 
Och,  då  han  knappt  med  sex  och  tjugo  man, 
I  menskors  aktning  sjuk  och  arm  och  usel. 
En  stackars  bortglömd  flykting,  smög  till  hemmet. 
Välkomnade  min  far  på  stranden  honom; 
Och  då  vid  Gud  han  hörde  honom  svärja, 
Att  blott  som  hertig  Lancaster  han  kom 
Att  söka  länsrätt  och  att  frid  begära 
Med  undergifvet  tal  och  oskalds  tårar,  — 
Då  svor  af  godhet  och  miskundsamhet 
Min  fader  honom  hjelp  och  höll  sitt  ord. 
När  rikets  lorder  och  baroner  sporde, 
Att  lord  Northumberland  var  honom  huld. 
De  kommo,  små  och  stora,  krusande 
1  byar  och  i  städer  till  hans  möte, 
Uppvaktada  vid  broar  och  i  pass. 
Nedlade  skänker,  svuro  trohet,  gfifvo 
Till  pager  sina  söner,  följde  honom 
Tätt  i  hans  halar  uti  gyldne  svärmar. 
Strax  steg  han  —  storhet  känner  snart  sig  qelf  — 
En  smula  högre  än  den  ed  han  svor. 
Dä  arm  och  hjelplös  han  vid  Ravensburg 
På  nakna  stranden  stod  inför  min  far. 
Och  nu,  kantänka,  är  han  för  reformer 
Af  vissa  lagbud,  några  stränga  stadgar. 
Som  ligga  allt  för  tungt  på  allmänheten. 
Gör  larm  om  missbruk,  tyckes  gråta  Öf^er 
Sitt  lands  betryck;  och  med  ett  sådant  anlet, 
En  sådan  mask  af  rätt  och  lag,  han  vann 
Hvartenda  bjerta,  som  han  fiskat  efter. 
Det  var  ej  nog.     Så  högg  han  hufvudet 
Af  alla  gunstlingar,  dem  kungen  lemnat 
Uti  8^1  stad  och  ställe  qvar,  när  sjelf 
Han  gick  att  föra  kriget  uti  Irland. 
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Blunt,    £j  för  att  höra  detta  kom  jag  hit. 

Percy,     Nå  väl,  till  saken  då! 
Han  kort  derefter  satte  kungen  af 
Och  tog  så  genast  lifvet  utaf  honom; 
Knappt  var  det  gjort,  förren  han  tog  skatt  af  riket 
Och  lät,  hvad  värre  var,  sin  frände  March, 
Som  är,  om  en  och  hvar  bekomme  sitt, 
Hans  rätta  kung,  inspärras  uti  Wales 
Och  der  försmäkta  utan  att  bli  utlöst; 
Gaf  skymf  till  lön  för  mina  sköna  segrar 
Och  sökte  snärja  mig  med  argan  list, 
Fördref  min  farbror  från  sitt  råds-bord,  sände 
I  raseri  min  fader  ifrån  hofvet, 
Bröt  ed  på  ed  och  våld  på  våld  begick 
Och  tvang  oss  så  vår  säkerhet  att  söka 
I  denna  krigshär  samt  att  smått  ransaka 
Hans  rätt  till  kronan,  den  vi  likväl  finna 
För  mycket  tvistig  att  i  längden  räcka. 

Blunt,     Skall  jag  till  kungen  bringa  detta  svar? 

Percy,     Nej,  nej,  sir  Blunt  I  Vi  skola  rådslå  först. 
Gå  ni  till  kungen  och  betinga  der 
Full  säkerhet  och  lejd  för  sändebud, 
Så  skall  i  morgon  bittida  min  farbror 
Frambära  vårt  beslut;  och  så  farväl! 

Blunt.     Ni  borde  taga  nåd  och  vänskap  mot. 

Percy,     Det  kan  väl  hända. 

Bhmt,  Gifve  Gud  så  vore! 

(De  gå), 

FJEEDE  SCENEN. 

York.     Ett  mm  i  erkebiskopens  hus. 

(Erkébiahopen  af  York  och  en  adeUmcm  vpptråda), 

ErJcéb,     Sir  Michael,  skynda  er!  Med  vingad  hast 
Till  lord-marskalken  detta  bref  ni  bäre 
Och  detta  tUl  min  frände  Scroop;  de  andra 
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Till  vederbörande.     Om  blott  ni  visste 
Hur  angelägna  dessa  brefven  äro, 
Ni  skulle  skynda  er. 

Adélsm.  Min  nfidig  herre, 

Jag  anar  deras  innehåll. 

Erkeb.  Väl  möjUgt.  — 

I  morgon  är  ^n  dag,  sir  Michael, 
På  hvilken  tio  tasen  menskors  lycka 
Skall  profVet  stå.     I  Shrewsbury  skall  kungen  — 
Så  är  det  mig  med  säkerhet  berättadt  — 
Hed  stor  och  hastigt  sammandragen  krigshär 
Lord  Henrik  möta;  och  jag  fraktar,  sir,  — 
Dels  har  Nojrthumberland  nu  qjoknat  in, 
Hvars  styrka  var  i  hela  laget  främst, 
Dels  saknas  Owen  Glendower,  som  ocksfi  .var 
£n  kraftig  sena  som  de  räknat  pfi. 
Och  kommer  ej,  af  profetior  skrämd  — 
Jag  fraktar,   Percys  makt  är  allt  fÖr  svag 
Att  genast  väga  sig  i  kamp  med  kungen. 

Adélsm,     Var  lugn,  ers  nåd;  lord  Douglas  är  ju  der 
Och  Mortimer. 

Erkeb,  Nej,  icke  Mortimer. 

Ädelsm.     Men  der  är  Mordake,  Vemon,  Henrik  Percy 
Och  grefven  utaf  Worcester  samt  en  här 
Af  bålda  stridsmän,  tappra  ädlingar. 

Erkeb.     Så  är  det;  dock  har  kungen  dragit  samman 
All  hjeltekraft  som  fins  i  hela  landet; 
Prinsen  af  Wales,  prins  John  af  Lancaster, 
Den  ädle  Westmoreland,  den  tappre  Blunt 
Och  många  deras  likar,  ärans  män, 
Högt  aktade  och  stora  krigare. 

Ädelsm.     Var  lugn,  mylord.     De  skola  motstånd  finna. 

Erkeb,     Jag  hoppas  det;  likväl  är  fruktan  nödig; 
Det  värsta  måste  forekommas;  skynda! 
Ty  segrar  ej  lord  Percy,  ämar  kungen 
Påhelsa  oss  förrän  dn  här  han  skingrar. 
Ty  han  har  kunskap  om  vår  sammansvärjning, 
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Och  klokast  är  att  rusta  alg  mot  honom. 
Fördenskull  skynda ;  flera  bref  jag  måste 
Till  andra  vänner  skrifva;  nu  farväl  I 

(De  gå  bort  åt  olika  sidor). 

FEMTE  AKTEN,    FÖRSTA  SCENEN. 

Konungens  läger  vid  Shrewsbury. 

(Konung  Henrik  tippträder,  åtföljd  af  prins  Henrik,  prins 
Johan  ap  Lancaster,  sir  Walter  Blunt  och  str  Joss 
Falstaff). 

K.  Henr.     Hur  blodig  solen  tittar  fram  iitöfver 
Skogsbacken  der!  Af  hennes  sjuklighet 
Är  dagen  blek. 

P,  Henr,       Och  sunnanvinden  är 
Trumpeten,  som  förkunnar  hennes  hftg 
Och  med  sitt  hemska  hvinande  i  löfven 
Oss  bådar  storm  och  olycksdiger  dag. 

K.  Henr,    Det  passar  bra  för  dem  som  tappa  slaget, 
Ty  intet  tyckes  hemskt  för  dem  som  vinna. 

(En  tnmpet  höres,    Worcester  och  Vernon  komma), 

Hvad  nu,  lord  Worcester  I  —  Det  är  icke  bra, 
Att  ni  och  jag  hvarannan  möta  så, 
Som  nu  vi  mötas.     Ni  vår  tillit  svikit; 
Vi  måste  lemna  fridens  mjuka  kläder 
Och  klämma  gammal  kropp  i  hårda  stålet. 
Det  är  ej  bra,  mylord,  det  är  ej  bra. 
Hvad  svarar  ni?  Vill  ni  ej  lösa  upp 
Det  afskyvärda  krigets  vilda  knut 
Och  röra  er  uti  den  lydnads  krets, 
Der  skönt  ni  lyste  med  naturlig  glans, 
Och  icke  vara  någon  meteor, 
Ett  gräsligt  under-ting,  ett  olyckstecken. 
Som  bådar  ofärd  åt  en  ofödd  tid? 
Worc,    Hör  mig,  min  prins! 
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För  egen  del  jag  vore  nog  belåten 
Att  egna  resten  af  mm  lefhads  afton 
Åt  hvilostunder;  ty  —  jag  det  bedyrar  — 
Jag  har  ej  denna  tvedrägts«dagen  sökt. 

K.  HeM".     Ni  har  g  sökt  den?  Huru  kom  den  dA? 

Falst,    Upproret  låg  i  hans  väg,  och  han  hittade  det. 

P.  Henr,     Tyst,  pudding,  tyst! 

Wörc.     Det  har  behagat  er  att  vända  bort 
Från  mig  och  allt  vårt  hus  er  nådes  blickar, 
Dock  måste  jag  erinra  er,  mylord: 
Vi  voro  edra  första,  bästa  vänner. 
För  er  skull  sönderbröt  jag  embets-stafven 
1  Richards  tid  och  reste  dag  och  natt 
Ätt  möta  er  och  kyssa  er  på  handen. 
Dä  ni  i  rang  och  värdighet  på  långt  när 
Ej  var  så  stark  och  gällande  som  jag. 
Det  var  jag  sjelf,  min  broder  och  hans  son. 
Som  förde  hem  er,  trotsande  med  c^erfhet 
En  tid  af  faror  full.     Då  svor  ni  på  — 
Och  ni  den  eden  svor  i  Doncaster  — 
Att  intet  anslag  ni  mot  staten  hade 
Och  kräfde  intet  annat  än  er  länsrätt, 
Gaunts  herregods  som  hertig  Lancaster; 
Thy  svuro  vi  er  hjelp.     Men  innan  kort 
Hällregnade  det  lycka  på  ert  hufvud. 
Och  sådan  flod  af  höghet  föll  på  er  — 
Dels  hjelpte  vi,  dels  var  ej  kungen  hemma, 
Dels  led  ni  orätt  af  en  lättsint  tid 
Och  tycktes  hafva  lidit  oförskyldt; 
Dessutom  hölls  af  motvind  kungen  korta 
Så  länge  i  sitt  olyckskrig  i  Irland, 
Att  hela  England  trodde  honom  död  — 
Na  tog  ur  denna  svärm  af  lyckans  tillbud 
Ni  läglighet  att  genast  blifv^a  ombedd 
Att  gripa  högsta  makten  med  er  hand, 
Förgät  den  ed  ni  svor  i  Doncaster 
Och  gjorde  så  med  oss  som  uppfödt  er, 
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Som  gökens  unge,  gr^in  och  otaduam» 
Med  sparfVen  gör;  ni  blef  tyzann  i  boet. 
Tillväxte  så  af  maten  som  ni  fick. 
Att  ej  yår  kärlek  ens  sig  rågade 
För  nära  er  af  fruktan  att  bli  slokad; 
Ni  tvang  oss  att  med  snabba  vingen  Äyga 
Långt  or  er  åsyn  och  vår  räddning  söka 
I  sammandragandet  af  denna  krigshär. 
Ka  stå  vi  er  emot  med  samma  medel 
Som  sjelf  ni  sammansmidt  emot  er  sjelf 
Med  laänkande  behandling,  hotfull  uppsyn 
Och  brytande  af  all  den  tro  och  lofven. 
Som  ni  oss  svor  i  edra  yngre  dagar, 

JL  Henr,    Allt  detta  har  ni  hopsatt  punkt  for  punkt 
Och  ropat  ut  på  torg,  läst  upp  i  kyrkor. 
På  det  att  upprors  klädning  måtte  prydaa 
Med  någon  fager  iarg,  som  kittlai*  ögat 
På  vankelmodingar  och  missnöjd  tross. 
Som  skubba  sig  och  gapa  då  de  spörja 
Att  något  hullerom  buller  är  på  farde. 
Ej  hade  nånsin  uppror  någon  brist 
På  sådan  vattenfärg  att  måla  med, 
Ej  heUer  brist  på  dystra  tiggar-hopar. 
Som  trängta  efter  blindt  allarm  och  mord. 

P.  Henr,    I  båda  våia  härar  mången  själ 
Skall  dyrt  betala  denna  stridighet. 
När  sammandrabbning  sker.     Eörtä^  er  brorson, 
Att  prinsen  utaf  Wales  med  hela  verlden 
Instämmer  uti  Henrik  Percys  lof ; 
Ja,  vid  mitt  hopp!  —  hans  sista  företag 
Afräknadt  dock,  —  jag  tror  ej,  att  det  fins 
En  adelsman  så  rask  i  vida  verlden, 
Så  karsk  och  kry,  så  tapper  och  så  ung. 
Så  djerf  och  båld  och  egnad  just  att  pryda 
Vårt  tidehvarf  med  sina  ädla  bragder. 
Jag  sjelf  —  det  må  jag  säga  till  min  skam  — 
Har  varit  lat  i  ridderskap  och  så 
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Bedömer  han  mig  ock,  som  jag  har  sport. 

Dock,  vare  sagdt  inför  min  ^ng  och  far:  — 

Jag  Ifiter  honom  gema  ha  sin  fördel 

Utaf  sitt  stora  namn  och  hjel te-rykte 

Och  vill,  —  så  sparas  blod  ft  båda  sidor  — 

Med  honom  pröfva  lyckan  i  ett  envig. 

K,  Henr,     Och,  Prins  af  Wales,  vi  våga  dig  i  dusten, 
Fastän  mång  tusende  betänkligheter 
Förbjuda  det.  —  Nej,  bästa  Worcester,  nej. 
Vi  älska  högt  vårt  folk,  ja,  äfven  dem 
Som  gå  missledda  i  din  frandes  spår. 
Och  om  de  vilja  taga  nåd  emot, 
Skall  han  och  de  och  ni  och  en  och  hvar 
Bli  vän  med  mig  igen  och  jag  med  honom. 
Säg  eder  frände  det  och  gif  mig  svar 
Hvad  han  vill  göra;  ger  han  icke  med  sig. 
Så  står  oss  våld  och  bister  tuktan  bi; 
De  göra  nog  sin  ^enst.     Gä  nu  din  väg, 
Vi  vi^a  ej  med  svar  besväras  nu; 
Vi  talat  mild  t,  betänk  det  visligen. 

(W0BCB6TEB  och  Vbrnon  gå). 

P,  Henr,     Det  tages  ej  emot,  så  sant  jag  lefveri 
Hetsporr  och  Douglas,  båda  två  tillsamman, 
£n  väpnad  verld  nog  trotsa,  om  det  gäller. 

K.  Henr.     Enhvar,  som  har  befål,  till  sitt  nu  skynde! 
Så  snart  de  svarat,  gnpa  vi  dem  an. 
Så  sant  vår  sak  är  rättvis.  Gud  oss  skydde! 

(Konung  Henrik,  Blunt  och  prins  Johan  gå). 

Falst,  Hinke,  om  du  skulle  se  mig  ligga  i  kull  i  ba- 
taljen, så  ställ  dig  grensle  öfver  mig,  så  här:  det  är  en 
väntjenst. 

P.  Henr.  Ingen  annan  än  en  koloss  kan  göra  dig  den 
väntjensten.     Läs  dina  böner  och  farväl. 

Falst.  Ack,  om  det  vore  sängdags,  Hinke,  och  allt 
stode  väl  till! 

P.  Henr.     Åh,  du  är  Gud  en  död  skyldig! 

(Prins  Henrik  gar). 
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Faht.  Jag  är  icke  uppsagd  än;  jag  har  icke  lust  att 
betala  honom  före  förfallo-dagtn.  Hvad  behöfver  jag  gtå  så 
der  tillredsi  när  ingen  kräfver  mig?  Nå,  nå,  må  göra!  Det 
är  äran,  som  upplifvar  mig  att  gä  på.  Ja,  men  om  äran 
nu  aflifvar  mig,  i  det  jag  går  på?  Hur  går  det  då?  Kao 
äran  sätta  fast  ett  ben  igen?  Nqj.  Kller  en  arm?  K^. 
Eller  ta  bort  svedan  ur  ett  sår?  N^.  .Äran  förstår  sig  så- 
ledes icke  på  kirurgi?  Nej.  Hvad  är  ära?  Ett  ord.  Hvad 
är  det  i  det  der  ordet  ära?  Hvad  är  den  der  äran  för  slag? 
Lufk.  Jo,  det  är  en  hygglig  räkning!  —  Hvem  har  den? 
Han  som  dog  i  Onsdags.  Kan  han  ta  på  den?  Nqj.  Hör 
han  den  då?  Nej.  Den  är  således  alldeles  omärkelig?  Ja, 
för  den  döde.  Men  lefver  den  icke  bland  de  lefvande?  Nej. 
Hvarför  icke  det?  Förtalet  tillåter  det  icke;  derföre  bryr 
jag  mig  icke  om  den.  Äran  tir  bara  ett  sköldemärke  på 
grafven,  och  så  slutar  min  katekes.  (Går), 

ANDRA  SCENEN. 

Rebellernas  läger. 
(W0RCE8TER  och  Vernon  uppträda). 

Worc.     Nej,  nej,  sir  Richard,  aldrig  bör  min  brorson 
Om  kungens  milda  tillbud  kunskap  få. 

Vem.    Det  bör  han  dock! 

Worc.  DS  är  det  slut  med  oss. 

Det  är  ej  möjligt,  är  ej  tänkbart  ens. 
Att  kungen  med  sin  vänskap  håller  ord. 
Han  skall  oss  misstro  jemt  och  passa  på 
Och  straffa  detta  brott  vid  andra  felsteg. 
Misstankan  skall  med  ögon  öfversållas. 
Ty  uppror  är  ej  bättre  trodt,  än  räfven, 
Som,  huru  tam  och  instängd  han  må  vara, 
Dock  har  sitt  slägtes  vilda  art  i  blodet. 
Se  glad,  se  sorgsen  ut  —  det  blir  detsamma  — 
Misstydas  skola  städse  våra  blickar, 
Och  likt  slagt-oxen  skola  vi  behandlas, 
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Ju  bäUre  född,  dess  närmare  till  döden. 

MiQ  brorsons  felsteg  lätt  kttn  glömmaji  bort, 

Hans  ursäkt  är  ett  hetsigt  ungdomsblod, 

Han  bar  ett  fribref  blott  uti  sitt  tiUnamn 

"Vildhjeman  Hetsporr,"  styrd  af  galna  nycker; 

Hans  alla  synder  falla  pä  mitt  hufvud 

Och  pä  hans  fars;  —  vi  hafva  fostrat  honom, 

Frän  oss  till  honom  är  förderfvet  kommet, 

Och  vi,  som  allt  förskyllt,  för  allt  £1  plikta.  >- 

Nej,  bästa  frände,  gif  för  ingen  del 

Om  kungens  tillbud  Henrik  någon  kunskap. 

Vem.     Säg  hvad  ni  vill,  jag  skall  bejaka  det. 
Der  kommer  han. 

(Pebcy  och  Douglas  komma;  officerare  och  soldater  följa 

dem). 

Percy.     Min  farbror  återkommen!  —  Sätt  i  frihet 
Lord  Westmoreland.  —  Hvad  nytt,  min  bästa  farbror? 

Worc,     Att  kungen  genast  bjuder  er  batalj. 

Dougl.     Låt  Westmoreland  utmana  honom  då. 

Percy,     Lord  Douglas,  gå  ni  sjelf;  säg  honom  det. 

JDot*gL     Det  skall  jag  visst,  och  det  af  hjertat  gema. 

(Går). 

Worc.     Det  fins  ej  minsta  spår  till  nåd  hos  kungen. 

Percy.     Ni  bad  väl  ej  derom?  Det  Gud  förbjudel 

Worc.     Hed  saktmod  våra  klagomål  jag  androg, 
Så  ock  hans  mened;  han  den  öfverskylde, 
Försvärjande,  att  han  sig  ej  försvurit. 
Han  kallar  oss  förrädare,  rebeller 
Och  vill  med  stolta  vapen  uppå  oss 
Sin  hämdlust  släcka. 

(Douglas  kommer  tillbaka). 

Dougl.  Upp,  till  vapen  genast, 

J  riddersmän !  Ty  djerf  utmaning  har 
Jag  slungat  in  i  halsen  på  kung  Henrik, 
Och  Westmoreland,  hans  gisslan,  bar  den  fram; 
Snart  griper  han  oss  an,  det  slår  ej  fel. 
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Wbre,     Prinsen  af  Wales  uppträdde  inför  kungen 
Och  manade  till  envig  dig,  min  frände. 

I^cy.     Om  tvisten  dock  på  våra  hjessor  låge, 
Och  ingen  annan  flämtade  i  dag 
Än  jag  och  Henrik  Monmouthl  Säg  mig,  säg  mig, 
Har  klang  hans  maning?  Lät  den  som  förakt? 

Vem.     Nq),  vid  min  själ  I  Jag  aldrig  i  mitt  lif 
Utmaning  hört  så  blygsamt  föras  fram, 
Så  fromt  en  bror  ej  manat  ut  en  bror 
Till  ädelt  riddarspel  och  vapenlek. 
Han  gaf  er  allt  livad  mannen  skyller  mannen, 
Besmyckade  ert  lof  med  furstlig  tunga, 
Förtäljde  som  en  krönika  ert  rykte 
Och  satt  er  städse  högre  än  sitt  pris, 
Vanprisande  sitt  pris,  jemfördt  med  er; 
Och  —  hvilket  klädde  honom  väl  som  prins  — 
Han  talte  om  sig  sjelf  med  blygselrodnad, 
Tillrättavisande  sin  ungdoms  lättja 
Med  sådant  oförlikneligt  behag. 
Som  vore  han  en  dubbel  anda  mäktig: 
Att  både  gifva  och  att  taga  lärdom. 
Der  höll  han  upp;  men  låt  mig  säga  verlden  — 
Om  denna  dagens  agg  han  Öfverlefver, 
Har  England  aldrig  ägt  så  Ijufligt  hopp. 
Så  mycket  misskändt  för  lättfärdighet. 

Percy,     Jag  tror,  min  frände,  att  ni  är  förälskad 
Uti  hans  dårskap.     Aldrig  har  jag  hört. 
Att  nfigon  prins  så  vildt  som  han  har  lefvat. 
Han  vare  hur  han  vill,  —  men  innan  qvällen 
Skall  jag  med  krigar-armar  helsa  honom, 
Så  han  skall  krympa  hop  för  mina  famntag. 
Till  vapen  fort!  Soldater,  bröder,  vänner, 
Betänken  sjelfva  bättre  dagens  pligter 
Än  jag,  som  ej  har  tungans  gåfva  fått. 
Kan  hetsa  upp  ert  blod  med  fagert  tal. 

(En  budbärare  kommer)» 

Budb.    Mylord,  här  är  ett  bref  till  er. 
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Percy,    Na  kan  jag  icke  läsa  det.  — 
J  ädle  herrur,  lifvets  tid  är  kort; 
Att  slösa  den  på  strunt,  det  går  för  långsamti 
Om  lifvet  ock  på  visarspetsen  hängde 
Och  toge  slut,  när  nästa  tUnma  kommer. 
Vi  trampa  kungar  ned,  ifall  vi  lefva» 
Och  dö  vi,  —  herrlig  död  att  dö  med  furstar! 
Det  är  en  samvetssak,  —  ett  svärd  är  skönt, 
Så  snart  man  drager  det  för  rättvis  sak. 

(En  cmnan  hudhår  are  kommer), 

Budb.     6if  akt,  mylord!  Med  stormsteg  nalkas  kungen. 

Percy.     Tack  vare  honom,  som  bröt  af  mitt  tal, 
Ty  tal  är  ej  min  sak.  —  Jag  säger  blott: 
Gör  en  och  hvar  sitt  bästa;  här  jag  drager 
Ett  svärd,  hvars  härdning  jag  vill  fläcka  ned 
Uti  det  bästa  blod,  som  jag  får  fatt 
I  denna  skräck-dags  heta  bardalek. 
Nu  "esperance  och  Percy  1"  —  Framåt  marsch! 
Låt  alla  krigets  instrumenter  dåna! 
Vid  den  musiken  famna  vi  hvarann; 
Tv,  himmel  emot  jord!  —  ett  sådant  famntag 
Gör  mången  här  af  oss  för  sista  gången. 

(Trumpeter;  de  omfamna  hvar  andra  och  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Slätt  vid  Shrewsbury. 

(Utfall  och  handgemäng.     Härskri,    Douglas  och  Bluxt 

komma  från  motsatta  sidor), 

Blunt,    Hvad  heter  du,  du,  som  i  striden  så 
Genskjuter  mig?  Hvad  söker  du  för  ära 
Uppå  mitt  hufvud? 

Dough  Vet,  mitt  namn  är  Douglas, 

Och  jag  förföljer  dig  i  striden  så 
För  det  man  sagt  mig,  att  du  är  en  kung. 
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Bhmt,    Han  sagt  dig  sant. 

Dougl.  Lord  Stafford  har  i  dag 

Ffitt  dyrt  umgälla  att  han  liknat  dig, 
Ty  detta  svärd  har  honom  fällt,  kung  Henrik, 
Uti  ditt  ställe;  så  det  går  med  dig, 
Om  du  ej  genast  ger  dig  ftngen  här. 

Bltmt,    Jag  brukar  icke  ge  mig,  stolta  Skotte! 
Här  råkar  du  en  kung,  som  hämnas  skall 
Lord  Staffords  död. 

(De  fakta;  Blunt  faller,     Perct  kommer), 

Fercy,    O  Douglas,  om  du  så  vid  Holmedon  faktot. 
Ej  hade  jag  besegrat  någon  Skotte. 

Dougl,     Allt  slut!  Triumf!  Här  ligger  kungen  slagen. 

Percy,    Hvar? 

Dougl,    Här. 

Percy,    Den,  Douglas!  Nej,  jag  känner  detta  anlet; 
En  tapper  riddersman,  hans  namn  var  Blunt, 
I  lika  rustning  klädd  som  kungen  sjelf. 

Dougl.    En  narr  går  med  din  själ,  hvarhelst  den  går; 
En  lånad  titel  har  du  köpt  för  dyrt. 
Hvi  sade  du  mig,  att  du  var  en  Isung? 

Percy,    I  kungens  rock  marscherar  mycket  folk. 

Dougl,    Nå,  vid  mitt  svärd! 
Då  vill  jag  döda  kungens  alla  rockar; 
Hans  garderob  jag  mördar  bit  för  bit, 
Till  dess  jag  hittar  kungen. 

Percy,  Hugg  och  slag! 

Bra  stå  sig  våra  krigare  i  dag.  (De  gå), 

(Nytt  kärskri.    Falsta^p  kommer), 

FaUt,  I  London  gick  jag  temligen  fn  för  tillskott  ock 
förskott,  men  här  vankas  det  skott  af  annat  slag.  Här  bra- 
kas inga  karfstockar;  man  karfvar  folk  direkte  i  skallen.— 
Tyst!  hvem  är  du?  Sir  Walter  Blunt.  —  Der  har  du  din 
ära;  det  är  ingen  f&fanglighet  det,  kantänka!  Jag  är  så  het 
som  smält  bly,  och  likaså  tung;  Gud  bevare  mig  för  bly  i 
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kroppen !  Jag  behöfrar  icke  mer  tyngd  &n  mina  egna  inelf- 
Tor.  —  Jag  har  fört  mina  trashankar  dit,  der  de  blifVit 
pepprade*  Det  är  bara  tre  ntaf  mina  hundrafemtio  qvar  i 
lifVet,  och  de  duga  icke  till  annat  i  all  sin  dar  än  att  8t& 
vid  stadsporten  och  tigga.     Men  hvem  kommer  der? 

(Prins  Henbik  kommer). 

P.  Henr.    Hvi  står  du  f&fäng  här?  Tag  hit  ditt  svärd. 
Mång  ädling  ligger  redan  stel  och  kall 
Inander  öfvermodig  oväns  hästhof, 
Ohämnad  än.     Tag  hit  ditt  svärd,  jag  ber  dig. 

Falst.  Ack,  kära  Hinke,  låt  mig  hemta  andan  en  smu- 
la! Turken  Gregorius  gjorde  aldrig  sådana  hjelte-bragder, 
Rom  jag  har  gjort  i  dag.  Jag  har  gifvit  Percy  sin  beskärda 
del;  han  är  i  säkerhet. 

P.  Henr,    Det  är  han  nog,  och  lefver  dig  att  döda. 
Jag  ber  dig,  Falstaff,  l&na  mig  ditt  svärd. 

Falst.  Nej,  inför  Gud,  Hinke  I  Om  Percy  är  i  lifvet,  så 
f&r  du  icke  mitt  svärd;  men  tag  min  pistol,  om  du  vill. 

P.  JSenr,    Tag  hit  den.     Sitter  den  i  hölstret  der? 

FalsU  Ja,  Hinke;  det  är  hett,  det  är  hett;  der  har  du 
något  att  ge  sekteriskt  folk. 

(Falstaff  tager  fram  en  butelj  sekt  ur  hölstret). 

P.  Henr.    Hvadl  är  det  tid  att  skämta  nu  och  leka? 

(Kastar  buteljen  till  honom  och  går). 

Fälst.  Godt,  om  Percy  är  i  lifvet,  sfi  skall  han  f&  en 
svär  pers  med  mig.  Kommer  han  i  vägen  för  mig  —  nå 
ja;  kommer  han  icke,  och  jag  med  vett  och  vi^a  kom- 
mer i  vägen  för  honom,  skall  han  f&  göra  kalopps  af 
mig.  Jag  tycker  inte  om  en  sådan  der  blek-nosig  ära,  som 
sir  Walter  har.  Tacka  vill  jag  Hfvet !  Får  jag  behålla  det, 
så  är  det  bra;  hvarom  icke,  kommer  äran  oförhappandes 
och  dermed  punkt. 

(Går). 
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PJERDE  SCENEN. 

En  annan  del  af  valplatsen. 

(Hårskri,    Anfall    Kungen  kommer  med  prins  Hbn&ik, 
prins  Johan  och  Westmoreland). 

K,  Henr,     Jag  ber  dig,  Henrik, 
Gå,  lemna  striden;  allt  för  starkt  dn  blöder.  — 
Prins  John  af  Lancaster,  gör  honom  sällskap. 

P,  Jöh.    Min  kung,  jag  gfir  ej,  förren  jag  blöder  sjelf. 

P.  Henr*    Jag  ber' ers  majestät,  tag  in  er  plats, 
Ty  saknas  ni,  oroas  edra  vänner. 

K.  Henr.    Det  vill  jag  göra. 
Lord  Westmoreland,  led  prinsen  till  sitt  tält. 

Westm.    Följ  mig,  min  prins,  jag  leder  er  till  tältet. 

P.  Henr,    Jag  blifva  ledd!  Er  hjelp  jag  ej  behöf^er. 
Förbjude  Gad,  att  for  en  liten  skråma 
En  prins  af  Wales  från  sådant  slagfält  rymde, 
Der  blodstänkt  adel  trampas  djapt  i  stoftet 
Och  slagtande  rebeller  triumfera! 

P.  Joh.    För  länge  hvila  vi;  —  kom,  Westmoreland, 
Ty  här  går  pligtens  väg;  för  Guds  skull,  kom! 

(Prins  Johan  och  Westmoreland  gå). 

P.  Henr,    Vid  himlen,  Lancaster,  du  mig  bedragit; 
Jag  trodde  ej,  att  sådant  mod  dn  hade. 
Förr  höll  jag  af  dig  som  en  broder,  John, 
Nu  vördar  jag  dig  som  min  egen  ^äl. 

K»  Henr.    Jag  såg  hur  han  Lord  Perey  spetsen  bjöd 
Med  dristigare  hållning,  än  jag  trodde 
Den  späda  krigarn  om. 

P.  Henr.  O,  denna  gosse 

Oss  alla  eldar  upp!  (Prins  Henrik  går). 

(Vapengwy.    Douglas  kommer). 

Dougl.  Ännu  en  kung! 

De  växa  upp  som  hydra-hufvuden. 
Jag  Douglas  är,  en  skräck  för  alla  dem 
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Som  bära  dessa  färger.  —  Hvem  är  da. 
Som  tagit  pfi  dig  skepnad  af  en  kang? 

JT.  Henr.    Jo,  kungen  sjelf,  som  grämer  sig  deröfver» 
Att  da  så  mänga  af  hans  skuggor  mött, 
Men  ej  den  rätta  kungen.     Tvenne  söner 
Jag  har,  som  söka  efter  dig  och  Percy. 
Dock,  dä  du  lyckligtvis  har  råkat  på  mig, 
Vill  jag  dig  gripa  an.  —  Försvara  dig! 

Dougl.     Jag  räds,  att  äfven  du  en  skuggbild  är; 
Dock  for  du  dig  i  sanning  som  en  kung. 
Men,  hvem  du  ock  må  vara,  —  du  är  min, 
Och  så  jag  dig  besegrar. 

(De  fakta.     Kungen  är  i  fara;  prins  Hevrik  Jtommer). 

P.  Henr.  Usla  Skotte, 

Håll  upp  ditt  hufvud,  eller  skall  du  aldrig 
Det  lyfta  mera!  Blunts  och  Shirleys  andar 
Och  Staffords,  alla  bo  de  i  min  arm. 
Prinsen  af  Wales  är  den  som  hotar  dig, 
Han  lofvar  aldrig,  utan  att  han  håller. 

(De  fakta;  D0VOLA8  flf^r). 
Friskt  mod,  min  kung!  hur  mår  ers  majestät? 
Sir  Nicholas  Gawsey  skickat  efter  hjelp 
Och  så  har  Clifton ;  jag  till  Clifton  ilar. 

K.  Henr.  •  Håll,  hvila  dig  en  stund ! 
Du  har  dig  återköpt  förlorad  aktning 
Och  né^ot  mån  dig  visat  om  mitt  lif, 
Enär  så  ädel  l\jelp  du  mig  beskärt. 

P.  Henr.     O  Gud,  hur  mycken  orätt  de  mig  gjort 
Som  sagt,   att  jag  har  lurat  på  er  död ! 
Om  så  det  varit,  kunde  jag  ju  lemnat 
Den  fräcka  Douglas  fria  händer  nyss; 
Han  hade  lika  fort  gjort  slut  på  er 
Som  alla  gifter  uti  vida  verlden 
Och  spart  er  son  förräderiets  möda. 

K.  Henr.    Drag  du  till  Clifton,  jag  till  Gawsey  skyndar. 

(Konung  Henbjk  går). 
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(Perct  kommer), 

Percy,     Ser  jag  ej  orätt, ,  ar  da  Henrik  Honmouth. 

P.  Henr.     Så  sagdt,   som  ville  jag  mitt  namn  förneka. 

JP^cy.     Mitt  namn  är  Henrik  Percy. 

P.  Hmr,  Godt!  Då  ser  jag 

En  mycker  djerf  rebell,  som  heter  så. 
Jag  prinsen  &r  af  Wales,  men  tro  ej,  Perc5% 
Att  framgent  du  med  mig  skall  äran  dela. 
Två  stjemor  ej  i  samma  ban  sig  röra. 
Ett  England  kan  ^  lida  tvenne  herrar. 
En  Henrik  Percy  och  en  prins  af  Wales. 

Percy,    Nej  aldrig,  Henrik;  ty  den  timma  kommit, 
Då  en  fldT  oss  skall  dö;  och  gifve  Gud, 
Ditt  rykte  vore  nu  så  stort  som  mitt! 

P.  Henr,     Jag  gör  det  större,  förr'n  jag  skiljs  från  dig. 
Och  all  den  ära  på  din  hjelmhatt  blomstrar 
Jag  plocka  vill  till  krans  ikring  mitt  hnfvud. 

Percy,    Jag  gitter  ej  ditt  skräfvel  längre  höra. 

(De  fakta), 
(Falstaff  koinmer), 

Falst,    Bra  sagdt,  Hinkel  gå  på,  Hinke.  -^  Här  är  inte 
frågan  om  någon  barnlek,  det  kan  ni  lita  på. 

(DouQLAS  kommer.  Han  faktar  med  Falstaff,  som  faller 
ikull  som  han  vore  död,  Douqlas  går.  Psbcy  blir 
sårad  och  faller), 

Percy,     O  Henrik,  du  berofvat  mig  min  Ungdom! 
Ett  bräckligt  lifs  förlast  mig  grämer  mindre, 
Än  att  från  mig  du  vunnit  ärans  glans; 
Det  sårar  tanken  mer,  än  svärdet  kroppen.  — 
Dock,  tanken  är  ja  lifvets  slaf,   och  lifvet 
Är  tidens  narr,  och  tiden,  som  bevakar 
All  verldens  lopp,  skall  taga  siat  en  gång. 
O,  profetera  kunde  jag,  om  ej 
Den  kalla  dödens  murkna  hand  mig  låge 
Uppå  min  mun;  —  ng,  Percy,  du  är  stoft. 
En  spis  för  -^  (Han  dör), 
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P.  Hefir,    För  madcar,  tappre  Percyl 
Farväl,  da  bjeltel  —  Äregirighet, 
Da  är  ej  stadigt  väfd,  da  krymper  mycket! 
Då  denna  kropp  i  sig  en  ande  hade. 
Ett  kungarike  var  för  trångt  för  den; 
Ku  äro  wenne  steg  af  sämsta  jord 
Ram  nog.     På  denna  jord,  der  död  du  ligger. 
Ej  lefver  ädling  båldare  än  du. 
Om  du  för  pris  och  hyllning  vore  känslig, 
Jag  skulle  dig  så  varmt  mitt  nit  ej  visa; 
Dock,  låt  mig  med  mitt  skärp  ditt  anlet  hölja, 
Sjelf  skall  på  dina  vägnar  jag  mig  tacka 
För  denna  sista,  ömma  hederstjenst. 
Farväl,  och  tag  din  ära  med  till  himlen; 
Din  smälek  sofve  djupt  med  dig  i  grafven, 
Men  blifve  aldrig  på  din  grafsten  nämnd! 

(Ser  Falstafp  liggande  på  jorden). 
Hvad,  gamla  vän?    Behöll  ej  allt  ditt  kött 
En  smula  lif?    Da  stackars  Hans,  farväl! 
Långt  bättre  man  jag  mindre  hade  saknat. 
O,  bittert  skulle  din  förlust  mig  smärtat. 
Om  f&fang  ro  mig  låge  nu  om  hjertat! 
Så  fetlagdt  vildt  ej  döden  fällt  i  dag. 
Fast  m^get  högdjur  fallit  för  hans  slag;  — 
Med  din  begrafning  skall  jag  icke  bida» 
Ligg  intilldess  i  blod  vid  Percys  sida.  (Går). 

Falst,  (Beser  sig  långsamt  upp),  Begrafning!  Om  du 
begrafver  mig  i  dag,  så  skall  jag  ge  dig  lof  att  salta  in 
mig  och  äta  upp  mig  på  köpet  i  morgon.  —  Det  var,  ta 
mig  tusan,  hög  tid  att  jag  maskerade  mig,  annars  hade  den 
der  hetlefrade  skottska  busen  gjort  mig  kapatt.  Maskera 
mig?  Det  var  lögn;  jag  är  ingen  skråpuk.  Att  dö,  är  att 
vara  en  skråpuk,  ty  den  döde  är  blott  skråpuken  af  en 
menniska  och  har  icke  en  menniskas  lif.  Men  att  maskera 
sig  som  döden,  när  man  derigenom  räddar  lifvet,  det  är 
icke  att  vara  någon  skråpuk  det,  utan  det  är  att  vara  en 
sann   och   fullkomlig  afbild  af  det  verkeliga  lifvet.  —  Den 
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bättre  delen  af  tapperhet  är  försigtighet,  och  med  den 
bättre  delen  har  jag  räddat  mitt  lif.  —  Anfökta  mig,  är 
jag  icke  rädd  för  den  der  tänd-eld-i-krut  Percy,  fastän 
han  är  död!  Tänk  om  också  han  är  maskerad  och  reser 
på  sig !  Jag  är  rädd,  att  han  skulle  bli  den  bastantaste  skrå- 
puken. Derföre  vill  jag  ge  honom  hvad  han  kan  tarfva; 
ja,  jag  skall  svärja  på  att  jag  har  dödat  honom.  H varför 
skulle  inte  han  kunna  stå  upp  igen  så  väl  jag?  Ingenting 
kan  vederlägga  mig  utom  ögon,  och  här  ser  mig  ingen. 
Se  så,  min  gosse,  der  har  du  dig  till  yttermera  visso  ett 
hugg  i  låret;  nu  kan  du  komma  med  mig. 

(Han  sårar  Percy  och  tager  hofwm  på  ryggen). 
(Prins  Hekrik  kommer  tillbaka  med  prins  Johan). 

P.  Henr,     Ja,  broder,  tappert  har  i  blod  du  läskat 
Ditt  jungfruliga  svärd. 

P.  Joh.  Tyst,  hvem  är  det? 

Du  sad*  ju,  att  den  feta  karFn  var  död? 

P.  Henr.     Ja  visst;  ty  död  och  andelös  och  blodigr 
Han  låg  på  marken.  — 
Säg,  är  du  än  i  lifvet?  eller  bländar 
En  fantasi  vår  syn?    Jag  ber  dig,  tala! 
Vi  tro  ej  våra  ögon;  låt  oss  höra!  — 
Du  är  ej  hvad  du  synes. 

Falst.  Nej;  det  är  säkert;  jag  är  ingen  dubbelörnen- 
niska.  Men  är  jag  icke  Hans  Falstaff,  så  vill  jag  vara 
Hans  Narr.  Der  har  ni  Percy.  (Han  kastar  liket  ned  på 
marken).  Om  din  far  vill  göra  mig  någon  hedersbevisning, 
så  är  det  bra ;  hvarom  icke,  kan  han  döda  den  nästa  Percy 
sjelf.  Jag  funderar  på  att  bli  antingen  grefve  eller  hertig, 
det  skall  jag  säga  er. 

P.  Henr.  Åh,  Percy  dödade  jag  ju  gelf  och  såg  dig 
ligga   död. 

Falst.  Såå,  gjorde  du  det?  Herre  min  Gud,  hvad  den 
här  verlden  är  fallen  för  lögn!  —  Jag  medger,  att  jag  Ifig 
omkull  och  icke  kunde  draga  andan.  Så  var  det  med  ho- 
nom också.     Men  i  samma  ögonblick  reste  vi  oss  båda  två 
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och  faktade  en  god  timma  efler  Shrewsbnrys  torn-ar.  Tror 
man  mig,  så  är  det  bra;  b  varom  icke  må  synden  falla  på 
deraa  hufvuden,  som  borde  belöna  tapperheten.  Jag  vill 
dö  på  att  jag  gaf  honom  det  här  hugget  i  Ifiret;  om  kar- 
len vore  vid  lif  och  förnekade  det,  så  skulle  han  få  ett 
stycke  af  mitt  svärd  i  halsen  pä  sig. 

P.  Joh      Jag  aldrig  hört  så  sällsam  saga  förr. 

P.  Henr.     Du  aldrig  hört  så  sällsam  karl,  bror  John.  — 
Kom,  tag  din  packning  ståtligt  på  din  rygg; 
För  min  del,  —  kan  en  lögn  dig  skaffa  gunst. 
Skall  jag  förgylla  den  så  godt  jag  kan. 

(Det  blåses  till  återtåg). 
Till  återtåg  man  blåser;  vi  ha  segrat. 
Nu  gå  vi  upp  på  faltets  höjd  att  se 
Bland  våra  vänner  hvem  är  död,  hvem  lefver. 

(PHfis  Henrik  och  prins  Johan  gå). 

Falst.  Nu  går  jag  el'ter  lön,  som  det  heter.  Gud  löne 
den  som  lönar  mig!  Om  jag  nu  blir  en  stor  man,  så  vill 
jag  bli  mindre;  ty  jag  skall  laxera,  låta  bli  sekten  och 
lefva  hyggligt,  som  en  adelsman  bör  göra. 

(Han  här  ut  liket), 

FEMTE  SCENEN. 

En  annan  del  af  valplatsen. 

(Klang  af  trumpeter.  Konung  Henrik  uppträder  med  prins 
Henrik,  prins  Johan,  Westmoreland  ochflere.  Wor- 
GESTER  och  Vernon  följa  som  fångar). 

K.  Henr,     Så  blifva  jemt  rebeller  tuktade.  — 
Illslage  Worcester,  sände  vi  ej  nåd, 
Förlåtelse  och  vänskap  till  er  alla? 
Och  sådant  tillbud  kunde  du  förvränga. 
Missbrukande  din  frändes  hela  tillit? 
Tre  riddersmän  af  våra  som  ha  stupat, 
En  ädel  grefve,  många  fler  dessutom, 
I  denna  stund  än  skulle  hafva  lefvat, 
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Om  som  en  Christen  du  ett  ärligt  badskap 
Emellan  våra  härar  ärligt  barit. 

Worc,    Till  sådant  tvangs  jag  för  att  sjelf  mig  rädda, 
Och  jag  mottager  utan  knöt  mitt  öde, 
Enär  det  oandvikeligt  mig  drabbar. 

K,  Henr.     Till  döden  Worcester  gär  och  Vemon  äfven; 
De  andras  straffdom  vill  jag  tänka  på. 

(WoBGESTER  och  Vervok  föTcts  u^  Under  bevakning). 
Hur  står  det  till  på  fältet? 

P.  Henr,    Den  ädle  Skotten  Douglas  —  då  han  såg 
Krigslyckan  vara  sig  fullkomligt  afvog, 
Den  ädle  Percy  dräpt  och  allt  sitt  folk 
På  språng  af  ångest  —  flydde  sjelf  med  resten 
Och  blef  i  fallet  från  en  brant  så  krossad, 
Att  han  blef  qvar  och  greps.     Uti  mitt  tält 
Är  Douglas  nu  och  jag  besviir  ers  nåd, 
Gif  honom  i  mitt  våld. 

K.  Henr.  Af  allt  mitt  hjerta. 

P.  Henr.    AX  dig,  min  broder  John  af.  Lancaster» 
Jag  uppdrar  detta  ädelmodets  värf: 
Gå  du  till  Douglas  och  befria  honom; 
Han  gånge  utan  lösen  hvart  han  vill. 
Hans  mod  i  dag,  på  våra  hjelmar  visadt, 
Har  lärt  oss  hur  man  tapper  bragd  bör  hedra, 
Ja,  roidt  i  barmen  på  en  fiende. 

K.  Henr.     Nu  återstår  det  blott  vår  här  att  dela.  — 
Du,  John,  och  ni,  lord  Westmoreland,  med  hast 
Till  York  framrycka  skola  för  att  hejda 
Northumberland  och  erkebiskop  Scroop, 
Som,  efter  hvad  vi  hört,  sig  ifrigt  rusta. 
Jag  sjelf  och  du,  son  Henrik,  gå  till  Wales 
Att  fakta  med  Glendower  och  grefve  March. 
Ej  uppror  här  skall  riktigt  taga  lag. 
Om  en  gång  till  det  f%r  ett  sådant  slag; 
När  böljan  tagit  an  så  skön  gestalt. 
Låt  oss  ej  sluta,  förr*n  vi  vunnit  allt  I  (De  gå). 
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KONUNG  HENRIK  DEN  FJERDE. 


SEDNARE  DELEN. 


PERSONER: 


kommgena 
söner. 


KONUNG  HENRIK  den  Qerde. 

HENRIK,  prins  itf  Wa- 
les ,  sedermera  ko- 
nung HENRIK  den 
femte, 

THOUAS,hertig  af  Cla- 
rence, 

Prins  JOHAN  af  Lan- 
caster, 

Prins  HUlfPHREY  af 
Qlocester, 

Qrefven  af  WARWICK, 

Grefven  af  AVE8TH0- 
RELAND, 

QOWER, 

HARCOURT, 

Lord-öfverdomaren  i 
högsta  domstol. 

En  embetsman  i  lord-öfverdoma- 
rens  svit. 

Grefven  af  NORTHUM-  \ 
BERLANP,  I  konungens 

6CR00P,  erkebiskop  af  (   fiender. 
York,  J 

Lorder,  svit,  officerare,  soldater,  budbärare,  kypare,  m.  fl. 

SKÅDEPLATSEN  är  i  England. 


!  konungens 
fiender. 


konungens 
anhänga- 
re. 

konungens 


Lord  HOWBRAT, 

Lord  HASTINGS, 

Lord  BARDOLPH, 

Sir  JOHN  COLEVILE, 

TRAVERS  och  MORTON,  Northum- 

berlands  betjenter. 
FALSTAFF. 
BARDOLPH. 
PISTOL. 
En  page. 
POINS  och  PBTO,  i  prins  Henriks 

sällskap. 
SIMPEL    och    TTST,    fredsdomare 

på  landet. 
DAVID,  Simpels  betjent. 
MÖGLIG,  SKUGGA,  VÅRTA,  SKRAL 

och  OXKALF,  rekryter. 
KLO  och  SNARA,  rättsbe^enter. 
En  portvaktare. 
Lady  NORTHUMBERLAND. 
Lady  PERCY. 
Madam  RAPP. 
DORTHA  SLITLAKAN. 


PROLOG. 

Warkworth.     Utanför  Northumberlands  borg. 

(Byktet  inkommer,  JvUmåladt  med  tungor). 

Byhtet.    Nu  öppnen  öronen;  hvem  st&nger  till 
Sin  hörsel-port,  när  g&lla  ryktet  talar? 
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Från  östern  ända  till  den  trötta  vestem, 

Med  vinden  till  min  skjutshäst,  jag  förkannar 

Hvar  handling  som  pä  detta  jordklot  börjas. 

På  mina  tungor  rider  jemt  förtalet, 

Och  jag  uttalar  det  på  alla  språk, 

Fullstoppande  med  lögner  menskora  öron. 

Om  frid  jag  talar,  när  det  lömska  grollet, 

Doldt  under  vänligt  smil,  lönnmördar  verlden. 

Ej  någon  ann*  än  jag,  än  Ryktet,  kan 

Uppsatta  härar,  ropa  i  gevär 

När  året,  svullet  utaf  annat  ond  t. 

Tros  gå  med  barn  af  den  tyrannen  kriget. 

Fast  ingenting  på  färde  är.     En  pipa, 

Af  groll  och  gissningar  och  afund  blåst, 

Är  ryktet  och  så  lätt  att  spela  på, 

Att  detta  plumpa  djur  med  tusen  hufvu*n. 

Den  vankelmodiga,  kitlystna  mängden 

Kan  spela  på  den.     Dock,  hvad  lönar  det 

Min  välbekanta  kropp  att  dissekera 

Inför  mitt  husfolk?    Hvad  vill  ryktet  här? 

Jag  springer  framför  konung  Henriks  seger, 

Han  som  på  blodigt  fält  vid  Shrewsbury 

Har  slagit  unga  Hetsporr  och  hans  troppar. 

Ett  väldigt  upprors  flamma  släckande 

I  upprorsmännens  blod.     Men  h varför  stå 

Och  tala  sanning  straxt?    Det  är  min  plikt 

Att  sprida  ut,  att  Henrik  Monmouth  föll 

Inunder  Hetsporrs  klingas  vredesmod. 

Och  att  för  Douglas  raseri  kung  Henrik 

Sitt  smorda  hufvud  sänkt  så  djupt  som  döden. 

Det  har  från  småstad  jag  till  småstad  utspridt 

Emellan  kungafaltet  Shrewsbury 

Och  detta  gamla  murkna  gråstens-ruckel, 

Der  Hetsporrs  far,  Northumberland  den  gamle. 

Nu  dödssjuk  ligger.     Matta  ilbud  komma, 

Men  ingen  något  annat  har  att  säga» 

An  hvad  han  redan  lärt  af  mig  förut. 
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Falsk  tröst  de  bringa  nu  från  ryktets  naunoar; 
Så  svårt  är  ej  sant  ondt,  det  man  förkunnar. 

FÖKSTA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Sammaätädes. 

(En  portväktare  står  utamfcre  porten.    Lord  Bardolph 

IcofMner), 

Bard.     Hör  hit !  Hvem  vaktar  porten  ?  —  H var  ar  grefven  ? 

T(yrtv,     Hvem  fSr  jag  helsa  från? 

Bard.  Säg  du  till  grefven. 

Att  uppå  honom  här  lord  Bardolph  väntar. 

JPbrtv.     Hans  herrlighet  spatserar  i  sin  trädgård; 
Om  blott  hans  nåd  på  dörren  täckes  knacka, 
Så  svarar  han  väl  sjelf. 

(NOETHUMBERLAND  Icommer). 

Bard.  Här  kommer  grefven. 

North,     Hvad  nytt,  lord  Bardolph?  Hvar  minut  kan  nu 
En  fader  bli  åt  stora  händelser* 
Vild  är  na  tiden;  tvedrägt  som  en  häst, 
Uppstillad  allt  för  starkt,  har  slitit  sig 
Och  springer  allt  omkull. 

Bard.  Min  ädle  grefve, 

Från  Shrewsbury  jag  bringar  säkert  budskap. 

NortJi.     Gud  gifve,  godt! 

Bard,  Så  godt  som  man  kan  önska. 

Kung  Henrik  dödligt  sårad  är;  lord  Percy, 
£r  segersälle  son,  på  stället  har 
Prins  Henrik  huggit  ned.     För  Douglas  hand 
Två  herrar  Blunt  ha  stupat;  Lancaster 
Och  Westmoreland  och  Stafford  flytt  från  faltet. 
Prins  Henriks  feta  svin  sir  John,  det  vraket, 
Ar  Hetsporrs  fånge.     O,  en  sådan  dag, 
Så  tappert  genomkämpad,  herrligt  vunnen, 
Har  icke  blifvit  sedd  till  verldens  prydnad 
Allt  sedan  Ceasars  lyckosamma  bragder. 
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North.    Hvar  komma  dessa  tidender  ifrån? 
Ni  såg  valplatsen?   Kom  från  Shrewsbary? 

^ard.    Jag  talade  yied  en  som  kom  derfrfin. 
Det  var  en  man  af  stånd  och  fläckfritt  rykte; 
Han  påstod  dristigt,  att  han  talte  sanning. 

North.    Här  kommer  Travers,  som  jag  skickade 
I  Tisdags  f&r  att  höra  efter  nytt. 

Bard.     Mylord,  jag  honom  red  förbi  på  vägen. 
Och  han  är  ej  försedd  med  större  visshet, 
Än  den  han  möjligtvis  mig  eftersäger. 

(Teavers  kommer). 

Norih.    Nå,  Travers,  hvad  for  godt  har  da  att  säga? 

Tr<w,     Sir  John  Umfrevile  sände  mig  tillbaka 
Ked  glada  bad.     Han  bättre  var  beriden 
Och  red  förbi  mig.     Derpå  kom  i  sporrstreck 
En  ädling  nästan  andelös  af  brådska. 
Hans  häst  var  blodig;  bredvid  mig  han  höll 
Och  lät  den  pasta  ut.    Han  frågade 
Hvar  vägen  gick  till  Ghester,  och  af  honom 
Jag  sporde  efter  nytt  från  Shrewsbary. 
Upproret,  sad*  han,  hade  lyckats  illa, 
Samt  att  ung  Percys  sporre  vore  kall  — 
Gaf  så  sin  snabba  fåle  lösa  tyglar 
Och  högg,  framlatad,  sporrama  så  djapt 
Uti  sin  arma  kamp  som  flämtade, 
Att  kringlorna  ej  syntes,  flängde  af 
Och  tycktes  slaka  vägen  i  sin  fart; 
Jag  fick  ej  mer  besked. 

North.  Hal  —  Än  en  gång  I  — 

Sad'  han,  att  Percys  sporre  blifvit  kall, 
Att  Hetsporr  Kallsporr  var?    Att  illa  gått 
Rebellerna? 

Bard.    Mylord,  det  må  jag  säga:  — 
Om  ej  er  son  är  dagens  segerherre. 
Vill  for  en  silketofs  jag  skänka  bort 
Mitt  baroni:  det  der  är  bara  prat. 
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North,     Har  kunde  då  den  ädling,  som  pft  yägen 
Red  om  min  tjenare,  så  noga  gifra 
Besked  om  vår  förhiBt?  * 

Bard.  Hvero,  han?    Det  var 

En  fegsint  stackare,  som  hade  stulit 
Den  häst  han  red  på;  Tid  mitt  Hf,  han  talte 
Pä  måfå  blott  I    Der  kommer  mera  nytt. 

(Morton  kommer). 

North,     Ett  titelblad  är  denna  mannens  panna; 
Den  bådar  innehåll  af  tragisk  art. 
Så  ser  en  hafsstrand  ut,  der  herrskar-floden 
Har  lemnat  spår  utaf  sitt  tyranni.  --' 
Säg,  Morton,  kommer  du  från  Shrewsbury? 

Mört.    Jag  lopp  från  Shrewsbury,  min  ädle  lord, 
Der  bister  död  tog  på  sin  värsta  mask 
Och  skrämde  oss. 

North.  Hur  mår  min  son  och  bror? 

Du  darrar,  och  det  hvita  på  din  kind 
Förtäljer  budskap  bättre  än  din  tunga. 
Just  sådan  man,  så  matt,  så  andelös. 
Sä  mörk,  så  död  i  blick,  så  tärd  af  qval. 
Drog  undan  Priams  säng-gardin  vid  midnatt 
Och  ville  säga:   Tröja  står  i  brand; 
Men  Priam  förr  fann  eld,  än  han  fann  ord. 
Och'  jag  min  Percys  död,  iorrM  du  förtäljt  den. 
Du  ville  säga:  "så  och  så  bestod 
Er  son  sin  kamp,  och  så  och  så  er  bror; 
Så  stred  den  ädle  Douglas, **  —  täppande 
Med  deras  höga  dåd  mitt  fikna  öra; 
Dock,  —  att  till  slut  det  stoppa  till  fullkomligt,  — 
Da  har  en  suck,  som  blåser  bort  ditt  loftal 
Och  slutar:  "broder,  son  och  alla  döda!" 

Mört,    Än  lefver  Douglas  och  er  broder  ook; 
Men  ack,  mylord,  er  son  — 

North.  Ja,  han  är  död. 

Se  huru  snabb  i  tungan  aning  är! 
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Den  som  blott  fruktar  hrad  han  ej  vill  veta 

I  andras  ögon  läsa  kan  ined  instinkt, 

Att  hvad  han  fraktat  tj^ett.  —  Nej,  tala,  Morton, 

Förtälj  din  grefve,  att  hans  aning  ljuger; 

Jag  vill  det  taga  som  en  Ijuflig  skymf, 

Dig  göra  rik  för  det  du  sä  mig  kränkt. 

Mört,     Mylord,  ni  är  för  stor  att  tvista  med; 
Er  aning  är  för  sann,  for  viss  er  fruktan. 

North.     Trots  detta,  säg  dock  ej,  att  Percy  stupat. 
En  sällsam  bikt  jag  läser  i  ditt  öga; 
Du  skakar  hufvudet,  du  räds,  du  skyr 
Att   tala   sanning.     Är  han   död,  så  säg; 
Den  mun  ej  syndar,  som  hans  död  förkunnar. 
Synd  öfvar  den  som  ljuger  pä  den  döde, 
Ej  den  som  säger,  att  en  död  ej  lefver.  — 
Dock,  första  bringaren  af  olycksbud 
En  tacklös  syssla  sköter,  och  hans  tunga 
Doft  lommar  efter  liksom  sorgeklockan, 
Som  ringde  efter  hädanfaren  vän. 

Bard,     Mylord,  jag  kan  ej  tro,  er  son  är  död. 

Mört.     Det  gör  mig  ondt,  att  jag  skall  tvinga  er 
Att  tro  hvad  jag  till  himlen  önskade 
Mig  aldrig  hafva  sett;  men  detta  öga 
Såg  honom  blodig,  matt  och  flämtande 
Svagt  återgälda  hugg  åt  Henrik  Monmouth, 
Hvars  snabba  vredesmod  till  marken  slog 
Den  aldrig  skrämda  Percy,  så  att  han 
Med  lifvet  aldrig  mer  sprang  upp  igen. 
Kort  sagdt,  hans  död  —  hvars  tappra  själ  göt  eld 
Uti  den  sämsta  bondlurk  i  hans  läger  — 
Tog,  knappt  förkunnad,  eld  och  hetta  bort 
Ifrån  det  bålsta  mannamod  1  hären, 
Ty  hans  metall  stålsatte  hans  parti 
Och,  när  den  veknat,  sönko  allesamman 
Hopvikna  som  ett  bly  så  tungt  och  slött. 
Och  som  det  ting,  som  i  sig  sjelf  är  tungt, 
Med  största  snabbhet  flyger  när  det  tvingas, 
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Så  gaf  vårt  folk,  af  Hetsporrs  xnistning  tunga, 

lHed  skräcken  sådan  fart  åt  denna  tyngd, 

Att  pil  ej  snabbare  till  målet  flyger, 

Än  våra  knektar  till  sin.  räddnings  mål 

Från  faltet  sprungo.     Då  blef  grefve  Worcester 

För  snart  en  fSnge;  på  den  vilda  Skotten, 

Blodstänkta  Douglas,  hvars  sträfsamma  svärd 

Tre  gånger  huggit  ned  en  konungs  sken-bild, 

Gaf  modet  tapt;  han  prydde  deras  skam. 

Som  vände  ryggen  till,  och  blef  i  flykten, 

Af  skräck  kullfallen,  fången.     Summan  är, 

Att  kungen  segrat  har  och  skickat  ut 

£q  hurtig  här  att  möta  er,  mylord, 

Den  fbres  af  den  unga  Lancaster 

Och  Westmoreland :  det  är  hvad  nytt  jag  vet. 

North.     Nog  får  jag  tid  att  sörja  öfver  detta. 
1  gift  bor  läkedom,  och  denna  nyhet, 
Som,  om  jag  varit  frisk,  mig  lagt  på  sjuksäng. 
Gör  nu,  då  jag  är  sjuk,  mig  nästan  fnsk; 
Och,  som  den  man,  hvars  febermatta  lemmar 
Som  svaga  gångjern  digna  under  kroppen, 
Blir  vild  af  yrseln,  störtar  som  en  blixt 
Ur  väktarns  armar  —  likså  får  min  kropp. 
Af  plågor  qväst  och  nu  af  plågor  rasvill, 
Tredubbel  styrka.  —  Bort,  du  svaga  krycka! 
Ed  pansarhandske  nu  med  iQäll  af  stål 
Omhölje  denna  hand!    Sjuk-mössa,  bort! 
Da  är  for  yppigt  värn  åt  detta  hufvud. 
Som  segermätta  kungar  måtta  efter. 
Nq  jem  kring  pannan.     Och  må  sedan  komma 
Den  värsta  stund,  som  tid  och  hat  kan  bringa 
Till  trots  mot  rasande  Northumberland ! 
Må  himlen  kyssa  jorden !    Må  naturen 
Lössläppa  syndaflod!    Låt  ordning  dö! 
Må  verlden  mer  en  skådeplats  ej  vara. 
Der  tråkigt  groll  framsläpar  långa  scener! 
^cj>  må  en  enda  Cains-anda  herrska 
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I  alla  bröst  och  hvaije  bjerta  betsas 

På  blodspår,   tills  den  grymma  scenen  ändas 

Och  mörkret  blir  dödgräfvam  åt  de  döda. 

Trav,     Så  häftig  vrede  skadar  er,  mylord. 

Bard.     SkiQ  visdom  ej  ifrån  er  ära,  grefve. 

Mört,     Vet,  alla  edra  vänners  lif  bero 
På  eder  helsa;  ger  ni  den  till  spillo 
Åt  stormig  vrede,  måste  den  gå  under. 
Ni  hade  ja  beräknat  krigets  utgång 
Och  uppsummerat  alla  möjligheter, 
Förrän  ni  sade:  ''låt  oss  bjuda  spetsen. '^ 
Det  var  ju  att  förmoda,  att  er  son 
Ber  hugg  det  vankades  ock  kunde  stupa; 
Ni  visste,  att  han  gick  på  farors  spång, 
Som  snarare  plär  brista  än  den  bär, 
Ni  visste,  att  hans  kropp  mottaglig  var 
För  hugg  och  skott,  och  att  hans  djerfva  ande 
Till  farans  värsta  tummel  honom  dref; 
Bock  sade  ni  "gå  på  I",  och  ingen  varning. 
Hur  stark  den  måtte  vara,  kunde  hämma 
En  styfsint  föresats.     Hvad  har  då  timat, 
Hvad  har  det  djerfva  foretaget  alstrat, 
Mer  än  att  det  som  borde  ske  har  skett? 

Bard.     Vi  alla,   som  haft  del  i  nederlaget, 
Vårt  vågspel  kände  på  så  farlig  sjö, 
Ber,  tio  emot  ett,  det  gällde  lifvet. 
Dock  drogo  vi  åstad,  ty  hopp  om  vinst 
Förqväfde  tanken  på  hvar  möjlig  fara; 
Ja,  fastän  slagna,  än  en  gång  derani 
Kom!    Allt  på  spel  vi  sätta:  lif  och  gods! 

Mört.     Det  är  på  högsta  tiden;  ädla  lord. 
Jag  hört  som  säkert  och  jag  talar  sanning,  — 
Den  ädle  biskopen  af  York  är  redo 
Med  väl  utrustad  här;  han  är  en  man. 
Som  kan  sitt  folk  med  dubbel  borgen  fästa. 
Er  ädle  son,  mylord,  blott  förde  kroppar. 
Blott  skuggor,  bilder  utaf  män,  till  striden, 
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Ty  blotta  ordet  uppror  satte  skilnad 
Emellan  deras  kroppars  värf  och  själen; 
De  slogos,  som  när  folk  dekokter  dricker, 
Hed  prut  och  äckel;  endast  deras  vapen 
Vi  hade  på  vår  sida,  själ  och  ande 
Frös  in,  när  detta  ordet  uppror  nämndes, 
Som  fisk  i  dam.     Hen  erkebiskopen 
Skall  göra  upprors  sak  till  religion; 
Han  anses  för  att  vara  from  och  helig, 
Man  honom  följa  skall  med  kropp  och  själ; 
Han  skall  sitt  värf  med  konung  Kichards  blod, 
Från  Pomfrets  murar  skrapadt,  styrka  ge, 
Sin  träta  och  sin  sak  från  himlen  leda, 
Kungöra  att  han  värjer  blodigt  land. 
Som  flämtar  under  Bolingbrokes  förtryck. 
Och  hög  och  låg  skall  hoptals  följa  honom. 

North,     Det  visste  jag  förut;  dock,  sant  att  tala, 
Det  var  af  sorgen  plånadt  ur  min  själ. 
Kom  med  mig  in  och  säg  mig  en  och  hvar 
Den  bästa  väg  till  räddning  och  till  hämd. 
Upp,  värfva  vänner,  här  ftr  icke  töfvas, 
Ty  mera  nu  än  nånsin  de  behöfvas.  (De  gå). 

ANDRA  SCElSfEN. 

London.    En  gata. 

(Sir  John  Fälstapp  kommer  med  sin  page,  som  bår  hans 

svärd  och  sköld), 

Falst,  Nå,  du  lång-skank  der,  hvad  säger  doktorn  om 
min  min? 

Pag,  Hå,  han  sad\  att  urinen  i  och  för  sig  var  en  god 
och  helsosam  urin;  men  den  personen,  h vilken  den  tillhörde, 
måtte  hafva  jQere  sjukdomar  än  han  visste  utaf. 

Falst.  Folk  utaf  alla  sorter  sätta  en  ära  uti  att  pika 
mig.  Hjernan  på  den  der  narraktigt  hopknådade  lerklim- 
pen,   som  kallas  menniska,  är  icke  i  stånd  att  hitta  på  nå- 
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att   vara   på   den    värsta   sidan»  om  den  ocksfi  skulle  vara 
värre,  än  namnet  uppror  förmår  uttrycka. 

JRättsb.     Ni  misstar  er  pä  mig,  herre. 

FcUsU  Hur  så?  Sad'  jag,  att  ni  var  en  hederlig  karl? 
Mitt  ridderskap  och  min  soldatära  å  sido,  —  det  hade  varit 
lögn  i  min  hals,  om  jag  det  sagt. 

Bättsb,  Sätt  då  ert  ridderskap  och  er  soldatära  å  sido, 
min  gunstig  herre,  och  tillåt  mig  att  säga  er,  att  ni  ljuger 
i  er  hals,  om  ni  säger,  att  jag  är  något  annat  än  hederlig 
karl. 

Fdlst.  Jag  tillåta  dig  att  säga  mig  det?  Jag  skulle 
sätta  det  åsido,  som  är  sammanväxt  med  mig!  Om  du  får 
någon  sorts  tillåtelse  af  mig,  så  häng  mig;  och  tillåter  da 
dig  något  sjelf,  så  är  det  du  som  skall  hänga.  Du  upp- 
synings-snasker,  bort  med  dig,  marsch! 

Bättsb.     Mylord  vill  tala  med  er. 

Lord-ö.     Sir  John  Falstaff,  ett  ord! 

Falst,  Bästa  mylord!  —  Gud  gifve  ers  herrlighet  en 
fröjdefull  dag!  Det  gläder  mig  att  se  ers  herrlighet  ute; 
jag  har  hört  sägas,  att  ers  herrlighet  var  sjuk;  jag  hoppas, 
att  ers  herrlighet  har  fått  lof  att  gå  ut!  Ers  herrlighet 
har  visst  icke  helt  och  hållet  passerat  sin  ungdomsålder, 
men  har  ändå  en  sorts  os  af  ålderdom,  en  smula  bismak 
af  tidens  salta,  och  derfore  beder  jag  ers  herrlighet  aldra 
ödmjukast,  att  ers  herrlighet  täcktes  hafva  vederbörlig  om- 
vårdnad om  sin  helsa. 

Lord-ö.  Sir  John,  jag  skickade  efter  er  före  er  af- 
marsch  till  Shrewsbury. 

Fälst.  Med  ers  herrlighets  tillåtelse,  —  jag  hör,  att  hans 
majestät  har  kommit  något  melankolisk  ifrån  Wales. 

Lord-ö,  Jag  talar  icke  om  hans  msjestät.  —  Ni  ville 
icke  komma,  då  jag  skickade  efter  er. 

Fälst,  Och  dessutom  hör  jag,  att  hans  höghet  återigen 
fått  ett  anfall  af  den  der  förbannade  apoplexien. 

Lord-ö.  Nå,  himlen  förhjelpe  honom  till  helsan  igen! 
—  Jag  ber,  låt  mig  fÅ  tala  med  er. 

Falst,    Den    der   apoplexien  är,  efter  mina  funderingar, 
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en  sorts  lethargi,  med  era  herrligheU  tiUAtelae,  en  sorts  sömn 
i  blodet,  ett  förbannadt  sus  och  kittlande. 

Lord'6»  Hvad  står  ni  der  och  pratar  f  Låt  den  vara 
hvad  den  vill. 

FaUt.  Den  leder  sitt  ursprung  från  mycket  bekymmer, 
från  studerande  och  oordningar  uti  hjeman.  Jag  har  läst 
om  orsakerna  till  dess  verkningar  hos  Galenus;  det  är  en 
sorts  döHiet. 

Lord-ö,  Jag  tror,  att  ni  har  fått  ett  anfaU  af  den  sju- 
kan, ty  ni  hör  icke  hvad  jag  säger. 

Falst.  Mycket  val,  mylord,  mycket  väl.  Det  är  sna- 
rare, med  er  tillåtelse,  den  skröpligheten  som  kallas  icke 
höra  på,  den  gukan  som  heter  icke  vara  uppmärk- 
sam, som  jag  är  behäftad  med. 

Lord-ö,  Att  sätta  er  i  kurran  skulle  kanske  Igelpa  upp 
edra  örons  uppmärksamhet,  och  jag  skulle  kunna  slå  mig 
på  att  bU  er  läkare. 

FcHst.  Jag  är  så  fattig  som  Hiob,  mylord,  men  icke  så 
tÄlmodig.  Ers  herrlighet  kan  ordinera  arrest-pulver  åt  mig 
med  afseende  på  min  fattigdom,  men  huruvida  jag  skulle 
vara  så  tålmodig  patient,  att  jag  följde  edra  recepter,  der- 
Om  konde  de  vise  hafva  ett  gran  af  en  skrupel,  eller  till 
och  med  en  hel  skrupel. 

Lord-ö.  Jag  skickade  efter  er  för  att  tala  med  er,  då 
ni  var  anklagad  för  saker,  som  gingo  å  lif. 

Falst.  Jag  fick  just  då  en  varning  af  min  i  landt-tjen- 
stens  lagar  erfarna  advokat  och  kom  icke. 

Lord'ö.  Nå  nå,  air  John,  en  sanning  är  det,  att  ni  lef- 
ver  i  stor  vanära. 

Falst,  Den  som  spänner  mitt  bälte  ikring  sig  kan  icke 
lefva  i  mindre. 

Lord-é.  Ni  har  smått  om  medel,  men  ni  lefver  run- 
deligen. 

FaUt.  Jag  skulle  önska,  att  det  vore  tvertom:  att  jag 
hade  mig  lite  smått  och  inte  vore  så  fyrkantig. 

Lord^,    Ni  har  missledt  den  unga  prinsen. 
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Falst.  Den  tmga  prinsen  har  misaledt  mig;  jag  är  man- 
nen med  den  stora  magen,  och  han  är  min  hnnd. 

Lord'ö.  Nä  väl;  jag  vill  icke  gema  upprifva  ett  ny- 
läkt  sår.  Ert  uppförande  den  der  dagen  vid  Shrewsbury 
har  en  smula  förgyllt  er  natt-bragd  vid  Gadshill.  Kl  kan 
tacka  de  oroliga  tiderna  för  att  ni  så  trankilt  komnut  ifrån 
den  affären. 

FaUt.    Mylord  ? 

Lord-ö.  Men  såsom  nu  allt  är  godt  igen,  så  låt  det  så 
fbrblifva.     Väck  icke  björnen  som  sofver. 

Falst.  Att  väcka  en  björn  är  lika  styggt  som  att  lukta 
en  räf. 

Lord-ö,  Nå!  Ni  är  som  ett  ljus,  hvars  bästa  del  brun- 
nit ned. 

Falst.  Ett  tjockt  högtidsljus,  mylord;  bara  talg.  Men 
om  jag  också  skulle  hafva  sagt  vax,  så  kunde  jag  hänvisa 
på  min  mage  och  säga:  "är  det  vax,  det?" 

Lord'ö.  Hvartenda  hvitt  hår  i  ert  ansigte  borde  lära 
er  att  iakttaga  tukt  och  allvar. 

Falst.     Tukta  kalfvar?  Tukta  kalfvar? 

Lord'ö.  Ni  följer  den  unga  prinsen  öfverallt  som  hans 
onda  engel. 

Falst.  Nej,  det  gör  jag  inte,  mylord.  En  ond  engel 
är  icke  full  vigtig;  men  jag  hoppas,  att  en  och  hvar,  som 
ser  mig,  skall  taga  emot  mig  utan  att  väga  mig.  Likväl 
tillstår  jag,  att  jag  i  vissa  afseenden  har  svårt  att  komma  i 
omlopp.  Dygden  har  så  litet  anseende  i  dessa  krämareti- 
der,  att  sann  tapperhet  gifvit  sig  till  bjömförare.  Skarpsin- 
nighet har  blifvit  krögare  och  slösar  sitt  behändiga  förstånd 
på  att  skrifva  ut  räkningar.  Alla  andra  gåfvor,  som  till- 
höra menniskan,  äro,  såsom  denna  tidens  ondska  tillskapar 
dem,  ej  värda  ett  krusbär.  Ni,  som  är  gamla,  taga  icke  i 
betraktande  hvad  vi,  unga  karlar,  duga  till;  ni  mäter  våra 
lefrars  hetta  efter  er  gallas  bitterhet;  och  vi,  som  ännu  stå 
vid  vår  ungdoms  förtroppar,  vi  äro  också,  det  tillstår  jag, 
riktiga  klippare. 

Lord-ö.     Sätter  ni  ännu  ert  namn  på  ungdomens  lista, 
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ni,  som  med  alla  ålderdomens  runor  är  antecknad  såsom 
gammal?  Har  ni  icke  ett  drypande  öga,  en  torr  hand,  en 
gal  kind,  ett  hvitt  skfigg,  inkrympande  vådor  och  utsviU- 
lande  bak?  Är  icke  er  röst  hes,  er  andedrägt  kort,  er  haka 
tväfaldjg,  ert  förstånd  enfaldigt  och  hvarenda  bit  på  er  för- 
derfvrad  af  ålderdom?  X)ch  ändå  kaUar  ni  er  ung?  Fy,  fy, 
fy,  dr  John. 

Falst.  Mylord,  jag  blef  född  ungefar  klockan  tre  på 
eftermiddagen,  med  ett  hvitt  hufvud  och  en  smula  trind 
mage.  Hvad  min  röst  beträffar  —  den  har  jag  förderf^at 
med  att  gala  och  ijunga  i  kyrkan.  Att  vidare  bevisa  att 
jag  är  nng  har  jag  icke  lust  till ;  sanningen  är  att  jag  en- 
dast är  gammal  i  omdöme  och  förstånd;  och  den  som  vill 
göra  kaprioler  med  mig  om  tusen  mark,  han  kan  gema 
låna  mig  pengarna  och  taga  sig  i  akt.  —  Hvad  den  örfi- 
len beträfiiar,  som  prinsen  gaf  er,  så  gaf  han  er  den  som 
en  rå  prins,  och  ni  tog  emot  den  som  en  förnuftig  lord. 
<^ag  har  gifvit  honom  en  skrapa  för  det,  och  det  unga  le- 
jonet gör  bot  och  bättring;  visserligen  icke  i  säck  och  asko, 
men  i  gammalt  sekt  och  n3*tt  siden. 

Lord-ö,     Gud  gifve  prinsen  en  bättre  sällskapsbroder  t 

Falst.  Gud  gifve  sällskapsbrodren  en  bättre  prins!  Jag 
kan  inte  bli  honom  qvitt. 

Lord-ö.  Godt;  kungen  har  skilt  er  och  prins  Henrik 
åt.  Jag  har  hört,. att  ni  är  kommenderad  med  prins  John 
af  Lancaster  emot  erkebiskopen  och  grefven  af  Northum- 
beriand. 

Fälst.  Joo,  det  har  jag  att  tacka  ert  lilla  fiffiga  för- 
stånd för.  Men  bedjen  nu  vackert,  J  alle,  som  sitten  der 
hemma  och  kyssen  mylady  Frid,  att  våra  krigshärar  icke 
må  drabba  samman  på  en  varm  dag;  ty,  vid  Gud,  jag  tar 
icke  mer  än  två  skjortor  med  mig,  och  jag  har  inte  lust 
att  svettas  orimligt.  Om  det  blir  en  het  dag,  och  jag  svin- 
gar någonting  annat  än  min  butelj,  så  vill  jag  aldrig  spotta 
hvitt  mer.  Ingen  enda  farlig  affär  kan  komma  stickandes, 
ntan  att  man  skall  köra  före  med  mig.  Kå  nå,  jag  kan 
icke  räcka  evigt  heller;  men  det  har  alltid  varit  ett  natio- 
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naldrag  hos  våra  Engelsm&n,  —  ha  de  något  godt,  såskall 
det  fram  i  hvardagslag.  Om  ni  nödvändigt  skall  påstå,  att 
jag  &r  en  gammal  man,  så  kunde  ni  låta  mig  få  vara  1  ro. 
Gifve  Gud,  att  mitt  namn  icke  vore  en  sådan  skräck  for  fi- 
enden som  det  är!  Jag  ville  heldre  frätas  till  döds  af  rost, 
än  skuras  till  smulor  af  evinnerlig  motion. 

Lord-ö,  Nå  väl,  lef  rättskaffens,  lef  rättskaffens!  Och 
Gud  välsigne  ert  forehafvande. 

Fälst.  Skulle  inte  mylord  kunna  låna  mig  tusen  pund 
till  min  utrustning? 

Lord^,  Icke  ett  öre,  icke  ett  öre.  Slantarna  bränna 
er,  och  ni  är  icke  tålmodig  nog.  —  Farväl;  helsa  till  min 
frände  Westmoreland. 

(Lord-öfverdomaren  och  råttabetjenien  gå). 

FaUt,  Om  Jag  det  gör,  så  ge  mig  en  näsknäpp  med  en 
pålkran.  —  Menniskan  kan  lika  litet  skilja  ålderdom  från 
snikenhet,  som  hon  kan  hindra  unga  kroppar  från  liderlig- 
het. Men  gikten  pinar  den  ena,  och  pockor  af  lösaktighet 
anfäkta  de  andra;  och  så  komma  båda  åldrarna  mina  för- 
bannelser i  förväg.  —   Pojke! 

Fäg.    Hvad  befalls? 

Fälst.    Hur  mycket  pengar  är  det  i  min  pung? 

Pag.     Sju  åttastyfversstycken  och  två  vittnar. 

Fälst,  Jag  är  icke  i  stånd  att  hitta  på  något  liikeme- 
del  emot  den  här  börs-lungsoten;  att  låna  och  låna  drar 
bara  ut  på  tiden,  men  sjukdomen  är  obotlig.  —  Gå,  bär 
detta  bref  till  lord  Lancaster,  detta  till  prinsen,  detta  till 
grefven  af  Westmoreland  och  det  här  till  gamla  madam 
Ursula,  som  jag  hvar  vecka  lofvat  att  gifta  mig  med,  allt 
sedan  jag  varseblef  det  första  hvita  håret  på  min  haka. 
Skynda  dig;  du  vet  hvar  du  skall  träffa  mig.  (Pågen går). 
Må  pocker  anamma  den  här  gikten,  eller  gikten  anamma 
de  här  pockoma,  ty  det  ena  eller  det  andra  huserar  som 
fén  i  min  stor-tå.  Det  gör  just  ingenting,  om  jag  haltar: 
Jag  har  kampaiyema  att  skylla  på,  och  jag  får  så  mycket 
resonablare  pension.  Ett  godt  hufvud  kan  begagna  allt; 
jag  skall  göra  skröpligheter  räntebärande.  (Går). 
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TREDJE  SCENEN. 

York.    Ett  mm  i  erkebiskopens  palats. 

(Erkébiskopen  af  York  uppträder  tillika  med  lorderna  Ha- 
stings, MOWBRAT  och  BABDOLPH). 

Erkeb.    Na  kännen  J  vär  sak  och  våra  medel, 
Och,  ädle  vämier,  sägen  öppet  mi 
En  hvar  sin  mening  om  hur  saken  stfir; 
Lord-marskalk,  yttra  ni  er  mening  först. 

Moteb.    Anledningen  jag  gillar  till  vårt  härt&g. 
Men  ville  gema  veta  säkrare. 
Hur  vi,  med  våra  medel,  månde  gå 
Med  vederbörligt  djerf  och  trotsig  panna 
Kong  Henriks  makt  och  väldighet  emot. 

Hast.    Vår  mönsterruUa  redan  stigit  har 
Till  fem  och  tjugo  tusen  utvaldt  folk. 
Och  rikligt  lefver  hoppet  om  förstärkning 
På  store  grefven  af  Northumberland, 
Hvars  barm  af  oförrätter  glödhet  är. 

Bard,     Således  är  nu  frågan  den,  lord  Hastings; 
Om  denna  här  af  fem  och  tjugo  tusen 
Kan  utan  lord  Northumberland  förslå. 

Hast,     Med  honom,  säkert. 

Bard.  Ja,  se  det  är  knuten; 

Men  äro  vi  för  svaga  utan  honom. 
Så  böra  vi  ej  våga  oss  för  långt, 
Förrän  vi  ha  hans  hjelp  tillhands  och  nära, 
Ty  vid  ett  anslag  med  så  blodigt  anlet 
^r  gissning,  väntan  och  förhoppningar 
På  oviss  hjelp  ej  hafva  ord  i  laget. 

Erkeh.     Lord  Bardolph,  mycket  sant  I  Ty  sådant  gjorde 
öen  unga  Hetsporrs  fall  vid  Shrewsbury. 

Bard.     Ja  visst,  mylord;  han  styrkte  sig  med  hopp 
Och  lefde  af  ett  lof\radt  bistånds  väder, 
Inbillande  sig  sjelf  en  härsmakt  ha, 
Som  dock  blef  mindre  än  hans  minsta  tanke. 
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Så  förde  han  af  fantasier  uppblåst, 

En  galning  lik,  mot  döden  sina  troppar 

Och  störtade  sig  blindvis  i  förderf. 

Hast.    Förlåt  mig;  aldrig  har  det  skadat  någon 
Att  hopp  och  sannolikhet  öfverviiga. 

Bard,     Jo,  så  som  kriget  na  beskaffadt  är;  — 
Vårt  foretag,  som  redan  är  i  gång, 
I  hoppet  lefVer,  liksom  frukt-träd  blomma 
Vid  tidig  vår;  att  man  kan  hoppas  frukt 
Är  ej  så  säkert,  som  att  man  bör  rädas 
Att  frosten  kan  förderfva  blommorna. 
Om  vi  en  byggnad  vilja  fora  opp, 
Bese  vi  platsen  först,  uppgöra  ritning 
Och,  när  vi  se  hur  huset  skall  se  ut. 
Då  öfverslå  vi  arbetskostnaden; 
Och  finna  vi  den  öfvergå  förmågan, 
Hvad  göra  vi,  om  ^  på  nytt  en  ritning 
Med  färre  rum;  kanhända  vi  till  slut 
Ej  bygga  alls.     Långt  mera  böra  vi 
Vid  sådant  storverk  —  rifva  ned  ett  rike 
Och  sätta  upp  ett  nytt  —  betrakta  noga 
Vår  byggnadsplats  och  sjelfva  ritningen. 
Förena  oss  om  säker  grund  samt  fråga 
Byggmästare,  beräkna  våra  medel 
Om  de  forslå  till  sådant  företag 
Och  kunna  väga  opp  vår  motpart;   annars 
Utrusta  vi  oss  blott  på  papperet 
Med  namn  på  karlar  uti  karlars  ställe, 
Likt  den  som  gör  en  ritning  till  ett  hus, 
Det  han  ej  mäktar  bygga;  hälften  färdigt 
Han  lemnar  det  och  ger  halfskapadt  gods 
Liksom  en  naken  slaf  åt  molnens  tårar, 
Ett  rof  åt  bistra  vintrens  tyranni. 

Heist,     Om  ock  vårt  hopp,  hvars  födsel  lyckligt  bådas, 
Kom  dödfbdt  fram  och  här  vi  redan  hade 
Den  aldrasista  man  vi  kunna  vänta, 
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Jag  tror  oss  dock  tillräckligt  starka  vara 
Att,  som  vi  äro,  mäta  oss  med  kungen. 

Bard.     Hvad?  Har  han  endast  lem  och  tjugo  tusen? 

Hast.     Mot  oss  ej  fler:  nej,  knappast  det,  lord  Bardolph. 
Hans  här  består  i  dessa  bistra  tider 
Af  trenne  skaror:  en  mot  Frankrike, 
£n  mot  Glendower;  en  tredje  skall  kanhända 
Mot  oss  dra  ut.     Så  är  den  svaga  kungen 
Tredelad,  och  hans  penningkistor  klinga 
Blott  tomhet  och  ihålig  fattigdom. 

Erkeb.     Att  han  sin  spridda  styrka  skulle  samla 
Och  draga  ut  mot  oss  med  all  sin  häramakt 
Är  aldrig  att  befara. 

Hast.  Gör  han  det. 

Så  har  han  icke  ryggen  skyddad.  Franmän 
Och  Wales-män  skola  nafsa  i  hans  hälar.  — 
Nej,  frukta  aldrig  det! 

Bard.  Hvem  tror  man  då 

Skall  föra  an  hans  troppar  emot  oss? 

Hast.     Prins  Lancaster  och  Grefve  Westmoreland  ; 
Han  sjelf  och  Henrik  Monmouth  gå  mot  Wales. 
Men  hvem  han  satt  emot  Fransosema, 
Vet  jag  ej  säkert. 

Erkeb.  Låt  oss  bryta  opp 

Och  högt  förkunna  skälet  till  vår  fejd. 
Utaf  sitt  eget  val  är  staten  sjuk 
Och  känner  äckel,  öfvermätt  af  kärlek. 
Ett  vacklande  och  farligt  boningshus 
Har  den  som  bygger  uppå  hopens  hjerta. 
I>a  galna  hop!  hur  slog  du  icke  himlen 
Med  gäll  välsignelse  för  Bolingbroke, 
Förrän  du  honom  fick  dith&in  du  ville? 
Na,  då  han  just  är  utstyrd  dig  i  lag, 
Är  da  så  full  af  honom,  glupska  djur, 
Att  sjelf  du  retar  dig  att  utspy  honom. 
Så,  så,  gemena  hund,  du  kräkte  upp 
Ur  frosrar-svalget  konungsliga  Richard 
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Och  vill  nu  äta  dina  döda  spyor 

Och  går  och  tjuter  efter  dem.     Hvad  är 

I  dessa  tider  väl  att  lita  pä? 

De,  som  då  Richard  lefde  gema  sett 

Att  han  var  död,  sig  i  hans  graf  förälskat. 

Du,  som  vrok  stoft  uppå  hans  sköna  hufvud, 

När,  suckande,  igenom  stolta  London 

Han  följde  en  förgudad  Bolinf^broke, 

Ku  skriker:  "jord,  gif  oss  den  kungen  åter 

Och  tag  den  här!"  Förvända  menskosinne! 

Hvad  komma  skall  och  varit  har  är  godt, 

Men  hvad  so^  är  du  städse  har  försmått. 

Mowh,     Nå,  mönstra  vi  vår  här  att  fknmåt  gå? 

Hast.    Vi  äro  tidens  folk;  hon  bjuder  så. 

(Be  gå). 

ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

London.     En  gata. 

(Madam  Rapp  kommer  med  Ki.o  och  hans  dräng.    Efter 

dem  kommer  Snara). 

M.  Rapp.     Herr  Klo,  har  ni  stämningen  i  ordning? 

Klo.     Ja,  det  har  jag. 

M,  Rapp,  *Hvar  är  ert  biträde?  Är  det  en  handfast 
huggare?  Kan  han  ta  sin  karl  i  kragen? 

Klo.    Hör  hit,  du  t  Hvar  är  Snara? 

M.  Bapp,    Ack,  herre  Gud,  den  goda  herr  Snara  i 

Snara     Här,  här! 

Klo.    Snara,  vi  skola  häkta  sir  John  Falstaff. 

M.  Bapp,  Ja,  kära  herr  Snara,  jag  har  stämt  honom 
och  alltihop. 

Snara.  Det  kan  komma  att  kosta  några  af  oss  lifvet; 
han  sticks. 

M,  Bapp,  Herre  hjertandes!  akta  er  bara;  han  stack 
mig  1  mitt  eget  hus,  och  det  riktigt  svinaktigt.  Minsann 
han  frågar  det  ringaste  efter  hvad  skada  han  gör,  när  ban 
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har  pliten  framme;  han  stöter  till  som  gelfva  fan  och  sko- 
nar hvarken  man,  qvinna  eller  barn. 

Klo.  Om  jag  bara  iär  riktigt  tag  i  honom,  så  frågar 
jag  inte  efter  hans  stötar. 

M,  Bapp.    Inte  jag  heller;  jag  skall  lyelpa  er. 

Klo*  Bara  jag  först  fftr  honom  fatt,  bara  jag  f&r  ett 
grabba-tag.    — 

M,  Rapp,  Jag  är  ruinerad,  om  han  kommer  undan; 
jag  försäkrar,  att  han  just  är  abnorm  att  ta  på  krita!  Kära 
herr  Klo,  håll  honom  bra  fast!  Kära  herr  Snara,  låt  ho- 
nom inte  slippa  undan!  Han  kommer  kontenerligt  till  Pa- 
stej-hörnet, för  att  —  respekt  till  sägandes  —  köpa  en  sa- 
del, och  i  dag  är  han  individerad  till  middag  på  Leopard- 
hafvudet  vid  Lombardgatan  hos  herr  Glatt,  siden-krämaren. 
Jag  ber  er,  eftersom  stämningen  redan  är  uttagen  och  hela 
min  lilla  lägenhet  så  öppen  och  känd  af  hela  verlden,  — 
låt  honom  bli  ställd  till  ansvar.  Hnndra  mark  —  det  är 
för  stor  skuld  att  vara  skyldig  ett  stackars  qvinfoik,  som 
hvarken  har  huld  eller  skyld ;  det  är  mera,  än  jag  kan  bära; 
men  jag  har  burit,  och  burit,  och  burit,  och  har  blifvit  pu- 
drad och  pudrad  från  den  ena  dagen  till  den  andra,  så  det 
just  är  en  skam  att  tänka  på.  Tåcke  der  är  inte  honett; 
ett  stackars  qvinfoik  är  väl  ingen  packåsna  eller  något  krea- 
tur heller,  som  skall  kånka  och  dras  med  alla  karlslokar. 

(Falstaff  kommer  med  sm  page  och  Bardolph). 
Der  kommer  han,  och  den  förbannade  karbunkelnäsan  Bar- 
dolph med  honom.     Gör  er  pligt,  herr  Klo  och  herr  Sna- 
ra; gör  mig.  gör  mig,  gör  mig  —  er  pligt,  säger  jag  I 

FaUt.     Hvad  nu?  Hvems  märr  har  stnpat?  Hvadstårpå? 

Klo,  Sir  John,  jag  häktar  er  på  madam  Rapps  stäm- 
ning. 

FaUt,  Undan,  drumlar!  Drag,  Bardolph  t  Hugg  nacken 
af  den  kanalen;  vräk  det  ludret  i  rännstenen  1 

M,  Bapp.  Vräka  mig  i  rännstenen!  Jag  skall  vräka 
dig  i  rännstenen,  jagi  Såå,  du  vill  det?  Du  vill  det,  du 
din  bastardiska  kanaQel  —  Mord!  Mord!  Ack  din  sirapi- 
stiska  bof!   Vill  du  slå  ihjel  Guds  och  konungens  tjenare? 
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Ack,  du  nmnna-diågliga  kanalje  I  Du  är  manna-drftpfig  både 
på  karlar  och  qvinfolk. 

Falst.     Kör  undan  dem,  Bardolphl 

Klo,    Hjelp,  hjelp! 

M,  Bapp,  6odt  folk,  skaflPa  hit  en  liten  hjelp  eller  tyå. 
~  Sfiå,  du  vill  det,  vill  det,  vill  det?  Gör  det,  din  kanalje, 
gör  det,  du  galgfogell 

Faht,  Ur  vägen,  du  köksbjöm!  du  trashank!  du  svin- 
pels!  Jag  skall  ge  er  ett  nyp  i  katastrofen,  jag. 

(Lord-öfverdomaren  kommer  med  svit). 

Lord-o.     Hvad  är  på  farde?  Håll  er  stilla  der! 

ilf.  Rapp.  Bästa  nådig  herre,  stå  på  mitt  bästa!  Jag 
ber  er,  håll  med  mig  I 

Lord-ö.    Hvad    nu,    sir   John!    Hvad,    står  ni  här  och 
grälar? 
Säg,  anstår  det  ert  stånd,  er  tid,  ert  uppdrag? 
På  väg  till  York  ni  redan  borde  vara.  — 
Släpp  honom,  karl.     Släpp  honom,  stiger  jag. 

M.  Rapp.  Ack,  högvördigste  herr  lord,  jag  är,  med  ers 
nåds  tillåtelse,  en  fattig  enka  från  Eastcheap,  ock  han  är 
häktad  på  min  stämning. 

Lord-o.    För  hvilken  summa? 

M.  Rapp.  För  hela  subb^ten,  mylord ;  allt  hvad  jag 
äger  och  har.  Han  har  ätit  mig  ut  ur  hus  och  hem.  Han 
hiur  stoppat  hela  min  subb-sistans  i  sin  tjocka  mage  der.— 
Ilen  något  skall  jag  ha  ut  igen,  eller  också  skall  jag  rida 
dig  hvar  natt  som  maran. 

FaUt.  Jag  tror,  att  jag  lika  gerna  kunde  rida  maran, 
bara  jag  väl  kunde  komma  upp. 

Lord-ö.  Hur  kommer  det  här  till,  sir  John?  Fy,  hvil- 
ken hederlig  karl  kan  uthärda  en  sådan  storm  af  skällsord? 
Skäms  ni  icke  att  tvinga  en  stackars  enka  till  så  hårda 
mått  och  steg  för  att  &  sitt  igen? 

Falst.  Hvad  är  det  då  för  en  ofantlig  summa  jag  är 
dig  skyldig? 

ilf.  Rapp.    Jo,  för  knäfveln  —  om  du  vore  en  heder- 
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Jig  karl  —  dig  (^elf  och  pengar  till.  ^  Du  svor  på  min  för- 
gylda  dlfirerpok&i,  då  da  satt  i  min  delfin-kammare  vid 
randa  bordet,  vid  stenkolsbrasan,  Onsdagea  i  pingstveckan, 
då  prinsen  slog  ett  hål  i  hufVudet  på  dig  for  det  att  da 
liknade  hans  far  vid  en  klockare  i  Windsor:  då  svor  dn 
mig  till,  der  jag  satt  och  tvättade  ditt  sår,  att  da  skalle 
akta  noig  och  göra  mig  till  nådig-fra-din-hustra.  Kan  da 
neka  det?  Kom  icke  mor  Tarnakär,  slagtarens  hastra,  in  i 
detsanmia  och  kallade  mig  mor  Rapp?  Kom  hon  icke  för 
att  låna  ett  mått  vinättika,  och  talte  hon  icke  om  att  hon 
hade  ett  dagtigt  fat  krabbor?  Hvarpå  du  fick  last  att  äta 
några;  hvar]^  jag  sad*  dig,  att  det  inte  var  bra  för  ett  flirskt 
sår?  Och  bad  du  mig  icke,  när  hon  hade  gått  ned  utföre 
trapporna,  att  jag  inte  skulle  vara  så  familjärisk  med  så- 
dant der  patrask?  Och  sad*  du  mig  icke,  att  man  innan  kort 
skalle  kalla  mig  fru?  Och  kysste  du  mig  icke  och  bad  mig 
Bka£fa  dig  tretti  skilling?  Nu  får  du  svälja  dig  fri  på  bibeln; 
neka  för  det,  om  du  kan. 

Fdlst,  Mylord,  hon  är  inte  riktigt  klok,  den  stackars 
menniskan ;  hon  säger  ifrån  den  ena  ändan  af  staden  till  den 
andra,  att  hennes  äldsta  son  är  lik  er ;  hon  har  varit  i  goda 
omständigheter,  och  sanningen  är  att  fattigdomen  har  gjort 
henne  litet  vriden.  Men  hvad  de  här  tokiga  rätts-betjen- 
tema  beträffar,  så  anhåller  jag,  att  de  måtte  gifva  mig  upp- 
rättelse. 

Lord-ö,  Sir  John,  sir  John  t  Jag  är  noga  bekant  med 
ert  sätt  att  göra  det  krokigt,  som  är  rakt.  Ingen  förhärdad 
nppsyn,  icke  heller  den  störtflod  af  ord,  som  med  mer  än 
oför^ämd  fräckhet  strömmar  ur  er,  kan  afhålla  mig  från 
att  bedöma  saken  efter  rätt  och  billighet;  jag  märker,  att 
m  har  missbrukat  denna  qvinnas  medgörliga  lyrme  och  fått 
henne  att  betjena  er  både  med  börs  och  person. 

M,  Bapp.    Det  har  sin  riktighet,  mylord,  — 

Lord-ö.  Var  så  god  och  tig.  —  Betala  nu  hvad  ni  är 
henne  skyldig,  och  afbörda  er  den  dålighet  ni  med  henne 
bedrifvit.  Det  ena  kan  ni  göra  med  klingande  mynt,  det 
andra  med  äkta  ånger. 
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FaUt»  Hylord,  de  h&r  siiabbonia  kan  jag  icke  emot- 
taga  utan  att  svara.  En  ädel  dristighet  kallar  ni  oförskämd 
fräckhet;  men  kröker  man  på  ryggen  och  säger  ingenting, 
—  då  är  man  ett  dygdemönster.  N^,  mylord,  med  all  min 
underdåniga  respekt  för  er,  —  er  ödmjuka  tjenare  vill  jag 
inte  bli.  Det  säger  jag  er;  jag  fordrar  befrielse  från  de 
här  rättsbetjentema,  såsom  den  der  är  stadd  i  angelägna 
ärenden  i  konungens  ^enst. 

Lord'ö.  Ni  talar,  som  om  ni  hade  fullmakt  att  göra 
det  ondt  är,  men  gör  nu  hvad  ert  goda  namn  och  rykte 
kräfver,  och  ställ  den  stackars  qvinnan  tillfreds. 

Falst.    Kom  hit,  värdinna!  (Tager  henne  afsides). 

(GowER  kommer). 

Lord-ö,    Nå,  herr  Gower,  hvad  nytt? 

Gow,     Kungen,  mylordl  och  Henrik,  prins  af  Wales, 
Snart  äro  här;  mer  säger  detta  bref. 

Faht.     Så  sant  jag  är  adelsman  — 

ilf.  Bapp,    Ja,  det  har  ni  sagt  en  gång  förr. 

FaUt,  Så  sant  jag  är  adelsman;  —  se  så,  inte  mer 
om  det  der  nu  I 

M.  Bapp.  Vid  denna  himmelska  mark,  som  jag  tram- 
par på,  —  då  får  jag  lof  att  pantsätta  både  mitt  silfver 
och  tapeterna  i  mat-rummen  I 

Falst.  Glas,  glas,  är  det  bästa  man  kan  dricka  ur;  och 
hvad  dina  väggar  beträffar  —  ett  litet  helt  simpelt  kuckel, 
eller  historien  om  den  förlorade  sonen,  eller  en  tysk  vild- 
svinsjagt  i  vattenfärger  är  mer  värd  än  tusen  sådana  der 
sparrlakan  och  mal-ätna  tapeter.  Laga,  att  det  blir  tio 
pund,  om  du  kan.  Om  dn  bara  inte  hade  dina  nycker,  så 
vore  du  den  bästa  flicka  i  England.  Se  så,  tvätta  dig  na 
i  synen  och  tag  tillbaka  stämningen.  Inte  skall  du  ha  så- 
dana der  konster  med  mig;  känner  du  mig  inte?  Se  så,  se 
så,  jag  vet,  att  du  har  bUfvit  tubbad  till  det  här. 

M.  Bapp.  Kära  sir  John,  låt  det  få  bli  vid  tjugo  no- 
bler.  Jag  pantsätter  inte  gerna  mitt  silfver,  det  är  visst 
och  sant,  det. 
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FaUt.  Kå,  så  f&r  det  bli  dervid;  Jag  f&r  göra  mig  an- 
dra nträgar.     Da  är  och  förblir  en  toka. 

M,  Bapp.  Nå  nå,  ni  skall  få  det,  om  jag  också  skall 
sätta  min  kofta  i  pant.  Jag  hoppas,  att  ni  kommer  till  af- 
tonmåltiden.    Ni  tänker  ju  betija  mig  allt  på  en  gång? 

FäUt,  Vill  jag  lefva?  —  (TiU  Baedolph)  Föy  med 
henne,  följ  med  henne  t  Häng  dig  fast,  häng  dig  fast! 

M.  Bapp.  Vill  ni,  att  jag  skall  bjnda  Dortha  Slitlakan 
till  qvällsvards-sällskap  åt  er? 

FaUt.     Icke  ett  ord  mer!  Ja,  hon  kan  komma. 
(Madam  Rapp,  Bäbdolph,  råttshetjentema  och  pågen  gå), 

Lord-^.    Jag  har  hört  bättre  nyheter. 

Fdlst.     Hvad  för  nyheter,  bästa  mylord? 

Lord-ö.    Hvar  lig  kungen  förleden  ratt? 

Gow.     I  Basingstoke,  mylord. 

Fdlst.  Jag  hoppas,  att  allt  står  bra  till,  mylord?  Hur 
låta  nyheterna,  mylord? 

Lord-ö,     Komma  alla  hans  troppar  tillbaka? 

CrotD.     Nej,  femtonhnndra  man,  femhundra  hästar 
Ryckt  ut  till  prinsen  utaf  Lancaster 
Emot  Northumberland  och  biskopen. 

FaUt,  Kommer  kungen  tillbaka  från  Wales,  min  ädle 
lord? 

LordrO»    Ni  skall  få  bref  af  mig  på  ögonblicket; 
Kom  nu  och  följ  mig  åt,  min  bästa  Gower. 

FaUt.     Mylord ! 

Lofd'å,    Hvad  står  på? 

Falst.  Herr  Gower,  lår  jag  den  äran  att  l:jada  er  på 
middag? 

Gow.  Jag  måste  uppvakta  min  nådige  herre  här.  Nej, 
jag  tackar,  bästa  sir  John. 

Lord-ö.  Sir  John,  ni  sölar  för  länge  här;  ni  skall  ju 
värfva  manskap  i  de  grefskap,  som  ni  marscherar  igenom. 

FaUt,     Behagar  ni  supera  med  mig,  herr  Gower? 

Lord'ö.  Hvilken  narraktig  skolmästare  har  lärt  er  så- 
dana fasoner,  sir  John? 

Falst.    Herr  Gower,  om  de  icke  passa  mig,  så  var  den 
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sta  man  kan  säga  om  mig  är,  att  jag  är  en  yngre  broder 
och  att  jag  är  temligen  flink  i  näfvama;  och  de  två  saker- 
na, det  erkänner  jag,  kan  jag  icke  hjelpa.  Se,  der  kommer 
Bardolph. 

P.  Hewr.     Och  pojken,  som  jag  gaf  åt  Falstaff.  Då  han 
fick  honom  af  mig,  var  pojken  en  christen  menniska;  och  se 
nu,  om  icke  den  feta  skurken  har  omskapat  honom  till  en  apa. 
(Bardolph  och  pågen  komma). 

Bard*     Guds  fred,  min  prins  I 

P.  Henr»    Likaledes,  högvälbome  Bardolph! 

Bard,  (Till  pagm).  Se  så,  din  dygdesamma  åsna,  din 
blyga  narr,  skall  du  rodna?  Hvarför  rodnar  du?  Hvad  har 
du  blifvit  för  en  jungfrulig  krigsman?  Är  det  så  rasande 
farligt  att  ta  jungfrudomen  af  ett  krus  öl? 

Pag,  Nådige  herre,  han  stod  just  nyss  bakom  ett  rödt 
gallerfönster  och  ropade  på  mig,  och  jag  kunde  icke  urskilja 
någon  del  af  hans  ansigte  från  fönstret.  Till  slut  fick  jag 
reda  på  hans  ögon,  och  jag  trodde  att  han  hade  gjort  t^ 
hål  i  krögar-mors  nya  under-stubb  och  kikade  genom  dem. 

P.  Henr.    Har  icke  pojken  förkofrat  sig? 

Bard^  Bort  med  dig,  din  förbannade  tvåbenade  kanin! 
Bort! 

Pag,  Bort  med  dig,  din  sakramenskade  Altheas  dröm,  bort! 

P.  Henr,    Förklara  oss  det,  pojke;   hvad  för  en  dröm? 

Pag.  Hå,  nådig  herre,  Althea  drömde,  att  kon  nedkom 
med  en  eldsvåda,  och  derföre  kallar  jag  honom  hennes  dröm. 

P  Henr.  En  god  uttolkning  är  sin  krona  värd!  —  Se 
der  har  du,  pojke.  (Ger  honom  penningar), 

JPoins,  Ack,  om  denna  sköna  blomma  kunde  bevaras 
för  mask!  —  Godtt  der  har  du  sex  pence  till  preservativ. 

Bard,  Om  ni  icke  lagar,  att  han  blir  hängd  i  sällskap 
med  er,  så  sker  det  galgen  orätt. 

P.  Henr,    Nå,  hur  står  det  till  med  din  herre,  Bardolph? 

Bard.  Bra,  nådig  herre.  Han  hörde,  att  ers  höghet 
skulle  komma  till  staden;  här  är  ett  bref  till  ar. 

P.  Henr.  Öfverlenmadt,  som  sig  bör.  —  Och  hur  mår 
munsjör  Mårtens-gås,  er  herre. 

208 


BENRIK  DEN  FJBBDE.      8EDNABE  DELEN.    II,   2.         29 

Bard,    I  lekamlig  måtto  väl,  berre. 

Pains.  Ja,  visst  behöfver  hans  odödeliga  del  läkare- 
hjelp,  men  det  rör  honom  icke.  Om  den  också  är  erjuk,  så 
dör  den  dock  ej. 

P.  Henr,  Jag  tilåter  den  der  köttlansen  att  .vara  så 
förtrolig  med  mig  som  min  hund,  och  han  försvarar  sin 
plats;  ty  ser  ni,  hur  han  skrifver. 

Pöins,  (Läser),  "John  Falstaff,  riddare,"  — ja,  det 
skall  en  och  hvar  ha  till  lifs  lika  ofta,  som  han  har  till- 
fälle att  nämna  sig.  Alldeles  som  de  som  äro  slägt  med 
kungen;  de  kunna  aldrig  sticka  sig  i  fingret,  utan  att  säga: 
"der  spilles  kungligt  blod.^*  —  "Hvad  skall  det  betyda?" 
frågar  då  någon  som  icke  har  lust  att  begripa;  svaret  sit- 
ter lika  löst  som  mössan  på  den  som  vill  låna  pengar: 
''Jag  är  en  fattig  slägtinge  till  kungen,  min  herre." 

P.  Henr,  Ja,  med  osa  vi^a  de  alltid  vara  slägt,  om 
de  också  skulle  leda  slägten  ända  ifrån  Japhet.  —  Men 
brefvet ! 

Poms.  "Sir  John  Falstaff,  riddare,  till  konungasonen, 
den  närmaste  efter  fadren,  Henrik,  prins  af  Wales,  sal  ute  m." 

—  Ha  ha,  det  der  är  en  attest! 
R  Hem'.    Tyst  I 

Pims.  "Jag  vill  härma  den  ryktbara  Romaren  i  att 
vara  kort;"  —  han  menar  säkert  kort-andad,  andtäppt.  — 

—  "Jag  anbefaller  mig  hos  dig,  jag  anbefaller  dig  och  jag 
lemnar  dig.  Var  icke  för  mycket  förti*olig  med  Poina,  ty 
lian  misabmkar  din  gunst  så  mycket,  att  han  svär  på  att 
da  skall  gifta  dig  med  hans  syster  Lena.  Gör  bot  och 
bättring  på  lediga  stunder  så  godt  du  kan,  och  så  farväl. 

Din,  vid  ja  och  nej,  —  det  vill  säga  allt 
efl»r  som  du  behandlar  honom  —  Hans  F al- 
st  af  f  för  mina  goda  vänner;  John  för  mina 
bröder  och  systrar,  och  sir  John  för  hela  Eu- 
ropa." 
Hin  prins,  jag  vill  doppa  det  här  brefvet  i  sekt  och  tvinga 
lionom  att  äta  upp  det. 

P.  Henr,    Det  vore  att  tvinga  honom  att  taga  sina  ord 
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uti  sig  igen.  Men  bemöter  du  mig  så,  Edvard?  Skall  jag 
gifta  mig  med  din  syster? 

Ibms,  Måtte  flickan  aldrig  råka  sämre  atl  Men  det 
har  jag  aldrig  sagt 

P.  Henr,  På  det  här  viset  spela  vi  narrar  med  tiden, 
och    de    vises   andar   sitta  i  molnen  och  göra  spe  ntaf  oss. 

—  Är  er  herre  här  i  London? 
Bard.    Ja,  min  prins. 

P.  Henr,  Hvar  soperar  lian?  Göder  sig  den  gamla  gal 
ten  på  sin  gamla  stiga? 

Bard,    På  gamla  stället,  nådig  herre;  i  Eastcheap. 

P.  Henr.    Hvad  sällskap  har  han? 

Pag,    Ephesier,  nådig  herre,  af  gamla  bekännelsen. 

P  Henr.    Har  han  qvinfolk  med  sig  vid  bordet? 

Pag.  Ingen,  nådig  herre,  utom  gamla  madam  Rapp 
och  mamsell  Dortha  Slitlakan. 

P,  Henr.    Hvad  är  det  för  en  hedning? 

Pag,     Ett  hyggligt  fruntimmer,  och  slägt  med  min  herre. 

P.  Henr.  Lika  nära  slägt  som  prestgårdsqvigan  med 
herregårdstjuren.  —  Edvard,  skola  vi  sljäla  oss  på  dem  vid 
supén  ? 

Poins,     Jag  är  er  skugga,  min  prins,  jag  följer  er. 

P  Henr.  Hör  du,  pojke,  och  da,  Bardolph!  Icke  ett 
ord  till  er  herre  om  att  jag  redan  är  kommen  till  staden! 

—  Der  har  ni  for  att  ni  skall  tiga. 

Bard,    Jag  har  ingen  tunga,  nådig  herre. 

Pag,    Hvad  mig  beträffar,  —  jag  skall  styra  min. 

P  Henr,  Farväl  med  er,  gå  nul  (B ardolpr  och pagm 
gå).  Den  der  Dortha  Slitlakan  måtte  vara  en  allmän  lands- 
väg? 

Poms.  Det  kan  ni  lita  på;  så  allmän  som  vägen  emel- 
lan St.  Albans  och  London. 

P  Henr.  Huru  skola  vi  i  qväll  fl  se  Falsta£f  riktigt  i 
sitt  element  utan  att  han  ser  oss? 

Poins.  Vi  taga  ett  par  läderjackor  på  oss  och  förklä- 
den, och  så  passa  vi  upp  honom  vid  bordet  som  kypare. 

P.  Henr.    Från  en  Gud  till  en  oxe?    Det  är  att  djnpt 
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förnedra  sig;  men  så  gjorde  Jupiter.  Från  en  prins  till  en 
kypare?  Det  är  att  lampet  förvandla  sig;  men  det  skall 
jag  göra.  Ty  skall  man  göra  något  tokigt,  så  skall  det 
göras  med  besked.    Följ  mig,  Edvard.  (De  gå). 

TEEDJE  SCENEN. 

Warkworth.     Utanför  borgen. 

(NoETHUMBEBLAKD  Upptrader  med  lady  Nobthitmbebland 

och  lady  Pebct). 

North.    Jag  ber  er,  hnlda  vif  och  kära  dotter, 
Låt  mina  vilda  bragder  gå  sin  gång; 
Antagen  icke  denna  tidens  miner, 
J  blifven  då  besvärliga  som  den. 

X.  North.    Jag  gifver  med  mig,  skall  ej  tala  mer; 
Gör  som  da  vill,  din  visdom  lede  dig. 

North.    Ack,  hulda  vif,  min  ära  står  i  pant. 
Jag  måste  gå,  den  kan  ej  räddas  .annars. 

L.  Percy.    Men  gå  för  Guds  skull  ej  i  detta  krig! 
En  gång  förut  ert  ord  ni  brutit,  fader, 
Då  ni  det  mer  förpligtad  var  än  nu; 
Då  eder  Percy,  ack,  min  hjertans  kär, 
Hot  norden  sände  mången  längti^is  blick 
Om  ej  hans  fader  syntes  till  —  förgäfvesi 
Hvem  tvingade  er  då  att  stanna  hemma? 
Två  miste  der  sin  ära,  far  och  son. 
Kr  ära  —  måtte  himlen  den  bestråla! 
Hans  —  ack,  den  sken  så  skönt  på  honom  ner 
Som  solen  från  det  blå.  —  Vid  denna,  glans 
UppTäcktes  hela  Englands  ridderskap 
Till  hjeite-bragder.     Han  den  spegel  var. 
Vid  hvilken  adlig  ungdom  prydde  sig. 
Lam  hette  den  som  icke  gi^  som  han; 
Han  stammade  —  och  detta  lyte  blef. 
Emedan  han  det  hade,  hjeltars  språk; 
Ty  de  som  kunde  tala  rent  och  klart 
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Sin  tangas  färdighet  till  missbruk  vände 

Att  honom  likna.     S8,  i  tal  och  gång, 

I  lefiiadssätt,  i  &llenhet  för  nöjen, 

I  krigskonst  och  i  blodets  muntra  nycker 

Han  Tar  en  spegel,  förebild  och  lag 

För  en  och  hvar.     Och  honom,  detta  under. 

Bland  män  gudomlig,  —  honom  Öfvergaf  ni! 

Ni  vek  från  honom,  som  ej  vek  för  någon? 

Så  fick  han  skåda  krigets  bistra  Gud 

I  ojemn  strid  och  tvangs  att  hålla  stånd, 

Der  intet  utom  namnet  Hetsporrs  klang 

Stridskraftigt  var.  —  Så  öfv^ergaf  ni  honom  t 

O  gör,  o  gör  hans  ande  ej  den  orätt 

Att  hålla  edert  löfte  mera  noga 

Mot  andra  än  mot  honom!    Låt  dem  vara! 

Nog  stå  sig  biskopen  och  lord-marskalken; 

Om  Henrik  hälften  haft  af  deras  härsmakt. 

Jag  skulle  hängt  i  dag  vid  Hetsporrs  hals 

Och  tält  om  Monmonths  graf. 

North.  Förbannelse! 

Du  plundrar  mig  på  mod,  min  vackra  dotter. 
Med  nyfödd  jemmer  öfver  gamla  fel.  — 
Jag  måste  gå  att  möta  ftira  der; 
Den  söker  annars  upp  mig  annorstädes, 
Der  jag  är  mindre  rustad. 

L.  North.  Fly  till  Skottland, 

Tills  adeln  och  de  väpnade  bland  folket 
En  smula  pröfvat  ha  hvad  de  förmå! 

L.  Percy.     Om  de  på  kungen  vinna,  slut  er  till  dem 
Liksom  ett  refben  utaf  stål,  och  stärk 
Än  mera  deras  styrka.  —  Men,  för  Guds  skull, 
Låt  dem  försöka  först;  så  gjorde  Percy; 
Man  tillät  honom  det;  så  blef  jag  enka, 
Och  aldrig  skall  jag  hinna  lefva  nog 
Att  med  mitt  öga  regna  öfver  minnet, 
Så  att  det  gror  och  spirar  himmelshögt 
Till  hågkomst  af  min  ädle  man  och  herre. 
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North,    Kom,  följ  mig  in  I    Mitt  sinne  liknar  floden, 
Som  stadnar,  då  den  stigit  till  sin  höjd, 
Och  ej  åt  någondera  hållet  rinner. 
Jag  gema  ville  trä£b  biskopen. 
Men  tnsen  skäl  mig  hålla  nn  tillbaka. 
Jag  gfir  till  Skottland  och  vill  dröja  der, 
Tills  tidens  kraf  vill  åter  se  mig  har.  (De  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

London.     Ett  mm  i  värdshuset  Vildsvinshufvudet  i 

Eastcheap. 

(Två  kypare  komma  in), 

1  Kyp,  Hvad  fan  kommer  da  der  med  för  slag?  Arma 
riddare?  Du  vet  ju,  att  sir  John  icke  kan  tåla  arma  riddare. 

2  Kyp,  För  tusan,  du  har  rätt.  Prinsen  lät  en  gång 
sätta  fram  åt  honom  ett  fat  arma  riddare  och  sad'  honom, 
att  der  låg  fem  exemplar  till  af  sir  John:  derpå  tog  prin- 
sen af  sig  hatten  och  sad':  "Jag  rekommenderar  mig  hos 
dessa  sex  torra,  runda,  gamla  utmerglade  riddare."  Det 
förargade  honom  ända  in  i  själen;  men  det  har  han  nu 
glömt. 

1  Kyp.  Nå,  så  duka  nu  och  sätt  fram  dem  och  se  till 
om  du  kan  få  rätt  på  mäster  Snoks  birfilare;  mamsell  Slit- 
lakan ville  gema  höra  litet  musik.  Qvicka  tankar!  — 
Rummet,  der  de  superade,  är  för  hett;  de  komma  strax. 

2  Kyp,  Hör  nu,  —  prinsen  och  herr  Poins  äro  här 
på  ögonblicket;  de  vill  taga  på  sig  ett  par  af  våra  jackor 
och  förkläden,  och  sir  John  får  icke  veta  utaf  det;  Bar- 
dolph  har  kommit  med  budet. 

1  Kyp.  Tusan,  här  kommer  att  gå  lustigt  till;  det  lär 
bli  ett  reputerligt  kolorum. 

2  Kyp.     Jag  skall  se  åt,  om  jag  kan  få  rätt  på  Snok. 

(Går). 
(Madam  RkVPjoch  Dortha  Slitläkan  komma). 

M.  Rapp,     Se  så,  lilla  hjertekomet,  nu  tyckes  mig  just 
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att  da  är  uti  ett  exoellent  godt  templament ;  lilla  pols-un- 
gen slår  så  rart  och  galant,  som  någonsin  ett  Igerta  kan 
önska;  och  din  kulör,  det  försäkrar  jag,  är  så  röd  som 
trots  någon  ros.  Men  för  mycket  sekt  har  da  v^erkeligen 
druckit,  och  det  vinet  söker  så  rasande  och  parfymenr 
blodet,  innan  man  vet  ordet  af.  —  Nå,  hur  mår  du  nu? 

Dortha,    Bättre  än  nyss.  —  Uff! 

M,  Bapp.  Nfi,  det  kan  låta  höi-a  sig;  ett  friskt  hjerta 
är  guld  värdt.     Se,  der  kommer  sir  John. 

(Faljstaff  kommer  sjungande). 

Falst.     ^Och  det  var  Arthur  i  sitt  hof,"  — 
Slå  ut  pottan  — 

"Han  var  en  kung  så  båld."        (Kypa/ren  går). 
Nå,  hur  står  det  till,  mamsell  Dortha? 

M,  Bapp,    Hon  har  en  dåndimp;  ja,  min  själ  har  hon  så! 

Falst.  Så  är  det  med  alla  utaf  hennes  profession;  få 
de  inte  dimpa,  så  dåna  de. 

Dortha.    Ni  otäcka  luns!    Är  det  all  tröst  ni  ger  mig? 

Falst.  Det  är  ni,  som  åstadkommer  pussiga  lunsar, 
mamsell  Dortha. 

Dortha.  Är  det  jag,  som  gör  det?  Det  är  frosseri 
och  sjukdomar  som  gÖr  det,  men  inte  jag. 

Falst.  Om  kocken  hjelper  till  att  göra  frosseriet,  så 
hjelper  ni  till  att  göra  sjukdomarna,  Dortha.  Det  är  utaf 
er  vi  fS'et,  Dortha,  det  är  utaf  er  vi  få'et;  medge  det,  min 
lilla  dygd,  medge  det. 

Dortha.     Ja  visst!  våra  kedjor  och  våra  juveler. 

Falst.  Edra  rubiner,  karbunklar  och  guldur,  ja 
—  ty  den  som  faktar  tappert,  han  kommer  halt  nr  leken, 
som  du  vet;  han  kommer  ur  breschen  med  lansen  tappert 
sträckt,  och  derpå  tappert  till  fältskären;  han  rusar  tappert 
mot  krut-kammare,  som  — 

Dortha.  Åt  fanders  med  er,  ni  otäcka  piggsvin,  åt  fan- 
ders  med  er! 

M.  Bapp.  Ja,  så  är  det  jemt  och  ständigt!  Ni  två  kan 
aldrig  råkas  utan  att  komma  i  krakel.    Ni  är  båda  två  så 
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rheumatiska  mot  hvarandra  som  ett  par  rostade  brödskif- 
vor;  ingendera  vill  lämpa  sig  efter  den  andras  konfirmi te- 
ter.  Kära  bjertandes!  Den  ena  skall  lämpa  sig,  och  det 
skall  du  göra,  ^ortba,  ty  du  är  det  svagare  kärilet,  som 
man  säger,  det  tomare  käiiiet. 

Dortha,  Kan  ett  svagt,  tomt  käriMämpa  sig  efter  ett 
sådant  der  o&ntligt,  fullt  oxhafvud?  Han  hé^  en  hel  skepps- 
laddning  Bourdeaux  i  sig;  ni  har  aldrig  sett  någon  skuta 
tätare  stufvad.  —  Se  så,  Hans,  låt  oss  vara  goda  vänner; 
da  går  i  krig  nu  och  om  jag  nånsin  ffir  se  dig  mer  eller 
ej,  det  frågar  ingen  själ  eftöT.  ■ 

(Kl/paren  kominer  Ullhaka). 

Kyp.  Herre!  Fändrik  Pistol  är  der  nere  och  vill  tala 
med  er. 

Dortha,  Åt  fanders  med  honom,  den  förbannade  skoja- 
ren! Låt  honom  inte  komma  hit;  maken  att  vara  ful  i  tru- 
ten fins  icke  i  hela  England. 

M,  Bapp.  Om  han  håller  skoj,  så  får  han  inte  komma 
io;  nej,  min  sann  han  det  får!  Jag  får  lof  att  lefva  med 
niina  grannar,  jag  tål  inga  skojare;  jag  har  så  godt  namn 
och  rykte  som  hvemsomhelst.  Stäng  igen  döiTen,  det  kom- 
mer ingen  skojare  in  här;  jag  har  inte  dragits  med  verlden 
så  bär  länge  för  att  ha  skoj  nu.  Stäng  igen  dörren,  sä- 
ger jag. 

FiUsi.     Hör  du  inte,  värdinna?  — 

M.  Mapp»  Kära  sir  John,  lugna  er;  det  kommer  ingen 
skojare  in  här. 

FäUt.     Hör  du  inte?    Det  är  min  fandrik. 

M.  Mapp.  Lirum  larum,  sir  John,  sä^  mig  inte  det! 
Er  skojarföndrik  kommer  icke  öfver  min  tröskel.  Jag  var 
uppkallad  till  herr  Lungsot,  ståthållaren,  här  om  dagen, 
och  som  han  sad*  till  mig  —  det  var  icke  längre  sedan  än 
i  Onsdags  —  ''grannas-mor  Rapp,"  sad*  han,  —  herr  Stumm, 
^är  pastor,  var  också  inne  —  "grannas-mor  Rapp,"  sad'  han, 
"tag  bara  emot  hyggligt  folk;  ty,"  sad*  han,  "ni  har  elakt 
rykte    om    er:"  och  hvarfore  han  sad*  så,  det  vet  jag  nog; 
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Hy,^  sad'  han,  "ni  tur  en  ärlig  bastra  och  man  har  goda 
tankar  om  •er;  se  er  derföre  val  före  hvad  folk  ni  tar  emot; 
tag  inte  emot  nfigot  skojar-sällakapt''  sad'  hfetfi.  —  Nej,  här 
kommer  ingen  skojare  in.  —  Ni  skulle  htfHcorsat  er,  om  ni 
hade  hört  hvad  han  sad*.  —  Nej,  jag  tål  inga  skojare. 

Fdlst,  Han  ^  icke  nfigon  skojare,  värdinna;  han  är 
en  beskedlig  ^nao,  som  l&nsar  folk  en  smala;  han  låter 
smeka  sig  lika  stilla  och  beskedligt  som  en  vindthands- 
valp.  Han  skojar  icke  en  gång  med  en  kalkonhöna,  om 
hennes  fjädrar  pä  iMgot  vis  skulle  sätta  sig  till  motvärn. 
—  Ropa  hit  hoiÄm,  kypare.  •   ' 

M.  Bapp,  En  man  som  länsar,  sad'  ni?  Jag  stänger 
inte  mitt  hus  för  någon  hederlig  karl,  och  inte  för  någon 
länsman  heller.  Men  jag  tycker  icke  om  något  skoj.  Jag 
mår  minsann  riktigt  illa,  bara  jag  hör  någon  säga: —  "skojare.'^ 
Känn,  mina  herrar,  hur  jag  darrar;  ja,  ser  ni  bara,  var  det 
icke  som  jag  sad'? 

Dortha,    Ja,  ni  darrar  verkeligen. 

M,  Mapp.  Om  jag  det  gör?  Jo,  det  kan  ni  lita  på,  och 
det  som  ett  asplöf  till;  jag  står  inte  ut  med  några  skojare. 

(Pistol,  Bardolph  och  pågen  komma). 

Pist.    Guds  fred,  sir  John! 

Faht.  Välkommen,  fandrik  Pistol.  Se  här,  Pistol !  jag 
laddar  dig  med  ett  glas  sekt ;  smäll  nu  af  på  min  värdinna. 

Pist.     Jag  skall  smälla  af  på  henne  med  två  kulor. 

Falst.  Hon  är  pistol-säker;  henne  kommer  du  knap- 
past åt. 

M.  Rapp.  Se  så!  jag  vill  hvarken  ha  pistoler  eller 
kulor  i  mig;  jag  dricker  inte  mer  än  jag  tål  för  att  göra 
någon  själ  till  viljes,  jag. 

Pist.     Nu  till  er,  mamsell  Dortha;  jag  smäller  af  på  er. 

Dortha.  Smälla  af  på  mig!  Ni  borde  veta  hat,  ni 
sluskiga  karl-slok!  Hvad  nu?  £n  sådan  eländig  kimalje  till 
trashank,  som  knappt  har  skjortan  på  kroppen!  Bort,  ni 
mögliga  karribel,  bort!    Jag  är  en  läokerbit  för  er  herre. 

Pist.     Jag  känner  er,  mamsell  Dortha. 

216 


HEKBIK  DEN   FJEBDB.      6EDNABB  DELEN*    II,  4.         37 

Bortha.  Bort,  ni  fScktjuAi-kanaije !  Kl  otäcka  långfinger, 
bort!  Vid  detta  vin,  jag  stöter  min  knif  i  er  mögliga  käft, 
om  ni  fingreraf  hit!  Drag  åt  ftmder»,  ni  ölburk,  ni  utpaa- 
kerade  plump-Mggare,  ni!  —  Hur  läng«ti4iar  ni  känt  mig, 
gimstig  god  junker?  —  Nej,  ser  m^n  bara  I  Två  galoner 
på  axeln!    Hvar  har  man  knipit  sig  deft? 

Pist     Jag  skall  mörda  er  halskrage  för  det  här,  Jag. 

Falst  Nej  häll,  Pistol!  Du  ilr  inte  ladda  nr  dig  här; 
smäll  dig  af  ur  vårt  sällskap,  Pistol. 

M.  Mapp.    Nej,  kära  kapten  PistiU,  inte  här,  söta  kapten ! 

Dortha.  Kapten!  Du  Vedervärdiga," förbannade  lufver, 
Rkäms  du  inte  att  låta  kalla  dig  kapten?  Om  kaptenerna 
hade  mitt  humör,  så  skulle  de  bestä  er  ett  kok  stryk  för 
det  att  ni  antager  deras  namn,  innan  ni  har  förtjenat  det. 
Kl  en  kapten,  ni  usling!  Och  hvarföre?  För  det  att  ni  har 
slitit  sönder  kragen  för  en  stackars  flicka  på  ett  jungfru- 
hus?  Han  en  kapten!  Åt  fanders  med  honom,  den  kanal- 
jen!  Han  lefver  pä  mögliga,  stufvade  sviskon  och  skåp- 
gamla  bakelser.  Kapten!  Sådana  der  skurkar  vi\ja  göra 
namnet  kapten  lika  förhatligt  som  uttrycket  "idka  rörelsen," 
hvilket  var  ett  förträilligt  rart  uttryck,  innan  det  blef  så  der 
vrängdt;  kaptenerna  borde  sjelfva  se  opp  med  sådant  der. 

Bard.     Jag  ber  dig,  gå  ned,  kära  fändrik. 

Falst.     Hör  nu  bara,  mamsell  Dortha. 

Pist.  Ingalunda.  Jag  skall  säga  dig  något,  korporal 
Bardolph :  —  Jas  kunde  just  slita  sönder  henne,  —  jag  skall 
ha  hämd  på  henne. 

Pag.     Jag  ber  dig,  gå  ned. 

Pist.  Först  vill  jag  se  henne  föiHlömd,  —  till  Plntos 
förbannade  ^ö,  till  det  helvetiska  djupet,  med  Erebus  och 
dertill  otäcka  qval.  —  Håll,  krok  och  lina,  säger  jag!  — 
Ned,  ned  mer  er,  ni  hundar!  ned,  skurkar!  "Är  ej  Irene  här?" 

M.  Mapp.  Kära  kapten  Pissel,  var  trankil !  Det  är  min- 
sann mycket  sent  på  qvällen;  Jag  ber  er,  modellera  er 
vrede. 

Pist.    Förträffliga  humorer!    Skola  krakar 
Och  Asiens  skinkmärrar,  ben  och  skinn, 
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som    eD    domkyrka.     Du    sakramenskade   lilla   söta  julgris, 
när  skall  du  hålla  upp  med  att  släss  om  dagarna  och  bråka 
om    nättema    och    börja    att  putsa  opp  din  gamla  lekamen 
för  himmelriket? 
(Frins  Henrik  och  Poins  uppträda  i  bakgrunden,  för- 
klädda till  kypare). 

FaJst.  Tyst,  kära  Dortha.  Tala  inte  som  en  dödskalle; 
påminn  mig  icke  om  min  ändalykt. 

Dortha,    Hör  nu,  hur  är  den  der  prinsen  beskaffad? 

Falst,  En  beskedlig,  enfaldig,  ung  karl.  Han  skalle 
ha  passat  bra  till  taffel-täckare,  han  skulle  ha  skurit  lim- 
por bra. 

Dortha.    Poins  skall  vara  ett  godt  hufvnd. 

Falst.  Han  ett  godt  hufVnd.  Åt  fanders  med  den  ba- 
bianen I  Hans  hufvud  är  så  tjockt  som  Tewksburu-senap; 
det  är  icke  mera  förstånd  i  honom  än  i  en  träd-kloss. 

Dortha.     Hvarföre  håller  prinsen  så  mycket  af  honom  då? 

Falst.  För  det  att  båda  två  ha  lika  smala  ben,  och  för 
det  att  Poins  spelar  trissa  bra,  och  äter  hafs-ål  och  fenkåJ, 
och  dricker  glögg  medan  den  brinner,  och  rider  träd-märr 
med  tjufpojkar,  och  springer  öfVer  bord  och  bänkar,  och 
svär  med  behag,  oeli  har  stöflor  så  släta  och  blanka  som 
om  de  vore  målade  på  en  skomakareskylt,  och  förorsakar 
aldrig  gräl  genom  att  sqvallra  om  snygga  historietter.  Han 
kan  dessutom  flera  sådana  der  lindansarekonster,  som  för- 
råda ett  svagt  hufvud  och  en  vig  kropp,  och  derföre  um- 
gås prinsen  med  honom,  ty  prinsen  är  sjelf  en  dito  dito. 
Om  man  vägde  båda  två,  skulle  vågen  slå  för  ett  hårstrå 
i  endera  skålen. 

P.  Henr.  Borde  man  inte  skära  Öronen  utaf  den  der 
trinda  rultkanaljen? 

Poins.  Låt  oss  piska  upp  honom  midt  för  hans  slinkas 
näsa. 

P.  Henr.  Nej  se  bara,  om  icke  den  skrumpna  gubben 
låter  klå  sig  i  hufvudet  som  en  papegoja  I 

Poins.  Är  det  icke  besynnerligt,  att  begärelsen  i  så 
många  år  kan  öfverlefva  förmågan? 
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Falst.     Kyes  mig,  Dortha. 

P.  Henr.  Satamas  och  Venus  i  konjunktion  detta  år! 
Hvad  säger  almanackan  om  det? 

Forns»  Se  bara,  st&r  icke  den  flammande  triangeln,  hans 
dräng,  och  kattrar  med  sin  herres  gamla  register,  hans  kladd, 
hans  promemoria? 

Falst.     Du  ger  mig  rara  pussar. 

Dortha.  Ja  visst,  jag  kysser  dig  af  ett  genom-troget 
hjerta. 

Falst.     Jag  är  gammal,  jag  är  gammal. 

Dortha.  Jag  häller  mer  af  dig  än  hela  tutten  nnga 
pojk-slokar. 

Falst,  Hvad  för  tyg  vill  du  ha  dig  en  kjortel  af?  Jag 
flr  pengar  om  Thorsdag;  du  skall  fä  dig  en  mössa  i  mor- 
gon. —  £n  munter  visa  nu  I  Det  blir  sent,  det  är  tid  att 
vi  lägga  osa.  —  Du  glömmer  mig  väl,  då  jag  är  borta? 

Dortha.  Om  du  så  talar,  får  du  nug  min  själ  att  gråta. 
Pass  på  om  jag  nånsin  kläder  mig  hygglig,  förrän  du  kom- 
mer tillbaka.     Det  skall  tiden  utvisa. 

Falst.     Hit  med  sekt,  Frans! 

P.  Henr.  och  Poins.  (Komma  fram).  Straxt,  herre,  straxt. 

Falst.  Ha!  En  oäkta  son  till  kungen!  —  Och  är  du 
icke  Poins,  hans  bror? 

P.  Henr.  Nå,  du  jordklot  utaf  syndiga  länder,  hvad 
för  du  för  ett  lefverne? 

Falst.  Bättre  lefverne  än  du;  jag  är  en  adelsman,  da 
en  kypare. 

P.  Henr.  Ganska  riktigt,  herre;  och  nu  kommer  jag 
for  att  kypra  blodet  på  dig  en  smula. 

M.  Bapp.  Ack,  Herren  bevare  din  rara  nåde?  I^ert- 
innerligen  välkommen  till  London!  —  Nå,  Herren  välsigne 
ditt  fagra  anlete!  Herre  jemini!  Har  ni  kommit  tillbaka 
från  Wales? 

Falst.  (Lägger  sm  hand  på  Dortha).  Du  förbannade, 
tokiga  konnnga-materie,  —  vid  detta  lättfardiga  kött  och 
förskämda  blod,  du  är  välkommen! 

Dortha.    Hvad  nu,  din  tjocka  narr?   Vet  du  inte  hut? 
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Baina.  Nådig  herre,  han  drifver  er  ut  ar  er  hfimd  och 
yftnder  ftllt  i  skämt,  om  ni  låter  hettan  gå  öfver. 

P.  Henr.  Du  ditt  förbannade  talg-magasin,  du  I  Har 
oanständigt  talade  du  icke  just  nyas  om  mig  inför  denna 
ärbara,  dygdesamma,  honetta  fröken? 

M.  Bapp.  Gud  signe  ert  goda  hjertelagi  Ja,  det  är 
hon,  min  själ. 

FaUt,    Hörde  du  hvad  jag  sad'? 

P.  Henr,  Ja;  och  da  kände  igen  mig  så  som  du  kände 
igen  mig,  då  du  sprang  din  väg  vid  Gadahill;  du  visste,  att 
jag  stod  bakom  dig,  och  du  talade  så  med  flit  för  att  pröfva 
mitt  tålamod. 

FaUt,  Nej,  nej,  n^,  så  var  det  inte.  Jag  trodde  icke,, 
att  <lu  kunde  höra  mig. 

P.  Henr.  Jag  skall  då  tvinga  dig  att  bekänna  din 
uppsåtliga  förolämpning,  och  sedan  vet  jag  nog  hor  jag 
skall  behandla  dig. 

Falst.  Ingen  förolämpning,  Hinkel  På  min  ära  I  Ingen 
förolämpning ! 

P.  Henr.  Inte  det?  Att  smäda  mig  och  kalla  mig  — 
taffeltäckare  och  limpakärare,  eUer  hvad  det  var  för  slag! 

FaUt.    Ingen  förolämpning,  Hinkel 

Poins.     Ingen  förolämpning? 

Falst.  Ingen  förolämpning  alls,  Edvard;  hederliga  Ed- 
vard, ingen  alls!  Jag  smädade  honom  inför  de  ogudaktiga, 
på  det  att  de  ogudaktiga  icke  måtte  förälska  sig  i  honom, 
och  derutinnan  handlade  jag  som  en  omsorgsfull  vän  och 
trogen  undersåte,  och  din  far  är  mig  derföre  tack  skyldig. 
Ingen  förolämpning,  Hinke,  —  ingen,  Edvard,  ingen  alls! 
—  Nej,  gossar,  ingen  alls  I 

P.  Henr.  Se  nu  bara,  om  icke  par  fraktan  och  latter 
feghet  kommer  dig  att  förolämpa  denna  dygdesamma  frö- 
ken, för  att  ställa  dig  in  med  oss  igen  I  Är  hon  bland  de 
ogudaktiga?  Eller  är  gossen  här  bland  de  ogudaktiga?  El- 
ler den  hederlige  Bardolph,  hvars  nitälskan  brinner  i  hans 
näso,  bland  de  ogudaktiga? 

I^nns.     Svara,  du  murkna  stabbe,  svara! 
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Fdlst.  Den  lede  fienden  har  oåterkalleligen  inregistre- 
rat Bardolph,  och  hans  ansigte  är  Lucifers  kammar-kök,  i 
h vilket  han  icke  gör  annat  än  steker  ölbultar.  Hvad  poj- 
ken beträ£Far,  så  vakar  en  god  engel  Öfver  honom,  men  fan 
har  ända  öfvertaget. 

P.  Henr»     Och  hvad  fruntimmema  beträffar,  — 

Falst.  Hvad  den  ena  utaf  dem  beträfiar,  —  hon  är  re- 
dan i  helvetet  och  har  sin  sveda,  den  arma  själen  I  Hvad 
den  andra  beträffskr,  —  henne  är  jag  skyldig  pengar,  och 
om  hon  derföre  är  fördömd,  vet  jag  icke. 

M,  Mapp.     Nej,  det  är  jag  minsann  inte. 

Falst.  Nej,  det  tror  jag  inte  heller;  jag  tror,  att  du  är 
qvitt  der  vid  lag.  Men  du  har  en  annan  nota  pä  dig;  du 
håller  allmänheten  kött  tillhanda  tvärtemot  förordningen, 
och   för    den    saken    lär    du  väl  komma  att  ligga  i  tanda- 


M,  Rapp,  Så  göra  alla,  som  hålla  näring;  en  liten 
skinka  eller  två  i  fastan,  hvad  betyder  det? 

F,  Henr,    Ni,  fröken,  — 

Dofiha,     Hvad  säger  ers  nåd? 

Falst  Hans  nåd  säger  något  som  hans  kött  uppreser 
sig  emot. 

M.  Bapp.  Hvem  knackar  så  hård  t  på  dörren?  Se  ef- 
ter, Frans! 

(Peto  kommer). 

R  Henr.    Nfi,  Peto,  hvad  nytt? 

Peto.     Er  fader  kungen  är  i  Westminster; 
Väl  tjugo  bud,  nt tröttade  och  matta 
Från  norden  kommit,  och  på  vägen  hit 
Red  jag  tcU  om  ett  dussin  höfdingar, 
B&rhufvade  och  svettiga,  som  slogo 
På  värdshusportama  och  frågade 
Hvarenda  en,  om  ej  sir  John  var  der. 

P.  Henr.     Vid  himlen,  Poins,  jag  blyges  just  att  så 
Den  ädla  tiden  fåfängt  slösa  bort, 
l^är  upprors  storm,  lik  sunnanvinden  drägtig 
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Med  svarta  danster,  börjar  på  att  smälta 

Och  droppa  ned  på  hafva'n  ntan  hjelmar. 

Tag  svärd  och  kappa  hit!  —  Falstaff,  god  natt! 

(Prins  Henrik,  Poins,  Peto  och  Bardolph  gå), 

Fdlst,  Nu  kommer  just  den  läckraste  biten  af  natten, 
och  vi  måste  bort  utan  att  iå  smaka  den.  (Det  knackar 
på  dörren).    Än  flere  knackningar? 

(Bardolph  kommer  tillbaka), 

Hvad  nu?    Hvad  står  på? 

Bard,  Ni  måste  till  hofvet,  min  hen*e,  oeh  det  genast. 
Ett  dussin  kaptener  stå  utanföre  och  vänta  på  er. 

Falst.  (Till  pågen).  Betala  musikanterna,  pojke!  — 
Fai-väl,  värdinna,  —  forväl,  Dortha!  —  Nu  ser  ni,  mina  söta 
qvinfolk,  huru  msin  af  förtjenst  äro  eftersökta;  den  som 
icke  duger  till  nfigot  f&r  sofva  på  sitt  Öra,  när  man  väcker 
på  mannen  med  förmåga.  Farväl,  kära  qvinfolk!  —  Om 
jag  icke  får  kurir-skjuts,  helsar  jag  på  er  än  en  gång,  in- 
nan jag  ger  mig  utaf. 

Dwtha,  Jag  kan  icke  tala,  —  hjertat  sitter  mig  just  i 
halsgropen  —  se  så,  söta  Hans,  var  rädd  om  dig. 

Falst,    Farväl,  farväl! 

(Falstaff  och  Bardolph  gå). 

M.  Bapp.  Ja,  farväl  med  dig!  Jag  har  känt  dig  i 
hela  nio  och  tjugo  år,  om  jag  lefver  tills  det  blir  gröna 
ärter  igen;  men  en  hederligare  och  trofastare  karl,  —  ja, 
ja,  farväl  med  dig! 

Bard,     (Utanföre),     Mamsell  Slitlakan! 

M.  Bapp,    Hvad  står  på? 

Bard,  Säg  till  mamsell  Slitlakan,  att  hon  kommer  tili 
min  herre. 

M.  Bapp,     Spring,  Dortha,  spring!  spring,  kära  Dortha! 

(Be  gå). 
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TREDJE  AKTEN.     FÖRSTA  SCENEN. 

Ett   rum  i  slottet. 

(Konung  Henrik  kommer  in  i  nattkläder,  åtföljd  af  en 

page). 

K,  Henr.    Gå,  kalla  hit  gref  Surrey  och  gref  Warwick; 
Men  förren  de  komma,  må  de  genomläsa 
Och  väl  begrunda  dessa  brefven;  skynda! 

(Fagm  går). 
Huru  många  tusen  fattighjon  i  riket 
Som  sofva  nu  i  ro!  Sömn,  hulda  sömn, 
Natarens  amma,  huru  har  jag  skrämt  dig. 
Att  du  ej  mer  vill  tynga  n^  mitt  öga 
Och  doppa  mina  sinnen  i  din  dvala? 
Hvj  ligger  du  i  rökig  stuga  heldre 
Och  sträcker  dig  på  hårda  bänkarna. 
Af  flugors  surrande  till  slummer  vyssad. 
Än  i  de  stores  doftande  gemak. 
Der  under  praktbetyngda  baldakiner 
Du  söfves  in  vid  Ijuflig  melodi? 
Da  tröge  gud,  hvi  ligger  du  i  skarnet 
Hos  fattig  man  och  flyr  från  kunglig  bädd 
Som  från  en  yakt-kur,  der  det  slås  al  larm? 
Förseglar  du  på  mastens  topp,  som  svigtar. 
Skeppsgossens  ögon,  vaggar  du  hans  l\jema 
Uppå  de  vilda  dyningamas  gängor, 
När  stormen  helsar  på  och  hugger  tag 
1  nacken  på  den  vilda  bö^an,  krusar 
Dess  jettehufvud  och  upphänger  den 
Hed  höga  gall-skrik  i  de  hala  tågen. 
Så  sjelfva  döden  deraf  kunde  vakna? 
Sömn,  du  är  partisk!  Du  din  hvila  skänker 
At  lungvåt  jungman  i  så  fiurlig  stund; 
Och  i  den  fridaste,  mest  stilla  natt, 
Då  alla  medel  frestas  att  dig  locka, 
Da  kan  den  neka  åt  en  kung!  Nä  väl, 
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Du  ringa  man,  da  lyckliga,  ligg  stilla; 
Det  hufvud,  som  bär  kronan,  ligger  illa. 

(WARWIGK    och  SUBRET  kofMna). 

Warw.    Ers  majestät,  vi  önska  er  god  morgon! 

K.  Henr.     År  morgon  redan? 

Warw,  Klockan  slagit  ett. 

K.  Henr,     Nå  väl,  god  morgon,  mina  ädla  herrar! 
Ni  har  väl  läst  de  bref,  som  jag  er  sftndt? 

Warw.    Det  hafva  vi,  ers  majestät. 

IT.  Henr,    Då  vet  ni,  hur  vårt  kungarikes  kropp 
Besmittad  är  och  hvilken  otäck  sjukdom, 
Och  huru  farlig,  häftar  vid  dess  l^jerta. 

Warw.     Än  är  det  blott  opasslighet  i  kroppen. 
Som  kan  förhjelpas  till  sin  förra  styrka 
Med  goda  råd  och  litet  medicin.  — 
Mylord  Northnmberland  skall  snart  bli  afkyld. 

K.  Henr,     Gud!  den  som  finge  läsa  ödetA  bok 
Och  skåda  huru  tidens  hvälfhingar 
Bergshöjder  jemna  och  hur  liMta  landet, 
Utledset  vid  sin  täthet,  smälter  bort 
I  öppet  haf  I  Och  se,  en  annan  gång, 
Strand-gördeln  rundt  kring  oceanen  bli 
Neptuni  höft  för  vid!  hur  slumpen  gäckas, 
Och  slumpen  fyller  evig  vezlings  bägar 
Med  Ijuft,  —  med  ledt!  O,  fick  man  skåda  detta,  — • 
Så  lycklig  fins  ej  jmgling  ens,  att  ej, 
Om  han  fick  skåda  huru  allt  går  till, 
Hvad  faror  svunnit  och  hvad  motgång  stundar. 
Han  slog  den  boken  hop,  satt  sig  att  dö!  — 
Knappt  tio  år  ha  flytt, 
Se*n  Richard  och  Northnmberland  förtroligt 
Hvarannan  gästade,  och  två  år  efter 
Slogos  de  hätskt;  det  är  blott  åtta  år, 
Se*n  denne  Percy  var  mitt  lyerta  närmast 
Och  sträfvade  fÖr  mig  som  för  en  bror 
Och  lade  lif  och  kärlek  mig  till  fota, 
Ja,  trotsade  kung  Richard  midt  i  s^naen. 
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Och  det  för  min  skall.     Hvem  af  er  yar  med  -* 

Ni,  frände  Nevil,  om  jag  ej  mins  orätt  — 

När  Richard,  med  sitt  öga  dränkt  i  tårar, 

Då  skymfad  hårdt  utaf  Northomberland, 

De  orden  faUde,  som  nu  slagit  in? 

'^Northumberland,  da  stege,  medelst  hvilken 

Uin  frände  Bolingbroke  min  thron  bestiger."  — 

Dit  stod  min  tanke  ej,  det  vete  Gud, 

Men  nöden  böjde  riket  då  så  djupt, 

Att  jag  och  höghet  tvungos  till  att  kyssas.  — 

"Den  tid  skall  komma,**  lade  Richard  till, 

"Den  tid,  då  syndens  böld,  till  mognad  hannen, 

Går  i  förruttnelse;  —  och*  fortfor  lä 

Och  spådde  dessa  tiders  lägenhet, 

Samt  att  vår  vänskap  skulle  taga  slut. 

Wartv.     Allt  menskolif  har  sin  historia, 
Afspeglande  förgången  tids  natur; 
6if  akt  på  den,  så  kan  du  profetera 
Och  träffa  nära  nog  de  hufrudsaker. 
Som  än  till  lif  ej  kommit,  men  i  frö 
Och  svag  begynnelse  sin  rikdom  gömma; 
Slikt  blir  hvad  tiden  sedan  kläcker  fram, 
Och  ledd  af  dess.  nödvändiga  gestalt 
Kung  Richard  kunde  bilda  säker  aning 
Att  stora  grefven  af  Northumberland, 
Som  då  var  falsk  mot  honom,  skulle  växa 
Ur  samma  frö  till  ännu  större  falskhet, 
Som  ej  i  annan  jordmån  kuhde  rotas 
An  jäst  i  er. 

K.  Henr.    Om  sådant  sker  nödvändigt. 
Så  låt  oss  då  det  möta  som  nödvändigt, 
Ja,  blotta  ordet  manar  oss  dertill.  — 
Man  sagt,  att  bispen  och  Northumberland 
Ha  femti  tasen  man.  — 

Warw,  Det  är  tg  möjBgt. 

Ryktet  fördubblar  så  som  röst  och  echo 
Det  antal,  som  man  fraktar.  —  Täcks  ers  höghet 
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Nu  Böka  hvilal  Vid  mitt  lif,  min  kung, 
Den  härsmakt,  som  ni  redan  skickat  ut. 
Skall  utan  möda  fånga  detta  byte  I 
Att  ännu  mer  er  trösta:  jag  har  sport 
Från  säkra  källor,  att  Glendower  är  död. 
Ers  majestät  mått  illa  tvenne  veckor, 
Och  detta  nattvak  skall  nödvändigt  öka 
Er  sjuklighet. 

K,  Henr.    Jag  fö^a  vill  ert  råd; 
Och  vore  blott  inbördes-kriget  slut, 
Till  Christi  graf,  mylords,  vi  drogo  ut.  (De  ga), 

ANDRA  SCENEN. 

Gårdsplan  framfor  fredsdomaren  Simpbjls  hus  i  Glostershire. 

(Simpel  kommer  och  möter  Tyst.   Möglig,  Skugga,  Vårta, 
Skeal,  Oxkalf  samt  bei^enter  i  bakgrunden). 

Simp.  Nej  se,  nej  se,  nej  se!  Gif  mig  er  hand,  herre; 
gif  mig  er  hand,  herre?  Så  bittida  uppe,  kors  i  alla  dagar! 
Nå,  hur  står  det  till,  min  kära  kusin  Tyst? 

Tyst.    God  morgon,  kära  kusin  Simpel! 

Simp.  Och  hur  står  det  till  med  lilla  kusin,  er  äkta 
hälft?  Och  med  er  söta  dotter,  och  min,  min  gud-dotter 
Elna? 

Tyst    Ack,  den  svart-staren,  kusin  Simpdi! 

Simp.  Nu  må  jag  väl  kunna  ge  mig  knäfveln  på  att 
kusin  Vilhelm  har  blifvit  en  dugtig  studiosus.  Han  är  väl 
i  Oxford  än,  eller  hur? 

Tyst.     Joo,  det  är  jag,  som  får  bestå  fiolerna. 

Simp.  Då  skall  han  väl  in  i  ett  af  kollegierna  snart; 
jag  var  i  Clemens-koUegium  i  min  dar,  och  der  talar  man 
väl  ännu  om  den  tosingen  Simpel. 

Tyst.    Den  tiden  kallades  ni  den  lustiga  Simpel,  kusin. 

Simp.  Ja,  for  tusan;  jag  kallades  hvad  som  helst,  och 
kunde  göra  hvad  som  helst,  jag,  och  det  flink  floribus.  Der 
var  jag    och   mia  John  Öre  från  Staffordshire,  och  svarta 
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Göran  KabI  och  Frans  Qnage-ben  och  Wille  Sque],  en  hug- 
gare från  Cotswold,  —  visa  mig,  om  det  funnits  fyra  så- 
dana slagskämpar  i  alla  kollegierna  sedan  dess!  Och  för  er 
kan  jag  säga  det,  —  yi  visste  hvar  slinkorna  fans  och  hade 
alltid  de  bästa  af  dem  pä  vfira  fem  finger.  Då  var  Hans 
Falstaff,  nn  sir  John,  bara  pojken  och  page  hos  Thomas 
Mowbray,  hertig  af  Norfolk. 

Tyst,  Samma  sir  John,  knsin,  som  väntas  hit  på  värf- 
ning? 

Simp.  Samma  sir  John,  samma  enl  Jag  såg  honom  slå 
ett  hål  i  hafv^adet  på  Skogan  midt  i  porten  till  kollegiet, 
då  han  var  en  liten  fnask,  knappt  så  här  hög.  Och  pre- 
cist samma  dag  slogs  jag  med  en  viss  Simson  Stockfisk,  en 
frakthandlare,  bakom  Grays  kollegium.  Ack,  så  tokigt  man 
harlef^at  i  sin  dar!  Och  nu  se,  huru  många  af  min  gamla 
bekanta  äro  döda! 

Tyst»     Vi  ska'  alla  den  vägen  gå,  kusin! 

Simp.  Visst  och  sant,  ja,  visst  och  sant !  Mycket  säkert, 
mycket  säkert!  Döden,  som  psalmisten  sélger,  är  viss  för 
alla,  alla  ska'  vi  dö.  Hur  mycket  kostar  ett  par  goda  oxar 
pä  Stamfords  marknad? 

Tyst.     Jag  var  minsann  inte  der,  kusin. 

Simp,  Döden  är  viss.  —  Är  gamla  Dubbel,  er  lands- 
man, i  lifvet  än? 

Tyst.     Död  är.  han. 

Simp.  Död!  —  Se,  se!  —  Han  kunde  sköta  sin  båge, 
han,  —  och  död!  —  Han  sköt  något  till  vägs  fint, han!  — 
John  af  Gaunt  höll  mycket  af  honom  och  höll  mycket  pen- 
gar på  honom.  Död!  Han  träffade  pricken  på  tvåhundra- 
fyrtio  steg  och  surrade  af  en  lätt  pil  sina  tvåhundraåttio 
till  nittio,  så  att  det  just  gjorde  en  karl  godt  i  hjertat  att 
se  pt.  —  Hyad  gälla  ta<Åorna  tjoget,  nu? 

Tyst.  Allt  som  de  ä'  till;  ett  tjog  goda  tackor  kostar 
väl  sina  tio  pund. 

Simp.     Och  gamla  Dubbel  som  är  död! 

(Bardolph  och  en  till  komma). 

229 


n 


50        HEKBIK  DBK  FJBJWB.    flEDKABB   DELEN.    III,   2. 

Tyst»  Här  komma  två  af  sir  John  Falstaffig  tjenare, 
tror  jag. 

Bard.  God  morgon,  högädle  herrar!  Var  sfi  god  och 
säg  mig,  favem  af  er  är  fredsdomaren  Simpel. 

Simp.  Jag  är  Robert  Simpel,  min  herre,  en  fisittig  landt- 
jonkare  här  i  grefskapet  och  en  af  kmigens  fredsdomare. 
Hvad  kan  jag  vara  er  till  tjenst  med? 

Bard.  Min  kapten  rekommenderar  sig  hos  er,  min  kap- 
ten, sir  John  Falstaff,  en  statlig  kavaljer,  vid  himlen,  och 
en  högst  ridderlig  anförare. 

S4mp»  Jag  tackar  för  helsningen.  Jag  ktioner  honom 
som  en  dugtig  huggare  till  karl.  Hor  mår  den  gode  rid- 
daren? Hur  mår  nådig  frun,  hans  hustru,  om  jag  får  lof 
att  fråga? 

Bard»  Förlåt  mig;  en  soldat  är  bättre  ackommoderad 
utan  hustru. 

Simp,  Bra  sagdt,  minsann  1  ja,  besitta  mig,  riktigt  bra 
sagdt!  "Bättre  ackommoderad!'*  Det  är  bra,  ja,  besitta  mig, 
är  det  icke!  Goda  fraser  äro  visserligen,  och  hafva  så  städse 
varit,  att  i  högsta  måtto  rekommendera.  "Ackommoderad!'' 
—  det  kommer  af  accommodo;  mycket  bra,  en  god  fras. 

Bard,  Förlåt  mig,  min  herre;  ordet  har  jag  hört.  Fras 
kallar  ni  det?  För  knäfveln!  jag  vet  inte  hvad  fras  är, 
men  jag  vill  forsvara  mitt  ord  med  mitt  svärd,  och  bevisa 
att  det  är  ett  soldat-oi*d,  och  ett  ord  af  oförlikneligt  god 
effekt.  Ackommoderad:  det  vill  säga,  när  man  är,  som 
man  säger,  ackommoderad;  eller  när  man  är  —  har  så 
fitäldt  för  sig,  —  att  man  kan  sägas  vara  ackommoderad; 
och  det  är  en  forträlSig  sak. 

(Falstaff  kommer). 

Simp,  Alldeles  riktigt!  —  Se,  der  kommer  vår  %oda 
sir  John.  Gif  mig  er  hand,  gif  mig  er  välborenhets  söta 
hand!  Sannerligen,  ni  ser  riktigt  rask  ut  och  bär  edra  fir 
mycket  bra;  välkommen,  bästa  sir  John. 

Falst.  Det  fagnar  mig  att  se  er  vid  hel  san,  bästa  herr 
Robert  Simpel.  —  Herr  Rummel,  om  jag  icke  bedrar  mig? 
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Simp,    Nej,  sir  John;   det  är  min  kusin  Tyst,  min  kol- 
lega. • 

Falst,    Kära  herr  Tyst,    ert   namn  passar  bra  ior  en 
irideos  man. 

Tyst.    Välkommen,  högädle  herre! 

Falst.    Fy    fan,    hvad  det  är  hett!  —  Nå,  god  herrar, 
bar  ni  skaffat  mig  ett  dussin  kapitala  karlar? 

Simp,     Ja  visst  ha  vi  det  gjort !  Var  så  god  och  sitt  ned. 

FtM.    Åh,  låt  mig  få  se  dem  I 

Simp.    Kvar  är  rullan?  Hvar  är  rullan?  Hvar  är  rul- 
lan? —  Låt  mig  se,  låt  mig  sel   Se  så,   se  så.     Jo,  så  var. 
(let:  —  Rolf  Möglig!  —  Alltefter  som  jag  ropar  upp  skall 
<ie  komma;    så    skall    det    vara.   —   Låt  mig  se;   hvar  är 
Möglig? 

Mögl.    Här,  med  förlof. 

Simp.  Hvad  tycker  ni,  sir  John?  En  styflemmad  karl, 
ung,  stark  och  konmien  af  folk. 

Faht.     Heter  du  Möglig? 

Mögt     Ja,  med  förlof. 

Fälst.     Då  är  det  hög  tid  att  du  begagnas. 

Simp.  Ha,  ha,  ha!  Oförlikneligt,  minsann!  Saker,  som 
icke  begagnas,  ligga  och  mögla.  Mycket  särdeles  bra!  — 
Det  var  minsann  bra  sagdt,  sir  John,  mycket  bra  sagdt! 

Falst.     (Till  Simpel).     Sätt  en  prick  för  honom. 

Mögl.  Jag  är  nog  prickad  förut;  ni  kunde  just  låta  mig 
i^  vara  i  fred.  Gamla  gumman  derhemma  är  nu  strand- 
satt på  karl,  som  står  for  hennes  hushåll  och  släp-arbete; 
ni  behöfde  inte  pricka  mig;  det  fins  andra,  som  bättre  passa 
till  att  marschera  än  jag. 

Falst.  Se  så;  tig,  Mfiglig!  du  skall  åstad,  Möglig;  det 
är  hög  tid  att  du  förbrukas. 

Mögl.     Förbrukas ! 

Simp.  Tig,  karl,  tig!  Undan  med  dig!  Vet  du  inte  hvar 
du  är?  —  Nu  till  de  andra,  sir  John.  —  Låt  se:  Simon 
Skugga! 

FaM.  Ja,  för  tusan!  Den  vill  jag  ha  att  sitta  i.  Den 
karln  blir  utan  tvifvel  en  kallblodig  soldat. 
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Smp.    Hvar  är  Skugga? 

Shtggiå.     Här  är  jag. 

Fälst.     Skugga,  bvems  son  är  du? 

Skugga,     Min  moders  son»  herre. 

IBdlst.  Din  moders  son!  Det  tror  jag  nog;  och  din  fa- 
ders skugga.  Pä  det  viset  är  sonen  af  qvinnan  skuggan  af 
mannen,  ja,  så  är  det  ofta:  men  icke  mycket  af  fadren^  kraft. 

Sifnp>     Tycker  ni  om  honom,  sir  John? 

Falst.  Skugga  är  bra  om  sommaren ;  sätt  en  prick  för 
honom;  ty  vi  ha  en  hop  skuggor  att  fylla  mönsterrullan 
med. 

Simp,     Thomas  Vfirtal 

Falst.    Hvar  är  han? 

Vårta,     Här  är  jag. 

Falst.     Heter  du  Vårta? 

Vårta.    Ja,  heiTe. 

Falst.    Du  är  en  mycket  sönderkiådd  Vårta. 

Simp.     Skall  jag  pricka  honom,  sir  John? 

Falst,  Det  vore  Öfverflödigt;  han  har  sitt  pick  och  pack 
i  utbygget  på  ryggen,  och  hela  rucklet  står  på  knappnålar; 
pricka  honom  icke  mer. 

Simp.  Ha,  ha,  ha!  —  Ni  förstår  er  på*et,  herre,  ni  för- 
står er  på'et,  det  måste  man  bekänna!  —  Frans  Skral! 

Skral,     Här  är  jag. 

Falst.     Hvad  är  din  födkrok,  Skral? 

Skral.    Jag  är  fruntimmersskräddare,  herre. 

Simp.     Skall  jag  sätta  prick  för  honom,  herre? 

Falst.  Ja,  gör  det!  Hade  han  varit  karl-skräddare,  så 
kunde  han  ha  prickat  er.  Lofvai*  du  mig  att  sticka  så 
många  hål  i  fiendens  linie,  som  du  har  stuckit  i  en  under- 
kjol? 

Skral.  Jag  skall  göra  mitt  bästa,  herre;  mer  kan  luan 
inte  begära. 

Falst.  Bra  sagdt,  kära  fruntimmersskräddare!  Bra  sagdtr 
modiga  Skral!  Du  kommer  att  bli  så  tapper  som  den  för- 
bittrade   dufvan   eller   den  aldra  hjeltemodigaste  råtta.  — 
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Pricka  fnintimmersskräddaren  bra,  herr  Simpel,  dugligt  herr 
Simpel ! 

Skral.    Det  hade  varit  bra,  om  Vårta  fUt  gå  med. 

FaUU  Det  hade  varit  bra,  om  du  varit  karl-skrftddare; 
då  hade  du  kunnat  lappa  ihop  honom  och  satt  honom  i 
stånd  att  gå.  Jag  kan  icke  sätta  den  till  simpel  soldat, 
som  är  anförare  för  så  många  tusende.  Låt  nöja  dig  med 
det,  aldraväldigaste  Skral. 

Skral,     Jag  nöjer  mig  med  det,  herre. 

Falst.  Jag  är  dig  förbunden,  ärevördige  Skral.  —  Hvem 
är  na  i  ordningen? 

Simp.     Petter  Oxkalf  från  Bete. 

FaM.     För  tusan,  låt  oss  se  Ozkalfl 

Oxk,     Här  är  jag. 

Falst,  Vid  Gud,  en  bastant  karl!  Pricka  Oxkalf,  tills 
lian  ramar  en  gång  till. 

Oxk.     Ack,  herre  Gud,  söta  herr  kapten! 

Falst.     Hvad?  ramar  du,  innan  du  blifvit  prickad? 

Oxk.     Herre  Gud,  herre!  jag  är  en  sjuk  stackare. 

Falst,     Hvad  sjuka  har  du? 

Oxk,  En  förbannad  snufva,  herre,  en  hosta,  herre,  som 
jag  fick  genom  klockringning  i  kungens  ärenden  på  hans 
kröningsdag,  herre. 

FcUsU  Nå,  du  skall  få  gå  i  falt  i  nattrock;  snufvan 
skall  vi  nog  kurera,  och  jag  skall  taga  sådana  mått  och  steg, 
att  dina  vänner  ska'  ringa  för  dig.  —  Var  det  alla,  det? 

Simp.  Här  äro  två  öfver  antalet  kallade;  ni  har  icke 
mer  än  fyra  att  få  här.  —  Får  jag  nu  be  er  komma  in 
och  äta  middag  med  mig? 

Falst.  Ja,  dricka  med  er  vill  jag,  men  pä  maten  har 
jag  inte  tid  att  vänta.  Det  fagnar  mig  att  se  er  —  upp- 
riktigt sagdt,  herr  Simpel. 

Simp.  Ack,  sir  John,  kommer  ni  ännu  ihåg  hur  vi  till- 
bragte  hela  natten  i  väderqvamen  vid  St.  George's-field8? 

Falst.  Inte  mer  om  den  saken,  kära  herr  Simpel,  inte 
mer  om  den  saken! 
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Smp.  Ha!  det  var  en  manter  natt.  Månntro  HiaiiDa 
Nattarbete  lefver  än? 

Fälst.    H<Mi  lefver,  herr  Simpel. 

Simp.    Mig  kunde  hon  aldrig  med. 

Fälst,  Aldrig,  aldrig;  hon  brukade  alltid  säga,  att  herr 
Simpel  kunde  hon  icke  tåla. 

Simp,  Jag  kunde,  besitta  mig,  förarga  henne  ända  in 
i  själen.  Hon  var  slinka  den  tiden.  Har  hon  bibehållit 
sig  bra? 

FaUt     Gammal,  gammal,  herr  Simpel! 

Simp,  Ja,  gammal  måtte  hon  vara;  hon  kan  icke  an- 
nat vara  än  gammal,  ja  visst  är  hon  gammal.  Hon  hade 
redan  Robert  Natt-arbete  med  gamla  Natt-arbete,  innan  jag 
kom  i  Clemens-kollegium. 

Tyst*    Det  är  nu  fem  oeh  femti  år  sedan. 

Simp.  Ha,  kusin  Tyst,  du  skulle  ha  sett  hvad  denna 
liddaren  och  jag  ha  sett!  Ha,  sir  John,  har  jag  inte  rätt? 

FaUt.  Vi  ha  hört  klockorna  pingla  midnattstid,  herr 
Simpel. 

Simp,  Det  ha  vi,  det  ha  vi)  det  ha  vi,  ja,  visst  tusan 
ha  vi  det,  sir  John!  Vår  lösen  varj  "Hqj,  gossar!"  — 
Kom,  låt  oss  gl  till  bords,  kom,  låt  oss  gå  till  bords.  — 
Ack,  så  man  har  lefvat  i  sin  dar!  —  Kom,  kom. 

(Falstaff,  Simpel  och  Tyst  gå). 

OxTc.  Kära  herr  korperal  Bardolph,  statt  mig  bi  som 
en  vän ;  här  har  ni  fyra  tio-shillings-Henrikar  i  franska  kro- 
nor för  er  räkning.  Sannerligen,  herre,  jag  låt  lika  geroa 
hänga  mig,  som  jag  marscherar.  Och  likväl,  hvad  mig  sjelf 
beträffar,  herre,  Mgar  jag  icke  efEer'et;  men  snarare  för 
det  att  jag  inte  har  riktigt  lust,  och  hvad  mig  sjelf  be- 
träffar, har  stor  håg  att  stanna  qvar  hos  mina  vänner; 
annars,  herre,  frågar  jag  icke  stort  efter'et,  hvad  mig  sjelf 
beträffar. 

Bard.     Se  så;  gå  till  sides. 

Mögh  Och  kära  herr  korporal  kapten,  för  gamla  gum- 
mans skull,  statt  mig  bi  som  en  vän.     Hon  har  ingen  käft 
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som  ser  om  qig,  n&r  jag  är  borta»  och  hon  är  gammal  och 
kan  inte  hjelpa  sig  sjelf.     Ni  skall  f&  fyrtio,  herre. 

Bard,     Se  sÅ,  gä  till  sides. 

Skral»  Jag  frägar,  min  själ,  inte  efter*et;  —  man  kan 
inte  dö  mer  än  en  gång;  —  vi  ä'  Gud  en  död  skyldiga ;  — 
jag  är  inte  den  som  vill  vara  lågslnnad ;  —  är  det  mitt  öde 
att  dö,  så  är  det  bra;  hvarom  icke,  är  det  också  bra;  in- 
gen är  for  god  att  tjena  sin  kung ;  och  hvad  utgång  det  än 
må  ta  —  den  som  dör  i  år  är  qvitt  för  nästa  år. 

Bard.     Bra  sagdt;  du  är  en  dugtig  karl. 

Skral.  Jag  är  minsann  inte  den  som  vill  vara  låg- 
sinnad. 

(Fälstaff  och  Simpel  kamma  tillbaka), 

Falst,     Kå,  säg  mig  nu,  hvilka  karlar  jag  skall  ha. 

Simp.     Fyra;  hvilka  ni  vill. 

Bard»  Ett  ord,  herre.  —  Jag  har  tre  pund  af  Möglig 
och  Oxkalf,  om  de  slippa. 

FaUt.     Ja  så,  det  är  bra. 

Simp.     Nå,  sir  John,  hvilka  fyra  vill  ni  ha? 

Falgt»     y&y  ni  för  mig. 

Swip.     Hå,  —  Möglig,  Oxkalf,  Skral  o^  Skugga. 

Fälst.  Möglig  och  Oxkalf!  —  Hvad  er  beträffar,  Mög- 
lig, ni  stannar  qvar  hemma;  ni  är  öfver-årig;  och  hvad  er 
beträffar,  Oxkalf,  —  ni  får  stå  på  tillväxt;  jag  vill  icke  ha 
någon  af  er. 

Simp.  Sir  John,  sir  John,  gör  icke  er  sjelf  orätt;  de 
äro  edra  styf7aste  karlar,  och  jag  ville  gerna  att  ni  finge 
de  bästa. 

Fedst.  Vill  ni,  herr  Simpel,  lära  mig  hur  jag  skall 
väya  min  karl?  Frågar  jag  efter  lemmar,  senor,  kropps- 
byggnad och  bastant  utseende  på  en  karl?  Nej,  mod  i  brö- 
stet skall  det  vara,  herr  Simpel!  —  Har  är  nu  Vårta  till 
exempel:  ni  ser  hur  ruskig  han  ser  ut,  men  han  skall  min- 
sann ladda  och  s^uta  så  flinkt,  som  en  tenngjutares  ham- 
mare går  och  vigiera  qvickare  än  en  bryggaredräng,  som 
hänger  ämbaret  på  hinken.     Och  den  här  smal-nosiga  kar- 
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len  Skugga,  —  tog  hit  den  karlen;  pfi  honom  har  fienden 
ingenting  att  skjuta  efter;  fienden  kunde  lika  gema  sigta 
efter  eggen  på  en  pennknif.  Och  i  en  reträtt,  —  hur  le- 
digt skall  icke  den  här  Skral,  fruntimmersskrftddaren,  kila 
sin  väg?  Nej,  gif  mig  lagom  stort  folk  och  laga,  att  jag 
slipper  de  der  obäkligal  Sätt  en  musköt  i  handen  på  Vår 
ta,  Bardolph. 

Bard.  Der  har  du,  Vårtal  Höger-^m,  marsch  I  Så, 
så,  så! 

Falst,  Visa  nu,  hor  du  bär  dig  åt  med  geväret.  Så; 
—  mycket  bra  I  —  Se  så,  —  mycket  bra!  —  Utomordent- 
ligt bra!  —  En  sådan  der  liten  mager,  gamma],  torr  och 
flintska]]ig  skytt  är  just  i  min  smak.  —  Bravo,  Vårta, 
bravo!  Du  är  en  reputerlig  fnasker;  se,  der  har  du  dig  en 
sexstyfv^er. 

Simp,  Han  är  ännu  icke  mästare  i  handtverket,  han 
bär  sig  inte  rätt  åt.  Jag  kommw  ihåg  på  MUe-end-^ngen, 
då  jag  var  i  Cleraens-kollegium,  —  jag  spelte  då  sir  Da- 
gonet  i  pjesen  Arthur  —  der  var  en  liten  vigilant  karl  och 
han  handterade  sin  musköt  så  här;  än  snodde  han  sig  så, 
och  än  snodde  han  sig  så,  och  än  var  han  här,  och  än  var 
han  der:  piff,  paff,  sad'  han,  och  puff,  sad*  han,  och  så  var 
han  sin  väg  igen,  och  så  kom  han  tillbaks  igen:  maken  till 
karl  fir  jag  aldrig  se. 

FoUst,  De  här  karlarna  komma  nog  att  bli  bra,  herr 
Simpel.  —  Gud  bevare  er,  herr  Tyst!  jag  vill  icke  vara 
mångordig  med  er.  Farväl,  mina  herrar,  båda  tvål  Jag 
tackar  er,  jag  måste  rida  än  ett  dussin  mil  i  qväll.  — 
Bardolph,  gif  soldaterna  munderingar. 

Simp.  Sir  John,  himlen  välsigne  er  och  gynne  edra 
förehafvanden  och  sände  oss  fred !  Gör  mig  ett  besök,  då  ni 
kommer  tillbaka;  låt  oss  förnya  vår  gamla  bekantskap;  det 
skulle  kunna  hända  sig,  att  jag  följde  med  er  till  hof^et. 

Falst.     Det  såge  jag  gerna  att  ni  gjorde,  herr  Simpel. 

Simp.     Toppf  sagdt  är  sagdt.     Farväl. 

(Simpel  och  Ttst  gå). 

Falst.     Farväl  med  er,  herrliga  herrar!  —  Marsch, Bar* 
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dolph,  bort  med  karlarna  I  (Bakdolph  går  med  rékrytema). 
Då  jag  kommer  tillbaka,  skall  jag  lägga  vantarna  på  de  der 
iredsdomarena ;  det  är  en  simpel  sak  att  lära  den  der  Sim- 
pel. Herre  Gud,  så  vi,  gammalt  folk,  är  fallna  för  den 
synden  ljuga!  Den  här  fredsdomarn,  som  är  bara  ben  ocli 
skinn,  har  icke  gjort  annat  än  pratat  för  mig  om  sin  ung- 
doms galenskaper  och  de  bragder  han  gjort  i  Tumbull- 
street;  och  hvart  tredje  ord  var  en  lögn,  ackaratare  utbe- 
talad till  åhöraren,  än  tributen  till  Turken.  Jag  kommer 
ihåg  honom  på  Clemens-kollegium,  och  då  såg  han  ut  som 
en  gnbbe,  som  man  täljer  af  en  ostkant,  sedan  man  slutat 
äta.  Då  han  var  naken,  såg  han  precist  ut  som  en  klofven 
rattika,  på  hvilken  man  med  en  knif  skurit  ut  ett  vänskap- 
ligt ansigte.  Han  var  så  eländig,  att  den  som  var  svag- 
synt  hvarken  kunde  se  buk  eller  bak  på  honom.  Han  var 
en  riktig  hungrens  genius,  men  så  brunstig  som  en  mar- 
katta, och  slinkorna  kallade  honom  —  alruna.  Han  kom 
alltid  på  efterkälken  med  moderna  och  sjöng  för  snaskiga 
qvinspersoner  de  melodier,  som  han  hört  hvisslas  utaf  for- 
bönder, och  svor  på  att  de  voro  hans  egna  fantasier  eller 
serenader.  Och  nu  har  den  åsnan  blifvit  egendomsherre 
och  pratar  så  förtroligt  om  John  af  Gaunt,  som  hade  han 
druckit  brorskål  med  honom ;  och  jag  kan  svära  på  att  han 
aldrig  sett  honom  mer  än  en  gång,  på  torner-banan ;  och 
då  slog  Gaunt  ett  hål  i  hufvudet  på  honom,  för  det  att  han 
trängde  sig  in  bland  marskalkens  folk.  Jag  såg  det  och  sad* 
till  John  af  Gaunt,  att  han  sä  gerna  kunde  slå  sin  egen 
^'igga-,  ty  man  kunde  gerna  ha  stoppat  herr  Simpel  med 
rubb  och  stubb  i  ett  ålskinn;  i  ett  fodral  till  en  hoboja 
kunde  han  beqvämligen  svänga  sig  som  i  den  rymligaste 
herregård,  och  nu  har  han  hus  och  fa.  Godt,  om  jag  kom- 
mer tillbaka,  skall  jag  göra  närmare  bekantskap  med  honom, 
och  det  skall  hålla  hårdt,  om  han  icke  skall  bli  mig  en  dub- 
bel de  vises  sten.  Om  den  lilla  mörten  är  ett  bete  för  den 
»tora  gäddan,  så  ser  jag  i  naturens  lagar  ingenting,  som 
förbjuder  mig  att  nafsa  efter  honom.  Kommer  tid,  kom- 
mer råd,  och  dermed  väl.  (Går). 
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Intränga  mig  i  krigsmäns  vilda  iskaror; 

Jag  snarare  en  liten  stund  mig  visar 

Som  bistert  krig»  p&  det  jag  måtte  bota 

Hvart  kräsligt  sinne,  sjukt  utaf  sin  medgång, 

Och  rensa  den  forstoppning,  som  begynner 

Lifsådran  hämma.     Tydligare  sagdt: 

Jag  vägt  på  noggrann  vfig  hvad  ondt  kan  vållas 

Utaf  vårt  krig  och  hvad  vi  sjelfva  lida, 

Och  ser  att  våra  klagopunkter  äro 

Långt  tyngre  än  hvad  orätt  vi  begått. 

Vi  se  hvad  riktning  tidens  böljor  taga 

Och  äro  ryckta  ur  vårt  djupa  lugn 

Utaf  tillfällighetens  vilda  strömdrag 

Och  hafva  alla  våra  klagomål 

Till  läglig  tid  uppsatta  punkt  för  pankt. 

Vi  långt  för  detta  visat  dem  för  kungen, 

Men  kunde  aldrig  vinna  audiens; 

Då  man  oss  kränkte  och  vi  ville  klaga, 

Blef  tillgång  nekad  oss  till  lians  person, 

Oth  det  af  samma  män  som  kränkt  oss  mest. 

Ej  faran  blott  frän  nyss  förflutna  dagar, 

Hvars  grymma  minne  skrifvet  står  på  jorden 

Med  blod  ej  stelnadt  än,  men  tidens  tecken, 

Förnyade  hvartenda  ögonblick, 

Ha  räckt  oss  detta  svärd,  som  ej  oss  anstår, 

Ej  för  att  bryta  fridens  minsta  qvist, 

Men  för  att  stifta  här  en  verklig  frid, 

Frid  ej  tUl  namnet  blott,  men  ock  till  gagnet. 

Westm,    När  blef  rättvisa  nånsin  er  förnekad? 
Hvari  har  konungen  missfirmat  er? 
Hvem  är  den  pärn  som  blifvlt  mot  er  hetsad. 
Att  ni  har  vågat, trycka  himlens  stämpel 
På  upprors  bok  den  blodiga  och  vrånga 
Samt  viga  in  rebellens  skarpa  svärd? 

Erkeb,     Allas  vår  broder,  allmänt  väl,  det  kräfrer; 
Dessutom  har  jag  enskild  tvist  att  föra: 
En  köttslig  bror  har  biifvit  grymt  behandlad. 
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Westm.    Här  tarfvas  ingen  sådan  bot;  ej  heller 

Tillkom  den  er,  om  ock  den  tarfrades. 

Mowb,    Jo  honom  endels,  samt  oss  allesamman, 

Som  känna  såren  ifrån  fordom  svida 

Och  låta  denna  tidens  lägenhet 

Den  orättvisa,  tunga  handen  lägga 

Uppå  vår  ära. 

Westm.        Käraste  lord  Mowbray, 

Döm  tiden  så,  som  tidens  nödtvång  kräfver. 

Och  ni  skall  säkert  säga:  det  är  tiden. 

Och  icke  kungen,   som  er  orätt  gör. 

Hvad  er  beträffar,  kan  jag  dock  ej  finna, 

Att  nånsin  kungen  eller  tiden  gifvit 

£o  tumsbredds  grund  åt  er  att  bygga  opp 

En  klagan  på.     Säg,  blef  ni  icke  insatt 

1  hertigens  af  Norfolk  hela  länsrätt. 

Er  ridderliga  ärorika  faders? 

Mowb.     Hvad  feltes  dä  uti  min  faders  ära, 
Som  borde  lifvas  upp  i  mig  ånyo? 
Hos  kungen  stod  han  väl,  men  kungen  tvangs 
Af  statens  skick  att  landsförvisa  honom; 
Och  då,  när  Henrik  Bolingbroke  och  han,  — 
Kappraka  nti  sadeln,  hingstarna 
För  sporren  gnäggande  och  modiga. 
Sträckt  lans  och  faldt  visir,  eldsblickama 
Tvärs  genom  hjelmens  galler  sprakande. 
Och  gäll  trumpet  dem  blåste  hp^  till  dust  — 
Då,  då,  nsu:  intet  mera  kunde  hålla 
Min  far  från  hjertat  på  den  Bolingbroke, 
O,  när  dä  kungen  vrok  sin  staf  till  marken, 
Hans  eget  lif  uppå  den  stafven  hängde! 
Då  vrok  han  ned  sig  sjelf  och  alla  dem, 
Som  genom  domstol  eller  svärdsegg  sedan 
Gått  till  förderfvet  under  Bolingbroke. 

Westm,     Mylord,  nu  vet  ni  icke  hvad  ni  säger; 
Gref  Hereford  ansågs  då  för  tiden  vara 
Den  modigaste  riddersman  i  England; 
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Ho  vet,   hvem  lyckan  hade  gynnat  då? 

Om  ock  er  far  der  hade  yonnit  seger, 

Ej  hade  han  ur  Coventry  sig  räddat, 

Ty  hela  landet  med  gemensam  röst 

Skrek  hat  mot  honom;  allas  bön  och  kärlek 

Till  Hereford  vändes,  älsklingen,  som  blef 

Välsignad  mer  och  hyllad  mer  än  kungen. 

Dock,  detta  är  en  utflygt  från  mitt  ämne  — 

Här  kommer  jag  från  prinsen  generalen 

Att  höra  eder  klagan  och  förkunna. 

Att  sjelf  hans  höghet  vill  åhöra  er; 

Der  man  befinner  att  j  hafven  rätt. 

Der  dsall  det  ske  er  rätt  och  allt  förglömmas 

Som  minsta  grand  påminna  kan  om  groll. 

Mowb,    Han  tvang  oss  att  aftvinga  sådant  tillbud; 
Det  der  är  politik,  men  icke  vänskap. 

Westm»    Mowbray,  att  tänka  så  är  öfvermod, 
Hans  tillbud  nådens  är,  men  icke  fruktans. 
Se  sjelf!  der  ligger  vår  armée  helt  nära 
Och,  vid  min  ära,  allt  för  tillits-full 
Att  hysa  ens  det  minsta  grand  af  fruktan. 
Vår  här  har  flera  stora  namn  än  er. 
Vår  krigare  är  mer  i  vapen  öfvad, 
Vår  rustning  lika  stark,  vår  sak  den  bästa. 
Och  deraf  följer  att  vårt  mod  är  godt; 
Säg  ej,  att  detta  tillbud  vanns  med  tvång. 

Mowb.     Om  jag  får  råda,  underhandlas  ej. 

Westm,     Det  visar  endast,  att  er  sak  är  sjuk; 
Ett  ruttet  sår  tål  icke  vid  att  röras. 

Hast.     Är  då  prins  Johans  fullmakt  oinskränkt» 
Har  han  sin  faders  makt  och  myndighet 
Att  höra  och  att  &st  besluta  öfver 
De  villkor,   som  vi  kunna  stanna  vid? 

Westm.     Det  ligger  ju  i  namnet  general,  — 
Jag  undrar,  att  ni  gör  så  simpel  frfiga. 

Erkéb.     Tag  detta  papper  då,  lord  Westmoreland ; 
Det  innehåUer  alla  klagomålen. 
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Blir  hvarje  särskild  pankt  beriljad  oss, 
Blir  hvarje  medlem,  både  när  och  QerraD, 
Som  införlifvat  sig  uti  vår  sak, 
1  laga  form  till  alla  delar  frikänd 
Samt  livad  vi  kräfva  genast  satt  i  verket 
OcL,  som  sig  höfves,  rätt  oss  tillförsäkradt, 
Så  sjanka  vi  inom  vår  lydnads  flodbädd, 
Vår  makt  i  fridens  armar  fängslande. 

Westm,     Jag  visar  prinsen  detta.     Låt  oss  sedan 
1  båda  våra  härars  åsyn  mötas; 
Der  skiljas  vi  i  frid  —  det  gifve  Gud  — 
Ty  annars  måste  vi  till  svärden  vädja; 
De  skola  döma. 

Erkeb.  Som  ni  vill,  mylord. 

(Westmobelakd  går). 

Mowb,     Det  något  är  uti  mitt  bröst  som  säger, 
Att  ej  den  fred  vi  oss  betinga  hålles. 

Hast.     Har  ingen  fara;  skaffa  vi  oss  fred 
På  så  vidsträckta  och  bestämda  villkor, 
Som  dem  vi  yrka  på  i  vårt  fordrag. 
Så  skall  vår  fred  stå  fast  som  hälleberget. 

Mowh.     Ja  visst,  men  vår  värdering  skall  bli  sådan, 
Att  hvarje  simpel,  falskt  uttolkad  sak, 
Ja,  hvarje  tomt,  småaktigt,  uselt  svepskäl 
Hos  kungen  skall  ha  smak  af  detta  uppror. 
Ja,  vore  vi  så  trogna  som  martyrer, 
Vi  skola  dock  mot  sådan  stormvind  kastas. 
Att  sjelfva  komet  flyga  skall  som  agn 
Och  ingen  skilnad  bli  på  godt  och  ondt. 

Erkéb.     Nej,  nej,  mylord;  märk  detta:  —  kungen  tröttnat 
Vid  dessa  lumpna  små  angifvelser. 
Ett  groll,  som  dödas,  väcker  två  till  lif 
Hos  efterkommande,  det  har  han  funnit, 
Och  derfbr  torkar  han  sin  tafla  ren, 
Består  sitt  minne  inga  sqvallrare. 
Som  repa  upp  och  prenta  in  ånyo 
Hvad  han  har  lidit.     Han  till  fullo  känner, 
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Att  ej  han  rensa  kan  sitt  land  från  ogräs 
Hvar  gång  misstankarna  ha  lust  dertill. 
Hans  ovän  är  sä  hopgrodd  med  hans  vän, 
Att,  när  han  rycker  på  en  oväns  rötter. 
Han  lätt  kan  rycka  såt  att  vännen  lossnar. 
Sä  är  vårt  land  en  trotsig  hustru  likt, 
Som  retat  honom  att  försöka  slåss; 
När  han  vill  slå,  hon  räcker  fram  sitt  barn 
Och  binder  ägan  fast  vid  samma  arm. 
Som  redan  lyftad  var  till  hugg  och  slag. 

HcLSt,     Dessutom  har  han  sina  ris  förslitit 
På  förra  upprorsmännen,  så  att  nu 
Han  inga  tukto- verktyg  har  tillhands; 
Hans  styrka  är  ett  lejon  utan  klor, 
Som  hotar,  men  ej  klöser. 

JErkéb*  Mycket  sant.  — 

Och  tro  mig  derför,  värdaste  lord  marskalk, 
Om  vår  försoning  rätt  tillvägabringas. 
Så  skall  vår  fred,  armpipan  lik  som.  hopläks, 
Bli  starkare  för  det  den  blifvit  bruten. 

Mowh.    Må  vara!  —  Grefve  Westmoreland  der  kommer. 

(Westmoreland  kommer  tillbaka), 

Westm,     Hans  höghet  nalkas.     Täcks  ni  möta  honom 
Midt  mellan  begge  härarna,  mylord? 

Mowb,    Ers  nåd  af  York,  bryt  upp  i  Herrans  namn. 
JErkeb.     Låt  helsa  prinsen  först;  —  mylord,  vi  komma. 

(De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

En  annan  del  af  skogen. 

(Från  ena  sidan  kommer  Mowbray,  erkehiskopen,  Hastings 
med  flera;  från  den  andra  prins  Johait,  Wcstmobb- 
LAKD,  officerare  och  svit), 

P,  Joh*    Ni  är  välkommen  hit,  min  frände  Mowbray  I  — 
<3rod  dag,  min  vördige  herr  erkeblskop;  — 
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Hell  er,  lord  Hastings,  hell  er  allesamman  I  — 
Mylord  af  York,  långt  bättre  såg  det  ut 
När  eder  hjord,  vid  klocko-ljud  församlad, 
Omgaf  er  i  en  ring  och  hörde  fromt 
pen  helga  texten  ntaf  er  förklaras 
An  nu,  då,  klädd  i  jem,  ni  muntrar  opp 
En  svärm  rebeller  med  er  trummas  skräll, 
Förvandlar  ord  till  svärd  och  lif  till  död. 
Den  man,  som  sitter  i  en  koxuings  hjerta 
Och  mognar  i  solskenet  af  hans  gunst,  — 
Om  han  missbruka  vill  en  konungs  skydd, 
Ack,  huru  mycket  ondt  kan  han  ej  göra 
Uti  den  maktens  skugga!    Så,  lord  biskop. 
Det  är  med  er.     Hvem  har  ej  hört  berättas. 
Har  djupt  ni  inträngt  i  Guds  helga  ord? 
Ni  är  för  oss  en  tal-man  i  hans  råd, 
För  oss  ett  genljud  af  vår  Herres  röst, 
Den  rätta  medlaren  och  tolken  meUan 
De  Ijufva  himlars  nåd  och  salighet 
Och  våra  synder.     Måste  man  ej  tro. 
Att  ni  missbrukar  edert  helga  kall. 
Begagnar  himlens  nåd  och  majestät, 
Som  falska  gunstlingar  sin  furstes  namn, 
Till  ärelösa  dåd?    Ni  viglat  upp. 
Med  hyckladt  nit  för  Gud,  emot  min  far, 
Som  i  Guds  ställe  är,  hans  undersåter 
Och  både  mot  vår  Herres  frid  och  hans 
Hit  sammanskockat  dem. 

Erkeb,  Prins  Lancaster, 

Jag  går  ej  här  emot  er  faders  frid, 
Men,  som  jag  redan  sagt  lord  Westmoreland, 
Det  tidens  ofrid  är  och  allmän  fara 
Som  pressar  oss  i  denna  vilda  form 
Till  sjelflförsvar.     Jag  redan  sändt  ers  höghet 
Hvar  särskild  punkt  af  våra  klagomål; 
Man  visat  bort  dem  med  förakt  från  hofvet. 
Och  så  blef  denna  krigets  hydra  född, 
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Mot  Ost,  Vest,  Nord  och  Syd  de  styra  kursen. 
Ja,  rusa  likt  skolgossar,  som  f&tt  lof, 
Enhvar  till  sina  bygder  och  sin  lekplats. 

Westm.     God  tidning,  Hastings;  derior  skall  jag  ock 
Dig  arrestera,  högförrädare  I  — 
Och  er,  lord  erkebiskop,  er,  lord  Mowbray,  — 
Jag  häktar  båda  två  for  högmålsbrott. 

Mowb.    Är  det  att  handla  rätt  och  hederligt? 

Westm.    Är  uppror  hederligt? 

Erkeh,  Då  bryter  ni 

Er  tro  och  lofven? 

P.  Henr.  Ni  har  ingen  f&tt; 

Jag  lofvade  att  hyad  ni  klagat  öfver 
Afhjelpas  skulle,  och,  vid  tro  och  heder, 
Det  skall  jag  hålla  christeligt  och  ärligt; 
Men  ni,  rebeller,  —  smaka  nu  den  lön, 
Som  höfves  afvog  sköld  och  slika  bragder! 
Enfaldigt  var  det  att  ni  drog  er  glaf. 
Dumt  fördes  den,  och  dumt  den  lades  af.  — 
Förfölj  den  spridda  här*n  vid  trummors  slag; 
Ej  vi,  men  himlen,  stridt  for  oss  i  dag.  — 
En  stupstock  blir  förrädarns  lön  till  slut, 
Den  sista  kudden  der  han  andas  ut.  (Ik  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

En  annan  del  af  skogen. 

(Vapengny.    Anfall,    Falstaff   kommer;  Colevile  möter 

honom  från  motsatt  sida), 

Falst,  Hvad  är  ert  namn,  min  herre?  Af  hvad  stånd 
är  ni  och  hvar  är  er  bostad,  om  jag  flr  lof  att  fråga? 

Col,  Jag  är  riddare,  min  herre,  och  mitt  namn  är  Co- 
levile af  dalen. 

Falst,  Nå  väl,  Colevile  är  ert  namn,  riddare  är  ni  till 
rangen,  och  er  bpstad  är  dalen.  Colevile  skall  städse  ert 
namn    blifva,  förrädare  er  rang  och  fängelset  er  bostad,  -" 

248 


HENRIK  DEN   FJERDE.      6EDNABE   DELEN.     IV,   3.        69 

en   bostad    som  skall  bli  djap  nog,  och  så  kommer  ni  all- 
tid att  bli  Colevile  af  dalen. 

Coh    ÅT  icke  ni  sir  John  Falstaff? 

FaUt  Jag  är  lika  bra  karl  som  han,  hvem  Jag  också 
må  vara.  Ger  ni  er,  min  herre,  eller  skall  jag  svettas  för 
er  skull.  Kommer  jag  att  svettas,  så  blir  det  dina  vän- 
ners tårar,  som  gråta  öfver  din  död.  Uppväck  derföre  fruk- 
tan och  bäfvan  i  dig  och  ödmjuka  dig  inför  min  nåd. 

CoL  Jag  tror,  att  ni  är  sir  John  Falstaff,  och  i  den 
tron  ger  jag  mig. 

Falst.  Jag  har  en  hel  skola  af  tungor  i  min  mage  här, 
och  ingen  enda  af  dem  alla  säger  något  annat  ord  än  mitt 
namn.  Om  jag  bara  hade  en  litet  rimligare  mage,  så  vore 
jag  helt  simpelt  den  vigilantaste  karl  i  Europa.  Min  mage, 
min  mage,  min  mage  gör  utaf  med  mig.  —  Här  kommer 
vår  general. 

(Prins  Johan,  Westmoeeland  med  flere  komma). 

P.  Joh,     Nu  hettan  är  förbi;  förfölj  ej  längre!  — 
Tillbakakalla  tropparna,  min  frände.  — 

(Westmoreland  går). 
Hvar  har  ni  varit  hela  tiden,  Falstaff? 
När  allting  är  förbi,  då  kommer  ni.  — 
Ert  söl  och  edra  konster  skall  en  dag. 
Det  svär  jag,  knäcka  ryggen  på  en  galge. 

FaUt.  Det  skulle  göra  mig  ondt,  min  prins,  om  det 
icke  ginge  så;  jag  har  ännu  aldrig  annat  sport,  än  att  skrå 
por  och  o  vett  var  tapper  betens  lön.  Tror  ni,  att  jag  är  en 
svala,  en  pil  eller  en  ränn-kula?  Har  jag,  när  jag  motio- 
nerar min  stackars,  gamla  kropp,  tankens  hastighet?  Jag 
har  ilat  hit  med  den  aldra-ytterligaste  möjlighets  hårs-mån; 
jag  har  sprängt  nio  tjog  skjuts-hästar  och  några  till.  Och 
bär  har  jag,  så  nedsmutsad  som  jag  är  af  resan,  med  min 
rena  och  obeiläckade  tapperhet  tilliångatagit  sir  John  Cole- 
vile af  dalen,  en  högst  ursinnig  riddare  och  tapper  fiende. 
Men,  hvad  betyder  det?  Han  såg  mig  och  gaf  sig,  så  att 
jag  med  rätta  kan  säga  som  den  der  kroknäsiga  karlen  i 
Horn:  jag  kom,  såg  och  vann. 
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P.  Jöh,  Det  var  mer  höflighet  af  honom,  än  förtjenst 
af  er. 

-  Falst.  Det  vet  jag  jäst  icke!  här  är  han,  och  här  öf- 
verlemnar  jag  honom  åt  er,  och  jag  ber  «rs  höghet,  lät  det 
bokföras  med  det  öfriga  af  denna  dagens  bedrifter;  annars 
skall  det,  vid  Gud,  komma  i  en  enkom  ballad  med  mitt 
eget  porträtt  öfverst  och  Colevile  som  kysser  min  fot.  Om 
jag  blir  tvungen  till  sådana  mätt  och  steg,  och  ni  allesam- 
man icke  se  ut  som  förgylda  kopparslantar  emot  mig,  och 
jag,  i  ryktets  klara  sky,  icke  fördunklar  er  lika  mycket,  som 
fullmånen  fördunklar  firmamentets  små  eldkol,  som  se  ut 
som  knappnåls-hafvuden  emot  honom,  så  tro  aldrig  mer 
på  en  adelsmans  ord.  Låt  mig  derföre  rätt  vederfaras,  och 
låt  förtjensten  stiga. 

P.  Joh.     Din  är  för  tung  att  stiga. 

Falst,     Så  låt  den  stråla  då. 

P.  Joh.     Din  är  för  tjock  till  att  stråla. 

Falst»  Låt  den  då  göra  hvad  som  helst,  ers  höghet, 
bara  det  gagnar  mig;  ni  kan  kalla  det  hvad.  ni  vill. 

P.  Jöh>     Ditt  namn  är  Colevile? 

Cöl,  Ja,  nådig  herre. 

P.  Joh,    Da  är  en  vidt  beryktad  upprorsman. 

Falst.  Och  en  vidt  beryktad,  trogen  undersåte  knep 
honom. 

Coh     Min  prins,  jag  är  hvad  mina  förmän  äro 
Som  fört  mig  hit;  om  jag  fått  styra  dem, 
Så  hade  de  långt  dyrare  er  blifvit. 

Falst.  Jag  känner  icke  till  hvad  pris  de  sålde  sig,  men 
du  skänkte  rakt  bort  dig  som  en  beskedlig  karl,  och  det 
tackar  jag  dig  för. 

(Westmorelakd  kommer  tillbaka). 

P.  Joh.     Nå,  har  ni  slutat  med  förföljandet? 

Westm.     Reträtt  är  gjord;  afrättandet  är  slut. 

P.  Joh.     Sänd  Colevile  och  hans  kamrater  af 
Till  York  att  der  afrättas  ofördröj  ligt :  — 
Ni,  Bl  un  t,  för  honom  dit  med  sträng  bevakning. 

(Några  gå  med  Colevilb). 
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Na  skynda  vi  till  hofvet,  gode  herrar. 

Jag  bör  att  konungen  är  illa  sjuk. 

Vårt  budskap  skall  g&  framför  oss  till  kungen,  — 

Bär  iiram  det,  frände,  för  att  trösta  honom  — 

Vi  följa  efter  er  med  lagom  brådska. 

FcbUt.  Nådige  herre,  låt  mig  f&  marschera  igenom  Glo- 
stershire.  Och,  när  ni  kommer  till  hofvet,  bete  er  som  min 
nådige  herre  och  gif  mig  ett  godt  vittnesbörd. 

P.  Joh.     Farväl,  sir  John:  jag,  i  min  ställning,  ger 
Er  bättre  vitsord,  än  ni  har  förtjenat.  (Går), 

Falst.  Det  vore  väl,  om  ni  hade  så  pass  mycket  för- 
stånd; det  vore  bättre  än  att  ha  ert  hertigdöme.  —  Den 
der  kallblodiga  nykterhetspojken  håller  minsann  icke  af  mig; 
också  kan  ingen  menniska  fS.  honom  att  skratta!  —  men  det 
är  icke  att  undra  på;  han  dricker  inte  vin.  Det  blir  al- 
drig något  bevändt  med  sådana  der  gudnådliga  pojkar ;  den 
tunna  drycken  och  de  många  fisk-rättema  kyla  så  ut  deras 
blod,  att  de  få  en  slags  maskulin  bleksot;  gifta  de  sig,  sfi 
kunna  de  aldrig  åstadkomma  annat  än  flickebarn.  I  all- 
mänhet taget  äro  de  narrar  och  mesar,  —  och  det  skulle 
väl  en  och  annan  utaf  oss  också  bli,  om  vi  icke  fyrade  på 
en  smula.  Ett  godt  sherry-vin  har  en  tvåfaldig  verkan  i 
sig.  Det  stiger  ■  i  hjernan  pä  en,  uttorkar  der  alla  narrak- 
tiga, dumma  och  råa  dunster  som  omringa  den,  gör  den  så 
läraktig,  pigg,!  påhittig,  full  af  behändiga,  eldiga  och  Ijuf- 
liga  bilder,  som,  när  de  öfverlemnas  åt  rösten,  åt  tungan, 
hvilket  är  deras  födelse,  bli  de  aldra  förträjQligaste  qvickhe- 
ter.  —  Den  andra  egenskapen  hos  den  der  förträfSliga  sher- 
ry'n  är  att  den  värmer  opp  blodet,  som  förut  var  kallt  och 
tjockt  och  gjorde  lefvern  hvit  och  blek,  hvilket  är  ett  kän- 
netecken på  klenmodighet  och  knjoneri;  men  sherry'n  upp- 
värmer det  och  sätter  det  i  omlopp  inifrån  utåt.  Den  il- 
luminerar ansigtet,  hvilket,  likasom  en  vårdkas,  kallar  hela 
det  öfriga  lilla  konungariket,  menniskan,  i  gevär;  och  ge- 
nast komma  alla  lifskraftens  småborgare  och  lifsandarnas 
bevärings-gossar  sättandes  och  låta  mönstra  sig  af  sin  kap- 
ten, hjertat,   som,  .*>tort  och  uppsväldt  af  ett  sådant  tillopp, 
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gör  hvad  hjeltebragder  som  helst;  och  all  den  tapperheten 
kommer  af  sherry^n,  så  att  krigare-skicklighet  är  ingenting 
utan  vin;  det  är  det  som  sätter  i  gång;  och  lärdom  är 
bara  en  guldhög,  bevakad  utaf  en  djefvul,  ända  till  dess 
vinet  promoverar  den  till  doktor  och  ger  den  sin  tillåtelse 
att  praktisera!  Häraf  kommer  sig  att  prins  Henrik  är  tap- 
per. Ty  det  kalla  blod  som  han  naturligen  ärft  af  sm 
far,  det  har  han,  likasom  en  mager,  ofruktbar  och  torr  jord- 
mfin,  gödslat,  ansat  och  skött  med  ett  berömligt  bemödande 
att  dricka  dngtigt  och  dugtiga  portioner  mustig  sherry,  så 
att  han  blifvit  mycket  hetsig  och  tapper.  Om  jag  hade 
tusen  söner,  den  första  menskliga  grundsats  jag  skulle  lära 
dem  vore,  att  afsväija  alla  klena  drycker  och  hålla  dg  till 
vin.     (Bardolph  kommer),    ^å  Bardolph? 

Bard,  Hela  arméen  är  hemförlofvad ;  en  och  hvar  har 
gått  till  sitt. 

FaUt»  Låt  dem  gå.  Jag  går  igenom  Glostershire,  och 
der  gör  jag  en  visit  hos  herr  Robert  Simpel,  esquire.  Jag 
har  redan  mjukat  upp  honom  emellan  tumme  och  pekfinger, 
och.  innan  kort  förseglar  jag  med  honom.  —   Kom  med. 

(De  ffå). 

FJERDE  SCENEN. 

Westminster.     Ett  rum  i  slottet. 

(Konung  Henrik  kommer,  åtföljd  af  Clarence,  prins 
HuMPHBEY,  Warwick  och  flcre), 

K,  Henr,     Mylords,  om  himlen  ger  ett  lyckligt  slut 
På  denna  tvist,   som  blöder  vid  vår  dörr. 
Så  föra  vi  till  högre  strid  vår  ungdom 
Och  draga  ej  ett  svärd  som  ej  är  helgadt; 
Vår  flotta  är  tillreds,  vår  härsmakt  samlad, 
Riksföreståndare  förordnade. 
Och  allt  i  ordning  så  som  vi  det  önska; 
Oss  felas  endast  kroppslig  kraft  samt  ro 
Till  dess  de  der  rebellerna  i  landet 
Sig  böja  under  öfverhetens  ok. 
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Warw,     Snart  skall  ers  majestät  i  båda  fallen 
Sin  önskan  nå. 

K,  Henr,      Hiimphrey,  min  son  af  Gloster, 
Hvar  är  din  broder,  prinsen? 

P.  Humph,     Min    kung,  jag    tror    han  gått  på  jagt  till 
Windsor. 

K.  Henr,     Med  hvem? 

P.  Humph,  Det  vet  jag  ej. 

K.  Henr.  Är  ej  hans  bror, 

Prins  Thomas  utaf  Glarence,  i  hans  sällskap? 

P.  Huiinph.     Nej,  nådig  herre,  han  är  är  tillstädes. 

Clar,     Hvad  vill  min  far  och  herre? 

K,  Henr,     Ej  annat  än  din  välgång,  Thomas  af  Clarence. 
Hvi  är  du  icke  hos  din  broder,  prinsen? 
Han  älskar  dig,  men  du  försummar  honom; 
Da  har  en  bättre  plats  uti  hans  hjerta 
An  alla  bröderna;  behåll  den,  Thomas, 
Då  kan  du  göra  många  ädla  tjenster 
Som  medlare,  när  jag  är  död,  emellan 
Hans  majestät  och  dina  andra  bröder. 
Släpp  honom  ej,  förslöa  ej  hans  vänskap, 
Förlora  ej  din  fordel  af  hans  gunst 
Hed  visad  köld  och  liknöjdhet  mot  honom, 
Ty  han  är  huld,  om  aktning  honom  visast 
En  tår  han  har  för  lidandet,  en  hand 
Som  dagen  öppen  för  barmbertighet, 
Hen  om  man  retar  honom,  är  han  flinta, 
Så  nyckfull  som  en  vinter  och  så  våldsam 
Som  blåst  med  hagelskur,  när  morgon  gryr. 
Gif  derför  noga  akt  uppå  hans  lynne; 
Hans  fel  du  klandra  må,  men  gör  det  vördsamt, 
När  du  hans  blod  till  munterhet  ser  böjdt; 
Hen  är  han  vred,  släpp  eflier,  lemna  svängrum. 
Tills  hans  passioner,  som  en  strandad  hvalfisk, 
Ha  tröttat  ut  sig  sjelfva.     Lär  det,  Thomas, 
Så  skall  du  bli  ett  hägn  för  dina  vänner, 
En  guldring  som  infattar  dina  bröder 
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Sä  att  gemensamt  blodsbands  kärii  aldrig, 
Om  ock  man  hällde  tvedrägts  gift  deri,  — 
Hvad  utan  tvifvel  tiden  nog  lär  göra  — 
Skall  blifva  läck,  —  om  giftet  också  sprängde 
Sä  starkt  som  aconituml  eller  krut. 

Clar.     All  möjlig  huldhet  skall  jag  honom  egna. 

K.  Henr,     Hvi  är  du  ej  med  honom  uti  Windsor? 

Clar.    Han  är  ej  der;  han  spisar  uti  London. 

K.  Henr,    Uti  hvad  sällskap,  kan  du  säga  det? 

Clar.     Med  Poins  och  andra  sina  urogängsvanner. 

K.  Henr.    I  bästa  jord  män  trifves  ogräs  bäst; 
Och  han,  min  ungdoms  ädla  afbiid,  är 
Kringväxt  af  sådant.     Derför  sträcker  sig 
Min  sorg  långt  bort  om  andra  sidan  grafven; 
Mitt  hjerta  gråter  blod,  när  fantasin 
En  bild  mig  skapar  af  de  vilda  dagar, 
De  ruttna  tider,  dem  J  skolen  skåda, 
När  djupt  i  mina  faders  grift  jag  slumrar. 
Ty  när  hans  koller  mer  ej  har  kapson. 
När  vilda  lustar  sitta  vid  hans  rådsbord. 
När  makt  och  onda  seder  komma  samman, 
O  huru  blixt-snabot  skall  hans  lidelse 
^j  flygA  ™i<^^  i  faran  och  forderfveti 

Warw.     Min  nådigaste  konung. 
Ni  tar  pä  honom  helt  och  hållet  vilse; 
Prinsen  studerar  blott  sitt  sällskap  som 
Ett  främlings-språk;  om  man  viU  lära  det, 
Man  måste  både  skåda  och  förnimma 
De  fula  orden;  och  när  det  är  gjordt, 
Det  vet  ers  nåd,  blir  följden  ingen  annan. 
Än  att  man  känner  dem  och  hatar  dem. 
Sä  skall  ock  prinsen  i  en  framtid  kasta 
Sitt  fordna  sällskap  bort  som  plumpa  uttryck. 
Och  minnet  utaf  dem  skall  bli  den  måttstock. 
Med  h  vilken  andras  lefverne  han  mäter 
Förvandlande  förflutet  ondt  till  vinning. 

K.  Henr.    Dock  ser  man  sällan  biet  öfvergifva 
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Det  honungsbo  det  byggt  sig  i  ett  as.  — 
Hyem  kommer  der?    Lord  Westmoreland? 

(Westmoeelaitd  Ikommer), 

Westm.     Hell  er,  min  konung!    Mätte  nyfödd  lycka 
Sig  para  med  den  lycka  jag  förkunnar! 
Er  son,  prins  Johan,  kysser  edra  händer; 
Hastings  och  Mowbray,  biskop  Scroop  och  alla 
Åt  lagens  tuktan  äro  lemnade. 
Bar  klinga  fins  ej  mer  i  upprors  hand, 
Men  öfverallt  gror  fridens  oljoqvist. 
Det  sätt,  pä  hvilket  denna  bragd  blef  utförd. 
Kan  här  vid  lägligare  tid  ni  läsa 
Till  punkt  och  pricka  som  det  skett  och  händt. 

K.  Henr,     O  Westmoreland,   du  är  en  sommams  fögel, 
Som  stads  besjunger  uti  vinterns  fotspär 
Den  dag  som  gryr.  —  Der  kommer  mera  nytt. 

(Harcourt  kommer). 

Hare.     Gud  skydde  er  för  fiender,  min  konung. 
Och  den  som  trotsar  er,  han  falle  sä 
Som  de.   om  hvilkas  fall  jag  nu  förkunnar  I 
Northumberland  och  Bardolph  i  förening 
Med  väldig  här  af  Engelsmän  och  Skottar 
Ä'  slagna  af  sherififen  af  Yorkshire. 
Har  denna  fäktning  skett  och  i  hvad  ordning, 
Förtäljer  detta  bref  omständeligt. 

K,  Henr,     Hvi  skall  sä  herrlig  tidning  sjuk  mig  göra? 
Har  lyckan  aldrig  bada  händer  fulla, 
Men  skrifver  sköna  ord  med  otäck  stil? 
Den  intet  har  att  äta  ger  hon  matlast, 
Sä  gör  hon  med  den  fattige;  den  rike 
Betager  hon  vid  kräsligt  bord  aptiten, 
Att  han  ej  njuta  kan  sitt  öfverflöd. 
Na  borde  jag  ät  denna  nyhet  fröjdas. 
Men  synen  sviker  mig,  min  hjerna  svindlar,  — 
O  ve!  kom,  stöd  mig,  jag  mär  mycket  illa. 

(Konungen  svimmar). 
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P.  Humph,     Haf  tröst,  min  kung  t 

Clar,  Ack,  konungslige  fader! 

Wfstm.     Min  ädle  furste,  muntra  er,  ae  opp  I 

Warw.     Lugn,  prinsar!    Dessa  anfall  pläga  ju 
Rätt  ofta  komma  pä  hans  majestät. 
Gä  bort,  gif  honom  luft,  sä  blir  han  bättre. 

Clar.     Nej,  nej,  han  stär  ej  ut  med  dessa  qval; 
Evinnerliga  sorger  och  bekymmer 
Ha  gnagt  och  slitit  själens  ringmur  sä. 
Att  lifvet  blickar  ut  och  vill  igenom. 

P.  Humph.     Mig  folket  skrämt;  arfvingar  utan  fader 
Och  gräsliga  missfoster  har  man  skådat; 
Årstiderna  förvandla  sed,  liksom 
Om  året  funnit  nägra  mänader 
Insomnade  och  hoppat  öfver  dem 

Clar.     Tre  gänger  utan  ebb  har  Themsen  flödat. 
Och  gubbar,  tidens  joller-häfder,  säga 
Att  sä  det  skedde  liten  tid  förrän 
Vår  store  stamfar  Edvard  dog  pä  sjuksäng. 

Warw.     Tyst^  tala  ej  sä  högtl    Han  kommer  sig. 

P.  Humph.     Visst  blifver  detta  slaganfall  hans  dÖd. 

K.  Henr,     Jag  ber  er,  lyft  mig  upp  och  bär  mig  in 
Uti  ett  annat  rum;  men  sakta,  sakta! 

(De  bära  Jcungen  djupare  in  i  rummet  och  lägga  honom  på 
en  säng). 

Ack,  goda  vänner,  bullra  icke  här. 

Sä  framt  ej  nägon  öm  och  vänlig  hand 

Musik  vill  hviska  ät  min  trötta  ande.  -, 

Warw.     Befall  musiken  in  i  nästa  ram. 

K.  Henr.     Lägg  hit  min  krona  på  min  hufvndgärd. 

Clar.     Hålögd  han  är;  han  mycket  sig  förvandlat. 

Warw.     Tyst,  tyst! 

(Prins  Henrik  kommer). 

P.  Henr.  Har  nägon  sett  min  broder  Clarence? 

Clar,    Här  är  jag,  broder,  nedtyngd  utaf  sorg. 
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P.  Hem',    Hvad  nu  I  Regn  inom  hus,  men  ej  derutel 
Hur  står  det  till  med  kungen? 

P.  Humph,  Ytterst  illa. 

P.  Henr.     Har  han  ej  glädjebudet  hört?  förtaJj  det. 

P.  Humph,    Han  starkt  förvandlad  blef,  då  han  det  hörde. 

P.  Henr,     Om  han  är  sjuk  af  glädje, 
Blir  han  nog  bättre  utan  läkemedel. 

Warw.     Tyst,  tyst,  mylords;  —  ers  höghet,  tala  sakta; 
Er  fader,  kungen,  tyckes  vilja  sofva. 

Clar,     Lfit  oss  gå  in  uti  det  andra  rummet. 

Warw,     Min  prins,  behagar  ni  oss  sällskap  göra? 

P.  Henr,    Nej  jag  hos  kungen  sitta  vill  och  vaka. 

(Alla  gå  utom  prins  Henrik). 
Hvi  ligger  kronan  på  hans  hufvndgärd. 
När  så  orolig  sängkamrat  hon  är? 
O,  glittrande  bekymmer,  gyldne  sorg. 
Som  håller  så  på  gafvel  slumrens  portar 
Mång  sömnlös  natt!  —  Och  sofva  nu  med  henne! 
Men  ej  så  sundt,  så  Ijufligt  ej,  så  sött 
Som  den  med  grofva  klutar  kring  sin  panna 
Storsnarkar  hela  natten.     Majestät, 
Dq  klämmer  den  som  bär  dig,  och  du  är 
Ett  ståtligt  pansar  lik  i  sommarhettan, 
Bet  skyddar,  men  det  bräns.     En  Qäder  ligger 
Vid  andedrägtens  port,  den  rör  sig  ej; 
Om  andlös  han  ej  var,  flög  lätta  dunet 
På  stund  sin  väg.  —  Min  kung,  min  hulde  far. 
Den  sömnen  den  är  sund;  det  är  en  sömn, 
Som  har  från  denna  gyldne  ringen  skilj  t 
Så  mången  engelsk  kung.     Min  skuld  till* dig 
Ar  blodsbands  djupa  sorg  och  heta  tårar. 
Dem  kärlek  och  natur  och  sonlig  ömhet 
Dig,  hulda  fader,   rikligt  skola  gälda; 
Din  skuld  till  mig  är  denna  herrskar-krona, 
Som  går  till  mig,  i  rang  och  blod  din  närmste. 

(Han  sätter  kronan  på  sitt  hufvud). 
Se,  här  hon  sitter;   —  himlen  henne  skydde!  — 
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Lägg  nu  uti  en  enda  jettearm 
All  verldens  kraft,  den  rycker  icke  från  mig 
Anboren  ära.     Som  till  mig  frfin  dig 

Skall  till  de  mina  kronan  gå  från  mig.  (Går). 

K,  Henr,    Ha,  Warwickl  GlosterI  Clarencel 

(Waewick  och  de  Öfriga  återhoTtima). 

CJar.  Ropar  kungen? 

Warw,    Hvad  vill  ers  majestät?  Hur  mår  ers  höghet? 

K,  Henr.     My lords,  hvi  lemnen  J  mig  så  allena? 

Clar.     Yl  lemnade  min  broder,  prinsen,  qvar; 
Han  åtog  sig  att  vaka  öfver  er. 

K,  Henr,     Prinsen  af  Wales?  Hvar  är  han?   Kalla  ho- 
nom ; 
Han  är  ej  här. 

Warw.    Den  dörren  öppen  är;  han  ditåt  gått. 

P.  Humph.     Han  gick  ej  genom  rummet,  der  vi  voro. 

K,  Henr,    Hvar  är  min  krona?  Hvem  har  tagit  den 
Ifrån  min  kudde? 

Warw.  Då  vi  gingo  ut, 

Låg  kronan  ännu  qvar,  min  konung. 

K,  Henr,  Prinsen 

Har  tagit  bort  den;  —  gå,  sök  honom  upp.  — 
Har  han  så  bråd  tom,  att  han  tror  min  sömn 
Är  ock  min  död?  — 
Sök  honom,  Warwick;  banna  honom  hit.  • — 

(Waäwick  går). 
Den  bragden  med  min  igukdom  sig  förenar 
Att  göra  slut  på  mig.  —  Se,  söner,  hvad  J  éLren! 
Hur  snabbt  naturen  bÖijar  uppror  göra, 
Nål'  guld  i  hugen  leker! 
De  fäderna,  de  ömma  dårarna, 
Hed  grubbel  bräckt  sin  sömn,  med  sorg  sin  hjema, 
Med  arbet  sina  ben; 
De  hafva  dragit  hop  och  staplat  upp 
Hed  svett  och  möda  guldets  snöda  hopar; 
De  hafva  sökt  med  idfull  hug  att  bilda 
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I  ridderskap  och  lärdom  sina  Böner, 

Och  sist, 

När,  biet  likt  som  skattar  hvarje  blomma 

På  Ijuflig  mnst, 

Med  våra  ben  fuUpackade  med  var 

Och  munnen  full  med'  honung  vi  till  kupan 

Begifva  oss,  —  då  slagtas  vi  som  bien 

För  vårt  besvär!  O,  sådant  smakar  bittert 

Och  ökar  qvalen  på  en  faders  dödssäng  I  — 

(Waewick  kommer  tillbaka). 

Nå,  hv^r  är  han  som  ej  har  tid  att  vänta, 
Tills  sjukdomen,  hans  vän,  gjort  slut  på  mig? 

Wano.     Min  kung,  jag  prinsen  fann  i  nästa  rum 
Med  Ijuflig  kind  i  milda  tårar  badad; 
En  sorg  så  djup  stod  målad  i  hans  anlet, 
Att  sjelfva  tyrannit,  som  frossar  blod, 
Vid  sådan  syn  sin  mordknif  skulle  sköljt 
I  milda  ögondaggen.  —  Här  han  kommer. 

K,  Henr,     Men  hvarför  tog  han  då  min  krona  bort? 

(Prins  Hekrik  kommer  tillbaka). 

Der  kommer  han.  —  Kom,  Henrik,  hit  till  mig.  -^ 
Aflägsnen  er  och  lem  nen  oss  allena. 

(Clårenge,  prins  Huhphret  o<Jh  de  öfriga  gå). 

P,  Henr.    Ej  trodde  jag  mig  mer  er  röst  fl  höra. 

K.  Henr.    Din  önskan,  Henrik,  var  den  tankens  fader; 
Jag  dröjer  allt  för  länge,  tycker  du. 
Är  du  så  hungrig  efter  tomma  thronen, 
Att  du  dig  måste  pryda  med  min  ära, 
Förrän  din  timma  mognat?  Unga  dåre  I 
En  storhet  söker  du  som  skall  dig  krossa. 
Blott  litet  tålamod!  Den  vind,  som  håller 
Min  höghets  moln  från  fall,  är  nu  så  svag, 
Att  snart  det  regnar  ned.     Min  dag  är  mulen. 
Du  stulit  det,  som  inom  några  timmar 
Skall  syndlöst  varda  ditt;  och  i  min  dödsstund 
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Du  har  dgnetei  tryckt  på  min  förväntan. 
Ditt  lif  har  visat  att  du  xpig  ej  älskat, 
Du  vill  att  jag  skall  dö  derom  förvissad. 
Da  gömt  i  dina  tankar  tasen  dolkar, 
Dem  du  har  slipat  pä  ditt  hfirda  hjerta 
Till  dödsstöt  mot  min  sista  halfva  timma. 
Kan  da  ej  dragas  med  mig  halfva  timman, 
Så  gå  din  väg  och  gräf,  da  gelf,  min  graf ; 
Låt  mantra  klockor  i  ditt  öra  ringa, 
Att  du  är  krönt,  men  ej  att  jag  är  död. 
Och  hvaije  tår  som  skulle  fukta  liket 
Bli  balsamdroppa  till  din  smöijelse,- 
Begraf  mig  endast  uti  stoft  och  glömska, 
Gif  det  som  gaf  dig  lif  åt  maskarna; 
Sätt  af  dem  jag  satt  till,  bryt  mina  stadgar, 
Ty  nu  är  tid  att  gäcka  alla  former,  — 
Henrik  den  femte  lefvel  ^-  Dårskap,  upp  I 
Ned,  kungavärdigbet !  J  vise  män 
I  kungarådet,  packen  eder  undan! 
Men  saml^os  hit  till  Englands  kungahof 
Från  alla  håll  och  kanter,  flärdens  apor! 
Nu,  grannfolk,  rensa  från  er  all  er  drägg. 
Har  ni  en  gök  som  super,  sv&r  och  dansar 
Till  ljusan  dag,  stjäl,  mördar  och  bedrifver 
De  äldsta  synder  på  det  yngsta  sätt,  — 
Hell  er,  han  skall  ej  mer  förf§,ng  er  göra! 
England  hans  skuld  belöna  skall  med  guld 
Och  skänka  honom  rang  och  makt  och  ära; 
Den  femte  Henrik  skaU  från  tuktad  fräckhet 
Nosgrimman  taga,  och  den  vilda  hunden 
Sin  tand  i  allt  hvad  oskuld  heter  läska. 
Du  arma  England,  sjukt  af  tvedrägts  hugg! 
När  mot  din  odygd  ej  min  omsqrg  halp, 
Hur  skall  det  gå  när  odygd  blir  åin  omsorg? 
O,  du  skall  bli  en  ödemark  igen, 
Bebodd  af  vargar,  dina  äldsta  åborl 
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P.  Henr,     (Knäböjer),    Förlåt  mig,  o  min  kmigl  Om 
icke  tårar 
Med  sina  våta  kinder  qväft  min  röst, 
Jag  hade  hejdat  denna  hårda  näpst, 
Förr*n  ni  med  sorg  den  yttrat  och  jag  hört 
Så  vidt  utaf  dess  lopp.    Der  är  er  krona, 
Och  han  som  kronan  bär  i  evigheter 
Den  skydde  länge!  —  Om  jag  åtrår  henne 
Mer  än  er  ära  och  er  ryktbarhet, 
Må  aldrig  jag  stå  upp  ^ån  denna  hyllning, 
Den  jag  af  hjertats  innersta  er  egnar 
Med  böjda  knän  och  underdånig  åtbörd! 
Gud  är  mitt  vittne,  då  jag  kom  hit  in 
Och  fann  er  utan  andedrägt,  hur  iskallt 
Det  for  mig  genom  hjertat!  Om  jag  skrymtar, 
O,  låt  mig  dö  så  vild  och  rå  jag  är 
Och  aldrig  hinna  visa  häpen  verld 
Den  ädla  bättring  jag  mig  föresatt. 
Jag  kom,  såg  om  er,  trodde  ni  var  död,  — 
Och  nästan  död  jag  blef  utaf  den  tanken;  — 
Då  sade  jag  till  kronan,  bannande. 
Som  om  hon  haft  förstånd:  "Den  sorg  du  medför 
Har  tärt  och  lefvat  på  min  faders  krafter, 
Och  derför  är  du  sämst,  du  fina  guld; 
Ett  annat,  mindre  fint,  är  mera  dyrbart 
Kär  det  som  läkdoms-dryck  bevarar  lif^et. 
Men  du,  så  fint,  så  rikt  på  på  glans  och  ära, 
Din  ägare  har  uppfrätt."     Så,  min  konung, 
Jag  bannades,  tog  henne  på  mitt  hufvud 
För  att  med  henne,  liksom  med  en  niding 
Som  midt  för  mina  ögon  dräpt  min  far, 
En  äkta  blodsarfvinges  kamp  bestå. 
Men  om  hon  smittade  mitt  blod  med  fröjd 
Och  tände  upp  tiU  högfärd  mina  tankar. 
Om  någon  skymt  af  inbilsk  upprorsanda 
Med  minsta  känsla  af  välkomnande 
Gick  hennes  makt  inbjudande  till  mötes, 
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Afhålle  henne  Gud  frSn  mig  för  evigt 

Och  göre  mig  till  uslaste  vasall, 

Som  full  af  skräck  for  henne  böjer  knä! 

K.  Henr,     O,  min  son! 
Dig  himlen  böd  att  taga  henne  bort, 
Pä  det  att  jag  dig  högre  mätte  älska, 
Då  du  sä  klokt  försvarade  din  sak. 
Kom  hit,  min  Henrik,  sätt  dig  vid  min  säng 
Och  hör  —  det  tror  jag  visst  —  det  sista  räd 
Som  jag  skall  andas  ut:  Gud  vet,  min  son, 
På  h vilken  smygväg,  hvilka  krumma  stigar, 
Jag  denna  krona  vann;  sjelf  vet  jag  bäst. 
Hur  tryckande  hon  satt  på  denna  hjessa. 
Till  dig  hon  går  i  arf  med  bättre  ro. 
Med  bättre  aktning,  bättre  rättighet, 
Ty  hvaije  fläck,  som  lådde  henne  vid, 
Med  mig  i  grafven  går.     På  mig  hon  satt 
Liksom  ett  äretecken,  våldsamt  gripet, 
Och  många  lefde  att  mig  förevita 
Att  jag  med  deras  bistånd  henne  vunnit. 
Så  växte  dagligt  split  och  blodig  fejd 
Till  skenbar  freds  födtng.     Att  jag  med  fara 
Har  denna  vilda  skräck  bestått,  det  ser  du; 
Ty  min  regering  blott  en  scen  har  varit 
Af  sådant  innehåll.     Men  nu  förändrar 
Min  död  förhållandet;  hvad  jag  förvärfvat 
Hemfaller  nu  långt  skönare  till  dig. 
När  lagligt  du  den  gyldne  kransen  ärfver. 
Men  står  du  också  säkrare  än  jag, 
Så  står  du  likväl  ej  tillräckligt  fast. 
Enär  missnöjet  är  så  friskt  och  grönt; 
Och  alla  mina  vänner,  dem  du  måste 
Till  dina  vänner  göm,  hafva  nyss 
Blott  tänderna  och  gaddama  förlorat. 
Jag  steg  igenom  deras  arga  konster 
Och  kunde  lätt  mig  spå  att  snart  de  skulle 
Mig  störta  med  sin  makt;  att  hindra  sådant, 


262 


HENRIK  DBN  FJERDE.     BEDMA&E   DELEK.    IV,   4.         83 

Jag  nfigra  dräp  och  hade  nu  i  sinnet 
Att  föra  resten  till  det  helga  landet, 
På  det  att  icke  de  i  lagn  och  ro 
För  djnpt  i  mina  planer  skulle  titta. 
Tänk  derför,  Henrik,  på  att  sysselsätta 
De  yra  sinnena  med  utländsk  fejd, 
Pä  det  att  striden  flyttad  hemifrån 
Må  plåna  minnet  ut  af  förd  na  dagar. 
Jag  ville  säga  mera,  men  min  lunga 
Är  så  förtärd,  att  talets  kraft  mig  sviker. 
Hur  jag  min  krona  vann  må  Gud  förlåta! 
Må  hennes  arf  i  fiid  och  ro  dig  båtal 

P.  Henr.     Min  nådigaste  kung, 
Ni  vann,  ni  bar,  ni  väijde,  —  gaf  mig  den, 
Och  så  är  min  besittning  rätt  och  laglig. 
Jag  skall,  hur  stor  än  mödan  måtte  vara. 
Mot  hela  verlden  rättsligt  den  försvara. 

(Prins  Johan  af  Lancaster,  Warwick,  lorder  och  flere 

komma), 

K,  Henr.     Se  der,  se  der,  min  John  af  Lancaster! 

P.  Joh.     Frid,  lycka,  helsa  åt  min  kung  och  far! 

K,  Henr.     Du  bringar  frid  och  lycka,  kära  John, 
Men  helsan,  —  ack,  den  har  på  ungdoms- vingar 
Bortflugit  ifrån  denna  murkna  stam. 
Knappt  ser  jag  dig,  förr  n  det  är  slut  med  mig.  — 
Hvar  är  mylord  af  Warwick? 

P.  Henr.  Grefve  Warwick! 

K.  Henr.     Tillkommer  något  särskildt  hamn  det  rum, 
Der  jag  för  första  gången  svimmade? 

Warw,     Jerusalem  det  kallas,  ädle  konung. 

K.  Henr,     Gud  vare  lof !    —  Der  skall  mitt  lif  jag  ända. 
Man  spådde  mig  för  många  år  tillbaka. 
Att  i  Jerusalem  jag  skulle  dö; 
Jag  trodde  det  betydde  helga  landet.  — 
Bär  mig  dit  in  —  det  blir  mitt  sista  hem. 
Och  Henrik  dör  i  sitt  Jerusalem.  (De  gå), 
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FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Glostershire.    Ett  ram  i  Simpels  has. 

(Simpel,  Falstaff,  Babdolph  och  pågen  komma), 

Simp.  Nej,  ta  mig  tusan  ni  fSr  resa  er  väg  i  qväll, 
herre!  —  Nfi,  David,  hvar  håller  da  hus? 

Falst     Ni  fSr  ursäkta  mig,  herr  Simpel. 

Simp.  Jag  ursäktar  er  inte;  ni  blir  inte  ursäktad;  inga 
ursäkter  antagas;  ingen  ursäkt  hjelper;  ni  blir  inte  ursäk- 
tad. —  David! 

(DAyiD  kommer). 

Dav,     Här  är  jag. 

Simp.  David,  David,  David,  —  låt  mig  se,  David;  låt 
mig  se :  —  jo,  så  var  det ;  Wilhelm,  kocken,  —  säg  till,  att 
han  kommer  hit.  —  Sir  John,  ni  blir  inte  ursäktad. 

Dov.  Ja,  så  står  det  till;  —  den  der  stämningen  kan 
inte  sättas  i  verkställighet;  hur  var  det  nu  igen?  —  Skall 
vreten  sås  med  hvete? 

Simp.  Med  rödt  hvete,  David.  —  Men  hvad  Wilhelm; 
kocken,  beträffar,  —  fins  det  dä  inga  ungdufvor? 

Dav.  Jo  herre.  —  Här  är  nu  smedens  räkning  för  häst- 
skor och  plogbillar. 

Simp.  Nå,  så  räkna  ihop  och  betala.  —  Sir  John,  ni 
blir  inte  ursäktad. 

Dav,  Och  så  behöfs  nödvändigt  en  ny  kedja  på  brunns- 
ämbaret.  —  Här  nu,  herre,  tänker  ni  hålla  inne  något  af 
Wilhelms  lön  för  den  der  säcken,  som  han  tappade  här  om 
dagen  på  Hinkley  marknad? 

Simp.  Den  fSr  han  ersätta.  —  Några  dufvor,  David, 
ett  par  kort-benta  höns,  en  fSrbog  och  annat  smått  och  godt 
hvad  Set  kan  vara,  —  säg  det  åt  Wilhelm,  kocken. 

Dav.     Blir  krigsmannen  qvar  här  hela  qvällen,  herre? 

Simp.  Ja,  David.  Jag  vill  vara  artig  emot  honom; 
en  vän   vid  hofvet  är  bättre  än  en  slant  i  pungen.    Var 
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artig  mot  hans  folk,  David,  ty  de  ä'  stora  kanaljer  och 
svärta  en  på  baken. 

Dar.  Icke  värre  än  de  sjelfva  ä'  svärtade;  de  ha  ra- 
sande smntsigt  linne. 

Simp.  Qvickt  sagd  t,  David.  —  Gä  nu  till  dina  syss- 
lor, David. 

Dav,  Kära  herre,  var  s&  god  och  hfiU  med  William 
Visor  af  Woncot  emot  Clemens  Perkel  från  Berget. 

Simp,  Det  är  många  klagomal  emot  den  der  Visor,  Da- 
vid; den  der  Visor  är  en  stor  kanalje,  efter  hvad  jag  vet. 

Dav.  Ja,  jag  medger  ers  välborenhet,  att  han  är  en 
kanalje;  men  Gud  förbjade,  att  en  kanalje  icke  skalle  ha 
något  medhåll  för  en  god  väns  skull.  En  hederlig  karl  kan 
tala  för  sig  sjelf,  men  det  kan  inte  en  kanalje.  Jag  har 
tjent  ers  välborenhet  troget  hela  åtta  åren;  och  om  jag 
icke  en  eller  två  gånger  i  qvartalet  kan  hjelpa  en  kanalje 
tillrätta  emot  en  hederlig  karl,  så  har  jag  just  icke  stor 
kredit  hos  ers  välborenhet.  Den  kanalen  är  min  redlige 
vän,  herre,  och  derföre  ber  jag  ers  välborenhet  —  tag  ho- 
nom under  armarna. 

Simp.  Se  så;  det  skall  honom  intet  ondt  vederfaras. 
Qvicka  dig,  David.  —  (David  går).  Hvar  är  ni,  sir  John? 
Se  så,  af  med  stöfiorna!   Gif  mig  er  hand,  herr  Bardolph! 

Bard.     Det  fägnar  mig  att  se  ers  välborenhet. 

Simp.  Jag  tackar  dig  af  allt  mitt  hjerta,  bästa  herr 
Bardolph.  (Till  pågen).  Välkommen,  du  reputerliga  gosse! 
Kom,  sir  John.  (Simpel  går). 

Falst.  Jag  kommer  straxt  efter,  bästa  herr  Robert  Sim- 
pel. —  Bardolph,  se  efter  hästarna.  (Bardolph  och  på- 
gen gå).  Om  jag  vore  sågad  i  små  bitar,  skulle  det  kunna 
bli  fyra  dussin  sådana  der  skäggiga  eremit-käppar  utaf  mig 
som  herr  Simpel.  Det  är  underbart  att  se  det  ömsesidiga 
sammanhanget  emellan  hans  drängars  själar  och  hans ;  •drän- 
garna se  på  honom  och  bära  sig  åt  som  dumma  fredsdo- 
niare;  han  umgås  med  dem  och  förvandlas  till  en  fredsdo- 
mare-lik dräng.  Deras  själar  äro  genom  dagliga  umgänget 
så  samman-kopulerade,  att  de  hålla   enigt    ihop  i  flock  så 
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Lord'ö»    God  morgon!  Skydde  Gad  ers  migestätl 

Kon,    EJj  denna  nya  praktskrad,  majestätet, 
Sig  faller  så  beqväm,  som  J  förmenen.  — 
Bröder,  er  sorg  med  någon  skräick  är  blandad, 
Men  här  är  Englands,  icke  Turkens  hof. 
Ej  Amorath  en  Amurath  här  följer, 
Men  Henrik  Henrik.     Söijen,  kära  bröder, 
Ty»  sannerligen,  sorgen  kläder  er; 
Der  ger  åt  er  ett  sådant  kungligt  skick, 
Att  samma  djupa  sorg  jag  sjelf  vill  bära 
Och  det  i  hjertat.     Söijen,  kära  bröder, 
Men  tagen  icke  sorgen  närmre  dock 
Än  som  en  börda  lagd  uppå  oss  alla* 
Jag  skall,  vid  Gud,  det  kan  ni  lita  på, 
Er  fader  blifva  och  er  broder  ock  I 
Skänk  mig  er  kärlek,  jag  tar  edra  sorger. 
Begråten  Henriks  död;  jag  gör  det  sjelf. 
Dock  Henrik  lefver,  tårar  skall  han  byta 
I  lika  många  timmar  utaf  fröjd. 

P,  Joh.  och  de  öfr.    Det  hoppas  vi  utaf  ers  maj( 

Kon,    Ni  ser  så  främmande  på  mig;   (tiU  lord-öfverdc- 
maren)  ni  mest. 
Ki  tror  helt  visst,  att  jag  ej  älskar  er. 

Lord'ö,    Om  rätt  jag  dömes,  är  jag  säker  på 
Att  ej  min  kung  har  skäl  att  hata  mig. 

Kon.    Ej  det? 
Hur  kan  en  prins  med  mina  höga  anspråk 
Den  stora  skymf,  ni  vållat  mig,  förglömma? 
Hvad!  banna,  näpsa,  hårdt  i  häkte  sätta 
Kronprinsen  utaf  England?  Säg,  hvad  tycks? 
Kan  det  i  Lethe  sköljas  af  och  glömmas? 

Lord'ö,     Då  var  jag  i  ers  faders  stad  och  ställe, 
I  min  person  låg  bilden  af  hans  makt; 
Och  när  vid  skipandet  utaf  hans  lag 
Jag  skötte  mina  värf  för  allmänt  väl. 
Behagade  ers  höghet  glömma  bort 
Min  embets-makt  och  lagens  majestät, 
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Afbilden  af  den  kung  jag  föreställde, 

Och  (dog  mig  der  jag  natt  som  domare. 

För  denna  förolämpning  mot  er  &r 

Jag  djerft  begagnade  min  myndighet 

Och  tog  er  i  förvar;  om  det  var  orätt, 

Så  önska  sjelf,  då  nu  ni  kronan  bär. 

Att  f&  en  son,  som  gäckar  edra  stadgar, 

Som  rycker  domarn  ned  från  helga  sätet, 

Som  Imnf^  lagen  kull,  förslöar  svärdet, 

Som  värnar  eder  säkerhet  och  firid; 

Ja  mer:  som  sparkar  ned  er  höga  bild 

Och  hånar  er  i  edra  embetsmän! 

Rådfråga  edra  konungsliga  tankar. 

Tänk  sjelf,  att  ni  är  far  och  har  en  son; 

Hör  ejelf  er  värdighet  så  ^jupt  förnedras. 

Se  lagens  helga  skräck  så  fräckt  bespottas, 

]liärk  sjelf  hur  djupt  ni  hånas  af  en  son; 

Tänk  sedan  mig,  som  tr  sakförare, 

A  edra  vägnar  tysta  mildt  er  son. 

Besimia  detta  kallt  och  döm  mig  sedan 

Och  säg  mig,  kungligt  som  en  kung  det  egnar, 

Hvad  jag  har  gjort  som  ej  mitt  embete, 

Mig  gjelf  och  konungen,  min  herre,  anstod? 

Kon,    Rätt  dömdt,  ni  domare,  och  väl  betänkt! 
Bär  derför  framgent  både  svärd  och  vågskål; 
Och  måtte  jemt  och  samt  er  ära  växa 
Till  dess  en  son  af  mig  ni  skåda  f&r, 
^m  kränker  er  och  lyder  er  som  jag. 
Då  skal)  en  gång  jag  säga  som  min  far: 
"Har  lycklig  jag,  som  har  en  man  så  djerf, 
Att  han  min  egen  son  med  lagen  näpser! 
^^1  lycklig  ock,  som  har  en  sådan  son, 
^m  lemnar  så  sin  egen  furstehöghet 
I  lagens  hand."  —  Ni  tog  mig  i  förvar, 
Och  derför  ger  jag  ock  i  ert  förvar 
Öet  rena  svärd,  som  hittills  ni  har  burit, 
Med  detta  varningsord:  att  ni  det  brukar 
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Med  samma  djerfhet  och  r&ttfardighet 

Som  fordom  emot  mig.    Der  är  min  hand ; 

Ni  skall  en  fader  blifva  för  min  ungdom, 

Hvad  ni  mig  hviskar  skall  jag  högt  förkanna, 

Och  Jag  skall  villigt  förödmjuka  mig 

Inför  er  mångförfarenhet  och  visdom.  — 

Jag  ber  er,  prinsar  alla,  tron  mitt  ord: 

Vildt  har  min  fader  gått  i  grafven  ned, 

Ty  mina  lidelser  hos  honom  ligga; 

Än  lefver  dock  i  mig  hans  andes  allvar, 

Som  gäcka  skall  hvad  verlden  väntat  dg, 

Förinta  profetior,  plåna  ut 

De  ruttna  meningar,  som  efter  skenet 

Mig  ha  beskrifvit.     Blodets  ström  i  mig 

Har  öfverdådigt  haft  sin  dårskaps  flod-tid; 

Nu  vänder  strömmen,  ebben  går  tillbaka 

Och  blandar  sig  med  stolta  oceanen 

Samt  rinner  fram  i  stilla  majestät.  — 

Nu  kalla  vi  vårt  parlament  tillsamman 

Och  välja  till  vårt  råd  så  ädla  män, 

Att  denna  stora  rikskropp  må  befinnas 

Jemngod  i  rang  med  dem  som  styras  bäst;  j 

Fred  —  krig  —  ja,  båda  två  må  gema  komma,  J 

Vi  veta  då  att  reda  oss  med  dem;  — 

(TiU  öfverdomarm). 
Ni,  fader,  skall  i  rådet  sitta  främst.  — 
När  kröningen  är  slut,  vi  skola  kalla. 
Som  nyss  jag  sade,  hela  staten  samman. 
Och  ger  Guds  nåd  min  goda  vilja  framgång, 
Skall  ingen  prins  och  ingen  pär  det  finnas. 
Som  skall  ha  skäl  att  säga:  "himmel,  tag 
Ifrån  kung  Henriks  sälla  lif  en  dagl'' 

(De  ffå). 
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TREDJE  SCENEN. 

Glostershire.     Trädgården  vid  Simpels  hus. 

(Falstaff,  Simpel,  Tyst,  Babdolph,  pågen  och  David 

komina). 

Simp.  Nej,  ni  skall  se  min  trädgård !  Der  skall  vi  sätta 
oss  i  en  löfsal  och  äta  årsgammal  pipping,  som  jag  sjelf 
har  ympat,  samt  en  tallrick  sockergryn  och  sfi  vidare.  — 
Kom  nu,  kusin  Tyst;   •—  och  sedan  till  sängs. 

Fälst,  Här  bor  ni,  min  själ,  mycket  bra,  ja  riktigt 
ståteli  gt. 

Simp.  Uselt,  uselt,  uselt!  Tiggare  allesamman,  tiggare 
allesamman,  sir  John:  — -  åh  ja,  luften  är  rätt  bra.  —  Duka, 
David,  duka,  David;  bravo  David. 

Fälst,  Den  der  David  är  er  nyttig  till  h varjehanda; 
han  är  både  betjent  åt  er  och  förtjent  af  er. 

Simp.  En  galant  drummel,  en  galant  drummel,  en  myc- 
ket galant  drummel,  sir  John.  —  För  tusan,  jag  har  druc- 
kit för  mycket  sekt  vid  bordet,  —  en  galant  drummel.  Sitt 
ner  nu,  sitt  ner  nu;  se  så,  kusin. 

Tyst.    Må  gjordt,  sa^n!  —  nu  skall  vi  —  (Sjunger) 
"Ta  för  oss  och  äta  och  smöija  vårt  krås 
Och  prisa  vår  Gud  för  det  goda  som  fis, 
När  flickor  ä'  dyra,  men  kött  oss  bestås 
Och  krokskaok  af  lustiga  turar  slås, 

Så  lustelig, 
Och  idelig,  idelig  lustelig  I" 

Falst.  Det  kan  man  kalla  ett  muntert  hjertal  Bästa 
herr  Simpel,  derfor  dricker  jag  er  skål  och  det  på  ögon- 
blicket. 

Snnp.     Slå  i  vin  åt  herr  Bardolph,  David. 

Dav.  Sitt  ner,  söta  herre;  (Han  placerar  Bardolph 
och  pågen  vid  ett  annat  bord).  Jag  kommer  strazt  till  er 
igen ;  —  sitt  ner,  söta  herre.  —  Herr  page,  kära  herr  page, 
sitt  ner:  prosit!  Hvad  som  felas  i  mat,  skall  bli  ersatt  i 
dryck.  Men  ni  måste  hålla  till  godo;  det  är  väl  undt.     (Går), 
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Simp,  Var  lastig,  herr  Bardolph;  —  och  ni,  min  lilla 
soldat  der,  var  lustig. 

Tyst,     (Sjunger) 

"Hej  lustigt,  hej  lustigt,  fast  hnstmn  är  grfi. 
Ty  q  vinfolk  ä'  hamptroll  båd'  stora  och  små, 
Men  lustigt  slfis  på  der  som  gubbarna  rå. 

Välkommen,  du  lustiga  fastlagstidi 

Hej  lustigt,  hej  lustigt"  m.  m. 

FaJst  Jag  hade  aldrig  trott,  att  herr  Tyst  var  en  så 
liflig  karl. 

Tyst,  Hvem?  Jag?  Jag  har  väl  varit  lustig  en  eller 
par  gånger  förut. 

(David  hommer  tillbaka). 

Da/v,     Der  är  en  tallrik  renetter  åt  er. 

(Han  sätter  dem  för  Babdolph). 
Simp,    David ! 

Dav.  Ers  välborenhet  I  —  (Till  Bardolpb).  Jag  kom- 
mer straxt  till  er  igen;  skall  det  vara  ett  glas  vin? 

Tyst,     (Sjunger) 

'^£tt  glas  med  starkt  och  kostligt  vin. 
Töm  det  för  aldrakärestan  min; 

Och  ett  muntert  Igerta  lefver  länge." 

Falst.    Bra  sagdt,  herr  Tyst. 

Tyst.  Och  lustiga  ska*  vi  vara;  —  Nu  kommer  den 
Ijufligaste  biten  utaf  natten. 

Falst,    Gut&r,  herr  Tyst;  jag  önskar  er  en  lång  lifstid. 

Tyst.     "Fyll  mitt  glas,  jag  dricker  ur. 
Om  ock  det  vore  en  mil  till  botten." 

Simp,  Hederliga  Bardolph,  välkommen.  Om  det  felas 
dig  någonting  och  du  inte  säger  till,  så  ar  det  ditt  eget 
fel.  (Till  pågen)  Välkommen,  din  lilla  finurliga  skälra? 
mycket,  mycket  välkommen!  —  En  skål  för  herr  Bardolph 
och  alla  kavaljerer  i  London. 

Dav.    Jag  hoppas  få  se  London  en  gång  innan  jag  dör. 

Bard.     Om  jag  finge  se  er  der,  David,  — 
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Simp,  Tusan  plätarl  Då  bröt  ni  v&l  halsen  iitaf  en 
q  vartflaska  tillsamman ;  ha,  gjorde  ni  inte  det,  herr  Bar- 
dolph  ? 

Bard,     Jo,  herre,  i  dabbelmått. 

Simp,  Tack  skall  du  ha.  —  Den  skälmen  skall  nog 
haka  sig  fast  vid  dig,  det  kan  du  lita  på.  Han  släpper  dig 
icke;  han  är  utaf  rätta  sorten. 

Bard»     Och  jag  skall  haka  mig  &st  vid  honom,  herre, 

8imp.  Du  talar  som  en  kung.  —  Tag  för  er  och  var 
lustiga!  —  (Det  knackar  på  dörren).  Se  åt,  hvem  som  är 
på  dörren  der!    Hej,  hvem  knackar!  (David  går). 

Falst,  (Till  Tyst  som  tönmer  en  fM  bägare).  Se  så, 
nu  har  ni  svarat  på  skålen. 

Tyst.    (Sjunger)  "Svara  på  skålen 

Och  dubba  mig  vid  bålen: 
Samingo." 
Är  det  inte  så? 

Falst     Så  är  det. 

Tyst.  Är  det  så?  nå,  så  säg  då,  att  en  gammal  man 
också  kan  göra  nfigot. 

(David  kommer  UUbaka), 

Dav.  Med  ers  välborenhets  tillåtelse,  det  fir  en  Pistol 
der  ute,  som  kommer  med  nyheter  från  hofvet. 

Falst.  Från  hofvet?  Låt  honom  komma  in.  (PiSTOL 
kmmer).     Nå,  Pistol? 

Pist,     Gud  bevare  er,  sir  John! 

Falst.     Hvad  för  en  vind  har  blåst  dig  hit,  Pistol? 

Pist.  Icke  den  onda  vinden,  som  blåser  hvaijom  och 
enom  till  förfång.  —  Kära  riddare,  du  är  nu  en  af  de 
största  män  i  riket. 

Tyst.  Ja,  det  tror  jag  min  själ  han  är;  undantagandes 
farbror  Puff  i  Barson. 

Pist.     PufiF? 
^aff  i  din  trut,  da  sämsta  bland  pultroner! 
Sir  John,  jag  är  din  vän  och  din  Pistol, 
Och  hufvudstupa  har  jag  ridit  hit 
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Och  bringftr  tidender  och  sälla  fröjder 
Och  gyldne  tid  och  ovärderligt  nytt. 

FaJst.  Var  då  beskedlig  och  förkanna  dem  som  en 
menniska  af  denna  verlden. 

JPist,    Åt  helvete  med  verlden  och  dess  barnl 
Om  Afrika  och  gyldne  fröjd  jag  talar. 

Falst.     Hvad  nytt,  du  skurk  ifrån  Assyrien? 
Låt  kung  Kophetua  fl  veta  det. 

Tyst,    (Sjunger)    "Och  Robin  Hood,  Scarlet  och  John." 

Pist.     Skall  hund-patrask  f&  trotsa  Helicon? 
Skall  Ijnfligt  budskap  snäsas? 
Lägg  dfii  Pistol,  i  furiers  sköt  ditt  hufvud. 

Simp.  Min  värde  heiTc;  jag  förstår  mig  icke  på  edra 
fasoner. 

Pist.     Nå,  så  jemra  er  för  den  saken  då  I 

Simp.  Förlåt  mig,  min  herre ;  om  ni  kommer  med  ny- 
heter från  hofvet,  så  bör  ni,  efter  hvad  jag  kan  begripa, 
göra  ett  utaf  två:  antingen  tala  om  dem  eller  behålla  dem 
för  er  sjelf.  Jag  står  under  kungen  i  en  viss  auktoritet, 
min  herre. 

Pist.  Hvem  är  din  konung,  du  slunkfurias?  Säg,  el- 
ler dö! 

Simp.     Kung  Henrik. 

Pist.    Den  Qerde  eller  femte? 

Simp.    Henrik  den  Qerde. 

Pist.    At  fanders  då  med  din  auktoritet  I 
Sir  John,  ditt  lilla  lam  är  konung  nu. 
Den  femte  Henrik  heter  han.     Ren  sanning  I 
Ljuger  Pistol,  låt  honom  få  en  näsknäpp 
Som  fordomdags  den  skräflande  Spanjoren. 

Falst.     Hvad?  är  den  gamla  kungen  död? 

Pist.     Som  spik  i  vägg;  hvad  jag  har  sagt  är  rätt. 

Falst.  Skynda,  Bardolph,  sadla  min  häst  I  —  herr  Ro- 
bert Simpel,  välj  hvad  embete  du  vill  i  landet,  det  är  ditt. 
—  Pistol,  jag  skall  ladda  dig  till  mynningen  med  värdigheter. 

Bard.  O!  fröjdefulla  dag!  —  Jag  vill  icke  byta  bort 
min  lycka  emot  ett  adelskap. 
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Pist.    Nå?  bringar  jag  goda  nyheter,  eller  hur? 

Falst.  Bär  herr  Tyst  till  sängs.  —  Herr  Simpel,  my- 
lord  Simpel,  du  mä  vara  hvad  du  vill,  jag  är  l3'ckans  i^r- 
valtare.  Drag  pfi  dig  dina  stÖflor;  vi  skall  rida  hela  nat- 
ten. —  Och  du,  söta  Pistol!  —  Skynda  dig,  Bardolpb. 
(Bardolph  går).  Kom,  Pistol,  berätta  mig  mer  nytt  och 
fundera  desslikes  ut  något  godt  åt  dig  sjelf.  —  Stöflor, 
stöflor,  herr  Simpel !  Jag  vet,  att  den  unga  kungen  är  sjuk 
utaf  längtan  efter  mig.  Låt  oss  ta  hästar  utaf  hvem  som 
helst;  Englands  lagar  lystra  på  mitt  kommando.  Lyckliga 
de  som  varit  mina  vänner,  men  ve  lord-öfverdomaren  I 

Pist.     Må  stygga  gamar  hacka  på  hans  lungor  I 
"Hvar  är  mitt  fordna  lif?"  så  säger  man: 
Jo  här,  minsann.     Välkomna,  glada  dagar  I  (De  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

London.     En  gata. 
(Stadsvakter  komma  släpandes  med  madam  Rapp  och  DOR- 

THA  SUTLAKAN). 

M,  Rapp.  Nej,  din  fördömda  kanaljel  Det  vore  väl, 
om  jag  dog  på  kuppen;  då  blef  du  hängd.  Du  har  vridit 
min  axel  ur  led. 

1  Stadsv.  Rättens  tjenare  ha  öfverlemnat  henne  åt  mig, 
och  hon  skall  få  ett  dugtigt  risbadstugu-traktamente,  det 
svarar  jag  för.  Der  ha  nyligen  en  eller  två  personer  blif- 
vit  ibjelslagna  för  hennes  skull. 

Dortha.  Gripomenes,  gripomenes,  du  ljuger  I  Kom  bara, 
så  skall  jag  säga  dig  något,  du  förbannade  kanalje  med 
tarm-fysionomien.  Om  det  barnet,  som  jag  nu  går  med, 
förolyckas,  så  Tore  det  dig  bättre  att  du  hade  slagit  din 
egen  mor,  du  din  blek-nosiga  spetsbofi 

M,  Rapp.  Ack  herre  Gud,  om  sir  John  vore  häri  Han 
skulle  ha  gjort  den  här  dagen  till  en  blodig  dag  för  som- 
liga.   Men  jag  ber  Gud,  att  hennes  lifsfrukt  måtte  förolyckas  I 

Stadsv.     Om    den   det  gör,  så  får  ni  ert  dussin  kuddar 
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fullt  igen;  ni  har  bara  elfva  nu.  Se  så,  ni  måste  marschera 
med  mig  b&da  två,  ty  den  karlen  är  död,  som  ni  och  Pi- 
stol pryglade  npp  i  kompani. 

thrtha.  Jag  skall  .säga  dig  något,  du  din  skrala  figar 
der!  Jag  skall  skaffa  dig  ett  dngtigt  kok  stryk  för  det  här, 
du  skurk  till  blårock  I  Du  otäcka,  utsvultna  tukthus-kamrer! 
Om  du  inte  lår  smörj,  så  vill  jag  aldrig  mer  bära  korta 
kjortlar. 

Staésv.     Se  så,  du  vandrande  ridderska,  kom  nu  t 

M.  Bapp,  Ack,  att  rätt  och  lag  så  skall  få  förtrycka 
våld  och  välbehag!    Nå,  nå,  på  lidande  följer  lisa. 

Dortha.  Kom,  du  skurk,  kom;  för  mig  till  en  freds- 
domare. 

M.  Rapp,     Ja  kom,  du  utsvultna  blodhund! 

Dortha.    Farbror  Död!    Farbror  Benrangel! 

M,  Bapp,     Du  skelett,  du! 

Dortha,     Kom  nn,  du  magerman;  kom,  du  ynkrygg! 

Stadsv.     Se  så,  se  så  I  (Ik  gå). 


FEMTE  SCENEN. 

En  offentlig  plats  i  grannskapet  af  Westminster-abbey. 
(Två  Tcammartjenare  komma  och  strö  löfqvistar  på  marken). 

1  Kammart,    Löfva  tätare,  löfva  tätare. 

2  Kammart,     Trumpeterna  ha  två  gfinger  blåst. 

1  Kammart,  Klockan  hinner  bli  tu,  innan  de  komma 
tillbaka  från  kröningen.     Skynda,  skynda! 

(Falstaff,  Simpel,  Pistol,  Bardolph  och  pagm  komma). 

Falst,  Ställ  er  här  bredvid  mig,  herr  Simpel ;  jag  skall 
laga,  att  kungen  visar  er  en  nåd.  Jag  skall  blinka  åt  ho- 
nom, när  han  kommer  förbi;  se  bara  på  hur  han  skall  göra 
miner  åt  mig  igen. 

Pist.     Gud  välsigne  dina  lungor,  goda  riddare. 

Falst.  Kom  hit,  Pistol,  ställ  dig  bakom  mig!  (Till 
Simpel).    Ack,   om  jag   hade   haft    tid  att  låta  göra  oya 
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livréer  I  Jag  skulle  på  den  affären  ha  spenderat  de  tusen 
pund)  som  jag  låuade  af  er.  Hen  det  gör  Ingenting;  den 
här  simpla  utrustningen  gör  bättre  verkan ;  den  utvisar  huru 
ifrig  jag  var  att  f&  se  honom. 

Simp.     Ja  visst! 

Falst»     Den  utvisar  min  innerliga  tillgifvenhet. 

Simp.     Ja  visst! 

Falst.     Hin  underdånighet. 

Simp.     Ja  visst,  ja  vis«t,  ja  visst! 

Falst.  Att  rida  så  der  dag  och  natt  och  icke  tänka 
på,  icke  komma  ihåg,  icke  ge  mig  tid  att  byta  om! 

Simp.     Det  är  visst  och  sant. 

FaUt.  Utan  stå  der,  nedsmutsad  af  resan  och  svettande 
af  begär  att  se  honom ;  tänkande  på  ingenting  annat,  öfver- 
lemnande  allt  annat  åt  glömskan;  likasom  man  icke  hade 
annat  att  göra,  än  bara  se  på  honom. 

Pist.  Det  är  semper  idem,  ty  absque  hoc  nihil 
est;  det  är  allt  i  allom. 

Simp.     Ja,  visserligen. 

Pist.     Jag  tänder  upp  din  ädla  harm,  sir  John, 
Och  gör  dig  rasande. 
Ditt  ädla  hjertas  Helena,  din  Dortha, 
1  giftigt  fängelse  och  häkte  sitter; 
Dit  blef  hon  vräkt 

Af  näfvar  mycket  smutsiga  och  grofva.  — 
Väck  hämden  upp  ur  dunkelt  djup  med  vild  Alectos  orm; 
Ty  Dortha  sitter  inne,  hon.  —  Pistol  har  aldrig  ljugit. 

Falst.     Jag  skall  befria  henne. 

(Glädjerop  och  fanfarer  utanföre). 
Pist.     Der  ryter  hafvet  och  trumpeten  skräller. 

(Konungen  kommer  med  sin  svit;  i  sviten  är  lord-öfver- 

domaren). 

FaUt.     Hell  konung  Hinke!  konungsliga  Hinke! 
Pist.     Beskydde  himlen  dig,  du  ryktets  kunga-ymp! 
Fälsi.     Gud  signe  dig,  min  rara  gosse! 
Kon.    Hylord,  tilltala  den  fåfänga  mannen! 
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•      Lord-O,     Sfig,  är  ni  klok  och  vet  ni  hvad  ni  sä^^er? 

Talst,     Hin    kangl    min    Zeusl    min   skatt  t  till  dig  jag 
talar. 

Kon,     Jag  känner  dig  ej,  gamle.     Tag  din  bönbok. 
Ej  passa  hvita  hår  en  narr  och  gäck! 
Jag  drömde  länge  om  en  sådan  man. 
Så  göddi  så  gammal  och  så  ogudaktig. 
Na  är  jag  vaken  och  min  dröm  föraktar. 
Gör  kroppen  mindre  och  väx  till  i  nåd, 
Låt  bli  att  frossa;  vet,  att  grafven  gapar 
Tre  gånger  vidare  för  dig  än  andra.  — 
Kom  icke  fram  med  något  tokigt  infall, 
Tro  ej  jag  är  densamma  som  jag  var, 
Ty  himlen  vet,  och  det  skall  verlden  spöija, 
Att  jag  har  drifvit  bort  mitt  förra  sjelf, 
Så  gör  jag  också  med  mitt  fordna  sällskap. 
Hen  spor  du,  att  jag  är  som  jag  har  varit, 
Så  kom  igen  och  du  skall  bli  som  förr 
Min  lärare  och  fostrare  i  odygd; 
Till  dess  förbjuder  jag  vid  li&straff  dig 
Samt  alla  öfriga,  som  mig  ha  missledt, 
Att  nalkas  vår  person  på  tio  mil. 
Lifsuppehälle  skall  jag  er  bestå, 
På  det  att  nöd  ej  må  till  synd  er  tvinga; 
Så  snart  vi  höra  att  ni  bättrat  er, 
Vi  vilje,  jemlikt  kraft  och  duglighet, 
Befordra  er.  —  Mylord,  ni  sörjer  för 
Att  hvad  vi  sagt  tillbörligen  blir  verkstålldt.  — 
Nu  framåt!  (Konungen  går  med  sin  svit)- 

Falst     Herr  Simpel,  jag  är  skyldig  er  tusen  pund. 

Simp,  Visst  är  ni  det,  sir  John.  För  all  del,  laga  att 
jag  får  dem  hem  med  mig  igen. 

Falst.  Det  lär  svårligen  gå  för  sig,  herr  Simpel.  Ni 
skall  inte  vara  ledsen  öfver  det  här;  jag  blir  nog  efter- 
skickad i  hemlighet;  han  fär  lof  att  ställa  sig  så  för  syns 
skull,  ser  ni.  Frakta  icke  för  er  befordran;  jag  är  ändå 
alltid  den,  som  skall  göra  er  stor. 
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• 

Simp,  Har  det  skall  gå  tilli  kan  jag  inte  begripa,  sä 
framt  ni  icke  ger  mig  er  jacka  och  stoppar  upp  mig  med 
halm.  Jag  ber  er,  bästa  sir  John,  låt  mig  få  femhundra 
af  mina  tusen. 

Fdlst.  Min  herre,  jag  är  inte  den  som  bryter  mitt  ord. 
Bry  er  inte  om  det  der  som  ni  hörde  nyss;  han  bara  ställde 
sig  så. 

Simp,  Men  i  den  ställningen  är  jag  rädd  att  ni  får 
förblifya  till  döddagar,  sir  John. 

Fdlst.  Bry  er  inte  om  några  ställningar,  ni.  Kom  nu 
med  mig  till  bords.  Kom,  löjtnant  Pistol,  kom,  Bardolphl 
—  Jag  blir  nog  efterskickad  innan  qvällen. 

(Prins  Johan,  lord-öf ver  domaren,  räitshetjenier,  m.  fi, 

Jcqmma). 

Lord-ö.     Sätt  genast  sir  John  Falsta£f  i  arrest; 
Lät  hela  kotteriet  göra  sällskap. 

Falst,     Mylord,  mylord.  — 

Lord-Ö.     Ku  har  jag  icke  tid:  en  annan  gång.  — 
För  bort  dem! 

Pist.    Si  fortuna  me  tormenta,  spero  me  contenta! 

(Falstaff,    Simpel,   Pistol,   Bardolph,  pågen  och  rätts- 
be^  entema  qol), 

P.  Joh,     Jag  gillar  denna  kungens  ädla  handling. 
Hans  mening  är  att  ge  sitt  fordna  sällskap 
Fallt  opp  hvad  de  behöfva  allesamman, 
Men  har  förvisat  alla  tills  det  spöijs 
Att  deras  vandel  hyggligare  blifvit. 

Lord-ö.     Så  är  det. 

P,  Joh.     Sitt  parlament  har  kungen  sammankallat. 

Lord-ö.    Det  har  han. 

P.  Joh.     Jag  håller  vad  att  innan  årets  slut 
Värt  borgarsvärd  med  hemföd  d  eld  dras  ut 
I  Frankrike;  en  fogel  sjungit  så, 
Och  den  musiken  lyddes  kungen  på.  — 
Kom,  vill  ni  m«d?  (De  gå). 
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Då  öfversättaren  för  ett  par  år  fledan  företog  sig  tolknin- 
gen af  detta  sorgespel,  fömt  tolkadt  af  Thomander,  lade 
han  till  en  början  med  flit  undan  den  Thomanderska  öfver- 
sättningen.  Då  första  akten  var  öfversatt,  anställde  han  en 
jemförelse  och  fann,  att  flera  verser  å  rad  blifvit  nästan  orda- 
grannt lika  med  Thomanders,  en  natnrlig  följd  af  Engelskans 
och  Svenskans  nära  ft-ändskap  med  hvarandra  och  deraf  föl- 
jande likhet  i  ord  och  konstruktion;  men  han  fann  äfven,  att 
Thomanders  öfversättning  på  flera  ställen  hade  företräde  i  ut- 
tryckets kraft  och  korthet.  Under  sådana  omständigheter  an- 
såg han  samvetsgrannast  vara,  både  mot  doktor  Thomander 
och  allmänheten,  att  icke  allenaat,  der  sådant  tarfvades,  rätta 
sin  redan  gjorda  öfversättning  efter  hans,  utan  ock  att  vid 
Öfversättningen  af  de  återstående  akterna  begagna  ledning  af 
den  Thomanderska,  med  hvilken  det  icke  är  lätt  att  täfla.  8å 
har  denna  bearbetning  af  sorgespelet  Richard  den  andre 
uppstått:  öfversättaren  är  nöjd,  om  hans  tillgöranden,  samt  de 
genom  dem  uppkomna  olikheter,  icke  äro  försämringar  af  en 
förut  befintlig,  förträfflig  Öfversättning,  i  synnerhet  som  han 
står  i  förbindelse  till  doktor  Thomander  för  den  benägenhet, 
med  hvilken  denne  tillåtit  honom  att  begagna  sitt  forarbete. 
Öfversättaren  har  ingenstädes  funnit  anledning  att  återgifva 
originalets  mening  annorlunda,  an  doktor  Thomander  gjort. 

Sid.  5.  Jag  hemtade  från  Frankrike  hans  drott- 
ning. År  1396  blef  konung  Richard,  genom  erkebiskopen  i 
Canterbury,  i  Paris  förlofvad  med  den  sexåriga  prinsessan  Isa- 
bella. Vid  denna  förlofhingsfest  slösade  Richard  bort  300,000 
mark.  Shakspeare  låter  här  barnet  Isabella  redan  vara  full- 
vuxen och  drottning. 

Sid.  9.    Blott    torna    våningar   och   nakna    murar. 

•  Jmft- 
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Sid.  3.  Hetspor r,  (Hotspur)  kallades  den  unga  Hen- 
rik Percy,  för  det  att  han  nästan  ständigt  satt  till  häst  och 
sporrade  och  aldrig  hade  någon  ro  hemma,  när  det  var  nå- 
gon ofrid  på  färde. 

Sid.  5.  PhoebuB,  "den  vandrande  riddaren  skön.*^ 
Orden  äro  lånade  nr  en  gammal  ballad  om  solens  riddare, 
hjelten  1  en  spansk  roman  med  titel  El  donjsel  del  Febo, 
Cervantes  omnämner  ofta  denna  riddare  i  Don  Quixote. 

—  Den  dyrkade  nattens  kammarherrar.  Detta 
ställe  har  öfversättaren  nödgats  behandla  något  fritt,  för  att 
kunna  ersättta  originalets  komiska  ordlek,  som  beror  på  lijnd- 
likheter  i  orden  night  och  knight  samt  heauty  och  hooty. 
Originalets  ord  äro:  Let  not  «s,  that  are  squires  of  tfie 
^ights  body,  be  calVd  thietes  of  de  day'8  beauty.  Falstaff 
▼ill  ha  vackrare  namn  på  tjnf  än  det  vanliga. 

Sid. 6.  En bnf fellädersj acka.  Exekutions-betjentcr buro 
bnffellädersjackor ;  en  sådan  jacka  var  a  robe  of  durance, 
^D  jacka  som  höll  bra;  men  durance  betyder  äfvcn  fän- 
gelse. Prinsen  alluderar  på  att  Falstaff,  som  stod  i  ganska 
stor  skuld  hos  den  '^söta  meflniskan,'^  snart  nog  kunde  bli 
bygatt.  —  Läsaren  gifve  akt  på  hnr  Falstaff  söker  sondera 
prinsen,  på  hvars  beskydd  han  icke  tyckes  vara  alldeles  säker. 

Sid.  7.  Befordran.  Shakspeare  leker  här  med  den 
ÖQbbla  bemärkelsen  af  ordets  suits.  Jmfr  noten  till  Corio- 
lanns  sid.  18. 

-—  Visheten  låter  höra  sig.  En  citation  nr  ordspråks- 
bolien  I,  20,  24. 

Sid.  9.  Novembersommar.  En  allusion  på  Falstaffs 
ålderdom  förenad  med  ungdomliga  böjelser. 

Sid.  13.  Den  galningen,  hans  svåger  Mortimer. 
^Hgt  Steevens   förblandar    Shakspeare  i   detta  skådespel 

två 
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—  Jungfru  Mariana  Tar  en  till  gyinfolk  utklädd  karl, 
som  föreställde  Robin  Hoods  älskarinna  vid  majfesterna. 

Sid.  72.  De  skola  fä  linne  tillräckligt  m.  m.  Han 
bmkade  bleka  linne  på  gärdesgärdsbäckama. 

Sid.  79.  F5r  er  skull  sönderbröt  jag  Embetsstaf- 
yen.    Jmfr  Richard  den  andre  p.  31. 

Sid.  81.  Ställ  dig  grensle  öfver  mig.  D.  v.  s.  stäU 
dig  grensle  öfver  mig  och  försvara  mig.  Detta  sättet  att 
Tälja  (heatride)  en  i  striden  fallen  vän  omtalar  Shakspeare 
ofta. 

Sid.  87.  Turken  Gregorius.  Falstaff  förenar  som  god 
protestant  Turken  och  påfven  (Gregorius  den  sjunde)  till  en 
person.    Warburton. 

Sid.  90.  Lifvet  är  tidens  narr.  Lifvet  förestäBdes 
i  den  gamla  farcen  ^deaWs  dance^  som  en  narr,  som  förfölj- 
des och  tillfångatogs  af  tiden  eller  döden. 

Sid.  92.  Jag  är  ingen  dubbelmenniska.  Läsaren 
erinre  sig  att  Falstaff  bär  Perey  på  ryggen. 
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Sid.  6.  Som  ringde  efter  hädanfaren  vän.  Öf- 
yersättaren  följer  Malö  ne,  som  antager  att  departing  här 
brakas  i  stället  för  departed. 

Sid.  10.  Agat-krnmilnr.  Shakspeare  talar  ofta  om 
små  figurer  af  agat,  eller  små  agater  infattade  i  ringar.  Jmfr 
Romeo  och  Julia.  I,  4. 

-^  Hans  ansigte  är  ett  krono-ansigte.  En  allu- 
sion på  myntet  krona.  Man  brukar  skafva  mynt,  menar 
Falstafi",  men  att  skafva  pnns  Henriks  kronoansigte  lönar  sig 
icke  för  barheraren,  ty  der  fins  ingenting  att  ta. 

Sid.  11.  Jag  köpte  honom  i  St.  Paulskyrkan.  — 
I  St.  Panlskyrkan  spatserade  emellan  11 — 12  f.  ra.  och  3 — '6 
e.  m.  allehanda  folk  och  deribland  skälmar  och  industririd- 
dare. Ett  gammalt  engelskt  ordspråk  säger:  "Den  som  går 
till  Westminstcr  för  att  få  en  hustru,  till  St.  Pauls  för  att  få 
en  dräng,  eller  till  Smithfield  för  att  få  en  häst,  han  får  en 
h— a,  en  kanalje  och  en  skinkmärr.'^ 

—  Lord  -  öfverdomaren.  Han  hette  sir  William 
Gascoigne,  en  rättrådig  och  oförfärad  man,  som  häktade 
prins  Henrik  för  det  att  denne  förolämpat  honom  med  hugg 
och  slag.  Jmfr  Falstafifs  komiska  replik  sid.  15,  och  följande 
med  den  sköna  dialogen  emellan  konung  Henrik  den  femte 
och  lord-öfverdomaren  i  femte  akten,  andxa  scenen. 

Sid»14.  Jag  är  mannen  med  den  stora  magen,  och 
han  är  min  hund.  En  allusion  på  blinda  personer,  som 
läto  leda  sig  «f  hundar.  Falstaff  kunde  icke  se  långt  fram- 
för sig  för  sin  stora  mages  skull. 

—  Tukta  kalfvar.  Detta  ställe  kan  icke  ordagrannt 
återgifras.  Öfversättaren  har  endast  antydt,  att  Falstaff 
återigen  hör  illa  och  förvrider  de  sista  orden  af  lord- 
ÖfFcrdomarens  tilltal. 

—  En 
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—  En  ond  engel  ftr  icke  fullyigtig.  Falstaff  yri- 
der  bort  meningen  ocb  tar  ordet  engel  i  bemärlselse  af 
mynt    Jmfr  aid.  71  samt  noten  till  konung  Johan  Bid.  27. 

'     Sid.  19.    En   mot  Frankrike.     Franska  troppar  hade 
landstigit  för  att  l^elpa  Glendower. 

Sid.  22.  Ack,  dn  manna-dråpliga  kanalje!  I  ori- 
ginalet säger  Mrs.  ^^ickly  "honey-seed  rogue"  i  stället  för 
"homicide  rogue,"  Öfversättaren  har  anyändt  ordet  manna 
i  stället  för  honung. 

Sid.  28.  Ett  rödt  gallerfönster.  Ett  rödt  galler  fram- 
för fönstret  betecknade  ett  näringställe. 

< —  Althea  drömde.  Pågen  föryexlar  Althea  ocb  He- 
cuba. 

Sid.  30.  Ephesier.  Förmodligen  en  finare  benämning 
pä  rumlare. 

Sid.  33.  Arma  riddare.  I  originalet  Apple- John,  en 
sorts  äpple  som  kan  gömmas  i  två  år,  men  blir  mycket 
skrynkligt.  Schlegel  har  här  användt  uttrycket  "arme 
Bitter"  och  öfversättaren  har  följt  honom,  emedan  en  rätt 
med  samma  namn  äfven  brukas  i  Sverige.  —  Ordagrannt  kan 
detta  ställe  icke  öfyersättas. 

Sid.  36.  En  man  som  länsar,  sad'  ni?  Jag  stän- 
ger m.  m.  I  originalet  är  en  lek  med  ordet  cheater,  (be- 
dragare, falsk  spelare)  som  i  dagligt  tal  eller  på  skämt  utta- 
lades nära  nog  lika  med  ordet  escheator  (fiskal). 

Sid.  37.  Hvar  har  man  knipit  sig  dem?  Ordet 
miich  i  originalet  har  blifvit  förklaradt  på  mångahanda  sätt 
Den  bästa  förklaringen  är  den  sednast  af  H  un  t  er  giftaa:  att 
det  icke  är  partikeln  much  utan  ett  substantivum,  besläg- 
tadt  med  miche^  (stjäla).  På  denna  åsigt,  bekräftad  med  ci- 
tation ur  en  med  Shakspeare  samtidig  skriftställare,  sir  Tho- 
mas Palmer,  har  Öfversättaren  grundat  sin  tolkning.  Jmfr 
Hunter  Vol.  II,  sid.  56. 

—  Först  vill  jag  se  henne  fördömd  m.  m.  En 
gång  för  alla  må  anmärkas  att  Pistols  språk  är  paro- 
diskt lånadt  ur  bombastiska  skådespel  som  '^The  baUle  ef 
Alcazar/*  ''The  Turhish  Mahomet  and  Hyren  the  foxr 
GreelfP  m.  fi.  »Nå,  ät  då  och  bli  fet»  (sid.  38)  är  pa- 
rodi 
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rodi  pä  ett  RtäUe  i  den  förstnämnda  pjesen,  der  Hnlcy  Maho- 
met  med  svärdBpetsen  bjuder  sin  hnstru  lejonkött. 

Sid.  39.    De   nio   hj  el  tärna.      Med  dessa   får   läsaren 
göra  närmare  bekantskap  i  Lovens  labour's  löst  (Kärt  be 
Bvär  förgäfyes),   som   kommer   att  intagas  i  sjette  delen  af 
denna  öfversättning. 

Sid.  41.  Den  flammande  triangeln.  Trtgonum  i- 
gneum,  en  astrologisk  term,  som  på  detta  ställe  betecknar 
den  rödnäsiga  Bardolph,  som  undertiden  gör  sin  cour  för 
Madam  Rapp. 

Sid.  43.  Du  håller  allmänheten  kött  tillhanda. 
Läsaren  erinre  sig  hyad  Engelsmannen  menar  med  flesh- 
mänger. 

Sid.  45.  De  våta  tågen,  öfversättaren  läser  shrowds, 
icke  clouds.  Att  Shakspeare  mycket  ofta  talar  om  stormen, 
som  kastar  vågorna  mot  skyn,  är  icke  något  bevis  för  att 
han  äfVen  på  detta  ställe  borde  så  göra.  JAaSLTten  shrowds 
är  mycket  naturligare  och  ligger  närmare  för  handen. 

Sid.  49.  En  huggare  från  Cotswold.  D.  v.  s.  en 
slag  skäm  pe.    T  Cotswold  höllos  kämpalekar. 

Sid.  52.  Vi  ha  en  hop  skuggor  att  fylla  mönster- 
rullorna  med.  D.  v.  s.  karlar,  som  mutat  sig  fria,  stå  i 
milan,  men  icke  finnas  till  i  sjelfva  verket. 

Sid.  53.  Jag  kan  inte  sätta  den  till  simpel  sol- 
dat m.  m.  Den  skarpsynte  FalstafiP  märker,  att  rekryten  har 
inqvartering  i  kläderna. 

Sid.  55.  Jag  har  tre  pund.  Räkningen  går  icke  rik- 
tigt ihop,  af  det  skäl  att  Bardolph  stoppat  en  del  af  mutorna 
i  sin  egen  ficka. 

Sid.  56.     Mile-end -ängen.    Ett  exercis-fält. 

—    Dagonet  var  konung  Arthurs  vapendragare. 

Sid.  57.  En  dubbel  de  vises  sten.  Med  de  vises 
sten  kunde  man  göra  guld. 

Sid.  68.  Är  det  att  handla, rätt  och  hederligt? 
Så  torde  äfv^en  en  och  annan  läsare  ft>åga.  Att  Shakspeare 
ieke  här  på  något  sätt  uttrycker  sitt  ogillande  har  blifvit 
Uandradt,  men  man  har  icke  besinnat,  att  Shakspeare  låter 

historien, 
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historien,  i  hela  dess  obJektlTa  mi^estät,  ddmma.    Shit-domen 
ligger  i  Richard  den  tredje. 

Sid.  72.  Jag  har  redan  mjnkat  npp  honom  m.  m. 
allusion  på  bruket  att  f?>rseg]a  med  yax. 

Sid.  81.  Då  sade  jag  till  kronan  m.  m.  Här  låter 
Shakspeare  prinsen  skildra  de  känslor,  som  betogo  honom, 
då  han  aflägsnat  sig  med  kronan  till  det  rum,  der  Warwick 
fann  honom  ''med  ^^ufHg  kind  i  milda  tårar  badad." 

—  När  det  som  läkdomsdryck  bevarar  lifyet 
Shakspeares  samtid  trodde  på  guldtinkturens  kraft  att  for- 
länga lifvet. 

Sid.  91.  Nej,  ni  skall  se  min  trädgård.  Efter  mid- 
dagsmåltiden, som  på  landet  serverades  klockan  elfva,  upp- 
dukades deserten  vanligtvis  i  trädgården,  då  väderleken  så 
tillät. 

Sid.  92.  Kavaljerer.  Ett  namn  på  Instiga  och  vidlöf- 
tiga  herrar.  Så  kallade  sig  sedermera  konung  Carls  anhän- 
gare i  motsats  mot  de  surmulna  puritanerna.    Jmfr  W.  Scott. 

Sid.  93.  Samingo.  Förkortning  af  San  Domingo,  «and«s 
Dominicus,  enligt  T  o  11  et  dryckesbrödemas  skyddspatron. 

—  Farbror  Puff  i  Barson.  Man  har  trott,  att  med 
denna  Puff  någon  verklig  person  varit  menad,  lika  som 
det  är  mycken  anledning  att,  på  grund  af  ett  ställe  i  Mun- 
tra fruarna  i  Windsor,  förmoda  det  Shakspeare  i  freds- 
domaren Simpels  person  parodierat  sir  Thomas  Lucy, 
densamme  som  häktade  Shakspeare  för  vildt-tjufhad.  Jmfr 
Nathan  Drake  sid.  200  i  Baudrys  upplaga. 

Sid.  94.  "Och  Robin  Hood,"  m.  m.  Början  tiU  en 
gammal  visa. 

Sid.  95.  Hvar  är  mitt  fordna  lif?  Också  ett  stycke 
ur  en  visa.  De  visor,  dem  Tyst  ^unger,  voro  också  gamla 
bekanta  för  Shakspeares  samtida. 

—  Gripomenes.  I  originalet  Nut-hook,  som  betyder 
en  person  som  sljäl  linne  och  dylikt  med  en  stång  för- 
sedd med  hake  på  ändan;  sannna  ord  beteknar  äfVen  i  det 
äldre  språket  en  man  som  knipar  folk,  en  poUsbeQent.  Öf- 
yersättaren  påminner  sig  hafra  sett  ordet  gripomenes  nytt- 

nytljjadt 
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Dfttjadt  på   samma   sätt   antingen  af  Bellman  eller  Hallman 
och  har  derföre  upptagit  detsamma. 

—  Om  den  det  gör,  så  får  ni  ert  dussin  kud- 
dar fullt  igen.  Dortha  har  stoppat  upp  sig  med  en  af  ma- 
dam Rapps  kuddar,  för  att  göra  sig  interessant. 

Sid.  98.  Kom  icke  fram  med  något  tokigt  infalL 
Ett  mycket  fint  drag.  Kungen  har  i^elf  sagt  ett  infall,  i  det 
han  alluderat  på  Falstaffs  korpulens,  men  hejdar  sig  i  känsla  af 
sin  värdighet,  samt  i  minnet  af  att  Falstaff  aldrig  lemnar  nå- 
got tillfälle  obegagnadt  att  skämta. 

—  Herr  Simpel,  jag  är  skyldig  er  tusen  pund. 
Detta  Falstaffs  infall  har  med  skäl  blifvit  föremål  för  mycken 
beundran.  Den,  som  önskar  närmare  förklaring  så  Täl  på 
denna  replik  som  på  hela  Falstaffs  karakter,  hänvisas  till  Stu- 
dier och  Kritiker  årgången  1845  n:s  11 — 13. 

Om  någon  läsare  skulle  stöta  sig  vid  de  Falstaffska  sce* 
neroa  samt  vid  det  oförtäckta  språk  som  i  dem  föres,  så  torde 
böra  anmärkas  att  Shakspeare,  långt  if^ån  att  vara  någon  läs- 
ning för  barn,  snarare  är  en  författare,  som  sätter  en  manlig 
och  väl  nppöfvad  omdömesförmågas  hela  skärpa  på  prof. 
Dessa  den  stora  skaldens  geniala  burlesker  samt  hans  odö- 
deliga  sir  John,  som  med  skäl  kallar  sig  "sir  John  för  hela 
Europa,"  äro  af  tidehvarfvets  största  tänkare  och  skalder  be- 
undrade som  oförlikneliga  mästerstycken.  Och  de  för<jena  det, 
icke  allenast  för  sin  natursanning  och  lif,  utan  fÖr  den  stor- 
sinnadc  humor,  af  hvilken  de  äro  ett  uttryck.  Utan  denna 
homor  voro  icke  de  herrliga  taflor,  i  hvilka  det  visas  hur 

''Allt  menskolif  har  sin  historia, 

Afspeglande  förgången  tids  natur; 

Gif  akt  på  dem,  så  kan  du  profetera," 
så  friska,  verkliga  och  evärdeliga  som  de  äro.  Utrymmet 
har  nekat  Öfversättaren  att  särskildt  påpeka  alla  de  skönhe- 
ter, vare  sig  patetiska  eller  komiska,  som  i  de  båda  skåde- 
spelen Henrik  den  Qerde  förekomma;  anmärkningarna  skulle 
då  hafva  växt  till  en  liten  bok  för  sig.  En  enda  sådan  re- 
flexion som  madam  Rapps  (sid.  44)  om  den  trofasta  Falstaff, 
hvilken  hon  hade  "känt  i  hela  nio  och  Ijjugo  år,  ora  hon  lef- 
ver  tills  det  blir  gröna  ärter  igen,"  eller  en  sådan  karakter 
som  fredsdomaren  Tyst,  som,  då  han  är  nykter,  aldrig  kan 

vara 
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vara  gravitetisk  och  tyst  nog,  men  då  han  är  beskänkt  al- 
drig kan  hälla  munnen,  eller  en  sådan  person  som  den  skrala 
herr  8impel,  som  aldrig  kan  glömma  ''hur  han  lefrat  i  sin 
dar,'^  knnde  hvar  för  sig  gifva  anledning  till  flera  sidors  kom- 
mentarier.  Öfversättaren  nödgas  endast  anmärka,  att  han 
icke,  hyarken  i  det  patetiska  elltr  komiska,  vågat  gä  in  på 
någon  uteslutande  mildrings-princip ;  den  verldshistoriska  skal- 
dens minne  kräfVer  den  aktning,  att  man  så  vidt  som  möj- 
ligt låter  honom  vara  den  han  är. 
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KONUNG  HENRIK  DEN  FEMTE. 


PERSONER: 
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Konimg  HENRIK  den  femte. 

Hertigen  af  GLOSTEB,  )  konungen* 

Hertigen  af  BEDFORD^  )    bröder. 

Hertigen    af   EXETEB,   konungens 
onkel. 

Hertigen  af  YORK,  konungens  kusin. 

Grefyen  af  8ALI6BUBT. 

Orefven  af  WESTMOBELAND. 

Grefven  af  WABWICK. 

Erkebiskopen  af  CAKTEBBUBT. 

Biskopen  af  ELY. 

Orefven  af  CAM- 
BBIDGE, 

Lord  8CBOOP, 

Sir    THOMAS      I 
6BEY  / 

iiir  THOMAS  EBPING- 
HAM, 

GOWER, 

FLi  ELLEN, 

MACMOBBIS, 

JAMY, 

BATES,  COIJBT,   WILUAM6,  sol- 
dater i  densamma. 

Herrar   och   damer,    officerare,   fransyska   och  engelska  soldater,  sände- 
bud och  svit. 

SCENEN  är  till  en  början  i  England,  men  sedermera  oafbrutet  !  Frank- 
rike. 


sammansvurne 
mot  konungen. 


officerare 
i  konung 
Henriks 
krigshär. 


NYM,  BABDOLPH  och  PISTOL, 
fordom  i  Falstaffs  ^enst,  nu  sol- 
dater i  samma  krigshår.  Entjenst- 
gosse,  sum  passar  upp  dem. 

CABL  den  sjette,  konung  i  Frank- 
rike. 

LOLIS,  Dauphin. 

Hertigen  af  BUBGUND.  Hertigen 
af  OBLEAN8. 

Hertigen  af  BOUBBON.  KONNE- 
TABELN  af  Frankrike. 

BAMBUBES  och  GB ANDPBÉ,  fran- 
ska adelsmän. 

KOMMENDANTEN  i  Harfleur. 

MONTJOYE,  en  fransk  härold. 

Sändebud  till  konungen  af  England. 

ISABELLA,    drottning   i  Frankrike. 

GATHABINA,  Carls  och  Isabellas 
dotter. 

ALICE,  prinsessan  Catharinas  hof- 
fröken. 

Madam  BAPP,  Pistols  hustru. 


CHORUS. 

Tag  hit  en  flamme-sångmö,  som  kan  stiga 
Till  diktens  mest  stjernklara  himlar  opp  I 
Till  scen  ett  rike!  Prinsar  till  att  spela 
Och  kungar  att  se  på  det  stolta  dramat! 

IV.     1 
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Då  skulle  hjelten  Henrik  lik  sig  sjelf 

Som  Mars  uppträda,  och  uti  hans  apar 

Eld,  svärd  och  hunger,  kopplade  som  hundar» 

Om  arbet  tigga.     Men  förläten,  ädle. 

Den  matta  hvardags-ande,  som  har  vågat 

På  dessa  ringa  bräder  ställa  fram 

Ett  sådant  storverk!    Rymmer  denna  lada 

Det  vida  franska  riket?    Kan  man  stoppa 

I  detta  O  af  träd  de  hjelmar  blott, 

Som  skrämde  luftens  rymd  vid  Agincourt? 

Förlåten!    Ty  en  liten  krokig  ziffra 

Kan  ofta  vittna  om  en  million, 

Och  låten  oss,  den  stora  summans  nollor, 

Få  mäktigt  verka  på  er  fantasi; 

Inbillen  er,  att  dessa  väggars  gördel 

Omfattar  tvenne  bålda  monarkier. 

Två  grannar,  hvilkas  högtuppbuma  pannor 

Det  trånga,  djupa  hafvet  skiljer  åt. 

Uppfyllen  med  er  tanke  hvad  oss  brister, 

I  tusen  delar  splittren  hvar  person 

Och  bilden  så  med  fantasien  härar. 

Då  vi  om  hästar  tala,  skåden  sjelfva 

De  stolta  hofvar  hur  de  prägla  jorden. 

Nu  skall  er  tanke  smycka  våra  kungar, 

Dem  föra  hit  och  dit,  ta  språng  i  tiden 

Och  fängsla  många  års  tilldragelser 

Uti  ett  timglas.     Låten  mig  fS  vara 

Den  chorus,  som  skall  häfderna  förklara. 

Jag  ber  er  som  prolog:  sen  ej  på  fel. 

Men  hören  mildt  och  domen  mildt  vår  spel. 

FÖRSTA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

London.     Ett  förmak  i  kungliga  slottet. 
(Erkébiskopen  a/ Canterbury  och  biskopen  af  Ely  uppträda)- 

Cant     Det  säger  jag,  mylord,  —  just  samma  bill 
Bedrifves  nu,  som  på  det  elfte  året 
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Af  salig  konungens  regering  var 
Hardt  nära  att  gä  fram  emot  vfir  vilja, 
Men  tidens  vilda  strider  hindrade 
Att  frågan  vidare  å  bane  kom. 

Ely.     Men  hur,  mylord,  skall  na  man  hindra  den? 

Cant,     Det  tfil  att  tänka  pfi;  går  den  igenom, 
Går  bästa  hälften  af  vårt  goda  förloradt: 
Allt  verldsligt  land,  som  fromme  män  till  kyrkan 
Testamenterat,  röfva  de  ifrån  oss. 
Så  här  man  räknat  ut:  med  dessa  gods 
Kan  man  till  kungens  heder  underhålla 
Väl  femton  grefvar,  tusen  riddare, 
Sextusen  och  tvåhundra  goda  svenner; 
Till  hjelp  åt  sjuka  och  åt  ålderstigna, 
De  arma  själar  som  nött  ut  sin  kropp, 
Etthundra  rikt  utstyrda  fattighus, 
Och  utomdess  till  kungens  egen  kassa 
Ettasen  pund  om  året:  sfi  är  billen. 

Ely,     Det  kan  man  kalla  di-icka  skåi  i  botten. 

Cant.     Ja,  till  och  med  att  svälja  bägaren. 

Ely,     Hur  förekomma  detta? 

CanU  Kungen  är 

Full  utaf  nåd  och  mild  rättsinnighet. 

Ely,     Och  trogen  vän  utaf  den  helga  kyrkan. 

Ccmt.     Hans  ungdoms  framfart  lofvade  ej  det. 
Men  knappt  låg  andelös  hans  faders  kropp, 
Förr*n  Henriks  vildhet  tycktes  död  med  den. 
Ja,  till  och  med  i  samma  ögonblick 
Kom  bättre  eftertänka  som  en  engel 
Och  dref  den  gamla  Adam  ut  ur  honom 
Och  gjorde  hans  lekamen  till  ett  eden. 
Der  endast  himla-andar  gästa  nu. 
Så  fort  blef  aldrig  någon  lärling  utlärd. 
Med  sådan  häftig  ström  och  strida  vågor 
Bortsköljdes  aldrig  fel  af- bättrings  flod, 
Ej  heller  kördes  envishetens  hydra 
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Så  hastigt  n&nsin  och  med  ens  på  dörren 
Som  af  vår  kung. 

Ely.  För  oss  hvad  lycklig  ändring! 

Cant,     Hör  honom  tala  blott  om  gudaläran; 
Hed  djup  beundran  och  af  hjertats  grund 
Ni  skulle  önska  kungen  vore  biskop; 
Hör  honom  orda  öfver  statsbestyr, 
Och  ni  skall  tro  han  endast  slikt  studerat; 
Lyss  till  hans  tal  om  krig,  och  ni  skall  höra 
En  gräslig  slagtning  i  musik  förvandlad; 
Led  honom  in  pä  en  politisk  fråga, 
Och  han  skall  lösa  upp  hvar  gordisk  knut 
Lätt  som  sitt  strumpeband.     Ja,  när  han  talar, 
Då  tiger  den  vildbasam  luften  still, 
Och  stum  beundran  larar  i  hvart  öra 
Att  stjäla  honungen  ifrån  hans  läppar, 
Så  att  det  praktiska  af  lifvets  konst 
Just  tycks  ha  fostrat  upp  lians  teorier. 
Ett  under  att  hans  nåd  sig  så  förkofrat,    % 
När  all  hans  hfig  låg  åt  fifanglighet 
Och  allt  hans  sällskap  olärdt  var  och  rått 
Och  tiden  slösades  i  sus  och  dus 
Och  intet  spår  till  flit  hos  honom  märktes, 
Ej  heller  minsta  återhåll  och  skygghet 
För  dåligt  folk  och  illa  kända  ställen. 

Ely.    Det  växer  ofta  smultron  under  nässlor, 
Och  sunda  bären  trifvas  bäst  och  mogna 
I  bredd  med  frukter  utaf  sämre  sort; 
Så  gömde  prinsen  under  vildhets  slöja 
Sin  eftertanke,  och  den  växte  också 
Likt  sommargräset  starkast  nattetid; 
Han  ser  det  ej,  men  starkt  det  blir  och  frodigt. 

Cant.    Ja  visst;  ty  underverkens  tid  är  slut, 
Och  derför  måste  man  en  orsak  spana 
Till  allt  som  bringas  fram. 

Ely.  Men  hör,  mylord, 

Hur  skola  vi  förmildra  denna  billen 
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Från  nnderhaset?    Är  hans  majestät 
För  eller  mot. 

Cant.  Han  synes  obestämd. 

Dock  tycks  han  mera  vara  böjd  för  oss 
An  gynna  våra  fienders  förslag: 
^7  jag  hair  gjort  hans  meyestät  ett  tillbad  — 
Uppå  vårt  andeliga  kyrkomöte 
Och  i  betraktande  af  tidens  kraf, 
Dem  vldt  och  bredt  jag  utlagt  för  hans  höghet,  — 
Hvad  Frankland  angår,  att  tillvägabringa 
En  större  skatt,  än  nånsin  kleresi't 
På  en  gäng  åt  hans  fader  utbetalat. 

Ely,    Hor  tycktes  honom  detta  tillbud  anstå? 

Cant.     Hans  msjestät  helt  nådigt  tog  det  upp; 
Dock  hade  han  ej  tid  att  höra  på  — 
Fastän  jag  märkte,  att  han  gema  ville  — 
Utvecklingen  utaf  sin  klara  rätt, 
I  kraft  af  börd,  till  vissa  hertigdömen, 
Men  först  och  främst  till  franska  kungakronan, 
Härledd  ifrån  hans  ättefader  £dvard. 

Ely,    Men  hvilket  hinder  bröt  ert  samtal  af? 

Cant,    Det  franska  sändebudet,  som  just  då 
Begärde  företräde;  nu  jag  tror. 
Att  timman  inne  är:  hon  är  ju  fyra? 

Ely,    Ja. 

Cant,    Då  gå  vi  in  att  höra  ambassaden. 
Fastän  jag  redan  gissar  hvad  den  gäller, 
Förr  än  Fransosen  talat  ens  ett  ord. 

Ely,    Jag  följer  er  och  längtar  att  få  höra.      (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

En  audiens^sal  i  slottet. 

(Konung  Henbik,  Gloster,  Bedford,  Exeter,  Warwick, 

Westmoreland  och  svit). 

K,  Henr.     Hvar  är  hans  vördighet  lord  Canterbjiry? 
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Exet.    Han  är  ej  här. 

K.  Henr.  Låt  kalla  honom,  onkel. 

Westm.     Min  konung,  skall  gesandten  föras  in? 

K.  Henr.    Ej  än;  först  vill  jag  fatta  mitt  beslut 
I  vigtjg  sak,  som  ligger  mig  om  hjertat, 
Angående  så  Frankrike  som  oss. 

(Erkebiskopen  af  Canterbury  och  biskopen  af  Elt 

uppträda), 

Cant.    Gud  och  hans  englar  tage  i  sitt  hägn 
Er  helga  kunga-thron  och  late  er 
Den  länge  pryda! 

K.  Henr,  Godt,  vi  tacka  er. 

Min  lärde  herre,  förtfar  nu,  jag  ber; 
Tyd  oss,  med  stöd  af  rätt  och  samvete, 
Om,  efter  salisk  lag  i  Frankrike, 
Vi  hindras  eller  ej  uti  vårt  anspråk. 
Förbjude  Gud,  att  ni,  min  trogne  lord. 
Er  lärdom  skulle  vrida  eller  vränga 
Och  slugt  er  kloka  ^äl  med  list  betunga 
För  att  förfakta  ett  vänskapligt  anspråk. 
Som  ej  bär  sannings  färg  uti  sin  födsel. 
Ty  himlen  vet,  hur  mången,  helbregd  nu, 
Skall  gjuta  ut  sitt  blod  för  att  bekräfta 
Det  som  ers  vördighet  skall  mana  till. 
Gif  akt  uppå  hur  ^elf  ni  er  förpantar, 
Hur  krigets'  svärd  ni  väcker  ur  sin  slummer! 
Vid  himlens  Gud,  vi  varne  er,  gif  akti 
Ty  aldrig  stredo  tvenne  slika  riken 
Förutan  mycken  blodsutgjutelse, 
Och  hvarje  minsta  droppe  skuldlöst  blod 
Utropar  ack  och  ve  utöfver  honom, 
Hvars  vrånga  händer  hvässte  svärdens  egg 
Till  sådant  våld  på  korta  menskollfvet. 
Så  lyder  vår  bes  värj  ning;  tala  nu, 
Vi  höre,  märke,  tro  af  allt  vårt  hjerta. 
Att  hvad  ni  talar  tvagits  i  ert  samvet 
Så  rent,  som  arfsynd  tvås  i  dopets  flod. 
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Cant.    Hör  då,  min  dyre  konung  och  J  pärer, 
Som  skyilen  lif  och  blod  och  nit  och  trohet 
Åt  denna  thron;  —  ej  något  är  i  vägen 
För  eders  höghets  rätt  ti]l  franska  kronan, 
Om  ej  hvad  de  från  Pharamond  citera:  — 
"Id  terram  Salicam  mulieres  ne  succedant,'' 
Ej  saliskt  land  1  arf  till  qvinna  går. 
Men  saliskt  land  —  det  tolka  Fransmän  orätt 
Med  Frankrike  och  orätt  Pharamond 
Som  stiftare  till  denna  lag  mot  qvinnor. 
Dock  vittna  deras  egna  lärde  ärligt, 
Att  detta  Sale-land  i  Tyskland  ligger 
Emellan  Sales  flod  och  Elbens  flod, 
Der  Carl  den  store,  då  han  Saxen  knfvat, 
En  koloni  af  Franker  lemnade 
Som,  af  forakt  for  tyska  q  vinnorna 
Som  förde  mindre  ärbart  lefveiiie. 
Den  lagen  stiftade,  att  ingen  qvinna 
Fick  taga  något  saliakt  land  i  arf, 
Och  detta  land  vid  Elben  och  vid  Sale 
Är  än  i  dag  i  Tyskland  kallad  t  —  Meissen; 
Häraf  är  klart,  att  icke  salisk  lag 
Blef  stiftad  for  det  franska  kungariket. 
Ej  heller  ägde  Fransmän  Sale-landet 
Förr*n  fyrahundraett-och-tjugo  år 
Se'n  konung  Pharamond  aflidit,  han 
Som  orätt  påstås  hafva  stiftat  lagen. 
Han  dog  år  fyrahund ratjugosex 
Från  Christi  börd,  och  Carl  den  store  slog 
De  Saxare  och  natte  Franker  in 
Vid  Sales  strand  år  åttahundrafem. 
An  vidare  förtälja  deras  lärde, 
Att  kung  Pipin,  som  satte  Childerik  af, 
Påstod  sin  rätt  till  franska  kungakronan 
Som  all-arfvinge,  ledande  sin  börd 
Ifrån  Blithilda,  konong  Clothars  dotter. 
Hugo  Capet  dessutom,  som  tog  kronan 
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Fr&n  Carl  af  Lothringen,  den  siste  mannen 

Af  Carl  den  stores  äkta  hus  och  stam, 

För  att  med  sken  af  rätt  sitt  anspråk  pryda,  — 

Fast  i  sig  sjelf  det  rattet  var  och  uselt  — 

Påstod  sin  arfsrätt  ifrån  fru  lingare, 

Som  dotter  var  till  Carl  den  skallige, 

En  son  af  kejsar  Ludvig,  hyilken  Ladvig 

Var  Carl  den  stores  son.     Äfven  kung  Ludvig, 

Capets,  den  usurpatoms,  ende  arfving, 

Bar  ej  med  samvetsfrid  den  franska  kronan, 

Förr*u  man  ådagalagt  att  Isabella, 

Hans  farmor,  uti  rätt  nedstigande 

Härstammade  ifrån  fru  Ermengard, 

En  dotter  utaf  Carl  af  Lothringen. 

På  detta  sätt  blef  Carl  den  stores  alägt 

På  nytt  förenad  med  den  franska  kronan, 

Och  det  så  klart  som  sommarsolen  är, 

Att  så  Pepins  som  Hugos  rättighet 

Och  Ludvigs  lugnande  sig  ensamt  grunda 

På  qvinnoliniens  rättighet  till  kionan. 

Så  göra  Franklands  kungar  än  i  dag. 

Fastän  de  åberopa  salisk  lag 

För  att  ers  höghets  anspråk  utestänga, 

Och  skyla  sig  långt  heldre  i  ett  nät  * 

Än  öppet  blotta  på  hvad  smygväg  de 

Från  er  och  edra  fader  kronan  röfvat. 

K,  Henr.     Kan  jag  med  rätt  och  fredadt  samvete 
Fullfölja  detta  anspråk? 

Cant,  Stränge  herre. 

Må  denna  synden  falla  på  mitt  hufvud! 
Ty  det  i  fjerde  Mose  bok  står  skrifvet: 
"När  sonen  dör,  skall  dottren  arfvet  taga." 
Stå  på  er  rätt,  min  nådigaste  konung. 
Låt  blodig  flagg  för  vinden  svaja  ut. 
Se  upp  till  edra  ståteliga  fader; 
6å  till  er  store  stamfars  graf,  min  kung, 
Hans  rätt  är  er;  besvärj  hans  hjeltevålnad 
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Och  eder  onkel  Edvards,  svarta  prinsens, 
Som  förde  upp  i  Frankrike  ett  sorgspel 
När  all  dess  härsmakt  han  till  marken  slog, 
I  det  hans  store  fader  stod  på  kallen 
Och  smfilog,   dä  han  såg  sin  lejonunge 
M^d  franska  adelns  I\jerteblod  sig  mätta. 
De  stolta  Britterna,  som  kunde  trotsa 
Med  halfva  styrkan  hela  franska  ståten, 
Då  andra  hälften  stod  bredvid  och  log 
Helt  overksam,  en  kall  åskådare  I 

Ely.     Väck  minnet  upp  af  dessa  store  döde. 
Förnya  deras  dåd  med  väldig  arm; 
Som  arfving  sitter  ni  på  deras  thron; 
Det  blod  och  mod,  som  gjorde  deras  ära, 
I  edra  ådror  rinner;  store  konung, 
Ni  står  uti  majblomman  af  er  ungdom, 
För  stora  dåd  och  hjeltebragder  mogen. 

Exet.     Och  edra  kunga-bröder,  jordens  herrar, 
Sig  alla  vänta  att  ni  träder  upp 
Liksom  de  fordna  lejon  af  er  ätt. 

Westm.     De  veta,  att  ni  har  så  makt  som  mod; 
Det  har  ni  också;  ingen  engelsk  kung 
Haft  adel  mera  rik  och  folk  mer  troget, 
Hvars  iijertan  lemnat  kropparna  i  England 
Och  li^;a  re*n  i  tält  på  franska  jorden. 

Cant.     Låt  deras  kroppar  följa  med,  min  kung. 
Och  vinn  er  rätt  med  blod  och  eld  och  svärd. 
Till  hjelp  åt  er  vi  skola  skaffa  hop 
Af  kyrkans  medel  sådan  väldig  summa. 
Som  kleresiet  aldrig  på  en  gång 
Till  någon  utaf  edra  fader  gäldat. 

K.  Henr,    Ej   blott  mot  Fransmän  måste  vi  oss  väpna, 
Vi  måste  ock  bereda  oss  på  motvärn 
Kot  Skottarna,  som  säkert  passa  på 
Och  falla  öfver  oss. 

Cant.  Min  dyre  konung, 

Vfir  gränsbevakning  nog  tillräcklig  är 
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Att  sätta  app  en  förmur,  som  kan  värna 
Det  inre  landet  emot  dessa  tjafband. 

K,  Henr,    Här  är  ej  fråga  om  snapphanar  blott; 
Vi  frukta  hela  Skottlands  hufvudstyrka, 
Som  städse  var  oss  en  orolig  granne; 
Ty  ni  skall  veta,  att  min  ättefader 
Drog  aldiig  ut  i  krig  mot  Frankrike, 
Att  icke  Skotten  strax  kom  rusandes 
Mot  hans  värnlösa  rike  som  en  störtilod 
Med  fiilla  rfigan  af  sin  hela  styrka, 
Grep  heta  grepp  in  i  det  öde  landet, 
Belade  slott  och  städer  strängt  med  härsmakt, 
Så  att  vårt  England,  tomt  på  allt  försvar, 
Skalf  ntaf  skräck  för  sådan  elak  granne. 

Cant.     Min  konung,  skräcken  större  var  än  skadan; 
Hör  hur  vår  ö  sig  sjelf  exempel  ger: 
Då  hela  hennes  ridderskap  var  borta 
Och  hon  sin  adel  sörjde  som  en  enk&, 
Hon  ej  allenast  tappert  sjelf  sig  värjde, 
Men  tog  och  slog  i  bojor  skottska  kungen 
Som  en  lösdrifvare;  hon  sände  honom 
Till  Frankrike  att  höja  Edvards  rykte 
Med  fingna  konungar  och  rikta  häfden 
Med  ära  så,  som  hafvets  djup  är  lastadt 
Med  sjunkna  vrak  och  tallös  rikedom. 

Westm.     En  gammal  sägen  yttrar  dock  med  fog:  — 
"Om  du  Frankrike  vill  slå. 
Skall  till  Skottland  först  du  gä." 
Ty  flyger  Englands  öm  blott  ut  på  rof, 
Så  smyger  sig  till  dess  värnlösa  bo 
Den  vesslan  Skotten  lömskt  och  suger  ut 
Dess  kungaägg  samt  gör  som  råttan  gör 
Då  katten  icke  är  tillstads,  förderfvar 
Och  skämmer  bort  långt  mer,  än  hon  kan  äta. 

Exet.     Och  derför  borde  katten  blifva  hemma: 
Ett  sådant  nödtvång  vore  dock  förbannadt, 
Dä  lås  och  bom  vi  ha  för  våra  lador 
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Och  nätta  fållor  för  smätjufvarna. 
När  väpnad  arm  mot  våra  grannar  faktar, 
Då  värjer  hufvudet  sig  nog  här  hemma, 
Ty  en  regering,  hög  och  Ifig  och  lägre 
Samt  väl  fördelad,  häller  tonen  dock 
Och  samlar  sig  till  en  harmonisk  enhet 
Liksom  musik. 

Cant.  Sant;  derför  delar  himlen 

OHka  kall  ät  menniskorna  ut 
Och  sätter  arbetsdrift  i  evig  gång, 
Hvars  mål  dock  ytterst  är  och  blifver:  lydnad. 
Sä  göra  honungsbien,  kreatur 
Som  af  naturlig  instinkt  lära  oss 
Hur  ett  befölkadt  kungarike  ordnas. 
En  konung  hafva  de  och  embetsmän 
Af  flera  grader;  några  utaf  dem 
Som  höfdingar  i  hemmet  hålla  tukt; 
Andra  som  köpmän  draga  ut  på  handel, 
Andra  som  krigsmän,  väpnade  med  gaddar, 
Gå  ut  att  plundra  sommarns  sammetsknoppar 
Och  bringa  rofvet  hem  i  munter  marsch 
Till  furstetältet  och  sin  kejsare, 
Som,  trägen  i  sitt  majestät,  betraktar 
Hur  guld-lofb  under  surr  och  sång  de  mura. 
Der  knådar  idogt  borgerskap  sin  honung, 
Och  fattigt  arbetsfolk  i  trängseln  stretar 
Med  sina  bördor  vid  den  trånga  porten; 
En  bister  domare  med  buttert  surr 

o 

At  bleka  bödlar  lemnar  ut  den  lata» 

Gäsp-sjuka  drönaren.     Häraf  jag  slutar. 

Att  många  ting,  harmoniska  i  sig. 

På  mycket  skilda  sätt  dock  kunna  verka, 

Som  många  pilar  från  olika  håll 

Dock  träffa  samma  mål; 

Som  många  gator  mötas  i  en  stad. 

Som  många  streck  uti  ett  sol-urs  midt;  — 

Så  kunna  tusen  id,  en  gång  i  fart, 
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Ett  enda  mål  dock  nå  och  allting  lyckas 
Förutan  men.     Till  Frankrike,  min  konung! 
I  fyra  parter  dela  sköna  England; 
Tag  blott  en  Qerdedel  till  Frankrike, 
Och  hela  Gallien  för  er  skall  darra. 
Om  med  tredubbel  makt  vi  ej  här  hemma 
Vår  egen  dörr  för  hundar  kunna  värja, 
Så  må  vi  piskas  och  vårt  folk  förlora 
Sitt  namn  för  tapperhet  och  politik. 

K,  Henr.    Låt  sändebuden  ifrån  Danphin  komma. 

(En  af  sviten  går*    Konungen  bestiger  thronen). 
Vi  fattat  vårt  beslut;  och  med  Guds  hjelp 
Och  er,  min  styrkas  ridderliga  senor,  — 
Blir  Frankrike  blott  vårt,  vi  tukta  det. 
Om  ej,  så  slå  vi  det  i  tusen  stycken. 
Vi  vilje  sitta  der  och  sträcka  spiran 
Med  makt  utöfver  vida  Frankrike 
Och  dess  helt  konungsliga  hertigdömen. 
Sker  icke  det,  så  må  vårt  stoft  man  vraka 
I  simpel  urna  utan  graf  och  minne. 
Och  talar  icke  häfden  högt  och  fritt 
Om  våra  bragder,  må  vår  graf  bli  stum 
Som  Turk  med  tungan  skuren  ur  sin  hals 
Och  ingen  inskrift  ristas  deruppå. 

(De  fransyska  sändebuden  uppträda). 
Vi  äro  redo  att  förnimma  nu 
Vår  frände  Dauphins  välbehag;  vi  höra, 
Att  helsningen  är  hans  och  icke  kungens. 

Sändeb,     Behagar  nu  ers  höghet  ge  oss  tillstånd 
Att  öppet  tala  ut  vårt  uppdrag,  eller 
Skall  Dauphins  mening  och  vår  ambassad 
På  långt  håll  blott  påpekas  utaf  oss? 

K,  Henr,    Ej  en  tyrann,  en  Christen  kung  vi  äro, 
Hvars  lidelse  af  nåden  så  är  kufvad. 
Som  någon  brottsling  Qettrad  i  vårt  fångtorn. 
Säg  derför  fritt,  med  ärlig  öppenhet, 
Hvad  Danphin  vill. 
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Smdéb.  Nå  väl,  i  korthet  a&: 

£r8  höghet  nyss  har  sändt  till  Frankrike 
Och  anspråk  gjort  på  vissa  hertigdömen 
I  kraft  ntaf  er  store  ättefaders, 
Edvard  aea  tredjes,  rätt;  till  svar  på  detta 
Genmäler  nu  min  herre  prinsen  så: 
'^Att  ni  för  starkt  än  luktar  af  er  angdom; 
Han  ber  er  tänka  på  att  ingenting  ' 

I  Frankrike  med  kapriol»  vinnet; 
Man  rumlar  sig  ej  der  till  hertigdömen. 
Han  sänder  derför,  hvad  er  bättre  passar, 
£a  skatt  i  denna  tunna  med  det  villkor 
Att  aldrig  mer  ni  låter  höra  af  er 
Hed  hertigdömena."     Så  säger  Dauphin. 

K,  Henr,    Hvad  skatt,  min  onkel? 

Eocet.  Fjäderbollar,  herre. 

K,  Henr.    Det  fagnar  oss»  att  Dauphin  med  oss  skämtar ; 
Tack  för  hans  gåfva  och  för  ert  besvär. 
Bå  vi  till  dessa  bollar  sällträd  funnit, 
Vi  vi^e,  med  Guds  hjelp,  i  Frankrike 
£tt  bollspel  bölja  med  hans  faders  krona. 
Säg  honom,  att  han  gifdt  sBg  i  spel 
Med  den  som  skrämmer  alla  iranska  hofven 
Med  sina  lyror.     Vi  förstå  hans  mening; 
Han  förebdlr  oss  våra  vilda  dagar. 
Men  vet  ej  hur  vi  vändt  oss  dem  till  gagn. 
£j  stort  vi  skattat  Englands  arma  thron, 
Och  derför  ha  vi  Qérmat  oss  från  den 
Och  lefvat  vildt,  ty  så  är  verldens  gång 
Att  man  är  muntrast  då  man  ej  är  hemma. 
^äg  Dauphin,  att  jag  känner  nog  min  rang, 
Vet  ock  att  vara  kung  och  hissa  seglen, 
Min  storhets  segel,  då  jag  står  en  gång 
Och  skådar  kring  mig  från  den  franska  thronen. 
Thy  har  jag  lagt  mitt  majestät  å  sido 
Och  trälat  som  en  dagakarl;  men  der 
Vill  jag  uppresa  mig  i  all  min  ära, 
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Är  flyttad  na,  J  ädle,  till  Sontbampton. 
Der  står  teatern  nu,  der  sitten  J. 
Fram  och  tillbaka  ifrån  Frankrike 
Vi  tryggt  er  föra  samt  beaväija  sundet 
Att^vara  mildt  mot  er.     Det  är  ett  fel, 
Om  någon  epösjuk  blir  utaf  vårt  spel. 
Först  när  på  scenen  kungen  träder  opp, 
Begyns  uti  Sonthampton  tingens  lopp. 

FÖRSTA  SCENEN. 

London.    En  gata  i  Eastcheap. 

(Ntm  och  Babdolph  möta  kvaranch-a). 

Bard,     Välkommen,  korporal  Nyml 

Nym.     God  morgon,  löjtnant  Bardolph. 

Bard,    Hör  på,  är  ni  och  flLnrik  Pistol  goda  viuiner  än? 

Nym.  Jag,  för  min  del,  bryr  mig  icke  om  den  saken; 
jag  säger  inte  mycket  jag;  men  när  tiden  är  inne,  lär  det 
väl  bli  stryk  utaf;  men  det  må  gå  hur  det  kan.  Fakta  är 
inte  min  sak,  men  jag  skall  blunda  och  hålla  korsgeväret 
framför  mig:  det  är  en  simpel  machin,  men  hvad  gör  det? 
Han  kan  steka  ost  på  den,  och  den  kan  tåla  köld  så  bra 
som  trots  nfigon  annan  karls  svärd  kan,  och  det  är  jnst 
det  komika  i  saken.    ' 

Bard,  Jag  vill  bestå  en  frukost  för  att  göra  er  till 
goda  vänner,  och  vi  skall  alla  tre  gå  som  såta  bröder  till 
Frankrike.     Låt  det  bli  dervid,  kära  korporal  Nym. 

Nym,  Min  själ  vill  icke  jag  lefva  så  länge  jag  kan,  det 
är  det  vissa  i  saken;  och  när  jag  inte  kan  lefira  längre, vill 
jag  ta  mig  nt  så  godt  fag  kan.  Det  är  min  tröst,  och  det 
är  katastrofen  i  saken. 

Bard.  Det  är  säkert  nu,  att  han  är  gift  med  Lena 
Rapp ;  och  säkert  är  det,  att  hon  gjorde  er  orätt,  ty  ni  var 
ordentligt  förlofvad  med  henne. 

Nym,  Jag  vet  inte  riktigt  hur  det  var;  det  må  gå  har 
det  kan.    Folk -kan  sofva  och  undertiden  ha  dna  strupar  i 
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behåll,  men  somliga  säga  att  knifvar  ha  egg.  Det  må  gfi 
hur  det  kan.  Fastän  tålamodet  är  en  skinkmärr,  så  kån- 
kar det  väl  ändå  i  väg.  Allting  har  en  ända,  och  korfven 
har  tvä.     Nej,  jag  vet  inte  riktigt  hur  det  var. 

(Pistol  och  madam  Rapp  komma). 

Bard.  Här  kommer  fänrik  Pistol  och  hans  hustru:  — 
kära  korporal,  håll  er  stilla  nu.  —  Nå,  hur  står  det  till, 
traktör  Pistol? 

Pist,    Hundrackal    Djerfs  du  kalla  mig  traktör? 
Vid  denna  hand!  jag  skyr  en  sådan  titel; 
Min  Lena  skall  ej  hålla  värdshus  mer. 

M,  Mapp,  Nej,  inte  länge  åtminstone;  ty  vi  kan  inte 
hälla  mat  och  husrum  åt  en  tolf  a  porton  fröknar,  som 
lefva  honnettemang  af  nålstygn,  utan  att  man  strax  skall 
tro,  att  vi  hålla  jungfruhus.  (Nym  drar  sin  värja).  Herre 
hjertandes,  tar  han  icke  genast  till  pliten  I  Herre  jemini! 
der  är  korporal  Nym  med  sin  —  nu  skall  vi  se,  att  det 
blir  uppsåtligt  äktenskapsbrott  och  mord  utafi  Kära  löjt- 
nant Bardolph,  —  kära  korporal,  kom  inte  stickandes  med 
någonting  här! 

Nym,     Pah  I 

Pist.  Pah!  du  din  isländska  hund!  du  din  spetsöriga 
Islands-racka! 

M.  Mapp,  Kära  korporal  Nym,  visa  att  du  är  karl  nu 
och  stick  ditt  svärd  i  skidan. 

Nym.     Vill  ni  smussla  er  undan?  Jag  vill  ha  er  solus. 

(Sticker  vö/rjan  i  skidan). 

Pist,     Solus,  du  erkehund?  gemena  huggorm! 
Solus  i  din  fysionomi,  den  rara, 
Solus  uti  din  käft  och  i  din  hals, 
I  din  gemena  lunga,  ja,  i  magen 
Och,  ändå  värre,  i  din  stygga  trut. 
Jag  kör  ditt  solus  in  i  dina  tarmar; 
Jag  kan  ta  eld,  ty  spänd  Pistolen  är 
Och  bäst  det  är,  så  blixtrar  det  och  smäller. 

Nym,    Jag  är  ingen  Barbaaon,  ni  kan  inte  besvärja  mig. 
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Jag  har  just  humör  att  ge  er  ett  ärligt  kok  stryk.  Om  ni 
bär  er  gement  åt  emot  mig.  Pistol,  så  skall  jag  skura  er 
med  min  väija,  så  godt  jag  kan,  på  en  hygglig  fason.  Om 
ni  ville  gå  afsides,  skulle  jag  pipa  er  i  tarmarna  en  smnla, 
på  en  hygglig  fason,  så  godt  jag  kan ;  och  det  är  just  det 
komika  i  saken. 

Pist.     Du  fega  skrytare!  fördömda  skurk! 
Din  graf  re*n  gapar,  döden  vill  dig  sluka; 
Drag  ut!  (Pistol  och  Nym  draga  värjorna). 

Bard,  Hör  nu,  hör  livad  jag  säger:  den  som  hugger 
det  första  hugget,  honom  kör  jag  värjan  tvärs  igenom  krop- 
pen, så  sant  som  jag  är  en  soldat.  (Drar  värjan). 

Pist.    En  ed  af  väldig  makt,  och  raseri  skall  hejdas. 
Kom,  gif  mig  näfven,  gif  mig  hit  din  framtass; 
Ditt  mod  är  mäkta  stort. 

Nym.  Jag  skall  en  vacker  dag  skära  halsen  utaf  dig 
på  en  hygglig  fason,  det  är  det  komika  i  saken. 

Pist.    Hvad?  coupe  le  gorge?    Jag  trotsar  dig  ånyo. 
Du  hund  från  Greta,  vill  du  åt  min  hustru? 
^^jr  gå  på  lazarettet,  gå  och  hemta 
Ur  neslig  svältkurs-skrubb  det  stygga  ludret 
Af  Cressidas  familj,  jag  menar  henne 
Som  nämns  Slitlakan;  henne  kan  du  äkta. 
Min  quondam  Rapp,  den  makalösa  qvinnan. 
Behåller  jag,  och  —  pauca,  dermed  punkt. 

(En  gosse  kommer  in). 

Gossen.  Kära  traktör  Pistol,  ni  får  lof  att  komma  till 
min  herre,  —  och  ni  med,  värdinna;  —  han  är  mycket 
sjuk  och  vill  till  sängs.  —  Kära  Bardolph,  stick  diu  näsa 
emellan  hans  lakan  och  gör  tjenst  som  sängvärmare;  hB,n 
är  min  själ  mycket  illa  deran. 

Bard.     Bort  med  dig,  din  kanalje! 

M.  Mapp.  Minsann  blir  icke  han  en  fet  pudding  åt  krå- 
korna endera  dagen;  kungen  har  krossat  hans  hjerta.  — 
Kära  man,  kom  hem  genast. 

(Madam  Rapp  och  gossen  gå)' 
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Bard.  Se  så,  l&t  mig  nn  göra  er  till  vänner  igeo.  Vi 
skall  ja  till  Frankrike  tillsamman;  hvad  fan  skall  vi  bära 
knlfvar  för  att  skära  halsarna  af  hvarandra  med? 

Pist    Låt  floder  svämma,  svultna  djeflar  tjata! 

Nym,  Vill  ni  betala  mig  de  åtta  skillingar,  som  jag 
vann  utaf  er  på  vad? 

Pist    £n  usel  slaf  betalar! 

Nym.  Men  nu  vill  jag  ha  mina  pengar,  det  är  det 
komika  i  saken. 

Pist    Manhaftighet  skall  fälla  dom:  stöt  till! 

Bard.  Vid  detta  svärd,  den  som  ger  den  första  stöten» 
honom  stöter  jag  ned.     Vid  detta  svärd,  det  gör  jag. 

Pist    Svärd  är  en  ed,  och  eder  måste  gälla. 

Bard.  Korporal  Nym,  vill  du  vara  god  vän,  så  var 
god  vän;  vill  du  icke,  så  var  ovän  med  mig  också.  Se  så, 
stick  in  din  värja. 

Nym.  Får  jag  då  mina  åtta  skilling,  som  jag  vann  af 
er  på  vad? 

Pist.     En  nobel  skall  du  fl  och  det  kontant; 
Dessutom  skall  jag  dig  bestå  en  klunk. 
Som  broderskap  och  vänskap  skall  bekräfta. 
Jag  bor  hos  Nym,  och  Nym  skall  bo  hos  mig; 
Är  det  ej  rätt?  —  Ty  marketentare 
Jag  skall  i  lägret  bli  och  samla  pengar. 

Nym.     Får  jag  min  nobel  då? 

Pist     Kontant  betalning  uti  jemna  pengar. 

Nym.     Det  var  bra;  det  är  det  komika  i  saken. 

(Madam  Rapp  kommer  tillhaka). 

M.  Bapp.  Så  sant  ni  ä*  af  qvinnor  födda,  kom  genast 
in  till  sir  John.  Ack,  den  arma  själen  I  han  skälfver  så 
utaf  en  brinnande  qvotidians-tertian,  att  det  just  är  ömke- 
ligt  att  åse.     Söta  själar,  kom  till  honom!  ^ 

Nym.  Kungen  har  utgjutit  dåliga  humorer  på  honom, 
det  är  det  sanna  i  saken. 

Pist     Nym,  du  har  talat  sanningen; 
Hans  hjerta  krossadt  är  och  repareradt. 
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Nym.    Enngen  är  en  god  kung;  men  man  Ar  ta  saken 
tom  man  kan;  han  har  sina  ryck  och  sina  hnmörer. 

Pist»     Kom,  låt  088  kondolera  riddar  John 
Och  lefva  som  lamangar  med  hvarandra.  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Southampton.     Rådsalen. 
(ExETEE,  Bedford  och  Westhorelåkd  uppträda). 

Bedf,     Vid  Gud,  hans  nå  de  litar  allt  för  ö^eTft 
På  dessa  nidingar. 

Exet.  De  skola  snart 

Bli  häktade. 

Westm.  Har  smidigt  de  sig  ställa! 
Liksom  om  trohet  satt  i  deras  hjertan, 
Bekrönt  af  undersåtligt  nit  och  tro. 

Bedf,    Kung  Henrik  känner  alla  deras  anslag 
Uppå  en  väg,  som  de  ej  drömt  om  ens. 

Exet.     Men  att  den  man,   som  var  hans  sängkamrat, 
Och  som  med  kunglig  gunst  han  öfverhopat,  — 
Att  han  för  utländskt  guld  så  skulle  sä^a 
Sin  konungs  lif  till  mord  och  nidingsverk! 

(Fanfarer.  Konung  Hekbik,  Scroop,  Cambridge,  Gbey, 

lorder  och  svit  uppträda). 

K,  Henr.    Na  gynnar  vinden  oss;  vi  gå  om  bord. 
Mylord  af  Cambridge,  —  bästa  lord  af  KiBisham  — 
Och  ni,  herr  riddare  —  er  tanka  sägen: 
Tron  J  ej,  att  den  makt  vi  före  med  oss 
Skall  bryta  väg  igenom  franska  hären 
Och  så  fullborda  och  i  verket  sätta 
Den  sak,  för  h vilken  vi  den  bådat  upp? 

Scroop.    Helt   visst,   min   kung,  om  hvar  man  gör  sitt 
bästa. 

K.  Henr.    Vi  tvifla  ej  på  det;  vi  tro,  att  icke 
Vi  föra  ut  med  oss  ett  enda  hjerta, 
Som  ej  harmoniskt  stämmer  in  med  vårt; 
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Ej  heller  att  vi  lemna  nfigot  hemma, 
Som  icke  önskar  våra  vapen  seger. 

Camb,     Aldrig  var  konung  fraktad  mer  och  älskad 
An  eders  höghet;  ingen  undersåte 
Har  minsta  omak  eller  grämelse 
Inunder  eder  spiras  milda  skugga. 

Grey.     Ja,  till  och  med  er  faders  fiender 
Sin  galla  dränkt  i  honung  och  er  tjena 
Med  hjertan  utaf  idel  tro  och  nit. 

K,  Henr.     Vi  hafva  också  skäl  till  tacksamhet; 
Och  förr  vår  egen  hand  vi  skola  glömma 
Än  vedergällningen  for  nit  och  trohet, 
Allt  efter  deras  värde  och  förtjenst. 

Scroop,     Så  tjensten  skall  med  stålsatt  sena  sträfva 
Och  mödan  Mska  upp  sig  sjelf  med  hopp 
Att  ideligt  ers  majestät  få  tjena. 

K.  Htnr,    Det  hoppas  vi.  —  Min  onkel  Exeter, 
Släpp  ut  den  man,  som  häktades  i  går 
För  hån  mot  vår  person,  ty  vi  besinna 
Att  öfvermått  af  vin  upphetsat  honom; 
Då  han  sig  sansat,  honom  vi  förlåte. 

Scroop.     Ni  nådig  är,  men  gör  er  allt  för  säker; 
Låt  straffa  honom,  herre,  ty  exemplet. 
Om  han  får  onäpst  gå,  kan  locka  flera. 

K.  Henr.     O,  låt  oss  ändock  vara  nådig  nu! 

Camb.    Det  kan  ers  höghet,  fast  ni  honom  straffar. 

Grey,    Stor  nåd  det  är  att  skänka  honom  lifvet, 
När  först  han  blifvit  tuktad  allvarsamt. 

K.  Henr.     Ack,  edert  allt  för  stora  nit  för  mig 
Gör  tunga  böner  mot  den  arma  stackarn! 
Får  man  ej  blunda  för  ett  litet  fel. 
Begånget  uti  ruset,  huru  skarpt 
Skall  man  då  blicka,  när  ett  högmålsbrott 
Väl  tuggadt,  sväljdt  och  smält  framför  oss  står?  — 
Vi  slappe  lös  den  mannen,  fastän  Cambridge 
Och  Scroop  och  Grey,  uti  sin  dyra  omsorg 
Och  ömma  aktsamhet  om  vår  person, 
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Bestraffning  yrka.     Nu  till  franska  saken; 
Hvar  äro  de  som  fingo  fnllmakt  nyss? 

Camb,    En  utaf  dem  är  jag,  min  kang. 
Ni  böd  mig  att  begära  den  i  dag. 

Scroop.     Så  böd  ni  äfven  mig,  min  prins. 

Grey,     Och  mig,  ers  majestat. 

K.  Henr,     Der  liar  ni  er,  gref  Richard  utaf  Cambridge,— 
Der  er,  lord  Scroop  af  Masham,  och  sir  Grey 
Utaf  Northumberland,  —  der  har  ni  er:  — 
Läs  nu;  och  se,  att  jag  ert  väixle  känner.  — 
Mylord  af  Westmoreland  och  onkel  Exeter, 
Vi  gå  om  bord  i  natt.  —  Hvad,  mina  herrar? 
Hvad  står  på  dessa  papper,  som  så  tappar 
Allt  blod  utaf  er?    Hur  de  vezla  färg! 
Hvar  kind  är  hvit  som  papper.  —  Säg,  hvad  står  der. 
Som  så  har  jagat  den  pultronen  blodet 
Från  edra  kinder? 

Catnb,  Jag  mitt  brott  bekänner 

Och  underkastar  mig  ers  höghets  nåd. 

Grey  och  Scroop.     Till  hvilken  vi  oss  alla  vände. 

K*  Henr,    Den  nåd,  som  nyss  var  lefvande  i  oss, 
J  hafveu  sjelfve  mördat  med  ert  råd. 
O  blygens  I  vågen  ej  om  uåd  att  tala, 
Ty  edra  egna  skäl  nu  drabba  er 
Liksom  en  hund  som  sargar  egen  herre.  — 
Sen  här,  J  prinsar  och  J  ädle  pärer. 
Värt  Englands  afskuml  Grefven  utaf  Cambridge,  — 
J  veten,  hur  vår  kärlek  villig  var 
Att  honom  pryda  och  förse  med  allt 
Som  hörde  till  hans  ära;  denna  man 
Lättsinnigt  har  för  nfigra  lätta  kronor 
Sig  sammansvurit  med  de  franskes  arglist 
Att  mörda  oss  i  Hampton  här.  —  Detsamma 
Har  denne  riddaren,  som  icke  mindre 
Oss  är  förbunden,  svurit  ock.  —  Men  o, 
Hvad  skall  jag  säga  dig,  lord  Scroop,  du  grymme, 
Du  vilda,  otacksamma  kreatur! 
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Da  nyckeln  bar  tiJl  alla  mina  rfidslag, 

Da  kände  sjelfva  bottnen  i  min  RJäl, 

Do  kunde  hafva  myntat  mig  till  guld, 

Om  för  din  vinning  du  mig  velat  fresta! 

Säg,  är  det  möjligt,  att  en  utländsk  hyra 

Förmått  ur  dig  en  enda  gnista  ondt, 

Som  skadade  mitt  minsta  finger,  locka? 

Det  så  otroligt  är,  att,  fast  dess  sanning 

Står  här  så  klart  som  svart  på  hvitt,  mitt  öga 

Knappt  kan  den  se.     Förräderi  och  mord 

Stads  hålla  hop  som  tvenne  djeflar  spända 

I  samma  ok,  väl  sammanrotade, 

Och  verka  i  en  simpel  sak  så  plumpt, 

Att  ej  forvåning  skriar  då  den  ser  dem. 

Da  deremot  har  gjort  förvåningen 

Till  sällskap  åt  förräderi  och  mord; 

Och  hvem  som  helst  den  sluga  djefvul  var. 

Som  så  förvändt  din  hug,  —  enhälligt  har  han 

I  helvetet  fått  pris  som  mäster-djefvul. 

De  andra  djefiar,  som  till  svek  förföra, 

Utsira  dock  fördömelsen  med  glitter, 

Med  falska  färger  och  med  sköna  former. 

Ett  lån  ifrån  det  fromma  hyckleriet; 

Men  den  som  bildat  dig,  böd  dig  stå  upp, 

Gaf  intet  skäl  hvi  du  förråda  skulle. 

Men  dubbade  dig  blott  med  nidings  namn. 

Om  denne  demon,  som  dig  så  bedrog. 

Med  lejonsteg  knng  hela  verlden  ginge, 

Han  vände  nog  till  helvetet  tillbaka 

Och  sade  Legio:  —   "jag  aldrig  vinner 

£n  själ  så  lätt  som  denna  Engelsmans." 

Ack,  huru  du  med  misstro  har  förgiftat 

Min  ^jufva  tillit!    Säg,  hvem  tycktes  trogen? 

Du  tycktes  det.     Hvem  lärd  och  allvarsam? 

Du  tycktes  det.     Hvem  utaf  adlig  börd? 

Du  tycktes  det.     Hvem  from  och  andaktsfuU? 

Du  tycktes  det.     Hvem  tarfvelig  och  måttlig, 
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Fri  från  all  lidelse  i  fr<yd  och  vrede, 

Ståndaktig,  herre  öfver  kött  och  blod, 

Prydd  utaf  blygsamhetens  alla  dygder, 

Ej  litande  på  ögat  utan  Öra 

Och  tröstande  på  pröfvad  tro  allenast? 

Så  ren  och  luttrad  tycktes  du  mig  vara; 

Nu  har  en  fläck  du  lemnat  efter  dig. 

Som  kan  den  ädlaste  bland  männer  göra 

Tvetydig.     Jag  vill  gråta  öfver  dig. 

Ty  detta  brott  af  dig  just  tycks  mig  vara 

Det  andra  syndafallet.  —  Klar  är  saken. 

Nu  häkten  dem  att  stå  for  lag  till  ansvar;  — 

Gud  sig  miskunde  öfver  deras  ränker! 

Exet,     Jag   häktar    dig   for   högförräderi,    du    som  dig 
kallar  Richard,  grefve  af  Cambridge. 

Jag  häktar  dig  for  högix)rräderi,  du  som  dig  kallar  Hen- 
rik, lord  Scroop  af  Masham. 

Jag  häktar  dig  for  högforräderi,  du  som  dig  kallar  Tho- 
mas Grey,  riddare  af  Northumberland. 

Scroop,     Gud  rättvist  har  vårt  anslag  uppenbarat. 
Mitt  brott  mig  smärtar  mera  än  min  död; 
Jag  ber  ers  höghet  att  mig  det  forlåta. 
Fastän  med  lifvet  för  mitt  dåd  jag  pliktar. 

Canib,     Mig  har  det  franska  guldet  ej  förfört, 
Fastän  jag  lät  det  verka  som  ett  skäl 
Att  snabbare  min  afsigt  fora  ut. 
Tack  vare  Gud,  att  jag  blef  förekommen! 
Jag  i  mitt  qval  skall  hjertligt  deråt  fröjdas 
Och  bedja  Gud  och  er  förlåta  mig. 

Grey,     Mer  gladdes  aldrig  trogen  undersåte 
Åt  lömskt  förräderi,  som  blifvit  upptäckt. 
Än  jag  i  denna  stund  mig  gläder  sjelf. 
Att  ej  ett  gräsligt  brott  i  verket  gick. 
Förlåt  mitt  brott,  men  ej  min  kropp,  o  konung! 

K.  Henr,     Gud  sig  förbarme!  hören  nu  er  dom: 
J  hafven  mot  vår  kungliga  person 
Er  sammansvurit  och  förbundit  er 
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• 

Med  fienden  samt  nr  hans  kassakiBtor 

Mottagit  gnid,  handpengar  på  vår  död. 

Ni  ville  sälja  eder  kung  till  mordet, 

Hans  prinsar  och  hans  ädlingar  till  träldom, 

Hans  hela  folk  till  hån  och  till  förtryck 

Och  riket  till  förhäijning  och  elände. 

För  vår  person  vi  söke  ingen  hämd, 

Men  så  vårt  rikes  välfärd  oss  bekymrar, 

Hvars  fall  ni  sökte,  att  till  landets  lagar 

Vi  öfverlemne  er.     Gå  nu  er  väg, 

Ni  arma  syndare,  att  döden  dö. 

Må  en  barmhertig  Gud  er  gifva  styrka 

Att  smaka  den  samt  en  uppriktig  ånger 

För  alla  edra  svåra  brott!  —  För  bort  dem. 

(De  sammansvuma  bortföras  af  vakten), 
My lords,  till  Frankrike!    Vårt  företag 
Blir  lika  ärorikt  för  er  som  oss. 
Vi  tvifla  icke  på  ett  lyckligt  krig; 
Då  Gud  så  nådigt  har  i  ljuset  bragt 
Det  lömska  svek,  som  lurat  på  vår  väg 
Att  hejda  oss,  så  tviUa  vi  ej  på 
Att  hvaije  stötesten  är  röjd  ur  vägen. 
Framåt,  J  käre  landsmän!    Låt  oss  lemna 
Vår  makt  uti  Guds  hand  och  sätta  verket 
I  rörelse  på  stund.     Nu  gladt  till  sjös! 
Fäittecknen  svaj»;  ej  i  England  bara. 
Jag  ock  i  Frankrike  vill  konung  vara. 

TREDJE  SCENEN. 

London.     Kadam  Rapps  hus  i  Eastcheap. 

(Pistol,  madam  Rapp,  NYm,  Bardolph  och  gossen 

uppträdd), 

M,  Rapp,    Jag    ber    dig,   min  sockersöta  man,  låt  mig 
1^  följa  dig  till  Staines. 

Pist    Nej,  ty  mitt  tappra  hjerta  jemrar  si^.  — 
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Bardolpli,  var  käck!  —  Nym,  öppna  skrytets  åder! 
Res  modets  borst,  du  pojke  I    Död  är  Falstaff, 
Vi  måste  öfver  honom  jemra  oss. 

Bard,  Ack,  om  jag  vore  hos  honom,  hvarhelst  han  må 
vara,  i  himmelen  eller  i  helvetet! 

M,  Mapp.  Nej,  i  helvetet  är  han  inte,  det  är  säkert; 
han  är  i  Arthurs  sköt,  om  någonsin  en  menniaka  kommit  i 
Arthurs  sköt.  Han  fick  en  så  vacker  ändalykt  och  gick 
hädan  så  stilla  som  ett  barn  i  christnings-kläder.  Han 
skildes  hädan  precist  emellan  tolf  och  ett,  just  midt  emel- 
lan ebb  och  flod;  ty  när  jag  såg  honom  fnmla  med  laka- 
nen och  plocka  halmstrå  och  småle  mot  sina  fingerändar, 
då  visste  jag  att  det  inte  kände  gå  mer  än  på  ett  vis;  ty 
hans  näsa  var  så  hvass  som  en  skrifpenna,  och  han  pratade 
om  grön  äng.  Hur  står  det  till,  sir  John?  sad'  jag;  kära 
hjertandes,  var  vid  godt  mod!  Och  så  ropade  han  Gud, 
Gud,  Gud!  en  tre  eller  fyra  gånger.  För  att  nu  tröst-a  ho- 
nom sad'  jag,  att  han  inte  skulle  tänka  på  Gud;  jag  hop- 
pades, att  han  icke  behöfde  plåga  sig  med  några  sådana 
tankar  än.  Och  så  bad  han  mig  lägga  mera  kläder  på 
sina  fötter;  jag  stack  min  hand  in  i  sängen  och  kände  på 
dem,  och  de  voro  så  kalla  som  sten;  sedan  kände  jag  på 
hans  knän  och  så  allt  högre  och  högre  opp,  och  alltihop 
var  kallt  som  en  sten. 

Nym,     Det  sägs,   att  han  skrek  öfver  sekt. 

M,  Bapp,     Ja,  det  gjorde  han. 

Bard.     Och  öfver  qvinfolk. 

M.  Rapp.     Nej,  det  gjorde  han  inte. 

G088.  Jo,  det  gjorde  han;  och  sad',  att  de  vororosen- 
beföngda  djeflar. 

M.  Bapp.  Ja,  rosor  kunde  han  aldrig  lida;  det  var  en 
färg  som  han  inte  tyckte  om. 

Goss,  Han  sad'  en  gång,  att  fan  skulle  ta  honom  for 
qvinfolks  skull. 

M.  Bapp.  Ja,  på  sätt  och  vis  handskades  han  också 
med  qvinfolk;  men  då  var  han  rheumatisk  och  talade  om 
den  babyloniska  skökan. 
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Goss.  Kommer  ni  inte  ihåg,  att  han  såg  en  loppa  sitta 
pä  Bardolphs  näsa,  och  att  han  sad*  att  det  var  en  svart 
själ,  som  stektes  i  helvetets  eld? 

Bard,  Nå  nå,  nu  är  det  bränslet  siat,  som  underhöll 
den  elden;  det  är  all  den  rikedom  jag  förvärfvat  i  hans 
tjenst. 

Nym.  Skola  vi  ge  oss  utaf?  Kungen  har  säkert  redan 
lemnat  Southampton. 

Pist.     Kom  dä!    Min  gumma,  gif  mig  dina  läppar. 
Se  efter  hus  och  få  och  löst  och  fast: 
Se  upp  I    "Drick  och  betala"  lösen  vare; 
Ingen  kredit! 

En  ed  är  strå,    och  tro  och  heder  vofflor. 
Och  "håUfast"  är  den  bästa  hund,  min  höna. 
Låt  derfore  ca  ve  t  o  ge  dig  råd. 
Gå,  torka  ögonperlorna.  —  Kamrater, 
Till  Frankrike!  liksom  hästiglar,  gossar. 
Att  snga,  suga  rena  klara  blodet! 

Goss,     Men  det  skall  vara  en  ohelsosam  föda.  säger  man. 

Pist^     Rör  hennes  ^'ufva  mun  och  sä  marschera. 

Bard,     Fai*väl,  traktörska!  (Kysser  henne). 

Nym.  Jag  kan  inte  kyssa,  det  är  det  komika  i  saken; 
men,  farväl! 

Pist,  Sköt  väl  ditt  hushåll  och  håll  tätt,  jag  dig  be- 
faller ! 

M.  Bapp.    Farväl!    Adjö!  (De  gå). 

FJEEDE  SCENEN. 

Frankrike.     En  sal  i  konungens  slott. 

(Konung   Carl   med  svit,  Dauphin,  hertigen  af  Buegund, 
Konnetdbeln  och  flera  uppträda). 

K.  Carl,     Så  rycker  Englands  hela  krigsmakt  mot  oss, 
Och  mer  än  vanlig  omsorg  fordras  nu 
Att  gifva  kungligt  svar  på  deras  anfall. 
Ku  rycke  hertigarna  af  Bretagne, 
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Berry  och  Orleans  och  Brabant  ut, 
Och  nit  prins  Dauphin,  med  all  möjlig  hast, 
Att  ge  pä  nytt  ät  vara  borgar  styrka 
Med  tappra  män  och  allsköns  starka  värn. 
Ty  England  kommer  msandes  sä  vildt, 
Som  hafvets  böljor  sugas  af  en  hvirfvel. 
Nu  höfves  oss  sä  stor  försigtighet 
Som  frnktan  lär  oss  af  de  färska  prof, 
Dem  olycksdigert  och  föraktadt  England 
Pä  vara  fält  oss  lemnat. 

Dauph.  Höge  fader! 

Rätt  är  det  att  mot  ovän  vi  oss  väpna, 
Ty  icke  sjelfva  freden  ens  fär  söfva 
Ett  rike  sä,  —  om  ocksä  ej  det  spörjes 
Det  minsta  tal  om  tvister  eller  örlig  — 
Att  icke  mönstring,  rustning  och  beväring 
Besörjas,  värdas  och  förstärkas  skulle, 
Som  vore  verkeli  gen  krig  i  fräga. 
Och  derför  mä  vi  alla  draga  ut 
Att  syna  rikets  alla  svaga  punkter; 
Och  lät  oss  utan  sken  af  skräck  det  göra, 
Som  om  vi  hade  hört  att  England  blott 
Sig  rustade  till  mohrisk  dans  i  Pingst, 
Ty  sä  fäfängligt  är  det  nu  regerad  t. 
Dess  spira  sä  fantastiskt  buren  af 
En  vild,  okunnig,  dum  och  kollrig  ungdom, 
Att  ej  respekt  det  har. 

Konn.  Tyst,  tyst,  prins  Dauphin! 

Ni  mycket  er  bedrar  pfi  denne  konung; 
Ers  näde  mä  gesandterna  blott  fräga,   — 
Med  hvilken  höghet  deras  bud  han  hörde, 
Hur  väl  med  ädelt  räd  han  är  försedd, 
Hur  lugn  i  svar  och  likväl  hur  förfärlig 
Han  är  uti  en  fast  beslutsamhet,  — 
Och  ni  skall  finna,  att  hans  förra  vildhet 
Var  blott  utsidan  af  en  romersk  Brutus, 
Som  hö^er  klokhet  under  därskapa  mantel 
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Lik  odlarn  som  den  rot  med  gödsel  tåcker, 
Som  fortast  växa  skall  och  läckrast  blifVa. 

Dauph.    Herr  konnetabel,  nej,  det  är  ej  så, 
Men  att  vi  tro  så  vara  skadar  ej; 
Vid  allt  forsvar  det  klokast  är  att  anse 
Sin  ovän  mäktigare,  än  han  synes; 
Sä  lylles  måttet  uti  vårt  försvar, 
Som  annars,  om  vi  kargt  det  mäta  ut, 
Likt  gnidaren  bortskämmer  hela  rocken 
Blott  för  att  spara  in  en  lapp. 

K  Carl  Nå  väll 

Vi  tro,  att  konung  Henrik  mäktig  är; 
J  prinsar,  rusten  eder  starkt  mot  honom. 
Hans  fäder  hafva  frossat  på  vårt  hnll. 
Och  han  är  född  af  samma  mördar-ätt, 
Som  hemsökt  oss  i  våra  egna  hem. 
Det  vittnar  vår  högst  minnesvärda  smälek. 
Då  Cressy*s  slagtning  till  vår  ofärd  slogs 
Och  alla  våra  prinsar  blefvo  fingar 
At  detta  svarta  namnet,  svarta  prinsen, 
Edvard  af  Wales,  hvars  far  emellertid. 
Hög  som  ett  berg,  sig  ställde  på  ett  berg 
Högt  upp  i  laften,  krönt  af  gyldne  solen. 
Och  såg  sin  hjelteson  —  och  log  dervid  — 
Hor  han  naturens  verk  i  stycken  slet 
Och  stympade  de  herrliga  belåten. 
Dem  Gud  och  franska  föder  hade  skapat 
H  hela  tjugo  år.     Han  är  en  qvist 
Af  denna  segerstam,  och  låt  oss  frukta 
Hans  ödes  makt  och  hans  anborna  styrka. 

(En  hudbärare  uppträder). 

Budb.     Gesandter  ifrån  Henrik,  kung  af  England, 
Begära  företräde  hos  ers  höghet. 

K.  Carl.     Vi  vUje  genast  höra  dem;  för  in  dem. 

(Budbäraren  och  några  lorder  gå). 

Kl  ger,  att  hett  det  jagas  här,  god'  vänner. 
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Bauph.    Vänd  om  och  hejda  dem,  ty  fega  hundar 
Ja  skälla  mest,  när  villebrådet  flyr. 
Min  gode  kung,  hål)  Engelsmännen  kort 
Och  lät  dem  veta  hvilken  monarki 
Ni  herrskar  öfver;  ^  sjelfkärlek  är 
En  så  eländig  synd  som  sjelfTörakt. 

(Lorderna  återkomma  med  Exeter  och  hans  svit), 

K,  Carl    Ifrån  vår  broder  England? 

Exet,  Ja,  från  honom, 

Och  så  han  helsar  eders  mijestät. 
Han  fordrar  uti  Guds  allsmäktig  namn. 
Att  ni  afkläder  er  och  lägger  bort 
En  lånad  höghet,  som  af  himlens  gunst. 
Naturens  lag  och  folkrätt  honom  tillhör 
Och  hans  arfvingar,  nemligen  den  krona 
Och  all  den  vida  herrlighet  som  hör 
I  kraft  af  häfd  och  tiders  stadganden 
Till  franska  kronan.     Och  —  att  ni  må  veta, 
Att  detta  kraf  ej  vrångvist  är  och  lumpet. 
Framletad  t  ur  ett  mask-frätt  fordomtima. 
Ej  heller  släpad  t  fram  ur  glömskans  stoft  — 
Han  sänder  detta  märkeliga  stamträd, 
I  hvaije  gren  klart  och  bevisande, 
Samt  ber  er  skåda  på  hans  ättartal; 
Och  finner  ni,  att  rakt  han  stammar  ned 
Ifrån  den  störste  bland  hans  store  fäder, 
Edvard  den  tredje,  bjuder  han  er  afstå 
Ert  rike  och  er  krona,  orätt  iångna 
Från  honom,  deras  bome  ägare. 

K,  Carl.     Och  hvad  blir  följden  annars? 

Exet.  Blodigt  tvång. 

Ty  gömmer  ni  ock  kronan  i  ert  hjerta, 
Han  der  nog  letar  upp  den;  derföre 
Han  kommer  nu  uti  en  väldig  stormvind 
Med  thordön  och  med  jordskalf  som  en  Zeus  — 
Ty  lyelper  icke  fog,  så  hjelper  tvång  — 
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Och  bjader  er  vid  Guds  barrohertighet 

Att  afstå  kronan,  och  de  arma  själar, 

Mot  hvilka  krigets  snfila  käftar  gapa, 

Försköning  unna:  på  ert  hufvud  fal]^ 

De  faderlösas  skri  och  enkors  tårar, 

De  slagnes  blod  och  q  va  Ida  jungfrurs  jemmer 

För  fader,  männer  och  trolofvade. 

Som  skola  slukas  uti  denna  fejd. 

Det  är  hans  kraf,  hans  hotan  och  mitt  uppdrag. 

Så  vida  Dauphin  icke  är  tillstädes. 

Till  hvilken  jag  en  särskild  helsning  har. 

K,  Carl,     Hvad  oss  beträffar,  saken  vi  betänka; 
I  morgon  skall  ni  föra  fullt  besked 
Till  brödren  England. 

Dauph.  Och  hvad  Dauphin  angår, 

Så  står  han  här;  hvad  sänder  England  honom? 

Exet.     Hån,  trots,  missakting  och  förakt!    Ja,  allt 
Som  icke  är  den  höge  sändarn  skickligt 
Att  komma  med  —  det  aktar  han  er  värd. 
Hör  nu  min  konungs  ord?  om  ej  er  fader 
Till  fullo  alla  fordringar  beviljar 
Och  så  försötmar  edert  bittra  hån, 
Så  skall  han  ställa  er  så  hett  till  svars. 
Att  alla  hvalf  och  grottor  uti  Frankland 
£r  banna  skola  och  tillbakasända 
Brt  gäckeri  med  skräll  af  hans  kanoner. 

Bauph.     Säg  att,  om  ock  min  fader  vänligt  svarar, 
Så  är  det  mot  min  vilja:  ingenting, 
Blott  fejd  med  England,  önskar  jag,  och  derför 
•^ag  honom  gaf  Pariserbollarna, 
Som  anstå  bäst  hans  ungdom  och  hans  dårskap. 

Exct»     Och  derför  skall  Pariser-Louvren  darra, 
Var  den  ock  drottning  bland  Europas  hof; 
Och  lita  på  att  ni  skall  skilnad  finna  — 
Hvad  ock  vi  Engelsmän  med  undran  funnit  — 
Emellan  hvad  hans  ungdom  lofvade 
Och  hvad  han  håller  nu.     Till  minsta  gran 
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Han  väger  tiden  nu;  det  skall  ni  läsa 
I  edra  egna  nederlag,  om  här 
I  Frankrike  han  dröjer  qvar. 

K.  Carl,  «  I  morgon 

Skall  ni  vår  mening  fft  till  fnllo  veta. 

Exet,    Gif  Oss  besked  på  stnnd,  att  ej  vår  konung 
Sjelf  kommer  hit  och  frågar  hvi  man  dröjer, 
Ty  han  har  allaredan  fot  i  landet. 

K,  Carl,    Ni  snart  affiirdas  skall  med  goda  villkor; 
En  natt  har  ej  tillräckligt  anderum 
Att  saker  utaf  sådan  vigt  besvara.  (De  gå), 

TREDJE  AKTEN. 

(Chorus  uppit-äxler) , 

Chorw.     Så  flyger  snabb  på  fantasiens  vinge 
Vår  scen  med  icke  mindre  fart  än  tankens. 
Tron,  att  J  kungen  sett  vid  Hamptons  brygga 
\äl  rustad  skeppa  in  sitt  kungadöme 
Och  sett  hans  stolta  fTotta  hur  den  svalkar 
Den  unga  Phoebi  kind  med  silkesvimplar. 
Hed  fantasien  leken;  sen  i  den 
Skeppsgossar  klättra  uti  rår  och  vanter 
Och  hören  pipans  hvissling  ge  signaler 
Bland  skri  och  stoj;  se  linneseglen,  svällda 
Utaf  en  smygande  osynlig  vind, 
Dra  tunga  kölars  plogar  genom  hafvet, 
Högbröstade  mot  vågens  svall.     O  tron  blott, 
Att  J  på  stranden  stan  och  sen  en  stad 
Lätt  öfver  ilygtig  bö][ja  dansande; 
Så  mi^estätisk  styr  hans  örlogsflotta 
Sin  kurs  emot  Harfleur;  o  följen,  följen! 
Låt  tanken  gripa  tag  i  flottans  roder 
Och  lemnen  England  som  en  midnatt  tyst. 
Af  gubbar,  barn  och  gamla  gummor  vaktadt, 
Hvars  merg  dels  är  förbi,  dels  än  ej  kommen. 
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Ty  hvem  är  den,  hvars  kind  bar  fftU  ett  Qon, 

Som  ej  till  Frankrike  vill  följa  denna 

Utvalda  blomma  af  allt  ridderskap? 

Na  friska  tankar!  Skåden  en  belägring 

Och  sen  kanonerna  på  sina  kärror 

Hed  djapa  dödasvalg  gapa  mot  Harfleor, 

Från  Frankrike  nu  kommer  budet  åter 

Och  säger  Henrik,  att  den  franska  kungen 

Vill  honom  ge  sin  dotter  Catharina 

Och  uti  brudskatt  några  hertigdömen, 

Små  och  eländiga:  —  det  gillas  icke. 

Konstapeln  rör  den  djefvulska  kanonen 

Med  luntan  qvickt;  och  allt  som  framför  står 

(Vapengny  och  hamnskoU), 
Nedbrakar  flux.     Må  ^  er  godhet  delas, 
Men  fyUen  i  med  tanken  hvad  som  felas. 

FÖRSTA  SCENEN. 

Frankrike.    Framför  Harfleur. 

(Vapengny.    Konung  Henrik,  Exeter.  Bedford,  Glosteb 
och  soldater  med  stormstegar). 

K  Henr,    Till  storms  ännu  en  gång,  till  storms,  god' 
yänner ; 
Må  annars  våra  lik  betäcka  muren! 
I  fredstid  pryder  intet  så  en  man 
Som  blygsam  ödmjukhet  och  stillsam  fromhet, 
Men  blåsiér  krigets  storm  uti  vårt  öra. 
Då  liknen  tigern;  spännen  edra  senor 
Och  manen  blodet  fram  och  höljen  Öfver 
Sn  mild  natur  med  bistert  raseri. 
At  edert  öga  gifven  fasans  blick 
Och  låt  den  speja  genom  pannans  skottglugg 
Liksom  en  malmkanon.     Låt  ögonbrjnoet 
Så  skräckfullt  skugga  den  som  klipphvalf  hänger 
Och  svigtar  öfver  skakad  grundved,  skö^d 
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han  har  aldrig  stött  någon  menniska  för  hofmdet  atom  sig 
sjelf,  och  det  var  emot  en  pamp  en  gång  då  han  var  druc- 
ken. De  stjäla  allt  hvad  de  komma  öf^er,  och  det  kallade 
—  "göra  affärer."  Bardolph  stal  ett  citter-fodral,  bar  det 
hela  tolf  mil  och  sålde  det  för  tre  styf^er.  Nym  och  Bar- 
dolph äro  såta  stallbröder  i  tjaiVeri;  i  Calais  stnlo  de  en 
eld-gaffel,  hvamtaf  jag  völ  kan  begripa  hvarföre  de  gaffla 
så  mycket.  De  ville  göra  mig  lika  förtrogen  med  folks 
fickor  som  deras  handskar  och  näsdukar;  men  att  taga  nå- 
got ur  en  annans  ficka  och  sticka  i  min,  det  är  jag  för 
mycket  karl  till,  ty  det  är  riktigt  orätt  taget  och  stucket. 
Jag  f&r  lof  att  öfverge  dem  och  söka  bättre  tjenst;  min 
svaga  mage  står  icke  ut  med  deras  skurkaktighet,  och  der- 
före  måste  jag  ge  öfver  den.  (Gossen  går). 

(Fluellbk  kommer  ikUbdka;  strax  derefter  Goweb). 

Gow.  Kapten  Fluellen,  ni  skall  strax  komma  till  mi- 
norna; hertigen  af  Gloster  vill  tala  med  er. 

FluelL  Till  minorna?  Säg  ni  hertigen,  att  det  just  inte 
är  så  godt  att  komma  till  minorna:  ty,  ser  ni,  minorna  äro 
icke  ackorderande  med  krigsdisciplinema;  konkaviteten  der- 
utaf  sur  icke  tillräcklig;  ty,  ser  ni,  fienden  —  som  ni  vi- 
dare kan  utlägga  för  hertigen,  ser  ni,  —  har  gräft  sig  fyrs 
alnar  under  kontraminoma.  Jössus!  Jag  tror,  att  han  vill 
spränga  oss  alla  i  Inften,  om  der  inte  plir  pättre  direktioner. 

Gow.  Hertigen  af  Gloster,  som  har  ledningen  af  be- 
lägringen sig  anförtrodd,  låter  helt  och  hållet  styra  signUf 
en  Irländare,  en  mycket  tapper  herre,  minsann. 

FluelL    Det  är  kapten  Macoäorris,  eUer  hor? 

Gow»    Jag  tror  det  är  han. 

FJuelh  Jössus,  han  är  den  största  åsna  i  verlden!  Det 
vill  jag  pevisa  honom  midt  i  synen;  han  har  inte  mer  di- 
rektionai*  i  krigets  sanna  discipliner,  ser  ni,  de  romerska 
disciplinerna,  än  en  hundvalp. 

(Macmobris  och  Jämt  uppträda  på  afstånd). 

Gow,  Der  kommer  han  och  den  skottska  kaptenen  Ja- 
my  med  honom. 

FlueU»    Kapten  Jamy   är   en   underpart  pra  herre,  det 
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är  säkert,  och  ataf  stor  färdighet  och  kanakap  i  de  gamla 
krigen,  efter  min  särskildta  kunskap  om  hans  direktioner. 
JössQs,  han  skulle  kunna  försvara  sitt  argument  så  val  som 
någon  krigsman  i  verlden,  hyad  disciplinen  i  Romames 
fordna  krig  peträffar. 

Jam.    Jag  säger  go'  da',  kapten  Fluellen. 

Fluéll.    God  signe  ers  välporenhet,  pasta  kapten  Jamy. 

Gow,  Hvad  nu,  kapten  Macmorris?  har  ni  lemnat  mi- 
norna? Ha  skansgräfVame  appifvit  arbetet? 

Macm.  Vid  Ghrischtus,  d'ä  illa  gjordt.  Arbetet,  d'ä 
öfvergifVet  och  trumpeten  bl&scher  reträtt.  Vid  min  hand, 
jag  schyär,  och  vid  min  fäders  själ,  arbetet  d'ä'  illa  gjort; 
dV  öfrergifvet.  Jag  schkuUe  ha  schprängt  schtaden  i  luf- 
ten, så  sant  mig  Chrischtus  hjelpe,  på  en  timma  1  Ah,  d'ä* 
illa  gjordt,  d'ä'  illa  gjordt ;   vid  min  hand,  d'ä'  illa  gjordt  1 

FluelL  Kapten  Macmorris,'  jag  pesvär  er  nu  att  ni  vill 
pevärdiga  mig,  ser  ni,  med  några  små  disputatser  med  er, 
dels  rörande  eller  anpelangande  krigets  discipliner,  de  ro- 
merska krigens,  på  argumentationens  väg,  ser  ni,  och  vän- 
lig kommunikations,  dels  för  att  pestyrka  mening,  dels  till 
pestyrkelse,  ser  ni,  af  mina  åsigter  såsom  anpelangande  di- 
rektionen af  den  militäriska  disciplinen:  det  är  hufrud- 
pankten. 

Jam.  De  ska*  bli  mycke  rart,  ja  gu*,  mina  go*a  kapte- 
ner bå*a  två;  å  ja*  ska*,  med  permission,  patta  på  tillfället 
å  lägga  mej  i;  ja  gu*  ska*  ja*  så! 

Macm.  Det  är  inte  tid  att  dischkurera  nu,  så  sant 
hjelpe  mig  Chrischtus!  Dagen  är  het,  och  vädret,  och  kri- 
get, och  kungen,  och  prinscharna;  det  är  inte  tid  att  disch- 
kurera! Schtaden  är  belägrad,  och  trumpeten  kallar  oss  till 
schtorms;  och  vi  prata  och,  vid  Chrischtus,  göra  ingenting; 
det  är  schkam  för  oss  alla.  Gud  hjelpe  mig,  är  det  icke 
schkam  att  schtå  schtilla;  det  är  schkam,  vid  min  hand! 
och  der  är  schtrupar  att  skära  af,  och  arbete  som  schkaU 
göras,  men  der  är  ingenting  gjordt,  så  sant  som  Chrischtus 
mig  hjelpe! 

Jam.     Yid  sakramentet,  förrän  de  här  mina  ögon  ta  sej 
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en  lar,  vill  ja'  göra  go'  tjenat,  eller  också  ligga  i  jolen,  ja, 
eller  gå  i  döden.  Å  ja'  vill  betala  igen  så  tappert  ja'  kan, 
det  ska'  jag  visst,  det  ä'  ändan  på  visan.  För  tusan,  ja' 
ville  så  gerna  ha  hört  en  dispetation  mellan  er  bå'a. 

Fluell.  Kapten  Ifacmorrisl  Jag  tror,  ser  ni,  med  all  re- 
spekt, att  der  inte  ä'  många  af  er  nation  — 

Macm.  Af  min  nation?  Hva'  ä'  min  nation?  Är  en 
schkork  och  en  bastard  och  en  rackare  och  en  kanalje? 
Hva'  a'  min  nation?  Hvem  talar  om  min  nation? 

Fluéll.  Ser  ni,  om  ni  tar  saken  annorlunda  än  den  är 
menad,  kapten  Macmorris,  så  skulle  jag  möjligtvis  tro,  att  ni 
inte  pemötte  mig  med  den  artighet  som  ni  förnuftigtvis 
porde  pemöta  mig  med,  ser  ni,  vorandes  jag  lika  pra  karl 
som  ni,  pade  i  krigets  disciliner  och  hvad  min  födsels  här- 
komst och  öfriga  partiknlariteter  anpelangar. 

Macm.  Jag  känner  er  inte  för  att  vara  en  så  bra  karl 
som  jag;  så  sant  mig  Chrischtus  l\ielpe  vill  jag  icke  schkära 
hufvudet  af  er! 

Gow.     Mina  herrar,  ni  missförstår  hvarandra. 

eTom.    Uj,  det  är  ett  fult  fel. 

(Det  blåses  tiU  parlamenUring). 

Gow.     Staden  blåser  till  parlamentering. 

Jfluell.  Kapten  tfacmorrris,  då  en  gång  mer  pättre  läg- 
lighet är  att  requirera,  ser  ni,  viU  jag  taga  mig  den  fnfae- 
ten  att  säga  er,  att  jag  förstår  krigets  discipliner,  och  der- 
med  punktum.  (De  gå)' 

TREDJE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(Kommendanten  och  några  borgare  på  muren;  de  engelska 
tropparna  nedanfåre.  Konung  äevBiK  uppträder  med 
sin  svit). 

K.  Henr,     Hvad  har  nu  stadens  kommendant  beslutat? 
För  sista  gången  unne  vi  er  samtal; 
Anropen  derföre  vår  bästa  nåd. 
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Om  ej,  —  likt  folk  som  yfves  att  föntörasy  — 

Oss  till  det  värsta  reten;  ty  8&  sant 

Jag  är  soldat,  —  ett  namn  som  h&st  mig  anstår  — 

Om  än  en  gäng  mitt  batteri  f&r  spela, 

Jag  släpper  ej  Harfleur,  det  balfförstörda, 

Förren  i  sin  aska  det  begrafvet  ligger. 

Jag  stänger  alla  nådens  portar  till; 

Mordlysten  krigsman,  rå  och  hård  i  l\jertat, 

Och  med  ett  samvete  som  helvet  rymligt, 

Skall  rasa  fritt  med  blodbestänkta  händer 

Och  meja  edra  friska  jungfrur  af 

Och  edra  fagra  spenabarn  som  gräs. 

Hvad  gör  det  mig,  om  ogudaktigt  krig, 

1  flammor  prydt,  likt  djeflars  öfverste, 

Hed  sadladt  anlete  all  illbragd  öfvar 

Som  bunden  är  vid  plundring  och  förhärjning? 

Hvad  gör  det  mig,  om  sjelfve  J  försky  Ilen 

Att  edra  rena  jimgfrur  falla  i 

Den  brunstiga  och  starka  våldtägts  armar? 

Hvad  betsel  kan  väl  hålla  lössläppt  fräckhet, 

Som  utibr  backen  far  i  vlldt  galopp? 

Jag  lika  fåfängt  slösar  min  befallning 

På  vild  soldat,  i  plundrings  yrsel  stadd. 

Som  om  jag  Leviathan  order  gaf 

Att  gå  i  land.     J  män  utaf  Harfleur, 

Förskonen  eder  stad  och  edert  folk, 

Ty  ännu  har  jag  knekten  i  mitt  våld; 

An  fläktar  nådens  svala  vind  och  skingrar 

Pestsmittan  i  de  vämjeliga  molnen 

Hord,  våld  och  plundring:  annars  akåden  J 

Hor  blind  och  blodig  knekt  på  ögonblicket 

Hed  grofva  händer  sudlar  lockarna 

Pä  edra  döttrar,  qväfda  utaf  gallskrik; 

Har  edra  fäder  dras  vid  silfverskäggen 

Och  hvita  hufvu*n  krossas  emot  muren. 

Hur  edra  nakna  barn  på  pikar  spetsas, 

Samt  mödrar  spränga  med  fortviflans  skri 
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Skyhöga  molnen  eå  som  Jada  qvinnor 
För  grym  Herodes  och  hans  bödlars  het^agt. 
Hvad?  viljen  J  gå  fria  och  er  gifva? 
Säg,  eller  väija  er  och  slagne  blifva? 

£bmm.    I  dag  är  det  förbi  med  vär  förhoppning; 
Dauphin,  af  hvilken  yi  undsättning  yäntat, 
Etef  svarat,  att  hans  troppar  icke  mäkta 
Så  svår  belägring  häfva.     Store  konnng, 
Vi  lemna  åt  din  milda  nåd  vår  stad 
Och  våra  lif ;  träd  in  i  våra  portar 
Och  styr  och  ställ  med  oss  som  ni  behagar, 
Wi  kanna  icke  mer  försvara  oss. 

JST.  Hewr.    Upp  då  med  porten!  —  Onkel  Exeter, 
Ryck  in  uti  Harfleur  och  stadna  der; 
Befäst  det  starkt  emot  Fransosema 
Och  visa  nåd  mot  alla.     Jag,  min  onkel,  — 
Ty  vintrén  nalkas  nu  och  ^ukdom  växer 
Uti  min  här  —  går  till  Calais  tillbaka. 
I  natt  jag  gästar  i  Harfleur  hos  er; 
I  morgon  strax  jag  mig  på  marsch  beger  (Be  gå). 

FJERDE  SCENEN. 

Rouen.     Ett  rum  i  slottet. 

(Catharina  och  Alice  uppträda). 

C(x&i.  Alice,  tu  as  été  en  Angleterre,  et  tu  parles  bies 
la  langue  du  pais? 

Alice,     Un  peu,  madame. 

Cktth,  Je  te  prie,  enseignes  la  moi;  il  faut,  qaej'ap' 
prenne  å  parler.  Comment  appellez  vouz  la  main  en  An- 
glois? 

Alice.    La  main?  EUe  est  appellée  de  hand. 

Caih.    De  hand.    Et  les  doigts? 

Alice.  Les  doigts?  Ma  foi,  j*ai  oublié  les  doigts,  m^^ 
je  m'en  souviendrai.  Les  doigts?  Je  pense,  quls  sont  ap- 
pellés  de  fingres;  oui,  de  fingres. 
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Caih,  La  moin,  de  hand,  les  doigts,  de  fin  gr  eg.  Je 
pense,  que  je  snis  bonne  écoliére;  j'ai  gagné  deuz  möts 
d'Aiigloi8  assez  vite.     Comment  appelez  vons  les  ongles? 

ÄUee.    Les  ongles?  On  les  appelle  de  nails. 

Cttih.  De  nails.  Ecoatez!  dites  moi,  si  je  parle  bien; 
de  hand,  de  fingres,  de  nails. 

AUce,    Cest  bien  dit,  madame,  c'e8t  dn  fort  bon  Anglois. 

Caih,     Dites  moi  en  Anglois,  le  brås. 

Alice.     De  arm,  madam. 

Catk.     Et  le  coade? 

Alice.     De  elbow. 

Cal^.  Je  me  fais  la  répétion  de  tons  les  möts  que  vous 
m'avez  appris  dés  å  present. 

Alice.     Cest  trop  difficile,  madame,  comme  je  pence. 

CaiJi.  EzcQsez  moi,  Alice;  écontez:  de  hand,  de  fin- 
gres, de  nails,  de  arm,  de  bilbow. 

Alice.     De  elbow,  madame. 

Cath.  O  seigneur  Dieu,  je  Toublie:  de  elbow.  Com- 
ment appellez  vous  le  cou? 

Alice.     De  ne  ek,  madame. 

Cath.     De  ne  ek;  et  le  menton? 

Alice,     De  chin. 

Cath.     De  sin.     Le  cou,  de  neck;  le  menton,  de  sin. 

Alice.  Oui.  Sauf  votre  honneur,  en  vérité,  vous  pro- 
noncez  les  möts  aussi  juste,  que  les  natifs  d'Angleterre. 

Cath.  Je  ne  doute  point,  que  je  n'apprendrai  par  la 
grace  de  Dieu,  et  en  peu  de'  temps. 

Alice.  N'avez  vous  pas  déja  oublié  ce  que  je  vous  ai 
enseignée? 

Caih.  Non,  je  le  vous  reciterai  promptement.  De  hand, 
de  fingres,  de  mails,  — 

Alice.    De  nails,  madame. 

Cath.     De  nails,  de  arme,  de  ilbow,  — 

Alice.     Sauf  votre- honneur,  de  elbow. 

Cath.  C*est  ce  que  je  dis:  de  elbow,  de  neck  et  de 
sin.     Comment  appellez  vous  le  pieds  et  la  robe? 

Alice.    De  foo t,  madame;  et  de  con. 
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Cath,  De  foot  et  de  con?  O  seignear  Dieu!  Ge  sont 
des  möts  d*un  son  mauvais,  corrompa,  grossier  et  impa- 
dique,  et  dont  les  dames  d'honnear  ne  sauraient  se  servir; 
je  ne  Toadrais  prononcer  ces  möts  devant  les  seigneurs  de 
France  pour  tout  le  monde.  Il  faut  de  foot  et  de  con 
néanmoins.  Je  reciterai  encore  ane  fois  ma  le^on  ensemble: 
de  hand,  de  fingres,  de  nails,  de  arm,  de  elbow, 
de  neck,  de  sin,  de  foot,  de  con. 

Alice.     Ezcellent,  madame! 

Ca^,  Cest  assez  pour  une  fois:  allons  nous  en  å  di- 
ner.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Ett  annat  rum  i  slottet. 

(Konung  Cabl  wfrckfer,  följd  af  Dauphin,  Ttertigen  af 
Bourbon,  Konnetabeln  af  Frankrike  med  flere). 

K.  Carl.    Man  vet,  att  han  passerat  floden  Some. 

Konn,     Och  om  vi  ej  med  honom  fakte  nu, 
Ifå  vi  ej  längre  bo  i  Frankrike, 
Men  lemna  alltihop  och  ge  vårt  vinland 
Åt  ett  barbariskt  folk. 

Danph.  O  Dieu  vivanti 

Skall  då  ett  par  af  våra  qvistar,  draggen 
Af  våra  faders  lustar,  våra  ympar, 

Insatta  i  en  vild  oädel  stam,  I 

Med  sådan  fart  mot  himlen  spira  upp 
Och  se  med  hån  på  sina  ympare? 

Baurh,    Normander,  blott  normandiska  bastarder! 
Mört  de  ma  vie!  om  oanfäktade 
De  få  gå  fram,  jag  säljer  hertigdömet 
Och  köper  mig  ett  skralt  och  smutsigt  torp 
På  Albions  klipp-ö,  den  mångkantiga. 

Konn.    Dieu  des  batailles!  Hvar  fingo  de  sin  eld? 
Ar  deras  luft  ej  fuktig,  rå  och  sömnig. 
Lyst  liksom  på  förakt  af  bleka  solen, 
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Som  mördar  deras  frukt  med  skämma  blickar? 

Kan  deras  sudna  vatten,  detta  kornmäsk, 

Ett  sörp  för  sprängda  hästar,  koka  upp 

Till  tapper  hetta  deras  kalla  blod? 

Och  skall  vårt  qvicka  blod,  af  yinet  eldadt. 

Se  fröset  ut?  Nej,  vid  vårt  lands  beröm. 

Låt  oss  ej  hänga  likt  istappar  på 

Vårt  hustek,  när  ett  mera  fruset  folk 

Utsvettas  liillg  ungdoms  varma  droppar 

På  våra  rika  marker,  som  allenast 

För  sina  herrars  skull  må  kallas  arma  I 

Ba/uph.     Vid  tro  och  heder  I  alla  franska  damer 
Utskämma  oss  och  säga  oss  uppriktigt. 
Att  all  vår  eld  är  utbränd;  na  de  vilja 
Åt  Englands  ungdom  'sina  kroppar  gifva 
Till  lusta,  för  att  fylla  Frankrike 
Med  krigiska  bastarder  än  en  gång. 

Bourb.    De  bedja  oss  att  bli  dansmästare 
1  tripp  och  traf  i  England,  sägande 
Att  äran  sitter  uti  våra  hälar. 
Och  att  vi  äro  snälla  i  att  springa. 

K,  Carh    Hvar  är  härolden  Montjoye?  Sanden  honom 
Att  helsa  England  med  vårt  skarpa  trots.  — 
Upp  prinsar!  Och,  med  mod  af  iiran  eggadt, 
Mer  skarpt  än  edra  svärd,  upp,  och  till  kamp! 
Charles  de  la  Bret,  vårt  rikes  konnetabel, 
J  herrar  Orleans,  Bourbon  och  Beny, 
Alencon,  Brabant,  Bar,  och  ni  Burgund, 
Jacques  Ghatillon,  Rambures,  Vaudemont, 
Beaamont,  Grandpré,  Roussi  och  Fauconberg, 
Foiz,  Lestrale,  Bouciqualt  och  Charolois; 
J  store  prinsar,  hertigar,  baroner. 
Herrar  och  riddare,  nu  gören  skäl 
För  edra  län  och  aftvån  denna  skam 
Och  hejden  Henrik  England,  som  nu  stryker 
Igenom  Frankrike  med  fanor,  stänkta 
Med  blod  ifrån  Harfleur:  uddstörten  er 
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Uppå  hans  här,  som  smälta  drifvor  störta 

I  dalen  ned,  hvars  låga  Ij^istehjon 

Den  höga  alpen  spottar  fradga  på. 

Fall  öfver  honom  —  ni  har  styrka  nog  — 

Och  for  uppå  en  kärra  honom  fången 

Hit  till  Renen. 

Konn.  Så  höfVes  det  den  store  I 

Förargligt,  att  hans  här  så  liten  är, 
Hans  folk  så  ^okt  och  utsvält  nnder  marschen! 
I^y  j&g  är  viss  att,  blott  han  ser  vår  härsmakt, 
Hans  hjerta  skall  i  fraktans  polar  falla 
Och  bjuda  lösen  uti  bragders  ställe. 

K,  Carh    Påskynda  Hon^oye,  herr  konnetabel; 
Låt  honom  säga,  att  vi  vilja  veta 
Hvad  lösen  England  villigt  bjnder  på.  — 
Ni,  Dauphin,  stannar  i  Rouen  hos  oss. 

Dauph,     O  nej!  jag  ber  ers  migestät. 

K,  Carh    Gif  er  till  tåls,  ty  ni  hos  oss  skall  stanna. 
Upp,  konnetabel  och  J  prinsar  alla, 
Förtälj  oss  snart  att  Englands  skaror  iUla!  (Be  ffå). 

SJETTE  SCENEN. 

Det  engelska  lägret  i  Picardie. 

(GowBE  och  Fluellen  tAppträda), 

Gow.  Hor  står  det  till,  kapten  FlueUen?  Kommer  oi 
från  bryggan? 

Fluell  Jag  försäkrar  er,  att  det  har  plifvit  riktigt  för- 
träffligt ^enstgjordt  vid  pryggan. 

Gow,    Är  hertigen  af  Exeter  oskadd? 

Fluelh  Hertigen  af  Exeter  är  så  hjeltemodig  som  Aga* 
memnon,  och  en  man  som  jag  älskar  och  ärar  af  hela  mio 
själ,  och  mitt  hjerta,  och  min  pligt,  och  mitt  lif,  och  mina 
lifsmedel,  och  mina  yttersta  krafter.  Han  är  icke,  Gud  ske 
lof  och  tack,  det  ringaste  plesserad  alls,  men  han  försvarar 
piyggan  högst  Igeltemodigt  med  förträfflig  disciplin.    I^^ 
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är  en  fänrik  der  yid  pryggan,  —  jag  tror,  vid  mitt  p&sta 
samvete,  han  är  så  tapper  aom  Marcas  Antonius;  och  han 
är  en  man  af  intet  anseende  i  verlden,  men  jag  såg  honom 
göra  dugtig  tjenst. 

Gow,    Hvad  heter  han? 

FlueU.    Han  heter  fänrik  Pistol. 

Gow.    Jag  känner  honom  icke. 

(Pistol  kommer). 

Fluelh     Känner  ni  honom  icke?  Der  kommer  karlen. 

Pist,    Kapten,  jag  ber  dig,  visa  mig  ^i  ynnest: 
Dig  hertig  Ezeter  är  högst  beyégen. 

FlueU.    Ja,  Gud  ske  lofl  Och  jag  har  också  förbenat 

)n  gunst  af  honom. 

Pist.    Bardolph,  en  krigsman,  stark  och  frisk  i  hjertat. 
Med  dristigt  mod  har  af  det  giymma  ödet 
Och  yra  lyckans  gräsligt  falska  surrhjol, 
Den  blinda  guddom, 
Som  står  uppå  en  sten  som  rastlöst  rullar  — 

Fluell  Med  er  tillåtelse,  fänrik  Pistol!  Förtona  afpil- 
das  plind  med  en  pindel  for  sina  ögon,  for  att  antyda  for 
er  att  lyckan  är  plind:  ytterligare  aQ»ildas  hon  också  med 
ett  hjul  för  att  antyda  for  er  —  hvilket  är  moralen  i  sa- 
ken —  att  hon  är  omvexlande  och  ostadig  och  ombytlig- 
het  och  vankelmodigheter:  och  hennes  fot,  ser  ni,  är  föstad 
pä  en  kolformig  sten,  som  rullar  och  rullar;  sannerligen 
har  icke  poeten  gjort  en  högst  förträfflig  peskrifhing  på 
Fortuna:  Fortuna,  ser  ni,  är  en  förträfflig  moral. 

Pist.    Hon  Bardolphs  ovän  är,  ser  grymt  på  honom; 
Han  stulit  en  monstrans  och  skall  nu  hängas. 
Förbannad  död! 

Låt  galgen  sluka  hundar,  men  ej  folk. 
Och  må  ej  hampan  snörpa  till  hans  luftrör; 
Men  Ezeter  har  honom  dömt  till  döden. 
Och  det  for  en  monstrans! 
Gå  nu  och  tala,  hertigen  dig  hör; 
Och  låt  ej  Bardolphs  lifstråd  skäras  af 
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Hed  styfven-repetfl  egg  och  nedrig  skam. 
Bed  för  hans  lif,  kapten;  jag  yedergiUIer  dig. 

FhieU,     Fänrik  Pistol,  Jag  förstår  till  en  del  er  mening. 

Pist.    Nå  väl,  så  fröjda  dig  deråt. 

FhielL  Visserligen,  fönrik,  det  är  ingen  ting  att  fröjda 
sig  åt;  ty  ser  ni,  om  han  vore  min  egen  pror,  så  ville 
jag  pedja  hertigen  att  pehandla  honom  efter  sitt  goda  väl- 
pehag  och  låta  expediera  honom,  ty  disciplinerna  måste 
handhafvas. 

Piti.     Så  dö  och  blif  fördömd  I  Och  f  i  go  för  din  vänskap! 

Fluell    Det  är  pral 

Pist,    Det  spanska  fikonet! 

(Pistol  går), 

Flwll,     Det  är  mycket  pra!. 

Oaw»  Åh,  det  är  en  förfoannadt  genompiskad  skälm; 
nu  erinrar  jag  mig  honom;  en  kopplare,  en  fick^ufl 

Fluell,  Jag  försäkrar  er,  att  han  vid  pryggan  yttrade 
så  tappra  ord,  som  man  någonsin  kan  f&  se  på  en  sommar- 
dag. Men  det  är  mycket  pra;  hvad  han  har  sagt  till  mig, 
det  är  pra,  det  lofvar  jag  er,  när  läglig  tid  kommer. 

GotD,  Åh,  det  är  en  drummel,  en  narr,  en  skälm,  som 
då  och  då  går  med  i  fält  för  att,  vid  sin  hemkomst  till 
London,  hofvera  med  soldatmanér.  Och  sådana  karlar  slå 
ikring  sig  med  stora  fältherrars  namn,  och  de  lära  sig  utan- 
till hvar  det  har  gått  hett  till;  —  vid  den  och  den  skan- 
sen, vid  den  och  den  breschen,  vid  den  och  den  eskorten; 
hvem  som  redde  sig  tappert,  hvem  som  blef  skjuten,  hvem 
som  stod  med  skammen,  och  hvad  påståenden  fienden  gjor- 
de; allt.  detta  kanna  de  perfekt  i  krigs-termer,  som  de  stafva 
upp  med  nymodiga  svordomar.  Och  hvad  effekt  ett  skägg 
på  generals-fason  samt  en  gräslig  lägermundering  gör  emel- 
lan rykande  bålar  och  ölrusiga  hufvuden,  det  är  underbart 
att  tänka  på!  Men  ni  måste  lära  er  att  känna  dessa  vår 
tids  skamfläckar,  ty  annars  kan  ni  blifva  rasande  lurad. 

FlueU»  Jag  skall  säga  er  något,  kapten  Gower:  —  Jag 
märker  nog,  att  han  icke  är  den  man  som  han  gema  ville 
inpilla  verlden  att  han  är;  om  jag  finner  ett  hål  på  bans 
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rock,  så  skall  jag  säga  honom  min  mening.  (Trummor  hö- 
ras) Hör  ni?  Eongen  kommer,  och  jag  mfiste  tala  med  ho- 
nom om  pryggan. 

(Konwig  Henrik,  Gloster  och  soldater  uppträda). 

FhteU,    Gad  välsigne  eders  majestät! 

K,  Henr.     Nä,  Fluellen,  kommer  dn  från  bryggan? 

Fluéll,  Ja,  till  ers  majestäts  tjenst.  Hertigen  af  Eze- 
ter  har  riktigt  tappert- försvarat  pryggan.  Fransoserna  ha 
gifvit  sig  af,  ser  ni,  och  der  är  raska  och  mycket  tappra 
pedrifter.  För  tusan,  fienden  var  nära  att  fl  pryggan  i  pe- 
sittning,  men  han  blef  tvungen  att  retirera,  och  hertigen  af 
Exeter  är  mästare  af  pryggan;  jag  kan  säga  ers  majestät, 
att  hertigen  är  en  pra  tapper  man. 

K.  Henr.    Hor  mycket  folk  har  ni  förlorat,  Fluellen? 

Fluell.  Fiendens  förlust  har  varit  mycket  stor,  ja  an- 
senligt stor;  men  jag  tror,  min  själ,  att  hertigen  icke  för- 
lorat en  enda  man  utom  en,  som  troligen  plir  hängd  för 
det  han  plundrat  en  kyrka,  en  viss  Pardolph,  om  ers  ma- 
jestät känner  den  karlen.  Hans  ansigte  är  para  karpnnklar 
och  finnar  och  pockor  och  eldflammor;  och  hans  läppar 
plåsa  honom  i  näsan,  och  den  är  liksom  ett  eldkol,  ipland 
plå  och  ipland  röd;  men  hans  näsa  är  expedierad,  och  hans 
eld  är  släckt. 

K.  Henr,  Vi  vilje  hafva  alla  sådana  förbrytare  så  ex- 
pedierade, och  vi  gifve  uttryckelig  befallning  att,  på  vår 
march  igenom  landet,  ingenting  får  utpressas  från  bj^^arna, 
ingenting  tagas  som  icke  betalas,  ingen  Fransman  föroläm- 
pas eller  bemötas  med  skymfeliga  tillmålen;  ty  dä  mildhet 
och  grymhet  spela  om  ett  kungarike,  vinner  snarast  den 
som  spelar  beskedligast. 

(Fanfarer.    Montjoye  uppträder), 

Monij.     Ni  ser  på  min  drägt  hvem  jag  är. 

K.  Henr.     Godt,  jag  ser  det;  hvad  har  du  att  förtälja? 

Montj.    Min  konungs  vilja. 

K.  Henr.    Lät  höra  den. 
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Monij»  Så  säger  min  konung:  —  säg  dn  åt  Henrik  af 
England,  att  fastän  det  ser  ut  som  vi  vore  döda,  så  sofve 
vi  blott;  försigtighet  är  en  bättre  soldat  än  öfverdåd.  Säg 
honom,  att  vi  kunde  hafva  slagit  honom  tillbaka  vid  Hår- 
fleur,  men  att  .vi  icke  ansågo  lämpeligt  att  krossa  en  oför- 
rätt förr  än  den  blif vit  fullmogen ;  •—  nu  är  vår  tur  kommen 
att  tala,  och  vår  röst  är  befallande !  England  skall  ångra  sin 
dårskap,  se  sin  svaghet  och  beundra  vårt  tålamod.  Bjud 
honom  derföre  tänka  på  sin  lösepenning,  hvilken  måste  be- 
räknas efter  de  förluster  vi  hafva  lidit,  de  undersåter  vi 
hafva  förlorat  och  den  smälek  vi  utstått;  att  gälda  allt 
detta  fuUvigtigt  skulle  nedtrycka  hans  litenhet.  För  att 
godtgöra  våra  förluster  är  hans  skattkammare  allt  för  fat- 
tig; för  att  vedergälla  vårt  utgjutna  Mod  är  hela  hans 
kungarikes  beviuing  allt  för  svag  tiU  antalet;  och  hvad 
vår  smälek  beträflbr,  —  hans  egen  person,  knäböjande  för 
våra  fötter,  vore  blott  en  svag  och  usel  upprättelse.  Lä^ 
härtill  —  en  utmaning,  och  säg  honom  till  slut,  att  han 
förrådt  sitt  folk,  öfver  hvilket  domen  redan  är  afsagd.  Så 
vidt  min  konung  och  herre;  sådant  är  mitt  uppdrag. 

K.  Henr,    Hvad  är  ditt  namn?  Ditt  embete  jag  känner. 

Monlj.    Montjoye. 

£*.  Hmr.  .  Da  gör  din  tjenst  rätt  bra ;  gå  till  din  kong, 
Säg  att  jag  nu  ej  söker  honom  opp. 
Men  ville  till  Calais  helst  retirera 
I  frid  och  ro;  ty,  sanningen  att  säga,  — 
Fast  det  ej  just  är  klokt  att  så  sig  blotta 
Inför  en  slug  och  gynnad  fiende  — 
Mitt  folk  är  högst  försvagadt  utaf  ^ukdom 
Och  smälter  hop;  de  få  jag  än  har  qvar 
Knappt  duga  mer  än  lika  mänga  Fransmän; 
Men  om  de  vore  friska,  hör  du,  härold. 
Så  skulle  tvenne  Fransmän  kunna  gå 
På  ett  par  ben  af  deras:  —  Gud  förlåte 
Att  så  jag  skryteri  —  Denna  franska  luften 
Har  blåst  den  synden  i  mig:  jag  mig  ångrar. 
Oå  derför,  säg  din  herre,  jag  är  htlr; 
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Min  lösepenning  är  min  svaga  kropp. 

Min  krigshär  blott  en  svag  och  sjuklig  fältvakt: 

Säg  honom  dock  att,  med  Guds  hjelp,  jag  kommer, 

Om  Frankrike  med  än  en  granne  till 

Äf  samma  kraft  ock  stode  i  vår  väg. 

Der  för  din  möda,  Montjoyel    Gå,  säg 

Din  herre,   att  han  noga  aig  betänker. 

Står  väg  oss  öppen,  gå  vi;  hindras  vi, 

Så  färga  vi  med  edert  röda  blod 

Er  mörka  jord :  nu,  Montjoye,  farväl ! 

Utaf  vårt  svar  är  hufvudsumman  denna: 

Som  nu  vi  are,  ej  vi  söka  strid, 

Ej  heller  sky  vi  den  som  nu  vi  äre, 

Oå,  säg  din  konung  det. 

Monij,     Det  skall  jag  göra.     Tack,  ers  majestät  I 

(Montjoye  går). 

Glost,     De  måtte  väl  ej  nu  oss  öfverfalla. 

K,  Henr.     Vi  stå  i  Guds,  men  ej  i  deras  hand. 
Till  bryggan!    Nu  det  lider  emot  natten; 
På  andra  sidan  floden  slå  vi  läger 
Och  låta  dem  i  morgon  bryta  upp. 

SJUNDE  SCENEN. 

Franska  lägret  vid  Agincourt. 

(Konnetäbeln,  Rambures,  hertigen  af  Orleans,  Dauphin 

och  flera  uppträda). 

EJonn,  Pah!  jag  har  den  bästa  rustning  i  verlden.  — 
Om  det  ändå  vore  dager! 

Orl,  Ni  har  en  förträfflig  rustning,  men  låt  också  min 
häst  rättvisa  vederfaras. 

Konn.     Det  är  den  bästa  häst  i  Europa. 

Orl,     Kan  det  då  aldrig  bli  morgon? 

Dauph»  Min  prins  af  Orleans  och  herr  stor-konnetabel, 
ni  talar  om  häst  och  rustning,  — 
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Orl,  Ni  är  så  väl  försedd  med  bådadera  som  nfigon 
prins  i  verlden. 

Dauph.  Så  lång  denna  natten  är  I  —  Jag  vill  icke  byta 
bort  min  häst  mot  någon»  som  går  på  fyra  fötter.  Ah  9a! 
Han  studsar  ifrån  marken,  som  vore  han  stoppad  med  ta- 
gel; le  cheval  volant,  Pegasns,  qui  a  les  narines  de 
feu!  Då  jag  rider  honom,  sväfvar  jag  i  Inften  som  en  falk, 
han  trafvar  i  luften,  det  sjunger  i  jorden  då  han  rör  den; 
det  sämsta  hornet  i  hans  hof  är  mera  musikaliskt  än  Her- 
mes'  pipa. 

Orl.    Han  är  muskotfargad. 

Dauph»  Och  het  som  ingefara.  Han  är  ett  kreatur  för 
Perseus;  han  är  idel  luft  och  eld,  och  de  tröga  elemen- 
terna  jord  och  vatten  synas  icke  till  på  honom,  utom  när 
han  står  stilla  som  en  droppe,  då  ryttaren  stiger  upp  på 
honom.  Det  kan  man  kalla  en  häst!  Alla  andra  kampar 
äro  fakreatur  emot  honom. 

Konn.  I  sanning,  min  prins,  han  är  en  absolut  för- 
träfflig häst. 

Dauph.  Han  är  en  prins  för  alla  gångare;  hansgnagg- 
ning  är  såsom  en  monarks  befallning,  och  hans  hållning 
kräfver  hyllning. 

Orl,     Nu  nog  om  den  saken,  fränd^. 

Dauph.  Nej,  den  menniska  har  icke  något  förstånd,  som 
ej,  från  det  att  lärkan  stiger  upp  och  tills  lammen  fösas  io, 
kan  variera  ett  värdigt  beröm  öfver  min  gångare;  det  är 
ett  tema  så  flödande  som  hafvet;  förvandla  sanden  i  hafvet 
till  vältaliga  tungor,  och  min  häst  skall  gifva  dem  allesam- 
man fullt  opp  att  göra.  Det  är  ett  ämne  för  en  monark 
att  tala  om,  och  för  en  monarks  monark  att  rida  på,  och 
för  hela  verlden,  både  känd  och  okänd,  att  undra  på  med 
åsidosättande  af  alla  andra  bestyr.  Jag  skref  en  gång  en 
sonett  till  hans  beröm,  och  började  så  här:  O,  du  natu- 
rens under,  — 

Orl.  Jag  har  hört  en  sonett  som  böljade  så,  men  den 
var  till  en  älskarinna. 

Dauph.    Det   var   säkert    en  imitation  af  den,  som  jag 
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skref  till  min  springare,  ty  min  häst  är  min  äkkarinna. 

Orl.    Er  älskarinna  bär  lätt. 

Dauph.  Ja  mig;  och  det  är  j ost  dygden  på  en  bra 
och  enkom  älskarinna. 

Konn.  Ma  foi!  Häromdagen  tycktes  mig  att  er  älska- 
rinna makade  om  ryggen  på  er  besatt* 

Bav/ph,     Kanhända  var  det  er,  som  gjorde  så. 

K<mn.    Min  var  icke  uppbetslad. 

Dauph.  Ah!  då  var  hon  säkert  gammal  och  saktmo- 
dig, och  ni  hade  visst  dragit  edra  franska  vidbyzor  af  er 
och  red  i  samma  sorts  byxor  som  Bergskottama  nyttja. 

Konn.    Ki  förstår  er  bra  på  ridkonsten. 

Dauph.  Låt  då  varna  er  af  mig:  de  som  rida  så,  och 
icke  rida  försigtigt,  kunna  rida  sig  i  putten;  jag  hade  då 
heldre  min  häst  till  älskarinna. 

Konn.  Och  jag  såge  lika  gerna,  att  min  älskarinna  vore 
en  märr. 

Dauph,  Jag  säger  dig,  konnetabel,  att  min  älskarinna 
nyttjar  sitt  eget  hår. 

Konn.  Det  kunde  jag  lika  sannfärdigt  skryta  öfver,  om 
min  älskarinna  vore  en  so. 

Dauph.  Le  chien  est  retourné  å  son  propre  vo- 
missement,  et  la  traie  lavée  au  bourbier;  du  begag- 
nar dig  af  hvad  som  helst. 

Konn.  Men  icke  utaf  min  häst  till  älskarinna,  eller  af 
nSgot  ordspråk,  som  passar  så  litet  till  saken. 

Eamb.  Herr  konnetabel,  den  rustning,  som  jag  såg  i 
ert  tält  i  natt,  är  det  solar  eller  stjernor  på  den? 

Konn.     Stjernor. 

Dauph.    Mgra  af  dem  torde  falla  i  morgon,  hoppas  jag. 

Konn.     Och  ändock  skall  min  himmel  ej  lida  någon  brist. 

Dauph.  Det  kan  väl  vara,  ty  ni  har  många  fler  än  ni 
borde  ha ;  det  vore  mer  heder  för  er,  om  några  vore  borta. 

Konn.  Alldeles  som  det  förhåller  sig  med  ert  beröm 
öfver  er  häst;  han  skulle  trafva  lika  bra,  om  något  utaf 
ert  skryt  vore  vräkt  ur  sadeln. 

Dauph.    Jag  önskade  att  jiig  vore  i  stånd  att  gifva  ho- 

4*  51 


52  HEKBIK  DEK  FEHTB.    III,   7. 

nom  så  mycket  beröm  som  han  orkade  bara!  Blir  det  då 
aldrig  dager?  I  morgon  skall  jag  trafva  en  mil,  och  min 
Täg  skall  gå  öfver  engelska  nSsor. 

Konn,  Det  vill  jag  icke  säga,  ty  jag  fraktar  att  vägen 
skulle  göra  mig  lång  näsa;  men  jag  önskar  att  det  vore 
morgon,  ty  jag  hade  god  lust  att  hugga  Engelsmännen  i 
lufven. 

Ramb.  Hvem  vill  våga  ett  slag  i  brädet  med  mig  om 
tjugo  engelska  fångar. 

Konn,  Ki  kan  sjelf  bli  slagen  ur  brädet,  innan  ni  fSr 
dem. 

Dauph,    Det  är  midnatt,  jag  går  och  väpnar  mig. 

(Går). 

Orh     Dauphin  längtar  efter  morgonen. 

Banib,     Han  längtar  efter  att  äta  upp  Engelsmännen. 

Konn.     Han  kan  gerna  äta  upp  alla  dem  han  dödar. 

OrL     Vid  min  dames  hvita  hand,  han  är  en  tapper  prins. 

Konn,  Svärj  vid  hennes  fot,  så  att  hon  kan  trampa  ut 
eden. 

Orl,  Han  är,  helt  simpelt,  den  verksammaste  herre  i 
Frankrike. 

Konn,  Att  ha  något  för  sig  är  att  vara  verksam,  och 
han  har  alltid  nligot  for  sig. 

Orl.     Han  har  aldrig  gjort  någon  något  fornär,  det  jag  vet, 

Konn.  Det  kommer  han  heller  icke  att  göra  i  morgon; 
det  goda  namnet  kommer  han  alltid  att  behålla. 

Orl.     Jag  vet,   att  han  är  tapper. 

Konn.  Det  har  någon  sagt  mig,  som  känner  honom 
bättre  än  ni. 

Orl.    Hvem  var  det? 

Konn.  Kors,  det  har  han  sjelf  sagt  mig;  och  han  sad' 
mig,  att  han  icke  brydde  sig  om  hvem  som  fick  veta  det. 

Orh  Det  behöfver  han  heller  icke;  det  är  ingen  för- 
dold dygd  hos  honom. 

Konn.  Jo,  det  är  den  minsann ;  ingen  menniska  bar  nå- 
gonsin sett  den,  utom  hans* lakej;  hans  tapperhet  är  en  falli 
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med  kappa  öfver  ögat,  och  när  den  tittar  fram,  flaxar  den 
genast  sin  väg. 

OrL     "Illvilja  har  aldrig  något  godt  att  säga.'^ 

Konn,     Ett  annat  ordspråk  säger:  "vänskapen  smickrar." 

Orh  Det  ordspråket  vedergälier  jag  med:  "låt  lyelfva 
fan  rätt  vederfaras." 

Konn.  Väl  användt;  er  vän  är  då  djefviilen.  Men  jag 
ger  det  ordspråket  en  stjern-smäll  med :  "det  ger  jag  tusan 
djeflar." 

Orh  Ni  är  starkare  i  ordspråk;  men,  —  "en  nairs  pi- 
lar äro  snart  skjutna." 

Konn.     Den  gången  sköt  ni  bom. 

Orh     Det  är  icke  första  gången  ni  är  en  dambom. 

(En  budbärare  kommer). 

Budb.  Herr  stor-konnetabel,  Engelsmännen  ligga  blott 
femtonhundra  steg  från  ert  tält. 

Konn»     Hvem  har  uppmätt  faltet? 

Buäb,     Hans  nåd  Grandpré. 

Konn.  En  tapper  och  mycket  erfaren  herre.  —  Om  det 
vore  dager  ändå!  —  Ack,  den  stackars  Henrik  af  England! 
Han  längtar  icke  efter  dagningen,  som  vi  göra. 

Orh  Hvad  det  ändå  är  för  en  enfaldig  stackare,  den 
der  kungen  af  England,  som  med  sitt  tjockskalliga  följe 
ger  sig  så  der  ut  på  det  hala! 

Konn.  Om  Engelsmännen  hade  det  ringaste  förnuft,  så 
skulle  de  springa  sin  väg. 

Orh  Det  är  just  det  som  felas  dem;  ty  om  deras  huf- 
Yuden  hade  någon  sorts  intellektuell  rustning,  så  kunde  de 
aldrig  bära  så  tunga  stormhattar. 

B,amb.  Den  der  ön  England  uppföder  mycket  tappra 
kreatur;  deras  doggar  äro  oförlikneligt  modiga. 

Orh  Enfaldiga  hundar!  som  blindt  springa  i  käftarna 
på  en  rysk  björn  och  få  sina  hufvuden  krossade  som  ruttna 
äpplen.  Ni  kan  lika  gerna  säga,  att  det  är  en  tapper  loppa, 
som  äter  sin  frukost  på  ett  lejons  nos. 

Konn.     Precist,  precist;  och  det  folket  sympatiserar  med 

54 


54  HENRIK   DEK  FEMTE.    IV. 

doggama  i  att  rusa  monkt  och  oförvftget  på,  men  sitt  for- 
stånd lemna  de  qvar  hemma  hos  sina  hustrur.  Gif  dem 
endast  dugtiga  stycken  oxkött  och  jern  och  stål,  så  äta  de 
som  vargar  och  fakta  som  djeflar. 

Orh  Ja,  men  nu  är  det  förbannadt  klent  med  de  der 
Engelsmännernas  oxkött. 

Konn.  Då  skola  vi  nog  i  morgon  f&  se,  att  de  blott 
hafva  aptit  på  att  äta,  men  icke  på  att  slåss.  Nu  är  det 
tid  att  väpna  sig;  kom  låt  oss  börja  med  det. 

Orh    Ku  är  hon  två;  men  förren  hon  tio  slagit, 
Har  hvar  af  oss  etthundra  Britter  tagit.  (Alla  gå). 

FJERDE  AKTEN. 

(Chorus  uppträder). 

Chorus,    Nu  bilden  föreställning  om  en  tid. 
Då  sakta  mummel  och  ett  närsynt  mörker 
Uppfyller  hela  vida  verldens  rymd. 
Igenom  nattens  svarta  sköte  går 
Från  läger  och  till  läger  stilla  sorl; 
Fältvakten  på  sin  post  kan  nästan  höra 
Hur  gent  emot  en  annan  fältvakt  hviskar. 
Mot  vakteld  svarar  vakteld;  tvärs  igenom 
Den  bleka  flamman  ser  den  ena  linien 
Den  andras  bruna  anlet:  häst  mot  häst 
Med  gäll  och  trotsig  gnäggning  genomborrar 
Den  tröga  nattens  öra;  tält  från  tält 
Gå  vapensmeder  riddarne  tillhanda, 
Med  flitig  hammar  nitande  på  stålet 
Som  klingar  dystert  om  hvad  tima  skall. 
Nu  tuppen  gal  i  byn,  och  klockor  ropa 
En  sömnig  morgons  tredje  timmas  namn. 
Stolt  af  sitt  antal,  säker  på  sin  sak, 
Den  öfvermodiga  Fransosen  rafilar 
Om  Engelsmännen,  dem  han  djupt  föraktar. 
Och  bannar  nattens  fjät,  den  krymplingen, 
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Som  lik  en  hexa  linkar  fram  så  trögt. 

De  stackars  Britterna,  till  döden  dömda, 

Liksom  slagtoffer  tåligt  sitta  still 

Hos  vaken  flamma,  troget  grundande 

På  dagens  fara;  deras  dystra  miner, 

Infallna  kinder  och  förslitna  kläder 

Framställa  dem  för  månens  stela  blickar 

Som  bleka  gastar.  —  Ack!  men  den  som  ser 

Den  lilla  hopens  konungsliga  herre, 

Som  går  från  vakt  till  vakt  från  tält  till  tålt. 

Han  ropar:  "pris  och  ära  på  hans  hufvud!" 

Ty  fram  han  går  och  all  sin  här  beskådar 

Och  helsar  raildt  på  en  och  hvar  "god  morgon" 

Och  kallar  dem  för  bröder,  vänner,  landsmän. 

Uppå  hans  kunga-anlet  S3''ns  ej  spår  till 

Att  en  förfarlig  här  omringat  honom; 

Han  ej  en  enda  punkt  af  röda  kinden 

Har  offrat  åt  en  genomvakad  natt; 

Frisk  ser  han  ut  och  underkufvar  matthet 

Med  munter  blick  och  Ijnfligt  majestät, 

Så  att  hvar  usling,  blek  och  änglsig  nysa, 

Utaf  hans  milda  blickar  hemtar  tröst. 

Med  oinskränkt  gifmildhet,  solen  lik, 

Hans  rika  öga  strålar  ner  på  alla 

Och  smälter  fruktans  is.  —  Så  hög  som  låg, 

Sen  här  hur  pass  ovärdig  pensel  teknar 

En  skuggbild  utaf  Henrik  uti  natten. 

Nu  flyger  scenen  till  valplatsen  hän 

Der  vi  —  erbarmligtl  —  namnet  Agincourt 

Med  två  tre  rostiga  och  brutna  klingor 

Vanhelge  i  en  nästan  löjlig  strid; 

Nu  sätten  er  och  skåden:  i  sitt  minne 

Enhvar  en  urbild  till  vår  skenbild  finne. 

(Går). 


55 


56  BENBIK  DEN   FEMTE.    IV,  1. 

FÖBSTA  SCENEN. 

Det  engelska  lägret  vid  Agincourt. 

(Konung  Henrik,  Bedford  och  Gloster). 

K.  Henr,     Stor  är  vår  fara,  Gloster,  det  är  sant, 
Men  desto  större  bör  vårt  mod  ock  vara.  — 
God  morgon,  broder  Bedford.  —  Gud  allsmäktig! 
Det  bor  en  själ  af  godt  i  onda  ting, 
Om  menskan  blott  kan  leta  rätt  pä  den. 
En  elak  granne  lär  oss  arla  vakna, 
Och  det  ger  både  rikedom  och  helsa; 
Han  är  oss  ett  utvertes  samvete, 
Som  manar  och  predikar  för  oss  alla 
Att  vi  på  döden  måste  oss  bereda. 
Så  kanna  vi  af  ogräs  honung  samla 
Och  nyttja  sjelfva  satan  som  moral. 

(Erpingham  Jcommer), 

God  morgon,  gamle  Thomas  Erpingham! 
Mjuk  kudde  vore  för  ditt  hvita  hufvud 
Långt  bättre  än  den  hårda  franska  torfvan. 

Erp.     Åh  nej,  den  bädden  tycks  mig  bättre  vara; 
Då  säger  jag:  jag  ligger  som  en  kung. 

JT.  Henr»     Godt  är  det  när  exemplet  lär  oss  älska 
Vår  vedermöda;  anden  lättad  blir: 
Och  lifvas  sinnet  upp,  så  stiga  säkert 
Organerna,  som  varit  döda  nyss, 
Ur  grafvens  qvalm  och  röra  sig  på  nytt 
Qvickt  som  en  orm  som  krupit  utur  skinnet. 
Sir  Thomas,  låna  mig  din  kappa.  —  Bröder, 
Min  helsning  fören  fram  till  lägrets  prinsar, 
Jag  helsar  dem  god  morgon;  bed  dem  strax  t 
Infinna  sig  till  samling  i  mitt  tält. 

Glost,     Det  skola  vi,  min  kung. 

(Gloster  och  Bedfoed  gå)- 

JSrp,  Skall  jag  er  följa, 

Min  dy  re  kung? 
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K.  Henr.       Nej,  gode  riddersman; 
Ucd  mina  bröder  gå  till  Englands  lorder; 
Jag  vill  en  stund  rådpläga  med  min  barm 
Och  önskar  helst  att  ensam  vara  då. 

Erp.     Dig  himlens  Gud  välsignei  ädle  Henrik! 

(Erpingham  går). 

K,  Henr.     Dig  signe  Gnd,  du  gamle  hedersman! 
Du  talar  fröjdefullt. 

(Pistol  kommer). 

Pist.     Qui  va  lå? 

K.  Henr.     God  vän. 

Pist.     Gif  mig  besked!  är  dn  en  oflScer, 
Säg,  eller  en  gemen  och  låg  soldat? 

K.  Henr.    Jag  är  kompani-oflRcer. 

Pist.     Säg,  släpar  du  på  väldig  lans? 

K.  Henr.     Precist.     Hvem  är  ni? 

Pist.     En  adelsman  så  god  som  kejsaren. 

K.  Henr.     Då  är  dn  jn  förnämare  än  kungen. 

Pist.     En  söt  och  dugtig  pojke  kungen  är, 
En  lustig  ture  och  en  ryktets  ympqvist. 
Af  ärlig  härkomst  och  med  kraftig  iiäfve. 
Hans  gamla  sko  jag  kysser,  och  of  hjertat 
Jag  håller  af  den  söta  skojaren. 
Hvad  är  ditt  namn? 

K.  Henr.     Henrik  le  Roi. 

Pist.     Roi!  ett  Cornwallskt  namn:  är  du  afComwallsk 
ätt? 

K.  Henr.    Nej,  jag  är  en  Wales-man. 

Pist.     Känner  du  Fluellen? 

K.  Henr.    Ja. 

Pist.     Säg  honom  då,  att  jag  hans  lök  vill  svänga 
Ikring  hans  skalle  på  sanct  Davids  dag. 

K.  Henr.     Bär    då   icke    er    dolk  på  er  mössa  den  da- 
gen, på  det  att  han  icke  inåtte  svänga  den  ikring  er. 

IHst.     ÅT  du  hans  vän? 

K.  Henr.     Ja,  och  hans  slägtinge  på  köpet. 
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ty  vi  veta  tillräckligt,  när  vi  veta  att  vi  äro  knngtns  un- 
dersåter.  Om  hans  sak  är  dålig,  så  aftvås  all  vår  skald 
genom  vår  lydnad  mot  kungen. 

Wilh  Men  om  saken  icke  är  god,  så  har  kungen  ^df 
en  tung  räkenskap  att  aflägga,  när  alla  de  ben  och  armar 
och  hufvuden,  som  huggas  af  i  en  batalj,  förena  sig  igen 
på  den  yttersta  dagen  och  ropa  alla:  —  vi  dogo  der  och 
der;  några  svärjande,  några  ropande  pä  fältskären,  några 
jemrande  öfver  sina  hustrur,  som  de  lemna  efter  sig  i  ar- 
mod, några  öfver  sina  obetolta  skulder,  några  öfver  sina 
ouppfostrade  barn.  Jag  räds  att  de  äro  få,  som  dö  saligt 
i  en  batalj,  ty  huru  kunna  de  christeligen  bestyra  om  nå- 
gonting, då  blod  är  deras  enda  tanke?  Om  nu  dessa  men- 
niskor  icke  dö  saligt,  så  är  det  en  ful  historia  for  kungen, 
som  fört  dem  dit;  ty  att  Icke  lyda  honom,  det  vore  emot 
allt  undersåtligt  skick  och  ordning. 

K,  Henr,  Om  således  en  son,  som  utaf  sin  fader  skic- 
kas ut  i  handel,  förolyckas  på  hafvet  som  en  syndare,  så 
borde,  efter  er  mening,  hans  syndaskuld  falla  på  fadren, 
som  skickade  honom;  eller  om  en  tjenare,  som  på  sin  has- 
bondes  befallning  fortskaifar  en  summa  penningar,  blir  Öf- 
verfallen  af  röfvare  och  dör  i  många  oförsonade  orättfär- 
digheter, så  kan  ni  kalla  husbondens  hand  tering  för  upp- 
hofsman  till  tjenarens  fördömelse;  —  men  så  är  nu  icke 
fallet;  kungen  är  ej  förpligtad  att  svara  för  hvar  och  en 
särskild  af  sina  soldater,  huru  han  lyktar  sitt  lif;  ej  heller 
fadren  för  sin  son,  ej  heller  husbonden  för  sin  tjenare;  ty 
de  vilja  icke  att  de  skola  dö,  fastän  de  vilja  att  de  skola 
göra  sin  tjenst.  Dessutom  fins  det  ingen  kung,  hans  sak 
må  vara  så  fläckfri  som  helst,  som,  om  det  kommer  till 
svärdets  afgörande,  kan  utkämpa  sin  sak  med  alldeles  flack- 
fria  soldater.  Några  hafva  måhända  på  sitt  samvete  en  blod- 
skuld, begången  med  öfverläggning  och  af  berådt  mod; 
några  hafva  bedragit  jungfrur  med  brutna,  trolösa  löf);en; 
nägi*a  göra  kriget  till  sitt  bålverk,  då  de  förut  hafva  blod- 
bestänkt  fredens  hvita  barm  med  plundring  och  rån.  Om 
nu    sådana    menniskor    hafva  gäckat  lagen  och  imdgätt  ^^itt 
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natarliga  straff,  s&  hafva  de  inga  vingar  att  flyga  undan 
Gad  med|  fastän  de  kunna  luta  sig  undan  menniskor.  Kri- 
get är  Guds  bödel,  kriget  är  Guds  hämd;  och  derföre  straf- 
fas nu  menniskorna  i  konungens  nuvarande  strid  för  livad 
de  förut  brutit  emot  konungens  lagar;  der  de  fruktade  dö- 
den, der  bergade  de  lifvet,  och  der  de  gjorde  sig  säkra, 
der  förgingos  de.  Om  de  nu  dö  oberedda,  så  är  kungen 
icke  mer  skyldig  till  deras  fördömelne,  än  han  ibrut  var 
skyldig  till  den  ogndaktighet,  för  hvilken  de  nu  hemsökas. 
Hvaije  undersåtes  pligt  tillhör  konungen,  men  hvaije  under- 
såtes själ  tillhör  honom  sjelf.  Derföre  borde  hvaije  soldat 
i  kriget  göra  så  som  hvaije  sjuk  man  på  sotsängen,  aftvå 
hvartenda  stoftkorn  från  sitt  samvete,  och  om  han  dör  på 
det  sättet,  är  döden  honom  en  vinning;  dör  han  icke,  så 
är  den  tid  välsignelsen kt  använd,  på  hvilken  en  sådan  för- 
beredelse blifvit  vunnen,  och  för  den  som  kommer  undan 
med  lifvet  vore  det  ingen  synd  att  tänka,  att,  då  han  gjort 
Gad  ett  sådant  frivilligt  tillbud,  Gud  låter  honom  Öfver- 
lefva  den  dagen,  för  att  se  hans  storhet  och  lära  andra 
hmn  de  skola  bereda  sig. 

Wilh  Det  är  visst  och  sant,  att  hvar  man  som  dör  i 
ondo,  öfver  hans  hufvud  kommer  hans  egen  ondska,  och 
kungen  har  intet  ansvar. 

Bat.  Jag  önskar  icke,  att  han  skall  ansvara  för  mig, 
och  likväl  har  jag  föresatt  mig  att  fakta  nianhaftigt  för 
honom. 

K,  Henr,  Jag  har  sjelf  hört  kungen  säga,  att  han  icke 
vill  låta  utlösa  sig. 

Wilh  Ja,  så  sad'  han  för  att  få  oss  att  slåss  med  friskt 
mod;  men  då  våra  strupar  äro  afskurna,  kan  han  låta  lösa 
nt  sig,  och  vi  äro  icke  slugare  för  det. 

K,  Henr,  Om  jag  lefver  och  ser  det,  vill  jag  aldrig 
mer  tro  hvad  han  säger. 

Wilh  För  tusan  I  det  var  att  riktigt  sätta  honom  i 
klämman.  Det  är  ett  farligt  rofbösse-skott,  som  en  enskild 
fattig  stackares  missnöje  kan  lossa  af  mot  en  monark!  Ni 
kan  lika  gema  fresta  på  att  förvandla  solen  till  is  med  att 
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fiägta  den  i  ansigtet  med  en  påfogels-fjäder.  Ni  vill  aldrig 
mer  tro  hvad  han  aäger?  Det  kan  man  riktigt  kalla  att 
prata  tok! 

K,  Henr.  £r  tillrättavisning  är  en  smula  för  grof.  Jag 
skulle  bli  ond  på  er,  om  tiden  vore  läglig  dertill. 

Wilh    Låt  oss  slåss,  ifall  ni  blir  vid  lif. 

K»  Henr,    Må  göra!  < 

Wilh    Hur  skall  jag  känna  igen  dig? 

K.  Henr.  Gif  mig  något  till  underpant,  så  skall  jag 
bära  det  på  min  mössa;  om  dn  då  någonsin  vågar  känna 
igen  din  pant,  så  skall  det  nog  bli  slagsmål  af. 

Wilh    Här  är  min  handske;  gif  mig  nu  en  af  dina. 

K»  Henr.     Se  der! 

Wilh  Den  skall  jag  också  bära  på  min  mössa;  om  du 
nfigonsin,  sedan  morgondagen  är  förbi,  kommer  till  mig  och 
säger:  '^det  der  är  min  handske,'*  så  skall  du,  vid  denna 
hand,  få  ett  slag  på  örat. 

K.  Henr.  Om  jag  upplefver  det,  så  skall  jag  nog  säga 
till. 

Wilh    Da 'låter  nog  lika  gema  hänga  dig. 

K.  Henr.  Godt!  jag  skall  göra  det,  om  jag  också  rå- 
kade på  dig  i  kungens  sällskap. 

Wilh    Häll  ord;  farväl! 

Bot.  Var  vänner,  ni  engelska  narrar,  var  vänner!  Vi 
ha  franskt  gräl  nog;  gör  opp  den  räkningen  först,  om  ni 
kan. 

K.  Henr.  1  sanning,  Fransmännen  kunna  h&lla  tjugo 
franska  kronor  emot  en,  att  de  skola  slå  oss,  ty  de  bära 
dem  på  sina  skuldror.  Men  det  är  icke  nfigot  förräderi  af 
en  Engelsman  att  klippa  franska  kronor,  och  i  morgon  skall 
kungen  sjelf  bli  en  sådan  klippare.  (Soldatema  gå). 

Skyll  allt  på  kungen!    Lif  och  ^äl  och  skulder, 
Hustrur  och  barn  och  alla  våra  synder 
På  kungen  lägge  vi;  —  han  allt  skall  bära. 
Du  hårda  ställning,  höghets  tvillingbroder, 
Som  utsatt  är  för  hvarje  dåres  prat, 
Hvars  själ  ej  mer  än  egen  smärta  känner! 
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Har  mycken  fröjd  fSr  ej  en  konung  sakna, 

Som  njuts  af  enskild  man? 

Och  hvad  har  kungen,  som  ej  denne  har, 

Förutan  ståten  blott,  den  tomma  ståten? 

Och  säg,  hvad  är  du  då,  du  afgud  ståt? 

Hvad  är  du  för  slags  guddom,  du  som  lider 

jliler  jordisk  nöd  än  dina  dyrkare? 

Hvad  är  din  inkomst?    Hvilka  dina  räntor? 

Låt  mig  få  se  hvad  du  är  värd,  o  ståt! 

Hvad  bor  det  för  en  själ  i  denna  dyrkan? 

Är  du  väl  annat  än  en  rang,  en  titel 

Som  skapar  fraktan  uti  andra  menskor 

När  du  som  fruktas  dock  är  mindre  lycklig 

Än  de  som  frukta? 

Hvad  bjudes  dig  för  läskedryck  i  stället 

För  hyllnings  sötma,  om  ej  smickrets  gifb? 

Blif  sjuk,  du  stora  storhet,  och  befall 

Din  ståt  att  komma  för  att  bota  dig! 

Tror  du,  att  feberglöden  skall  gå  öfver, 

Om  smickret  blåser  ut  sin  grannlåt  på  dig? 

Går  den  sin  väg  för  djupa  bugningar? 

Står,  när  du  bjuder  tiggarn  böja  knä, 

Dess  helsa  dig  till  buds?     Nej,  stolta  dröm. 

Som  med  en  konungs  ro  så  listigt  spelar! 

Sjelf  är  jag  kung  och  känner  dig  och  vet 

Att  ej  det  spiran  är,  ej  smörjeisen, 

£j  svärdet,  äpplet  eller  kungakronan. 

Ej  manteln,  virkad  in  med  guld  och  perlor, 

Ej  titeln,  som  framför  en  kung  hofverar, 

Ej  thronens  kudde  eller  praktens  flod 

Som  slår  mot  denna  verldens  höga  strand,  — 

Nej,  hela  denna  oerhörda  ståt 

Kan  icke,  om  den  läggs  i  kunga-säng, 

Så  Ijufligt  slumra  som  den  arma  slafven. 

Som  med  sin  mage  fylld,   men  sinnet  ledigt. 

Sig  lägger,  mätt  af  vedermödans  bröd; 

Ser  aldrig  gräslig  natt,  det  helvets  barn, 
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Men,  från  det  sol  går  upp  till  sol  gär  ned, 

Svettas  i  Phoebi  blick  och  hela  natten 

Sött  sofver  i  Elysiam;  står  upp 

Kär  dagen  gryr  och  hjelper  Hyperion, 

Som  en  lakej,  att  stiga  upp  på  hästen. 

Och  följer  året  så  i  evigt  lopp 

Med  fördelaktig  möda  till  sin  graf. 

Och  vore  icke  ståten  till,  så  skulle 

£n  sådan  stackare,  som  rullar  fram 

Sin  dag  i  släp  och  tråk,  sin  natt  i  sömn, 

Ta  höger  hand  och  fördel  från  en  konung. 

En  medlem  utaf  landets  frid,  en  slaf, 

Får  njuta  den;  hans  tjocka  hjema  vet  ej 

Hur  kungen  vakar  för  att  skydda  friden, 

Hvars  timmar  äro  bonden  mest  till  fromma. 

(Erpingham  uppträder). 

Erp.     Min  prins,  er  adel  saknat  er  och  letar 
Bekymrad  efter  er  i  hela  lägret. 

K,  Henr,     Du  gode,  gamle  riddare,  församla 
Dem  allesamman  i  mitt  tält,  der  jag 
Skall  vara  före  dig. 

Erp.  Som  ni  befaller.  (Går). 

K.  Henr.     Du  härars  Gud!  nu  stålsätt  mina  kämpar: 
O!  slå  dem  ej  med  skräck;  tag  från  dem  nu 
All  räkenkonst,  om  fiendernas  antal 
Tar  modet  ur  dem!  —  Ej  i  dag,  o  Herre, 
O,  ej  i  dag,  på  den  missgerning  tänk. 
Som  banade  min  fader  väg  till  kronan! 
Jag  Richards  lik  ånyo  jordat  har 
Och  egnat  det  fler  ångrens  bittra  tårar. 
Än  mördarn  tvang  det  gjuta  droppar  blod. 
Femhundra  fattiga  jag  underhåller. 
Som  tvenne  gånger  hvarje  dag  om  året 
Mot  himlen  lyfta  sina  vissna  händer, 
Om  tillgift  bedjande  för  denna  blodskuld; 
Jag  två  kapell  har  byggt,  der  prester  sjunga 
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Högtidligt  dystert  för  kung  Richards  själ; 
Mer  vill  jag  göra,  fastän  allt  som  står 
I  min  förmfiga  ingenting  är  värdti 
Kär  ångren  allt  för  sent  om  tillgift  ropar. 

(Glosteb  uppträder). 

Glost.     Min  kung! 

K.  Henr,     Min  broder  Glosters  stämma  I  Ja,  jag  känner 
Ditt  ärnde  och  skall  genast  följa  dig!  (De  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

Det  franska  lägret. 

(Dauphin,  Orleans,  Rambures  och  flere  uppträda), 

Orh     Af  solens  sken  förgyllas  våra  vapen; 
Upp,  mina  herrar  I 

Dauph,  Montez  å  cheval!  Min  häst!  Valet!  lacquail 

Orl,     Du  tappra  mod! 

Dauph.     Via!  —  les  eauz  et  la  terre  — 

Orl,     Rien  plus?  Tair  et  le  feu  — 

Dauph.     Ciell  frände  Orleans!  — 

(Konnetäbeln  uppträder). 

Nå,  min  herr  konnetabell 

Konn,  Hör,  min  prias. 

Har  våra  hästar  gnägga  efter  strid. 

Dauph.     Nå  väl,  sitt  upp,  hugg  sporren  in  i  länden, 
Att  blodet  sprutar  varmt  i  Brittens  ögon 
Och  släcker  dem  med  öfverflödigt  mod. 
Ha! 

Batnb,     Hvad?  skall  han  gråta  våra  hästars  blod? 
Hor  skall  man  då  fä  se  hans  egna  tårar? 

(En  budbärare  kominer), 

Budb.     Slagfärdig  Britten  står,  J  franska  pärer! 
Konn,*   Till  häst,  J  tappre  prinsar!  Straxt  till  häst! 
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Sen  blott  den  arma,  hungw-tärda  hopen, 

Och  eder  glans  skall  saga  ^alen  nr  dem, 

Så  hylsan  blott  af  mennlska  står  qvar. 

Ei  våra  händer  fyllest  il  att  göra; 

Kog  blod  ej  fins  i  deras  sjuka  ådror 

Att  sätta  fläck  på  alla  blanka  sablar, 

Som  franska  kämpar  draga  ut  i  dag 

Och  sticka  in  igen  när  vildt  dem  felas. 

Låt  oss  blott  blåsa  på  dem!  Ångan  af 

Vår  tapperhet  skall  vräka  dem  ikull. 

Det  lider  ingen  tvifvel,  mina  herrar, 

Att  trossen  der  och  vfira  bönders  hop, 

Som  utan  gagn  och  fordel  svärma  kring 

Slagtordningen,  ju  kunde  vara  nog 

Att  rensa  föltet  ifrån  slikt  patrask, 

Om  också  vi  på  sluttningen  af  berget 

Helt  stilla  stode  för  att  blott  se  på; 

Men  det  förbjuder  äran.     Nå  än  sedan? 

Låt  oss  blott  liten,  liten  smula  göra, 

Och  allt  är  gjort.     Låt  blott  trumpeten  ljuda 

Och  ge  signal  att  sitta  upp;  vårt  traf 

Skall  sjelfva  marken  så  i  grand  förskräcka, 

Att  England  segna  skall  och  vapen  sträcka. 

(Grandpré  uppträder). 

Crrandp,     Hvi  dröjen  J  så  länge,  franska  pärer? 
De  ö-kadavren,  rädda  nu  om  skinnet, 
Misskläda  fult  det  klara  morgonföltet; 
Likt  trasigt  skynke  hänga  deras  fanor. 
Och  franska  luften  rister  dem  med  hån. 
Den  stolta  Mars,  bankrutt  i  tiggarhären, 
Matt  kikar  genom  rostiga  visir; 
Ljusknektar  lika,  sitta  ryttame 
Med  dankar  i  sin  hand,  och  deras  kampar, 
Slokörade,  knappt  äro  ben  och  skinn; 
I  deras  matta  ögon  klibbar  slemmet, 
I  deras  bleka  nosar  ligger  betslet  * 
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Orörligt,  smutsadt  ntaf  gräsets  tuggor; 
Och  deras  bödlar,  fräcka  krfikor,  svänna 
Otåligt  kring  dem,  väntande  sin  timma. 
Beskrifhing  kan  med  ord  det  lif  ej  måla. 
Som  herrskar  i  en  sådan  här,  der  lifvet 
Så  liflöst  är  som  det  bär  syn  för  sägen. 

Konn.     De  sina  böner  läst  och  vänta  döden. 

Dauph,     Säg,  skola  vi  dem  sända  mat  och  kläder 
Och  gifva  deras  asla  krakar  foder 
Oeh  sedan  slåss  med  dem? 

Konn,  Jag  väntar  blott 

På  mitt  baner;  na  framåt  raskt  på  faltet! 
Från  en  trampet  jag  vill  dess  flagga  taga 
Och  nyttja  i  en  hast.     Fram,  fram  i  striden! 
Högt  solen  stfir,  försummen  icke  tiden!  (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

Det  engelska  lägret. 
(Engelskt  krigsfolk;   Glosteb,  Bedford,  Exeteb,  Salis- 

BURY   och  WeSTMOBELAND). 

Glost,     Hvar  är  kung  Henrik? 

Bedf,     Han  ridit  ut  att  deras  här  beskåda. 

Westm*     De  hafva  hela  sextitnsen  man. 

Exet,     Jemt  fem  mot  en,  och  dertill  alla  friska. 

Sdlish.     Gud,  statt  oss  bi!  En  gräslig  öfvermaktl 
Guds  fred,  J  prinsar!  Till  min  post  jag  går. 
Om  ej  vi  mötas  förr  än  att  himlen. 
Farväl  med  fröjd,  min  ädle  lord  af  Bedford,  — 
Mylord  af  Gloster  och  lord  Exeter  — 
Och  ni,  kusin,  —  farväl,  J  krigsmän  alle! 

Bedf,     Farväl,  min  Salisburyl  dig  följe  lyckan! 

Exet,    Farväl,  min  gode  lord;  sl&ss  käckt  i  dag; 
Dock,  jag  dig  orätt  gör  som  manar  dig. 
Ty  du  är  född  af  äkta  hjeltestammen. 

(Salisbury  går). 
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Beåf.    Han  är  så  full  af  tapperhet  som  godhet, 
I  båda  furstlig. 

(Konung  Henrik  uppträder), 

Westm.  Ack,  om  här  nu  vore 

Blott  tiotusen  af  de  män  i  Bngland, 
Som  intet  arbet  ha? 

K.  Henr,  Hvem  önskar  så? 

Min  frände  Westmoreiand?  —  Nej,  bästa  frände! 
Om  döden  korat  oss,  yi  äro  fyllest 
Förlust  för  landet;  om  oss  lif^et  unnas, 
Ju  förre  män,  dess  större  lott  af  ära. 
Guds  yilja  ske!  —  Nej,  önska  icke  hit 
En  enda  man,  jag  ber  dig,  Westmoreiand  1 
Yid  Zeus,  jag  är  ej  lysten  efter  guld, 
Det  bryr  mig  ej  hvem  på  min  räkning  lefver, 
Ej  heller  hvem  som  sliter  mina  kläder; 
Ej  slika  yttre  ting  mig  bo  i  hågen. 
Men  är  det  synd  att  vara  ärelysten, 
Är  jag  den  störste  syndare  på  jorden. 
Nej,  önska  ej  en  enda  man  från  England; 
Vid  Gud,  ej  för  mitt  bästa  hopp  jag  vill 
Så  mycket  ära  dela  med  mig   som 
Belöper  sig  på  en  man  till  i  hären! 
Nej,  önska  ej  en  enda  hit,  min  frände; 
Låt  heldre  ropa  ut  kring  hela  hären 
Att  den,  som  ej  har  lust  att  fakta  nu. 
Får  gå  sin  väg;  han  strax  skall  f&  sitt  pass 
Och  kronor  i  sin  pung  till  resepengar; 
Vi  vilje  icke  dö  ihop  med  den 
Som  fruktar  för  att  dö  i  lag  med  oss. 
I  dag  det  är  sanct  Crispiani  dag. 
Den  som  i  dag  med  Hfvet  kommer  undan 
Skall  stå  på  tå  när  denna  dagen  namnes 
Och  räta  sig  vid  namnet  Crispian. 
Den  som  till  qvällen  lefver  och  blir  gammal 
Skall  hvaije  år  en  helgdagsafton  fira 
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Och  säga:  "CrispiaD  det  är  i  morgon,'' 

Och  stryka  ärmen  upp  och  visa  ärren 

Och  säga:  "dem  fick  jag  på  Crispian." 

Glömsk  gubben  är;  han  annat  allt  skall  glömma, 

Men  komma  väl  ihåg,  och  det  med  tillägg, 

Hvad  l^jeltebragder  han  den  dagen  gjorde. 

Dä  skola  yåra  namn,  så  välbekanta 

Som  hvardagsord,  —  kung  Henrik,  Exeter, 

Warwick  och  Talbot,  Salisbury  och  Gloster,  — 

Vid  fyllda  bägrar  friskt  i  minnet  lefva. 

För  sonen  gubben  sagan  skall  förtälja 

Och  Crispiani  dag  ej  gå  förbi. 

Frän  denna  dag  och  intill  verldens  ända, 

Att  icke  oss  man  kommer  håg  dervid, 

Vi  £&,  vi  lyckligt  få,  vi  bröder  alla; 

Ty  den  i  dag  med  mig  sitt  blod  förspiller, 

Skall  bli  min  bror;  hur  ringa  han  än  vore, 

Skall  denna  dag  dock  gifva  honom  adel. 

Och  herrarna  i  England,  nu  till  sängs. 

Förbanna  skola  att  de  här  ej  voro. 

Och  hålla  munnen  snällt,  när  någon  talar 

Som  stred  med  oss  på  Crispiani  dag. 

(Salisbury  Jcomvier). 

Salisb.     Ers  majestät,  gör  nu  i  hast  er  färdig; 
Fransmännen  hafva  ståtligt  ställt  sig  upp 
Och  gripa  oss  i  ögonblicket  an. 

K.  Henr,    Allt  redo  är,  om  blott  vårt  mod  är  redo. 

Westm.     Må  den  förgås,  hvars  mod  nu  blifver  efter. 

K,  Henr,    Du  önskar  ej  mer  l\jelp  från  England,  frände? 

Westfn.     O,  gif^e  Gud,  att  ni  och  jag  allena 
Utfäkta  kunde  denna  strid,  min  kung, 
Förutan  mera  hjelp. 

K.  Henr.  Se  så,  min  frände, 

Na  har  du  önskat  bort  femtusen  män: 
Det  tycks  mig  bättre  än  oss  önska  en.  — 
Flnhvar  till  sitt  I  Gud  vare  med  er  alla! 
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(Trumpeter,    Montjote  uppträder). 

Monij,    Ännu  en  gång  jag  spöijer  dig,  kung  Henrik, 
Om  du  vill  underhandla  om  din  lösen, 
Förr  än  ditt  yissa  nederlag  är  gjordt: 
Ty,  sannerlig,  Bå  nära  stfir  du  hvirfveln, 
Att  du  nedslukas  måste.     Medlidsam 
Uppmanar  dig  dessutom  konnetabeln. 
Att  du  till  finger  må  ditt  folk  beveka, 
På  det  att  deras  själar  må  i  frid  | 

Och  salig  ro  från  dessa  fälten  skjljas, 
Der  deras  kroppar,  —  arma  stackare  I  — 
Förruttna  skola. 

K.  Henr.         Hvem  har  sändt  dig  nu? 

Montj,    Frankrikes  kcmnetabel. 

K.  Henr.     Jag  ber  dig,  bär  mitt  förra  svår  tillbaka; 
Bjud  dem  att  först  förgöra  mig  och  sedan  : 

Försälja  mina  ben.     Du  gode  Gud!  I 

Hvi  skall  oss  stackare  man  håna  så?  ! 

Den  man,  som  fordom^  sålde  björnens  skinn  1 

Förren  björn  var  fälld,  blef  dödad  på  den  jagten. 
Helt  säkert  skall  en  hop  af  våra  kroppar  , 

Naturlig  graf  här  finna,  uppå  hvilken, 
Det  är  min  lit,  i  koppar  lefva  skall 
Om  denna  dagens  verk  ett  vittnesbörd; 
Och  de  som  lemna  hjeltebenen  här 
Och  dö  som  män,  —  om  ock  af  er  i  dynga 
Nedgräiiia  djupt,  —  i  ryktet  skola  lefva, 
Och  solen  skall  dem  helsa  på  och  draga 
Till  himlen  deras  ära  rykande; 
Hen  deras  stoft  skall  eder  luft  förskämma. 
Och  stanken  sprida  pest  i  Frankrike. 
Märk  spänstigheten  nu  i  Brittens  kraft  : 
Sjelf  död,  lik  kulan  som  mot  gräs-vall  studsar, 
Den  rusar  upp  till  nytt  förderf  och  mord. 
Sin  ansats  tagande  i  sjelfva  döden. 
Låt  mig  nu  tala  stolt;   —  säg  konnetabehi: 
Vi  äro  krigsmän  blott  för  söknedagar; 
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y&rt  glitter  och  virt  guld  är  nu  beaadiadt 
Af  våta  marscher  på  en  tröttsam  mark; 
En  enda  ffaderstamp  ej  fins  i  h&ren  — 
Vi  ämna  icke  ta  till  flygten,  ser  ni  ^ 
Och  tiden  har  oss  mindre  snygga  gjort. 
Men  rent,  det  yete  Gad,  är  hvaije  l\jerta; 
Och  mina  stackars  karlar  säga  mig, 
Att  innan  qvälln  de  nog  &  nya  kläder, 
Om  ej,  så  draga  de  af  franska  krigsmän 
De  granna  rockar  öfver  hufvudet 
Och  köra  dem  nr  Ijenst.     Om  så  de  göra,  — 
Jag  hoppas  det  till  Gud,  —  så  är  min  lösen 
Uppburen  snart.*    Spar,  härold,  nu  din  möda; 
Kom,  kära  vän,  ej  mer  att  lösen  kräfva; 
De  skola  ingen  annan  il,  det  svär  jag, 
An  dessa  mina  lemmar;  fä  de  dem   . 
Så  som  jag  ämnar  lemna  dem  på  platsen. 
Så  skola  de  ej  vara  värda  stort. 
Säg  konnetabeln  det. 

Montj»     Det  skall  jag,  konung  Henrik.     Nu,  lef  väl; 
Da  hör  ej  nånsin  mer  en  härolds  röst.  (Går). 

K.  Henr.     Jag  fruktar,  att  ännu  en  gång  du  kommer 
I  ärende  om  lösen. 

(Hertigen  af  Tork  t^tråder). 

York,  Underdånlgst, 

På  mina  knän  jag  ber  ers  majestät 
Att  främst  få  föra  tropparna  i  striden. 

K.  Henr.     Ja,  tappre  York  I  Till  anfall  nu  och  slag !  — 
Styr  striden.  Gud,  allt  efter  ditt  behag!  (ÄUa  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

Valplatsen. 

(Vapengny.    Anfall    En  fransk  soldat,  Pistol  och  ijenst- 

gossen  uppträda). 

Pist.     Gif  dig,  din  hund! 
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Fr.  sold.  Je  pense,  que  wma  Hes  im  gentHhomme  de 
honne  gualité. 

Pist  Kallar  du  mig  ka  lite?  —  Konfltraera  mig:  är 
du  en  adelsman?  Hvad  är  ditt  namn?  diskutera  d^  saken! 

Fr.  sold.     O  seigneor  Dieul 

Jhst.     O,  senjör  Djö  är  väl  en  adelsman? 
Betänk  mitt  ord,  o  senjör  Djö,  och  murk: 
Da  springer  öfrer  klingan,  senjör  Djö, 
Om  du  ej,  o  senjör,  vill  gifra  mig 
En  dugtig  lösen. 

Fr.  sold.     O,  prmeg  nUserieorde!  ayez  piUé  de  mot! 

Pist,     Piss-je  ej  hjelper  dig,  du  mer  skall  ge; 
Ty  jag  vill  draga  lungan  ur  din  hals 
I  droppar  utaf  purpnrblod. 

Fr.  sold.  Est  il  imposs^U  d'echapper  la  force  de  Um 
bros? 

Pist.    Bra  säger  du,  din  hund  I 
Du  din  fördömda  löpska  stenget,  du. 
Du  skall  betala  bra. 

IV.  sold.     O  pardomnez  moi? 

Pist.    Par  donnor,  hvad?  Du  menar  väl  par  tunnor? 
Pojke,  kom  hit  och  Iråga  denna  slafven 
På  Franska  hvad  han  heter! 

Goss.    Ecoutez:  comment  vous  appélUe  f>o^s? 

Fr.  sold.    Monsieur  U  Fer. 

Goss.     Han  säger,  att  han  heter  herr  Fer. 

Pist.  Herr  Fer;  ja,  jag  skall  färga  honom  och  härja 
honom  och  snärja  honom:  —  diskurera  honom  det  p& 
Franska. 

Goss.  Jag  vet  icke  hvad  det  heter  på  Franska,  att 
färga  och  häija  och  snäija. 

Pist.    Bed  honom  redo  vara,  ty  jag  vill 
Hans  strupe  skära  af. 

Fr.  sold,     Que  dit-il,  monsieur? 

Goss.  Il  m^ordonne  de  vous  dire,  ^e  vous  vous  tenies 
pr  et,  car  ce  soldat  iei  est  disposé  tout  å  Vheure  d  vous  ew- 
per  la  gorge. 
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Pist.     Ouiy  couper  gorge,  par  ma  foi,  ån  slaf  I 
Om  da  ej  kronor,  blanka  kronor,  ger, 
Skall  detta  svärd  dig  göra  till  kalopps. 

Fr.  sold.  Oj  je  voua  supplie  pour  Vamour  de  dieu,  par- 
donnez  mot!  Je  suié  gentil-homme  d^une  bonne  maison:  é- 
pargnez  ma  vie,  et  je  votis  donnerai  deux  cents  écus. 

Pist.    Hvad  säger  han? 

Goss.  Han  ber  er  att  skänka  honom  lifvet;  han  är  en 
adelsman  af  ett  godt  hus  och  vill  i  lösen  ge  er  tvåhun- 
dra kronor. 

Pist,     Säg  honom,  att  min  vi*ede  skall  sig  lägga, 
Samt  att  jag  vill  hans  kronor  ta  emot. 

Fr,  sold,     Petit  monsiur,  que  dit-il? 

Goss.  Quoiqxie  ce  soit  contre  son  serm^nt,  de  donner 
qmrtier  å  aucun  prisonnier,  néanmoins,  pour  les  écus  gue 
V0U8  hd  avez  promis,  -  il  est  content  de  vow  mettre  en  Ii- 
herté. 

Fr.  sold.  Sur  mes  genoux  je  vous  renas  mtlle  remer- 
citnens,  et  je  m^estime^heureux  d'etre  tombé  entré  les  mains 
å^un  chevalier,  qui  est  je  pense  le  seigneur  de  VAngleterre 
k  plus  distingué  pour  sa  valeur. 

Pist.     Förklara  det  för  mig,  pojke. 

Goss.  Han  tackar  er  på  sina  knän  tusenfaldt,  och  han 
skattar  sig  lycklig  att  hafva  fallit  i  händerna  på  —  som 
han  tror  —  den  tappraste,  hjeltemodigaste  och  högädlaste 
herre  i  England. 

Pist.     Så  sant  jag  suger  blod,  nu  vill  jag  vara 
Bannhertig;  följ  mig,  hund!  (Går). 

Goss.  Suivez  le  gra^d  capitaine,  (Franska  soldaten 
går).  Jag  har  aldrig  hört  en  så  full  stämma  komma  ur 
ett  så  tomt  hjerta,  men  ordspråket  är  sant:  '^tom  tunna  hår 
4arkaste  ljudet."  Bardolph  och  Kym  hade  tio  gånger  mera 
mod  än  denna  vrålande  djefvulen,  på  hvilken  hvem  som 
helst  kan  skära  nagfama  med  en  trädolk;  likväl  äro  båda 
hängda;  och  så  skulle  han  också  bli,  om  han  tordes  dri- 
steliga    stjäla    något.      Jag    fEir    lof   att    stanna  med   tross- 
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Min  mor  kom  hel  och  h£llen  i  mitt  Öga: 
Jag  måste  gråta. 

JT.  Henr,         Jag  dig  icke  klandrar, 
Ty  då  jag  detta  hör,  jag  måste  kämpa 
Med  dimmigt  öga,  annars  droppar  det.  — 
Men  tyst!  hvad  är  det  der  for  nytt  tamalt? 
Fransosen  har  sin  sprängda  styrka  samlat:  — 
Låt  hvar  soldat  nedhugga  sina  föngar; 
Gif  at  de  orderna.  (De  gå). 

SJUNDE  SCENEN. 

En  annan  del  af  valplatsen. 

(Vapengny,    Fluellen  och  Gower  uppträdd). 

Fluell,  Att  slå  ihjel  pojkarna  och  pagaget !  Det  är  ni- 
tryckeligen  emot  krigslagarna;  det  är  ett  så  förpannadt 
stycke  kanaljeri,  förstår  ni,  som  nånsin  kan  höras  af  i  verl- 
den.     Jag  frågar  er  på  samvete,  är  det  icke  så. 

Gow.  Visserligen;  de  ha  icke  lemnat  en  enda  pojke 
vid  lif ;  och  det  är  jäst  de  fega  skurkarna,  som  spnmgo  or 
bataljen,  som  gjort  detta  blodbad;  dessutom  hafva  de  bmt 
upp  och  släpat  bort  allt  som  fans  i  kungens  tält,  hvarföre 
också  kungen,  som  rätt  och  billigt  var,  har  låtit  hvar  och 
en  soldat  skära  strupen  af  sin  fånge.  O,  det  är  en  ståt- 
lig kung! 

Fluell,  Ja,  han  plef  född  i  Monmouth,  kapten  Gower. 
Hur  är  namnet  på  den  staden,  der  Alexander  den  tjocke 
var  född? 

Gow.    Alexander  den  store. 

Fluell,  Hå,  jag  per  er,  är  inte  tjock,  stor?  Den  tjocke 
eller  den  store,  eller  den  mäktige,  eller  den  väldige,  eller 
den  storsinte  är  aUtihop  ett  och  samma,  fastän  frasen  aren 
smula  variation. 

Gow.  Jag  tror,  att  Alexander  den  store  var  född  i  Ma- 
cedonien;  hans  far  hette  Philip  af  Macedönien,  så  vidt 
jag  vet. 
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Fluell,  Jag  tror  det  var  i  Kacedonien  eom  Alexander 
plef  född.  Jag  säger  er,  kapten,  —  om  ni  vill  se  på  verldg- 
kartorna,  så  lofvar  jag  att  ni,  i  komparationerna  emellan 
Macedonien  och  Moamouth,  skall  finna  att  situationema,  ser 
ni,  äro  lika  i  päda.  Der  är  en  flod  i  Macedonien,  och  der 
är  likaledes  ytterligare  en  flod  i  Monmoath:  den  i  Mon* 
moQth  heter  Wye,  men  jag  har  tappat  port  nr  min  hjema 
hvad  den  andra  floden  heter;  men  det  petyder  ingenting, 
de  ä'  så  lika  som  mitt  finger  är  likt  mitt  finger,  och  det 
är  lax  i  påda.  Om  ni  ger  akt  på  Alexanders  piografi  no- 
ga, så  passar  sig  Henriks  af  Monmoath  piografi  mycket  pra 
efteråt,  ty  det  är  figurer  i  all  ting.  Alexander,  det  vet  Gad 
och  det  vet  ni,  har  i  sitt  raseri,  och  sin  ursinnighet,  och  sin 
vrede,  och  sin  ilska,  och  sitt  humör,  och  sina  misshaglig- 
heter,  ocli  sina  förargelser,  och  då  han  på  köpet  hade  ta- 
git sig  något  tUl  pasta,  i  sitt  ölsinne  och  sin  förpittrelse, 
ser  ni,  mördat  sin  pasta  vän,  Clytus. 

Gow,  Deruti  liknar  vår  kung  honom  icke ;  han  har  al- 
drig mördat  någon  af  sina  vänner. 

Fluell.  Det  är  icke  peskedligt  gjordt,  förstår  ni,  att 
taga  perättelsen  ur  min  mun,  innan  den  är  pragt  till  ända 
och  slutad.  Jag  talar  plott  i  dess  figurer  och  komparatio- 
ner.  Likasom  Alexander  dräp  sin  vän  Clytus  emellan  skål 
och  vägg,  likaledes  har  Henrik  Monmouth  på  nykter  maga 
och  i  fcdl  pesinning  kört  port  den  feta  riddaren  med  den 
stora  puk-pindelen ;  han  var  full  med  lustigheter  och  tok- 
roligheter och  fiffigheter  och  puts ;  jag  har  glömt  hans  namn. 

Gow,     Sir  John  FalstaflP. 

Fluell,  Just  han;  det  föds  pra  folk  i  Monmouth,  det 
skall  jag  säga  er. 

Gow.     Här  kommer  hans  majestät. 
(Vapengny»     Kommg  Henrik   med  en  del  af  de  engelska 

troppamay  Waäwick,  Glostee,  Exeteb  och  flere  upp- 
träda). 

K.  Henr.     Vred  var  jag  ej,  forr'n  nu,  alltsen  jag  kom 
Till  Frankrike.     Tag,  härold,  en  trumpet> 
Rid  upp  till  ryttame  på  kullen  der; 
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Om  de  vill  slfiss  med  orr,  nå  bed  dera  komma, 

Om  icke,  ge  sig  af;  jag  tål  ej  se  dem. 

Men  om  de  vilja  göra  intetdera, 

Så  komma  vi  till  dem  och  sopa  bort  dem. 

Så  fort  som  fordom  stenar  slungades 

Från  en  assyrisk  slunga;  alla  fSngar, 

Som  nu  vi  hafva,  skola  mista  nacken, 

Och  ingen  enda  man  af  dem  vi  ta 

Skall  Å  pardons  *^  förknnna  det  för  dem. 

(MONTJOYE  kommer). 

ExeU    Den  franska  härolden  är  här,  min  knng. 

Ghst,     Hans  blick  mer  ödmjuk  är,  än  nyss  den  var. 

K.  Henr,     Ha!  hvad  är  det,  du  härold,  mins  du  ej, 
Att  dessa  lemmar  jag  till  lösen  erböd? 
Säg,  kommer  du  ännu  en  gäng  och  talar 
Om  lösepenningar? 

Monij.  Nej,  store  konung. 

Jag  kommer  att  den  gunst  och  nåd  begära, 
Att  vi  må  vandra  öfver  detta  blodfalt 
Och  räkna  våra  lik  och  dem  begrafva 
Samt  skilja  adeln  från  gemene  man; 
Ty  många  våra  prinsar  —  ack  och  ve!  -^ 
I  legoknektars  blod  nu  ligga  dränkta; 
Så  dränker  ock  vår  pöbel  grofva  lemmar 
I  prinsars  blod;  och  deras  hästar  vada 
Till  hasoma  i  blod  och  spjerna  vildt 
Med  väpnad  hof  pä  sina  döda  herrar 
Och  döda  dem  pä  nytt.     Låt,  store  kung. 
Oss  fä  i  frid  kring  fältet  gå  och  ordna 
De  döda  kropparna. 

K.  Henr.  Uppriktigt,  härold, 

Jag  vet  ej,  om  vi  segrat  eller  icke; 
Ty  många  än  af  edra  ryttare 
På  faltet  svärma  kring. 

Monij,  Er  tillhör  segren. 
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K,  Hefor,     Pris  vare  Gud,  och  ej  vår  kraft  för  det!  — 
Hvad  heter  borgen  der,  här  tätt  invid? 
Montj.     Den  heter  Agincourt. 
K»  Henr,  Då  kalles  detta 

Slaget  vid  Agincourt,  som  föktades 
Pä  sanct  Crispini  Crispiani  dag. 

FhieU,  Er  farfader,  ärorik  i  åminnelse,  med  ers  maje- 
stäts tillåtelse,  och  er  grand^nkel  Edvard,  den  svarta  prin- 
sen af  Wales,  som  jag  har  läst  i  krönikorna,  faktade  en 
mycket  pra  patalj  här  i  Frankrike. 
K,  Henr.  Det  gjorde  de,  Fluellen. 
Fluelh  Ers  majestät  har  mycket  rätt;  omsers  majestät 
erinrar  sig  det,  så  slogos  Wales-männen  pra  i  en  trädgård, 
der  det  växte  lök,  och  paro  lök  på  sina  Monmouth-mössor, 
hvilket,  som  ers  majestät  vet,  ännu  i  dag  är  ett  hedersamt 
fälttecken,  och  jag  tror  att  ers  majestät  ej  försmår  att  para 
lök  på  sanct  Davids  dag. 

K,  Henr»     Jag  bär  den  som  ett  minnets  äretecken; 
Ni  vet  jag  är  från  Wales,  min  goda  landsman. 

FlueU.  Allt  vatten  i  floden  Wye  kan  icke  skölja  ers 
majestäts  walesTta  plod  ur  er  kropp,  det  svarar  jag  för; 
6ad  välsigne  det  och  pevare  det,  så  länge  det  pehagar  hans 
nåd  och  ers  majestät  desslikes. 

K.  Henr.    Haf  tack,  min  goda  landsman. 
FlueU.     Vid  Jössus,  jag  är  ers  majestäts  landsman,  och 
pryr  mig  inte  om  hvem  som  vet  det;  jag  vill  pekänna  det 
för  hela  verlden:  jag  pehöfv^er  inte  skämmas  för  ers  maje- 
stät. Gud  vare  lof,  så  länge  ers  majestät  är  en  hederlig  karl. 

K,  Henr.     Gud  late  mig  förblifva  så!  —  Härolder, 
Ledsagen  honom;  gif  mig  noga  uppgift 
Hur  många  döda  blifvit  uppå  platsen 
I  båda  härarna.  —  För  hit  den  karlen. 

(Fekar  på  Williams.    Montjoye  och  flera  gå), 

Exe,     Soldat,  du  skall  komma  fram  till  kungen. 

K,  Henr*  Soldat,  hvarföre  bär  du  den  handsken  på 
^n  mössa? 
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WiU.  Hed  ers  majestäts  tillåtelae,  det  är  en  underpant 
af  en  som  jag  skulle  slåss  med,  om  han  ännu  är  i  lifvet. 

K.  Henr.    En  Engelsman? 

Wilh  Med  ers  mi^estäts  tillåtelse,  en  skurk,  som  sko- 
jade med  mig  forleden  natt;  om  han  lefver  och  nånsin  vå- 
gar fordra  den  här  handsken  tillbaka,  så  har  jag  svurit  på 
att  hugga  honom  på  örat :  eller  om  jag  i%r  se  min  handske 
på  bans  mössa,  —  och  han  svor  så  sant  han  var  en  sol- 
dat, att  han  skulle  bära  den,  om  han  blef  vid  lif  —  så 
skall  jag  hugga  tag  i  den,  så  han  känner  det 

K,  Henr.  Hvad  säger  ni,  kapten  Fluellen  ?  Ar  det  rätt, 
att  den  här  soldaten  häler  sin  ed? 

Fluéll,  Han  är  en  pultron  och  en  hundsfott  annars,  med 
ers  majestäts  tillåtelse,  efter  mitt  samvete. 

K,  Henr,  Men  det  kunde  hända,  att  hans  motst&nclai'e 
vore  en  högfömäm  adelsman,  alldeles  fritagen  från  att  emot- 
taga  en  sådan  karls  utmaning. 

Fluell,  Om  han  också  vore  utaf  så  gammal  adel  som 
ian  och  Lucifer  och  Pelsepup  sjelf,  så  är  det  nödvändigt, 
ser  ers  nåd,  att  han  håller  sitt  löfte  och  sin  ed ;  häller  han 
icke  den,  ser  ni  nu,  så  är  hans  reputation  en  sådan  hunds- 
fott och  narr,  som  någonsin  med  sina  svarta  skor  trampat 
på  vår  Herres  landbacke,  efter  mitt  samvete,  ser  ni. 

K,  Henr.  Håll  då  ditt  ord,  min  gosse,  om  du  råkar 
karlen. 

WilL    Det  skall  jag  göra,  min  kung,  så  sant  jag  lefver. 

K.  Henr,    Under  hvem  tjenar  du? 

Will.     Under  kapten  Gower,  min  kung. 

Fluell.  Gower  är  en  pra  kapten  och  har  pra  kunskap 
och  literatur  i  krigsväsendet. 

K.  Henr,    Kalla  honom  hit  till  mig,  soldat  I 

WilL    Det  skall  jag  göra,  min  kung.  (Går). 

K.  Henr.  Se  här,  Fluellen:  bär  du  detta  till  minne  af 
mig,  och  fast  det  på  din  mössa.  Då  Alen^on  och  jag  lågo 
på  marken  sanunan,  slet  jag  denna  handske  firån  hans 
hjelm;  om  någon  fordrar  den  tillbaka,  så  är  det  en  vän  till 
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Alengon  och  en  fiende  till  vår  person;  om  du  råkar  på  nå- 
gon sådan,  så  tag  fatt  honom,  om  du  håller  af  mig. 

Fluell»  Ers  majestät  pevisar  mig  en  så  stor  ära,  som 
någon  undersåtes  hjerta  kan  pegära.  Jag  yille  gema  seden 
menniska,  som  plott  går  på  två  pen  och  som  skulle  finna 
sig  förolämpad  genom  denna  handsken,  det  är  allt;  men 
jag  ville  gema  se  det  en  gång,  och  gifve  Gud  nådeligen, 
att  jag  finge  se  det. 

K.  Henr»     Känner  du  Gower? 

Fluell,     Han  är  min  pasta  vän,  med  er  tillåtelse. 

K,  Henr.  Jag  ber  dig,  gå  efter  honom  och  för  honom 
till  mitt  tält. 

Fluell,     Jag  skall  gå  efter  honom.  (Går), 

K,  Henr,     Mylord  af  Warwick  och  min  broder  Gloster, 
Följ  tätt  i  hälarna  uppä  Fluellen. 
Den  handsken,   som  han  fick  af  mig  till  skänks. 
Inbringar  honom  visst  ett  slag  på  örat; 
Den  är  soldatens;  efter  aftal  skulle 
Jag  sjelf  den  bära,     Följ  du  honom,  Warwick! 
Slår  nu  soldaten  honom,  —  och  jag  tror. 
Att  nog  den  plumpa  karlen  håller  ord  — 
Så  kunde  plötslig  ofärd  deraf  tima; 
Den  der  Fluellen  är  en  modig  karl 
Och,  när  han  vredgad  blir,  så  het  som  krut 
Och  möter  ögonblicklig  skymf  med  skymf ; 
Följ  och  se  till,  att  de  hvarann  ej  skada.  — 
Min  onkel  Ezeter,  ni  går  med  mig.  (De  gå), 

ÅTTONDE  SCENEN. 

Utanför  konung  Henriks  tält. 

(GowEB  och  Williams  uppträda). 

WiU.     Tro  mig,  det  är  för  att  slå  er  till  riddare,  kapten. 

(Fluellen  kommer), 
FhteU,     Guds  vilja  och  pehag,  kapten!     Jag  per  er  nu 
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att    strax  kornnia  till  kungen:  der  väntar  er  måhända  mer 
godt,  än  det  är  i  er  kunskap  att  drömma  om. 

WiU.     Herre,  känner  ni  den  här  handsken? 

Fluell.  Känna  handsken?  jag  vet,  att  den  handsken  är 
en  handske. 

WUh  Jag  känner  den  der  och  fordrar  den  tillbaka  så 
här.  (Ger  honom  en  örfil), 

FluelL  Guds  plod  1  En  sä  förpanuad  förrädare  som  nå- 
gon i  vida  verlden,  eller  i  Frankrike  eller  i  England. 

Goto,     Hvad  gör  du,  din  skurk? 

Will.     Tror  ni,  att  jag  ej  håller  min  ed? 

Fluell,  Undan,  kapten  Gower!  Jag  skall  ge  förräderiet 
sin  petalning  med  rapp,  det  försäkrar  jag  er. 

Will.     Jag  är  ingen  förrädare. 

Fluell,  Det  är  lögn  i  din  hals.  —  Jag  uppmanar  er  i 
hans  majestäts  namn  att  gripa  honom.  Han  är  en  utaf  her- 
tigens af  Alen^on  vänner. 

(Warwick  och  Gloster  uppträda), 

Warw.     Nä  nä,  nå  nål    Hvad  står  på? 

Fluell,  Mylord  af  Warwick,  här  är.  Gud  vare  lof,  ett 
högst  förgiftigt  förräderi  kommet  i  dagen,  ser  ni,  ett  för- 
räderi så  godt  som  man  kan  önska  sig  pä  en  sommardag. 
—  Här  är  hans  maje.stät. 

(Konung  Henrik  och  Exeter  uppträda). 

K,  Henr.     Hvad  nu?    Hvad  står  pä? 

Fluell,  Min  kung,  här  är  en  skurk  och  en  förrädare, 
som,  ser  ers  nåde,  har  slagit  den  handsken  från  min  mössa, 
som  ers  majestät  tog  af  Alen^ons  hjelm. 

Will,  Ers  majestät,  det  var  min  handske,  här  är  ma- 
ken; och  han,  åt  hvilken  jag  gaf  den  i  utbyte,  lofvademig 
att  bära  den  på  sin  mössa;  jag  lofvade  att  hugga  honom 
på  örat,  om  han  det  gjorde;  nu  mötte  jag  den  här  karlen 
med  min  handske  på  sin  mössa,  och  jag  har  hållit  ord. 

Fluell,  Ku  hör  ers  majestät,  med  all  respekt  för  ers 
majestäts  manhaftighet,  hvad  det  är  för  en  förpannad,  usel, 
gemen   och  lusig  spetsbof ;  jag  hoppas,  att  ers  majestät  vill 
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pära  mig  det  vittnespörd,  och  den  porgen  och  det  pedy- 
rande,  att  det  här  ar  Alengons  handske,  som  ers  majestät 
gifvit  mig,  och  det  efter  ert  panta  samvete. 

K.  Henr.  Gif  mig  din  handske,  soldat;  se  här  är  ma- 
ken. Det  var  mig  som  du  lofvade  att  slå,  och  da  har 
gifvit  mig  rätt  hvassa  pikar. 

FluelL  Med  ers  majestäts  tillåtelse,  låt  hans  nacke  f& 
petala  laget,  om  det  fins  några  militäriska  lagar  till  i  verl- 
den. 

K.  Henr.     Hur  kan  du  skaffa  mig  upprättelse? 

WilL  Alla  oförrätter,  min  kung,  komma  från  hjertat; 
men  det  kom  aldrig  någon  ifrån  mitt,  som  kunde  föro- 
lämpa ers  majestät. 

K»  Henr.     Det  var  oss  sjelf,  som  du  förolämpade. 

Win.  Ers  majestät  kom  icke  i  sin  egen  gestalt;  ni  såg 
mig,  ut  att  endast  vara  en  simpel  karl;  mörkret,  edra  klä- 
der och  ert  nedlåtande  bära  derom  vittne;  och  hvad  ers 
höghet  led  under  den  skepelsen,  det  anhåller  jag  om  måtte 
akrifvas  på  er  räkning  och  icke  på  min.  Hade  ni  varit  den 
som  jag  tog  er  för,  så  hade  jag  ej  begått  något  fel:  förlåt 
mig  derför,  nådigaste  konung. 

K.  Henr.    Fyll  denna  handsken  här  med  kronor,  onkel ; 
Gif  honom  den ;  —  kamrat,  tag  vara  på  den 
Och  bär  den  dig  till  heders  på  din  mössa 
Tills  jag  den  återfordrar.  —  Ni,  kapten. 
Ni  måste  nu  försona  er  med  honom. 

Fluelh  Vid  denna  dagens  ljus,  den  kai*len  har  minsann 
mod  i  pröstet!  Se  der  har  ni  tolf  pence,  och  jag  per  er, 
var  gudfruktig  och  håll  er  ifrån  gräl  och  krakel  och  spek- 
takel och  okäftighet,  —  det  skall  pekomma  er  mycket  pättre, 
det  försäkrar  jag  er. 

Will.     Jag  vill  inte  ha  edra  pengar. 

Fluell.  Det  är  utaf  godt  hjerta.  Jag  skall  säga  er,  att 
pengarna  kunde  vai^a  pra  att  lappa  edra  skor  för.  Se  så: 
hvarför  skall  ni  vara  så  plyg?  Edra  skor  äro  inte  af  pa- 
sta sorten;  skillingen  är  riktig,  det  försäkrar  jag  er;  är  den 
icke  det,  så  skall  jag  vezla  den  åt  er. 
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(En  engeUJb  härold  utträder). 

K.  Henr,     Kfi,  äro  nu  de  döda  riikuade? 

Häroh    Här  listan  är  på  Fransmän  som  ha  stupat. 

K.  Henr,    Hvad  fångar  utaf  rang,  min  bästa  onkel? 

Exet,     En  kungens  brorson,  Carl  af  Orleans, 
Johan  af  Bourbon  och  herr  Bouciqualt; 
Af  andra  herrar,  riddare,  baroner 
Och  väpnare  väl  femtonhandrade, 
Gemene  man  ej  räknade. 

K.  Henr.  Af  listan 

Jag  ser,  att  tiotusen  Fransmän  stupat; 
Af  dessa  äro  hundratjugosez 
Prinsar  och  ädlingar  som  fört  baner. 
Af  knåpar,  riddare  och  adelsmän 
Ha  åttatusen  fyrahundra  stupat. 
Femhundra  utaf  desse  först  i  går 
Man  slog  till  riddare.     Blott  seztonhundra 
Utaf  de  tiotusende  som  stupat 
Var  simpelt  folk  —  de  andra  voro  prinsar. 
Baroner,  herrar,  riddare  och  knåpar 
Samt  andra  ädlingar  af  börd  och  raiig. 
Fömämst  bland  dem  som  stupat  iiro  desse: 
Charles  de  la  Bret,  Frankrikes  konnetabel. 
Riksamiralen  Jacques  de  Chatillon, 
Fält-öfversten  för  skyttarna,  Rambures, 
Stormåtötaren  af  Frankrike,  den  tappre 
Guischard  Dauphin,  Jean,  hertig  Alengon, 
Anton  af  Brabant,  bror  till  hertigen 
Utaf  Burgund  samt  Edvard,  duc  de  Bar; 
Af  tappra  grefvar:  Roussi  och  Grandpré, 
Foiz  och  Fauconberg,  Beaumont  och  Marie, 
Lestrale  och  Vaudemont. 
Det  var  ett  kungligt  sällskap  uti  döden!  — 
Hvar  är  nu  listan  pä  de  döda  Britter? 

(Härolden  öfverlemnar  ett  annat  papper)* 
Edvard,  hertig  af  York,  mylord  af  Suffolk, 
Sir  Richard  Ketly,  Davy  Gam,  esquire: 
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För  resten  ingen  utaf  börd;  af  truppen 

Blott  tjugofem.     O  Gud,  din  arm  var  hftr! 

Ej  oss,  men  blott  din  arm  tillskrifve  vi 

Allt  hvad  som  skett.  -—  Når  såg  man,  utan  krigslist, 

I  öppet  slag  och  ärligt  spel  i  striden, 

Så  liten  och  sä  stor  manspillan  ske 

Pä  ena  och  pä  andra  sidan?  —  Gud, 

Dig  ensamt  äran  tillhör  1 

Eocet.  Underbart!* 

K  Henr.    Kom,  låt  oss  gä  1  procession  till  byn; 
Dö  skall  enhvar  —  förkunnes  det  i  hären  — 
Som  skryter  nu  och  Gud  beröfvar  äran. 
Som  hans  allena  är. 

FluelL     Ar  det  icke  tillätet,  med  er  majestäts  tillätelse, 
att  perätta  huru  mänga  som  stupat? 

K.  Henr,    Åh  jo,  kapten;  blott  ödmjukt  vi  bekänne, 
Att  Herren  för  oss  kämpat  har. 

Fluelh     Ja,    pä    mitt  samvete,  det  var  mycket  pra  som 
han  gjorde. 

K,  Henr,    Ku  till  tacksägelse  och  Gudstjenst!. 
Vi  sjunga  der  non  nobis  och  te  Deum; 
De  döda  skola  christligen  begrafvas; 
Så  till  Calais  och  våra  fäders  jord. 
Från  Frankland  ej  mer  lycklig  förd  var  spord.       (De  gå), 

FEMTE  AKTEN. 

(Chorus  uppträder), 

Chorus,     Tillåt  att  häfderna  jag  tyder  ut 
För  den  som  dem  ej  läst;  men  den  som  läst  dem 
Jag  beder  ödmjukt  om  en  ursäkt  för 
Tid,  tal  och  tingens  sanna  gäng,  som  ej 
Uti  sin  lifliga  och  rätta  storhet 
Här  visas  kunna.     Nu  vi  föra  kungen 
Fram  till  Calais.     Der  är  han;  skäden  honom 
Och  lyften  honom  lätt  pä  tankens  vinge 
Tvärs  öfver  hafvet.     Sen  hur  Englands  strand 
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Omgärdar  floden  na  med  män  och  qvinnor 

Och  gossar,  som  med  gälla  hurrarop 

Högt  öfvenösta  basen  ifrån  hafvet. 

Som  lik  en  ståtlig  marskalk  framför  kungen 

Tycks  bana  vägen.     Låt  nu  honom  landa 

Och  tåga  så  högtidligt  af  till  London. 

Så  snabb  är  tanken,  att  man  allaredan 

Kan  tänka  honom  vara  på  Blackheath, 

Der  lorder  bedja  honom  låta  bära 

Sitt  brutna  svärd  och  hjclmen,  full  af  bulor, 

Framför  sig  genom  staden:  han  det  afslår, 

Fri  från  allt  fSlfangt  skryt  och  egenkärlek, 

Och  gifver  ståt,  troféer,  segertecken 

Ifrån  sig  till  sin  Gud.     Hen  skåden  nu, 

I  tankens  verkstad  och  dess  raska  smedja, 

Hur  London  gjuter  ut  sitt  borgerskap! 

Lord  mayor*n  med  sina  bröder,  högtids-klädda, 

Som  senatorerna  i  gamla  Rom 

Med  svärmar  utaf  plebs  1  sina  hälar. 

Gå  Ceesar,  segervinnaren,  till  mötes; 

Som  om   —  stor  är.^  liknelsen,   men  kär  — 

Vår  dyra  herrskarinnas  höfding  nu  — 

Som  nog  han  gör  —  från  Irland  vore  kommen 

Jled  uppror  spetsadt  på  sitt  goda  svturd. 

Hur  mången  skulle  icke  ila  då 

Ur  denna  fridens  stad  att  honom  helsa? 

Långt  flera  och  med  större  skäl  det  gjorde. 

Då  Henrik  kom.  —  Nu  är  han  uti  London;   — 

Då  ännu  Fransmäns  jemmerklagan  manar 

Vårt  Englands  kung  att  dröja  hemma  qvar. 

Och  kejsarn  kommer  att  för  Frankrike 

Om  fredsslut  mäkla;  ~  öfverhoppas  måste 

Allt  hvad  som  vidare  tilldrager  sig, 

Tills  Henrik  vänder  om  till  Frankrike. 

Dit  må  vi  föra  honom;  mellantiden 

Jag  spelat  har  och  påmint  er,  att  den 

Re*n  är  förbi;  låt  vår  förkortning  gälla 
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Och  edra  ögon  följa  tankens  fart 

Till  Frankrike  tillbaka  och  det  snart.  (Går), 

FÖRSTA  SCENEN. 

Frankrike.     En  engelsk  vaktpostering. 

(Fluellen  och  GowER  uppträda). 

Gow.  Ja,  det  är  rätt;  men  hvarföre  bslr  ni  er  lök  i 
dag?     Sanct  Davids  dag  är  förbi. 

Fhåélh  Det  fins  anledningar  och  orsaker  hvi  och  hyar- 
före  i  all  ting.  Jag  skall  säga  er^  som  min  vän,  kapten  60- 
wer;  den  der  förpannade  skorfviga,  hisiga  storskräflan  Pi- 
stol, —  som  ni  och  ni  sjelf  och  hela  verlden  vet  vara  in- 
genting pättre  än  en  karl,  ser  ni,  ntan  all  förtjenst,  —  han 
kom  till  mig  och  pragte  mig  pröd  och  salt  i  går,  ser  ni, 
och  pad  mig  äta  upp  min  lök:  det  var  pä  ett  ställe,  der 
jag  icke  kunde  pöija  något  gräl  med  hooom ;  men  jag  ta- 
ger mig  dristigheten  på  att  para  den  på  min  mössa  tilb 
jag  råkar  honom  igen,  och  då  skall  jag  säga  honom  en 
smula  af  mina  pegärelser. 

(Pistol  kommer). 

Gow.     Se,  der  kommer  han  pösande  som  en  kalkontupp. 

FlueJL  Jag  pryr  mig  litet  om  hans  pösande  och  hans 
kalkontuppar.  —  Guds  fred,  fänrik  Pistol  I  Ni  skorfviga,  lu- 
siga  kanapé,  Guds  fred! 

J^t,     Ha!  är  du  Bedlam?    Trängtar  du,  Tröjan, 
Att  jag  skall  veckla  Parca^s  dödsväf  hop? 
Bort!    Löklukt  qväljer  mig. 

FJuell.  Jag  peder  er  hjerteligen,  ni  skorfviga,  losiga 
kanalje,  efter  mina  pegärelser  och  mina  ansökningar,  att  ni 
äter  upp,  ser  ni,  den  här  löken:  just  derföre,  ser  ni,  att  ni 
icke  tycker  om  den,  och  edra  pöjelser  och  er  appetit,  och 
edra  matsmältningar,  icke  riktigt  passa  ihop  med  den,  just 
derfbre  per  jag  er  att  ni  ville  äta  upp  den. 

J^st.    Ej  för  Gadvallader  med  alla  sina  getter! 
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Fluell.  Der  har  ni  er  en  get.  (Slår  honom).  Vill  ni 
vara  så  god,  ni  skorfviga  kanalje,  och  äta  upp  den? 

Pist.     Dö  skall  du,  nedriga  Tröjan! 

Tluétt*  Det  har  ni  alldeles  rätt  uti,  ni  skorfviga  kanalje, 
när  det  är  sfi  Guds  pehag;  emedlertid  per  jag  er  lefva  och 
förtära  edra  viktualier;  se,  der  har  ni  sfis  till  löken.  (S}Åf 
honom  ännu  en  gång).  Ki  kallade  mig  i  går  för  "herm  af 
perget,"  men  jag  skall  i  dag  göra  er  till  herre  af  "pita  i 
gräset."  Jag  per  er,  pörja  på;  kan  ni  rynka  näsan  öfver 
lök,  så  kan  ni  också  äta  lök. 

Gow.  Nog,  kapten,  ni  har  helt  och  hållet  forblufiat 
honom. 

Fluelh  Han  skall  äta  ett  stycke  af  min  lök,  säger  jag, 
eller  också  skall  jag  pulta  hans  skalle  i  fyra  hela  dagar. 
—  Nå  pit,  jag  per  er;  det  är  helsosamt  för  edra  friska  sår 
och  er  plodiga  tuppkam. 

Pist.     Skall  jag  bita? 

Fluell.  Ja  visserliga,  och  utom  all  tvifvel,  och  utom 
all  fråga,  och  utan  krus  och  komplimenter. 

Pist.     Vid  denna  lök,  jag  gräsligt  skall  mig  hämma: 
Jag  äter  och  jag  äter  och  jag  sväljer. 

Fluelh  Var  så  god  och  ät.  Vill  ni  ha  litet  mer  sås 
till  löken?     Det  är  inte  nog  lök  för  att  svärja  vid. 

Pist,     Håll  upp  att  slå;  du  ser  ju,  att  jag  äter. 

Fluell,  Välpekommet,  ni  skorfviga  skälm,  af  allt  mitt 
l\jertal  Nej,  var  så  god  och  kasta  inte  port  något!  Skalet 
är  pra  för  er  pultade  tuppkam.  När  ni  en  annan  gång  fftr 
se  lök,  så  per  jag  er,  gör  narr  af  den;  och  dermed  slut. 

Pist,     Godt. 

Fluell.  Ja,  lök  är  godt:  -^  Håll,  se  der  har  ni  er  en 
atyfeer  att  laga  er  skalle  för. 

Pist,    Mig,  en  styfveri 

Fluell,  Ja  visserligen  och  i  sanning,  ni  skall  taga  emot 
den;  annars  har  jag  i  min  ficka  ännu  en  lök,  som  ni  skall 
äta  opp. 

Pist,     Jag  styfvem  tar  som  handsöl  på  min  hämd! 

Fluell,     Om  jag  är  skyldig  er  något,  så  skall  jag  petala 
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er  det  i  stryk;  ni  skall  pli  en  trädhand] are  och  inte  köpa 
annat  af  mig  än  pfiko^a.  Gud  vare  med  er  och  pevare 
er  och  pote  er  skalle!  (Går). 

Pist.     Det  här  skall  väcka  hela  helvetet. 

Gow.  Gå,  gå!  ni  är  en  falsk  och  feg  kanalje.  Vill  ni 
drifva  gäck  med  en  gammal  sedvana,  som  är  ursprangen 
ur  en  ärorik  anledning  och  bäres  som  ett  minnesvärdt  se- 
gertecken af  fordomdags  tapperhet,  och  vågar  icke  med  ger- 
ningar  bekräfta  ett  enda  af  edra  ord?  Jag  har  två  eller 
tre  gånger  sett  er  gäcka  och  pika  den  ädla  herm.  Ni 
trodde,  for  det  att  han  icke  kan  tala  Engelska  på  riktig 
fason,  att  han  derföre  inte  kunde  handtera  en  engelsk  påk. 
Ni  ser,  att  det  går  för  sig.  Låt  nu  hädanefter  en  walea*k 
takten  lära  er  ett  hederligt  engelskt  uppförande.     Farväl! 

(Går). 

Pist.     Månn'  lyckan  spelar  ondsint  hustru  med  mig? 
Min  Dortha,  har  jag  hört,  har  dött  på  kurhus 
Af  franska  sjukan, 

Och  så  är  det  förbi  med  den  kurtisen. 
Jag  gammal  blir;  från  mina  trötta  lemmar 
Bortpryglas  äran.     Jag  vill  börja  koppla 
Och  slå  mig  smått  på  fynd  i  andras  fickor. 
Till  England  stjäl  jag  mig  att  stjäla  der; 
På  dessa  skråmor  vill  jag  lägga  plåster, 
Och  svälja  dyrt  för  en  och  hvar  i  nejden, 
Att  jag  dem  fick  uti  den  franska  fejden.  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Troyes  i  Champagne. 

(Från  den  ena  sidan  komma  konung  Henrik,  Bedford, 
Gloster,  Exeter,  Warwick,  Westmoreland  och 
andra  lorder;  från  defi  andra  konung  Carl,  drottning 
Isabella,  prinsessan  Catharina,  herrar  och  damer 
m.  fl.  samt  hertigen  af  Burgund  och  hans  svit). 

K.  Henr.     Frid  vare  denna  krets  som  sluter  frid! 
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£r,  broder  Frankrike,  och  er,  min  syster, 
Helsa  och  fröjd!  —  Allt  godt  som  önskas  kan 
Åt  er,  min  sköna  franka  Catharina! 
Och  —  som  en  gren  och  lem  af  detta  rike, 
Af  hvilken  detta  möte  blef  beramadt  — 
Vi  bjnde  er  vår  helsning,  prins  Burgund; 
Hell,  franska  prinsar  och  J  pärer  alle! 

K,  CarL    Högt  gläder  oss  att  edert  anlet  skåda. 
Min  värde  broder  England;  var  välkommen! 
Så  ock  J  Englands  prinsar  allesamman. 

Isab,     Så  lyckligt  vare  slutet,  broder  England, 
På  denna  glada  dag  och  vänskapsmöte, 
Som  nu  vi  fröjdas  att  ert  öga  skåda, 
Ert  öga,  hvilket  hittills  mot  de  Fransmän, 
Som  kommit  i  dess  vag,  har  slungat  ut 
Mordpilar,  giftiga  som  basiliskens. 
Vi  hoppas  nu,  att  dessa  blickars  gift 
Sin  kraft  förlorat  och  att  denna  dag 
Allt  kif  och  groll  förvandla  skall  i  kärlek. 

K.  Henr.     Vi  kommit  hit  att  dertill  säga  amen. 

Isab.     Jag  helsar  er,  J  Englands  prinsar  alla! 

Burg.     Min  tro  och  huldhet  lika  åt  er  båda, 
J  store  konungar!    Att  jag  har  sträfvat 
Med  all  min  makt,  all  klokskap  och  forntiåga 
Att  bringa  edra  höga  majestäter 
Till  denna  kungliga  förliknings-domstol, 
Det  veta  edra  majestäter  bäst. 
Då  nu  min  tjenst  har  så  till  vida  lyckats, 
Att  kungaöga  emot  kangaöga 
Ni  sett  hvarann,  så  vare  det  mig  unnadt 
Att  inför  detta  kungaraöte  fråga, 
Hvad  stötesten  och  hinder  är  i  vägen 
Att  ej  den  nakna,  sönderhuggna  friden, 
Den  Ijufva  amman  åt  all  rikedom, 
All  konst  och  alla  fröjdefulia  id. 
Får  uti  verldens  bördigaste  lustgård, 
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Vårt  Frankrike,  sitt  sköna  anlet  lyfta? 

Ack,  längese'n  ur  Frankrike  hon  drefs! 

Vår  landthushfillning  ligger  uti  högar, 

Bortruttnande  af  landets  egen  fetma. 

Vår  drufva,  hjertats  milda  fröjdarinna, 

Oputsad  dör:  de  jemna  häckarna, 

Likt  fångar  vild  t  med  här  och  skägg  bevuxna. 

Bli  borstigt  yfviga;  på  fäiaden 

Ha  odört,  klint  och  annat  otäckt  ogräs 

Inrotat  sig;  förrostad  plogbilln  är, 

Som  skulle  sådan  vildhet  rota  ut. 

Den  släta  äng,  som  fordom  Ijufligt  födde 

Galdstänkt  oxlägga,  pimpinella,  klöfver. 

Nu  lefver  utan  tukt  i  brist  af  Ha 

Och  blir  uti  sin  lättja  hafvande. 

Men  föder  tistlar  och  kardborrar  blott 

Och  mister  både  fägringen  och  nyttan. 

Och  liksom  vinberg,  åker,  äng  och  häck. 

Urartande,  till  vildhet  växa  ut, 

Så  vi  och  våra  hus  och  våra  barn 

Ha  glömt  och  lära  ej,  af  brist  på  tid, 

Det  vett  som  annars  skulle  pryda  landet; 

Vi  växa  upp  som  vildar,  —  likt  soldaten. 

Som  intet  annat  tänker  på  än  blod  — 

Till  svordom,  ilskna  blickar,  fräck  beklädnad 

Och  allt  som  tyckes  onaturligt  vara. 

Att  bringa  detta  i  sitt  förra  skick, 

Ni  kommit  hit;  och  jag  vill  bedja  er 

Att  nu  få  veta,  hvi  den  milda  freden 

Ej  får  fördrifva  dessa  olycksvanor 

Och  oss  välsigna  med  sitt  fordna  hägn. 

K.  Henr,     Om,  hertig  af  Burgund,  ni  önskar  fred, 
Hvars  saknad  gifver  växt  åt  allt  det  onda 
Som  ni  har  nämnt,  så  må  ni  köpa  den 
Med  att  bevilja  hvad  vi  billigt  fordrat. 
H?ar  särskild  punkt  af  vårt  påstående, 
I  korthet  skrifveut  har  ni  i  er  hand. 
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Burg,     Hans  majestfit  dem  hört,  men  än  ej  gifrit 
Sitt  svar  på  dem. 

K,  Henr,  Nå  t&],  den  fred  ni  yrkat 

Beror  uppå  hans  svar. 

K.  Carl,  Högst  flygtigt  blott 

Jag  ögnat  på  artiklarna.     Behagar 
Ers  nåd  utnämna  några  af  sitt  råd 
Att  än  en  gång  med  oss  och  nogare 
Dem  genomgå,  så  vilje  vi  på  stunden 
Bestämdt  yårt  bifall  eller  afslag  gifva. 

K,  Henr.     Välan,  min  broder.  —  Onkel  Exeter 
Och  broder  Clarence,  — •och  du  broder  Gloster, 
Warwick  och  Hantington,  —  gån,  följen  kungen 
Och  tagen  fallmakt  med  er  att  bekräfta, 
Utvidga  eller  ändra  hvad  er  visdom 
Bcist  finner  vara  för  vår  värdighet, 
Hvadhelst  vi  fordrat  eller  icke  fordrat;  — 
Och  vi  gå  in  på  det.  —  Min  sköna  syster, 
Går  ni  med  kungen,  eller  väntar  här? 

Isäb.     Min  gode  broder,  jag  vill  gå  med  honom; 
Kanhända  qvinnans  röst  kan  stifta  godt, 
Då  allt  för  strängt  man  yrkar  på  sin  rätt. 

K.  Henr»    Låt  dock  vår  franka  Catharina  stanna; 
Hon  är  vår  första  fordran  och  står  främst 
Bland  alla  fredsartiklarna  i  rang. 

Isab,    Hon  stanne  gema  qvar. 

(Alla  gå  utotn  konung  Henrik,  Catharina  och  hennes  hof- 
fröken) . 

K.  Henr.     Du  sköna,  aldraskönaste  Cathrinal 
Ack,  lär  en  krigare  de  ord,  som  kunna 
En  qvinnas  öra  vinna  och  befrämja 
I  hennes  ädla  hjerta  kärleks  sak  I 

Cath*    Ers  majestät  göra  narr  af  mig;  jag  kan  inte  tala 
ert  England. 

K.  Henr,     Sköna  Catharina  1  om  ni  vill  älska  miggmii- 
deligt  med  ert  franska  hjerta,  så  skall  det  vara  mig  en  frojil 
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att  höra  er  bekänna  det  på  er  brutna  Engelaka.    Håller  du 
af  mig,  Karin? 

Cath,  Pardonnez  nun^  jag  inte  förstå  hvad  det  är  — 
'åller  af. 

K.  Henr.  Englarna  hålla  ntaf  dig,  Karin,  och  du  är  så 
god  som  en  engel. 

Caffi,     Que  dit-il?  que  je  sui8  semblable  aux  anges? 

Alice,     Ouif  vraimeni,  sauf  votre  grace,  ainai  il  dä. 

K,  Henr,  Så  sade  jag,  sköna  Catharina,  och  jag  rod- 
nar icke  att  säga  det  om  igen. 

Cath,  O  bon  Dieu!  les  langues  des  kommes  sant  plei- 
nes  des  tromperies. 

K.  Henr,  Hvad  säger  hon,  min  söta?  Att  karlamas 
tungor  äro  fulla  af  bedrägeri? 

Alice.  Oui;  att  tungorna  af  karlarna  vara  full  af  be- 
drägeri; det  är  prinsessan. 

K,  Henr.  Prinsessan  är  den  bästa  Engelskan  af  båda. 
I  sanning,  Karin,  mitt  frieri  är  jemt  opp  så  att  du  begri- 
per mig.  Det  gläder  mig,  att  du  icke  kan  tala  bättre  En- 
gelska, ty,  om  du  det  kunde,  så  skulle  du  i  mig  finna  en 
så  simpel  kung,  att  du  skulle  tro,  att  jag  hade  sålt  mitt 
hemman  för  att  köpa  min  krona.  Jag  forstår  mig  inte  på 
att  tala  finurligt  i  kärlek,  utan  säger  rakt  ut  —  "jag  äl- 
skar dig;"  och  om  du  pinar  mig  vidare  än  med  att  bara 
fråga:  "gör  ni  det  verkeligen?"  så  är  jag  ur  koncepterna. 
Svara  mig  nu !  gör  det !  Ett  handslag,  och  så  är  den  saken 
klappad  och  klar.     Hvad  säger  ni,  fröken? 

Cath.    Sauf  votre  hownewr,  jag  förstå  bra. 

K,  Henr.  För  tusan,  om  ni  ville  ha  mig  att  skrifva 
^ers  eller  dansa  för  er  skull,  Karin,  så  vore  det  förbi  med 
Kiig.  För  det  första  förstår  jag  mig  hvarken  på  rim  eller 
meter,  och  för  det  andra  kan  jag  inte  turerna,  fastän  jag 
annars  är  en  försvarlig  ture,  om  det  gäller.  Om  jag  kunde 
vinna  en  dam  med  höga  luftsprång,  eller  med  att  svinga 
nug  upp  i  sadeln  i  full  rustning,  så  skulle  jag,  vare  det 
Kagdt  med  ursäkt  för  mitt  sky  t,  gesvindt  hoppa  i  brudsäng. 
Kller  om    om  jag   fick  boxas  för  min  älskade,  eller  tumla 
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min  häst  henne  tiD  ära,  sfi  skalle  Jag  gä  pä  som  en  slag- 
tare  och  hänga  fast  vid  hästen  som  en  markatta.  Hen,  vid 
Gud,  jag  kan  inte  se  gudnädelig  at,  jag  kan  inte  pusta  at 
min  vältalighet  och  förstår  mig  alls  icke  pä  att  bedyra: 
bara  rättframma  eder,  som  jag  aldrig  begagnar  nt-an  då  jag 
är  tvungen,  men  aldrig  låter  tvinga  mig  att  bryta.  Om  dn 
kan  älska  en  karl  utaf  det  humöret,  Karin,  hvars  ansigte 
icke  är  värdt  att  blifva  solbrändt,  och  som  aldrig  ser  i  sin 
spegel  af  kärlek  till  något  som  han  der  ser,  så  låt  ditt  öga 
laga  till  honom  åt  dig.  Jag  talar  med  dig  på  soldatmanér; 
kan  du  älska  mig  för  det,  så  tag  mig;  h varom  icke,  —  om 
jag  skulle  säga  dig  att  jag  dör,  så  sade  jag  sant;  men  om 
jag  skulle  säga  att  jag  dog  af  kärlek  till  dig,  så  ljög  jag, 
och  likväl  älskar  jag  dig  verkeligen.  För  allt  i  verlden, 
kära  Karin,  tag  en  karl  som  är  rätt  fram  och  trogen  som 
guld,  ty  han  skall  alltid  låta  dig  din  rätt  vederfaras  för 
det  att  han  icke  har  den  gåfvan  att  fria  på  andra  häll;  ty 
de  der  junkrarna  som  prata  i  oändlighet  och  som  rimma 
sig  in  i  fruntimmers  gunst,  de  resonera  sig  också  alltid  ut 
igen.  Ha!  en  talare  är  blott  en  sladdrare,  ett  rim  är  blott 
en  visstump.  Ett  dugtigt  ben  faller  af,  en  rak  rygg  blir 
krokig,  ett  svart  skägg  blir  hvitt,  ett  krusigt  hufvad  blir 
skalligt,  ett  fagert  anlete  blir  skrynkligt,  ett  klart  öga  blir 
skumt,  men  ett  godt  hjerta,  Karin,  det  är  solen  och  månen; 
eller  rättare,  det  är^  solen  och  icke  månen;  ty  det  skiner 
klart  och  vexlar  aldrig,  men  blifver  stadigt  i  sitt  lopp.  Om 
du  vill  hafva  ett  sådant  ett,  så  tag  mig;  ja,  tag  mig,  tag 
en  soldat,  tag  en  kung.  Hvad  säger  du  nu  om  min  kär- 
lek?    Tala,  min  vackra,  och  tala  vackert,  jag  ber  dig. 

Cath»  Skall  det  vara  möjligt,  att  jag  kunna  älska  den 
iiende  af  Frankrike? 

K.  Henr,  Nej,  Karin,  det  är  icke  möjligt,  att  ni  skulle 
kunna  älska  Frankrikes  fiende:  men  om  ni  älskar  naig,  så 
älskar  ni  Frankrikes  vän;  ty  jag  älskar  Frankrike  så  högt, 
att  jag  icke  vill  släppa  ur  händerna  en  enda  fransk  by,  jag 
vill  hafva  det  helt  och  hållet;  och,  Karin,  då  Frankrike  är 
mitt  och  jag  är  din,  då  är  Frankrike  ditt  och  du  är  min. 
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Cath.     Jag  inte  veta  hvad  det  vill  säga. 

K,  Henr.  Inte  det,  Karin  ?  Nfi,  så  vill  jag  sägs  dig  det 
på  Franska,  som  säkerligen  skall  hänga  så  fast  vid  min 
tonga,  som  en  nygift  hnstru  hänger  fast  vid  sin  mans  hals; 
det  är  inte  sä  lätt  att  få  henne  lös.  Qtmnd  j'ai  la  pos- 
session de  France,  et  qwmd  vous  avez  la  possession  de 
mot,  —  hur  var  det  nu  igen?  sanct  Dionysius  statt  mig 
bi!  —  donc  votre  est  France,  et  vous  étes  mienne.  Det  är 
lika  lätt  för  mig,  Karin,  att  eröfra  hela  konungariket,  som 
att  tala  lika  så  mycket  Franska  till.  Aldrig  mera  skall 
jag  prata  Franska  med  dig,  om  icke  för  att  f&  dig  att 
skratta  åt  mig. 

Caih.     Sauf  votre  howneur,  le  Francois  que  vous  par- 
ks est  meilleuT  que  VÄnglois  lequel  je  parle» 

K.  Henr.  Kej,  säg  inte  det,  Karin.  Men  då  du  talar 
mitt  språk  och  jag  talar  ditt,  båda  riktigt  dugtigt  oriktigt, 
så  må  man  tillstå  att  det  kommer  på  ett  ut.  Men,  Karin, 
förstår  du  så  mycket  Engelska?     Kan  du  älska  mig? 

Caih,     Vet  inte  hur  jag  skall  säga. 

K,  Henr.  Kan  nfigon  af  dina  grannar  säga  det,  Karin, 
så  vill  jag  fråga  dem.  Se  så,  jag  vet  att  du  älskar  mig: 
och  i  qväll,  då  dn  kommer  in  i  din  sängkammare,  skall 
da  nog  examinera  den  här  fröken  om  mig;  och  jag*  vet, 
Karin,  att  du  för  henne  skall  nedsätta  de  gåfvor  hos  mig, 
som  du  dock  af  hjertat  älskar.  Men,  kära  Karin,  var  barm- 
hertig då  du  gör  narr  utaf  mig,  så  mycket  heldre,  sköna 
prinsessa,  som  jag  älskar  dig  grymt.  Om  du  någonsin  blir 
min,  Karin,  —  och  jag  har  en  saliggörande  tro  i  mig,  som 
säger  mig  att  du  skall  bli  det  —  så  tager  jag  dig  med 
rappa  tag,  och  du  skall  derföre  också  bli  en  dugtig  soldat- 
föderska.  Tror  du  inte,  att  du  och  jag,  så  der  emellan  sanct 
Dionysii  dag  och  sanct  Georgs,  skulle  kunna  få.  ihop  en 
pojke,  hälften  Fransos  och  hälften  Engelsman,  som  skall  gå 
till  Constantinopel  och  nappa  Turken  i  skägget?  Hvad  sä^ 
ger  du,  min  sköna  lilja? 

Cath.     Jag  icke  veta  det. 

K,  Henr, .  Nej,    veta    kan    man  inte  än,  men  lofva  kan 
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man ;  lofva  naig  bara  na,  Karin,  att  du  vill  göra  ditt  bästa 
för  din  franska  andel  i  en  sådan  pojke;  och  hvad  min  en- 
gelska halfpart  beträffar,  så  har  du  en  konungs  och  en  un- 
gersvens hedersord.  Har  svarar  du  nn,  la  plus  belle  CaJtha- 
rme  du  mandey  mon  tres  ehére  et  dwine  déesae? 

C<Uh.    Ers    modeste   'afva  fausse    Franska  nog,   for  att 
bedraga  den  mest  sage  demoiselle,  som  vara  en  Franee, 

K»  Henr.  Nej,  tvi  vare  min  falska  Franska!  Vid  min 
ära,  på  ren  Engelska,  jag  älskar  dig,  Karin;  jag  vågar  icke 
svärja  vid  samma  ära  att  du  älskar  mig,  och  likväl  börjar 
mitt  blod  att  smickra  mig  med  att  du  så  gör,  trots  mitt 
stackars  ansigte,  som  icke  har  något  intagande.  Fan  i  min 
faders  äregirighet!  Han  tänkte  bara  på  borgerliga  krig,  då 
han  aflade  mig;  derföre  kom  jag  till  verlden  med  ett  så- 
dant barskt  utseende,  med  en  sådan  jernfysionomi,  att  jag 
skrämmer  fruntimmer,  då  jag  kommer  lUtad  för  att  fria. 
Men  tro  mig,  Karin,  ju  äldre  jag  blir,  dess  bättre  kommer 
jag  att  se  ut;  min  tröst  är  att  åldern,  som  så  illa  bevarar 
skönheten,  icke  mera  kan  göra  mitt  ansigte  någon  skada; 
tar  du  mig,  så  tar  du  mig  i  mitt  sämsta  tillstånd,  och  ja 
längre  du  dragés  med  mig,  dess  bättre  skall  jag  bli.  Säg 
mig  derföre,  skönaste  Catharina,  vill  du  ha  mig?  Lägg  af 
din  jungfruliga  rodnad,  tillstå  ditt  l^ertas  tankar  med  en 
kejsarinnas  blick ;  tag  mig  i  handen  och  säg:  Henrik  af 
England,  jag  är  din!  och  du  skall  knappt  haf^-a  välsignat 
mitt  öra  med  dessa  ord,  förr  än  jag  säger  dig  Ijudeligen: 
—  England  är  ditt,  Irland  är  ditt,  Frankrike  är  ditt,  och 
Henrik  Plantagenet  är  din;  och  om  han,  —  jag  säger  ho- 
nom det  midt  i  synen  —  om  han  icke  är  karl  att  vara 
jemngod  med  den  bästa  konung,  så  skall  du  ändå  befinna 
honom  vara  konung  öfver  karla-folk.  Välan,  gif  mig  ditt 
svar  i  bruten  musik,  ty  din  röst  är  musik  och  din  Engelska 
bruten.  Derföre,  du  verldens  drottning  Catharina,  låt  din 
själ  bryta  ut  på  bruten  Engelska;  vill  du  ha  mig? 

Cath.     Det  är  allt  som  det  skall  behaga  åenroitnonpére, 

K,  Henr.     Ack,  det  skall  behaga  honom  väl,  Karin;  det 
skal]  behaga  honom,  Karin! 
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Cath,     Så  det  också  mig  skall  behaga. 
K,  Henr,    På  den  saken  kysser  jag  er  hand  och  kallar 
er  min  drottning. 

Ca*Ä.  Laiaaez,  mon  seigneur,  laissez,  laissez!  ma  fot, 
je  ne  veua  point,  que  vous  ahbaissiez  votre  grandeur  en  hai- 
sant  la  main  de  votre  indigne  servante;  excusezmoi,  jevous 
suppHe,  mon  tres  puissant  seigneur, 

K.  Henr,     Då  kysser  jag  dig  på  munnen,  Karin. 

Ca^.  Ce  n'est  pas  la  coutume  de  France,  de  baiser 
les  dames  et  demoiselles  avant  leur  nöces, 

K,  Henr,     Fröken  nttolkerska,  hvad  säger  hon? 

ÄHce.  Att  det  icke  passa  sig  pour  les  damer  i  Frank- 
rike, —  jag  kunna  inte  säga  hvad  baiser  är  på  Engelska. 

K.  Henr.    Att  kyssa. 

Alice.    Ers  majestät  entendre  bättre  que  moi. 

K,  Henr.  Det  passar  sig  icke  för  flickor  i  Frankrike 
att  kyssas  förr  än  de  äro  gifta,  ville  hon  säga? 

Alice.     Ouif  vraiment 

K.  Henr.  O,  Karin,  småaktiga  vanor  buga  sig  för  mäk- 
tiga konungar.  Kära  Karin !  Du  och  jag  vi  låta  icke  fängsla 
oss  af  den  svaga  bojan:  hvad  som  passar  sig  eller  ej;  det 
är  vi  som  bestämma  hvad  som  passar  sig,  Karin;  och  den 
frihet,  som  medföljer  vårt  stånd,  stoppar  munnen  till  på 
alla  klaflfare,  så  som  jag  nu  gör  med  din,  för  det  att  du 
vill  upprätthålla  ditt  lands  pena  fasoner  och  nekar  mig  en 
kyHs.  Se  så,  var  nu  stilla  och  beskedlig  I  (Kysser  henne) 
Du  har  trollkraft  i  dina  läppar,  Karin!  Det  är  mera  välta- 
lighet i  dina  läppars  honung  än  i  alla  det  franska  rådets 
tungor,  och  de  skulle  förr  öfvertala  Henrik  af  England  än 
en  allmäu  böneskrift  af  monarker.  —  Här  kommer  er  fader. 
(Konung  Cael  och  Isabella,  Buegukd,  Bedfobd,   Glo- 

8TEE,  ExETEE,  Westmoeeland  och  andra  franska  och 

engelska  herrar  uppträda). 

Burg.  Gud  bevare  ers  majestät!  Min  kungliga  frände, 
lär  ni  vår  prinsessa  Engelska? 

K.  Henr.  Min  bästa  frände,  jag  skulle  vi^a  lära  henne, 
huru  högeligen  jag  älskar  henne,  och  dét  är  god  Engelska. 
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Sur  g.    Är  hon  icke  läraktig? 

JT.  Henr,  Vfirt  språk  äx  hårdt,  frände,  och  mitt  simie- 
lag  är  icke  mildt;  sä  att  jag,  som  hvarken  är  beväpnad 
med  smickrets  röst  eller  hjerta,  icke  förm&r  så  besvärja 
fram  kärlekens  ande  hos  henne,  att  den  uppenbarar  sig  i 
sin  rätta  skepnad. 

Burg,  Ursäkta  det  fria  i  mitt  skämt,  om  jag  svarar  er 
på  den  saken!  Om  ni  vUl  besväija  firam  kärleken  hos  hen- 
ne, så  skall  det  ske  i  en  cirkel;  och  skall  man  besväija 
fram  kärleken  hos  henne  i  dess  rätta  skepnad,  så  måste  den 
visa  sig  naken  och  blind.  Kan  ni  nu  klandra  henne  för 
det  att  hon,  som  är  en  ungmö,  ännu  rosenfargad  af  blyg- 
samhetens jungfruliga  purpur,  icke  kan  lida  att  se  en  na- 
ken, blind  gosse  midt  för  sina  ögon  blott  och  bar  som  hon 
är?  Min  prins,  det  vore  verkeligen  ett  aUt  för  hårdt  vill- 
kor for  en  flicka  att  gå  in  på. 

K,  Henr,  Likväl  blunda  de  och  gifva  efter,  allt  som 
kärleken  går  blindt  på. 

Bwg.  Då  äro  de  ursäktade,  min  prins,  om  de  icke  se 
hvad  de  göra. 

K,  Henr.  Bästa  prins,  lär  då  er  fircLnka  att  samtycka 
till  att  blunda. 

Burg,  Jag  skall  visa  henne  hur  det  går  till  att  blunda 
och  samtycka,  om  ni  blott  vill  lära  henne  att  förstå  min 
mening;  ty  flickor,  väl  solade  och  varmt  håUna,  äro,  lika- 
som Septemberflugor,  blinda,  fastän  de  hafva  ögonen  i  be- 
håll; och  då  låta  de  till  och  med  handtera  dg,  fastän  de 
förr  knappt  talte  att  man  såg  på  dem. 

K,  Henr,  Tillämpningen  är  den,  att  jag  f&r  try^^a  mig 
vid  tiden  och  en  het  sommar;  men  då  skall  jag  ändock  till 
slut  fånga  flugan,  er  franka,  och  blind  skall  hon  vara. 

Burg.     Som  kärleken  är,  min  prins,  innan  den  älskar. 

K.  Henr,  Ja  det  är  den ;  och  en  och  annan  af  er  torde 
tacka  kärleken  fÖr  min  blindhet,  som  icke  kan  se  s&  mån- 
gen skön  fransk  stad  for  en  skön  fransk  flicka,  som  står  i 
vägen  för  mig. 

K,  Carh    Jo,  min  prins,    ni    ser  dem  i  perspektiv,  stä- 
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derna  förvandlade  tiJl  en  flicka;  ty  de  äro  alla  omgjordade 
med  jungfruliga  ringmurar,  hvilka  kriget  ännu  aldrig  ge- 
nomträngt. 

K.  Henr.    Får  jag  Karin  till  hustru? 

K,  Carl.     Om  ni  sä  behagar. 

K.  Henr,  Dä  är  jag  belåten.  Blott  de  jungfiruliga  fitä- 
dema,  om  hvilka  ni  talar,  komma  att  utgöra  hennes  med- 
följe,  sä  skall  den  flicka,  som  stod  i  vägen  för  mina  önsk- 
ningar, visa  mig  vägen  till  min  vilja. 

K,  Carl.     Vi  hafva  bifallit  alla  billiga  fordringar. 

K.  Henr.     Är  det  sä,  J  lorder  af  England? 

Westm.     Ja,  kungen  har  bevisat  alla  punkter: 
Sin  dotter  först,  och  sedan  allt  som  följer, 
I  enlighet  med  hvad  vi  kräfb  bestämdt. 

Exet.  Blott  detta  har  han  än  ej  undertecknat:  — 
der  ers  majestät  begär,  att  konungen  af  Frankrike,  då  han 
får  anledning  att  skriftligen  hos  er  om  någonting  anhålla, 
skall  titulera  ers  höghet  efter  detta  formulär  på  Franska: 
Kotre  tres  cher  fils  Henry,  rot  d^Ängleterre,  héritier  de 
Frcmce;  och  så  på  latin:  Praclarissimus  filius  noster  Hen- 
ricus,  rex  ÄnglicB  et  Jueres  Francta. 

K.  Carl.    EJj  har  jag  nekat  detta  så,  min  broder, 
Att  jag  det  ej  beviljar,  om  ni  yrkar. 

K.  Henr.    Jag  ber  er  då,  i  frids  och  kärleks  namn, 
Låt  den  artikeln  fö^a  med  de  andra, 
Och  gif  mig  så  till  äkta  eder  dotter. 

K.  Carl.    Tag  henne,  son!  Uppväck  af  hennes  blod 
Barnbarn  åt  mig,  att  Frankrike  och  England, 
De  tvenne  fiender  hvars  kuster  bleknat 
Af  hat  och  afund  åt  hvarandras  lycka. 
Sitt  groll  må  sluta;  må  vår  Ijufva  frid 
Plantera  uti  deras  sköna  barm 
Godt  grannskap  och  en  christlig  enighet, 
Och  aldrig  kriget  lägga  blodig  hand 
Emellan  Engelsmäns  och  Fransmäns  land. 
ÄJla.    Amen ! 
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K.  Henr.     Välkommen,  Karin!  Våren  vittnen  alla, 
Att  här  jag  kysser  henne  som  min  drottning. 

Isab.     Gud,  du  som  äktenskapet  stiftat  har, 
Bind  deras  l^ertan,  deras  riken  samman! 
Som  man  och  hustru,  tu  men  likväl  ett. 
Sä  vare  deras  riken  sammanvigda. 
Att  aldrig  svai-tsjuk  hfig  och  onda  tungor. 
Som  ofta  störa  helig  äkta  säng, 
Sig  tränga  må  emellan  dessa  riken 
Att  aki^a  hvad  som  nti  ett  kött  är  vordet. 
Fransman  och  Britt,  och  Britt  och  Fransman  blifve 
Som  bröder  nu!  Det  himlens  herre  gifvel 

ÄUa.     Amen ! 

K.  Henr,     Nu  ställa  vi  till  bröllop:  —  bröllopsdagen, 
Mylord  Burgund,  vi  tage  ed  af  er 
Och  alla  pärerna  att  friden  trygga.  — 
Min  ed  åt  Karin,  —  hennes  ed  åt  mig. 
Må  de  oss  gagna  nu  och  eviglig!  (De  gå). 

(Ghorus  uppträder), 

Chorus.     Så  långt  med  mattad  penna  skalden  har. 

Af  ämnet  böjd,  omdiktat  fordna  skrifter; 
Trångt  i  hans  dikt  bor  månget  hjeltepar. 

Och  stympat  har  han  väldiga  bedrifter. 
Kort  tid,  men  klart,  den  Englands  sol,  han  brann, 

Och  lyckan  smidde  svärdet  åt  hans  händer; 
Han  åt  sin  son  en  kungakrona  vann 

I  skönsta  paradis  bland  jordens  länder. 
Den  ^ette  Henrik,  krönt  i  vaggan  re'n. 

Som  fransk  och  engelsk  kung,  det  arfvet  t«ger; 
Men  der  som  många  råda  fÖQer  men: 

För  honom  England  blodig  slgorta  drager. 
Det  har  ni  ofta  skådat  här  vid  lag;  — 
Må  nu  vårt  stycke  vinna  ert  behag!  (De  gå). 
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FÖRSTA  DELEN,  x 


PERSONER  : 


Konung  HENRIK  den  sjette. 

Hertigen  af  GLOSTER,  konungens 
farbror  och  protektor. 

Hertigen  af  BEDFORD,  konnngens 
farbror  och  regent  i  Frankrike. 

THOMAS  BEATJFORT,  hertig  af 
Ezeter,  konungens  grand-onkel. 

HENRIK  BEALFORT,  konungens 
grand-onkel ,  biskop  af  Winche- 
ster, sedermera  kardinal. 

JOHAN  BEAUFORT,  grefve  af  So- 
merset,  sedermera  hertig. 

EICHARD  PLANTAGENET,  äldsta 
sonen  af  den  afrättadé  grefven  af 
Cambridge,  sedermera  hertig  af 
York. 

Grefven  af  WARWICK.  Grefven  af 
SALISBURY.  Grefven  af  SLF- 
FOLK. 

Lord  TALBOT,  sedermera  grefve 
af  Shrewsbory. 

JOHAN  TALBOT,  hans  son. 

EDMUND  MOBTIMER,  grefve  af 
March. 

Mortimers  fångvaktare. 

^T\  advokat. 

Sir  JOHN  FA8T0LFE.  Sir  WIL- 
LIAM LUCY. 


Sir 


Sir    WILLIAJI    GLANSDALE. 
THOMAS  GARGRAVE. 

Lord  mayor^n  af  LONDON.  WOOD- 
VILLE,  kommendant  på  Towern. 

VERNON,  af  den  hvita  rosen  eller 
Yorks  parti. 

BASSET,  af  den  röda  rosen  eller 
Lancasters  parti. 

CARL,  Dauphin,  sedermera  konung 
af  Frankrike. 

REIGNIER,  hertig  af  Anjou,  titu- 
lärkonung af  Neapel. 

Hertigen  af  BURGVND.  Hertigen 
af  ALENQON. 

StåthåUaren  i  Paris.  Bastarden  af 
Orleans. 

Bosse  mästaren  i  Orleans  och  hans 
son. 

Generalen  öfver  de  franska  trop- 
parna i  Bordeaux. 

En  fransk  sergeant.  En  portvak- 
tare. 

En  gammal  herde,  fader  till  la  Pu- 
celle. 

MARGARETHA,  Reigniers  dotter, 
sedermera  gift  med  konung  Hen- 
rik. 

Grefvinnan   af  AUVERGNE. 

JEANNE  D^ARC,  kallad  la  PuceUe. 

Onda  andar,    som   uppenbara   sig  för   la  PuceUe,    lorder,   väktare   i  To- 
wern, härolder,  officerare,   soldater,  budbärare,  svit  m.  m. 

SCENEN  är  4els  i  England,    dels  i  Frankrike. 
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FÖRSTA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Westminster-Abbey. 

(Sorgmarsch,  Man  ser  Henrik  den  femtes  lik  på  en  pa- 
radsäng f  omgifven  af  herHgama  af  Bedford,  Gloster 
och  ExETER,  grefven  af  Warwick,  biskopen  af  Wik- 
CHBSTSR,  härolder^  m.  fl.) 

Bedf.     Svep  himlarna  i  svart,  gör  dag  till  natt! 
Kometer,  staters  hvälfning  bådande, 
Slån  edra  klara  svansar  högt  i  skyn 
Och  gisslen  så  de  onda  upprorsstjernor. 
Som  gifvit  bifall  till  kung  Henriks  död! 
Han  var  för  stor  att  kunna  länge  lefva! 
Ej  England  nånsin  mist  så  herrlig  kung. 

Glost,    Ej  England  före  honom  haft  en  kung. 
Han  hade  kraft,  han  värdig  var  att  herrska; 
Hans  klingas  strålar  gjorde  menskor  blinda, 
Hans  armar  spändes  vidt  som  drakevingar, 
Hans  öga  gnistrande  af  vredens  eld 
Förbländade  och  slog  hans  ovän  mer 
An  middagssolens  eldstygn  midt  i  pannan. 
Hvi  talar  jag?  Här  räcka  ord  ej  till: 
Han  lyfte  ej  sin  hand,  om  ej  till  seger. 

Exet,     I  svart  vi  sörja;  hvarför  ej  i  blod? 
Henrik  är  död  och  lefver  mer  ej  opp. 
Vi  göra  nu  ikring  hans  kista  vakt 
Och  fira  dödens  skändeliga  seger 
Med  denna  ståtliga  högtidlighet, 
Likt  fångar  vid  trium^agn  länkade. 
Hvad?  Skola  onda  stjernor  vi  förbanna. 
Som  svekfullt  vräkt  vår  ära  öfverända? 
Hvad?  Eller  tro,  att  dessa  sluga  Franker 
Som  trollmän  och  besväijare  förgjort 
Den  femte  Henrik,  som  de  bäfvat  för^ 

Winch.    Han  var  en  kung  af  kungars  kung  välsignad. 
För  Frankerna  blir  icke  domedagen 
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Så  fasansfulll,  som  dem  hans  åsyn  var. 
För  härars  Gud  han  kämpade  i  striden, 
Och  kyrkans  förbön  honom  seger  gaf. 

Ghsi.     Hvad?  Kyrkan?  Hade  prester  icke  bedit. 
Så  hade  ej  så  snart  hans  lifstråd  brustit; 
I  eder  smak  en  qvinlig  prins  är  bäst, 
Den  som  en  skolepilt  J  kunnen  aga. 

Winch,     Vår  smak  må  vara  hur  som  helst,  lord  Gloster; 
Du  är  protektor,  prins  och  land  att  styra. 
Din  fru  är  stolt;  hon  håller  dig  i  tukt. 
Långt  mer  än  Gud  och  fromma  klerker  mäkta. 

Glost     Tig  med  din  fromhet,  ty  du  älskar  köttet 
Och  går  på  hela  året  ej  i  kyrkan, 
Om  icke  for  att  bedja  mot  din  ovän. 

Bedf.     Håll  upp  med  detta  kif  och  lugna  er! 
Vi  gå  till  altaret.    -  Härolder,  följen  I  — 
Ej  guld  vi  offra  der,  men  våra  vapen; 
Död  Henrik  är,  nu  båta  vapen  föga.  — 
Du  efterverld,  dig  vänta  år  af  jemmer. 
Då  dibarn  suga  gråt  från  modersögon. 
Och  England  amma  skall  med  salta  tårar. 
Och  endast  qvinnor  lefva  qvar  att  qvida.  — 
Du  femte  Henrik,  jag  din  ande  manar: 
Styrk  detta  rike,  värna  det  från  split 
Och  strid  mot  himlens  alla  onda  stjernor! 
Långt  mera  ärorikt  din  själ  skall  tindra 
Än  Julius  Csesar  eller  Berenice. 

(En  budbärare  kommer), 

Buåh,     Hell  eder,  hedervärda  lorder  alla! 
Från  Frankrike  jag  bringar  dyster  tidning 
Om  nederlag  och  blodbad  och  förlust. 
Oiiienne,  Champagne,  Rheims,  Orleans,  Rouen, 
Paris,  Guisors,  Poitiers  —  allt  är  förloradtl 

Bedf,     Hvad  säger  du,  här  vid  kung  Henriks  lik? 
Ty^  tyst!  Om  slika  olycksfall  han  hör. 
Så  spränger  han  blykistan,  rusar  opp. 
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Olöst.    Paris  förloradt?  Har  Rouen  sig  gif^it? 
Om  Henrik  kände  väckas  Mn  de  döda. 
Så  dog  han  än  en  gång  vid  denna  nyhet* 

Exe,    Hur  gick  det  till?  Hvem  har  oss  så  förrådt? 

Budb,    Förrådt?  O,  nej  I  Blott  brist  på  folk  och  pengar. 
Ibland  soldaterna  man  mumlar  så: 
Att  i  partier  här  J  skiljen  er, 
Och  att  i  stället  för  att  dra  i  fält 
J  kifven  här  om  edra  generaler. 
En  Till  ha  Ifingsamt  krig  med  ringa  kostnad. 
En  annan  flyga  snabbt,  men  saknar  vingar, 
En  tredje  tror  att,  utan  allsköns  kostnad, 
Med  fagra  ord  man  kunde  vinna  frid. 
Vak  upp,  vak  upp,  du  Englands  ridderskap, 
Låt  tröghet  ej  en  nyfödd  ära  söfva! 
Utur  ert  vapen  liljorna  man  plockat. 
Från  Englands  sköld  är  hälften  huggen  af. 

Exe.     Om  våra  tårar  feltes  här  vid  liket, 
Så  skulle  de  vid  dessa  budskap  strömma. 

Beäf,     Mig  angå  de,  mig,  Frankrikes  regent. 
Mitt  pansar  hit!  jag  slåss  för  Frankrike.  — 
Fort  bort  med  denna  sorgens  slemma  drägtl 
Med  sår,  men  ej  med  ögon,  Fransmän  skola 
Sitt  återböijade  elände  gråta. 

(En  annan  budbärare  kommer). 

2  Budb.     Se  dessa  olycksdigra  bref,  mylords. 
Från  England  Frankrike  sig  fullt  befriat, 
Så  när  som  på  ett  par  småstäder  blott. 
Carl,  Dauphln,  är  i  Rheims  till  konung  krönt, 
Bastarden  har  med  honom  sig  förenat; 
Reignier  af  Anjou  tager  hans  parti, 
Och  hertig  Alen^on  till  honom  flyr. 

Exe.    Hal  Dauphin,  konung?  Alla  fly  till  honom! 
Hvart  skola  vi  från  denna  smälek  flyga? 

Glost.     Vi  skola  flyga  fienden  i  strupen. 
Om  du  ger  tapt,  så  står  jag  på  mig,  Bedford. 
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Beäf,     Hvi  tviflar  du  appå  min  ifver,  Gloster? 
I  mina  tankar  har  en  här  jag  mönstrat, 
Af  hvilken  redan  Frankrike  iir  kufvadt. 

(En  tredje  budbärare  kommer). 

3  Budb.     J  ädle  herrar,  •—  att  den  sorg  föröka, 
Hvarmed  J  fakten  nu  kung  Henriks  lik,  — 
Jag  kommer  bådande  en  gräslig  fäktning 
Emellan  bålde  Talbot  och  de  franske. 

Winch.     I  hvilken  Talbot  segrat,  eller  hur? 

3  Budb.     O  nej,  i  hvilken  Talbot  blef  besegrad! 
Jag  vill  omständligt  saken  er  förtälja. 
Den  tionde  Augusti,  dä  vår  hjelte 
Drog  sig  tillbaka  ifrån  Orleans 
Och  hade  knappt  sextusen  man  i  hären, 
Blef  han  af  tre  och  tjugutusen  Fransmän 
Omringad  och  från  alla  sidor  ansatt. 
Han  hade  icke  tid  att  ordna  folket. 
Ej  pikar  framför  skyttarna  att  sätta. 
Men  måtte  uti  hast  från  gärdesgårdar 
Af  hvassa  störar  göra  sig  en  spetsgård. 
Att  hejda  franska  rytteriets  choque. 
1  mer  än  trenne  timmar  räckte  striden. 
Och  tappre  Talbot  gjorde  underverk 
Med  spjut  och  lans,  långt  öfver  menskotanke. 
Han  sände  hundratals  till  helvetet; 
Allt  vek,  och  hit  och  dit  och  öfverallt 
Han  högg  ikring  sig  som  en  rasande. 
''Det  är  bin  hårde, '^  ropte  Frankema; 
Af  häpnad  full  stod  hären  rundtomkring. 
Och  då  hans  krigsfolk  såg  hans  hjelteanda, 
Så  ropte  allesamman  "lef^e  Talbot," 
Och  störtade  sig  midt  i  slagets  hjerta. 
Nu  hade  de  till  fullo  vunnit  slaget, 
Om  ej  sir  Fastolfe  hade  spelt  pultron. 
Han  efterst  i  förtruppen  var  placerad. 
För  att  dem  fö\ja  och  dem  understödja, 
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Men  flydde  utan  svärdshugg  som  en  niding. 

Då  blef  ett  allmänt  nederlag  och  blodbad, 

Eringrända  voro  de  af  Frankema; 

Att  vinna  Dauphins  gunst,  en  feg  Wallon 

Stack  Talbot  uti  ryggen  med  en  lans, 

Den  Talbot  som  ej  hela  Frankrike 

Hed  all  sin  styrka  tordes  se  i  synen. 

Bedf.    Är  Talbot  dräpt?  Dä  vill  jag  sjelf  mig  dräpa, 
För  det  jag  lefver  här  i  makligt  präl, 
Då  sådan  tapper  höfding,  öfvergifven. 
Åt  fega  fiender  förrådes  så. 

3  Budb.     O  nej,  han  lefver,  men  tillfångatagen; 
Lord  Scales  med  honom  och  lord  Hungerford: 
Dräpt  eller  fången  hela  resten  är. 

Bedf,    Hans  lösen  ingen  ann'  än  jag  betalar. 
Jag  Dauphin  hufvudstupa  drar  från  thronen, 
Hans  krona  blifve  Talbots  lösepenning; 
Jag  fyra  franska  lorder  ger  i  byte 
För  en  af  våra;  nu  farväl,  god'  herrar! 
Jag  skall  i  Frankrike  en  lusteld  göra 
För  att  vår  helge  Georgs  högtid  fira. 
Jag  tiotusen  krigsmän  med  mig  tager 
Och  fasta  landet  uti  blodbad  tvager. 

3  Budb,     Gör  det,  ty  Orleans  är  hårdt  belägradt, 
Och  Englands  här  är  vorden  matt  och  svag; 
Gref  Salisbury  behöfver  nu  förstärkning 
Och  kan  från  myteri  knappt  hindra  folket, 
Som  skall  mot  sådan  öfvermakt  bestå. 

Exe.     Tänk  på  den  ed  ni  svurit  Henrik,  lorder: 
Att  platt  förgöra  Dauphin  eller  ock 
Till  lydnad  bringa  honom  under  oket. 

Bedf.     Jag  har  ej  glömt  den;  nu  jag  afsked  tager 
Och  går  att  genast  rusta  mig  i  ordning.  (Grår). 

Glost.     Jag  går  till  Towem  uti  största  hast 
För  att  kanoner  och  förråder  mönstra; 
Se'n  ropar  jag  .ung  Henrik  ut  till  kung.  (Går). 

Exe.     Till  Eltham  jag,  der  unge  kungen  är; 
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Till  guvernör  för  honom  är  jag  utsedd 

Och  vill  der  vaka  för  lians  säkerhet.  (Otir). 

Winch.    En  hvar  sitt  göromål  och  embet  har; 
Jag  ledig  är,  åt  mig  är  intet  sparadt; 
Dock  vill  jag  ej  det  femte  hjulet  vara. 
Från  Eltham  vill  jag  skicka  konungen 
Och  sjelf  vid  statens  roder  sätta  mig. 

(Går.    Ett  förhänge  faller  för  fonden). 

ANDRA  SCENEN. 

Frankrike.     Framför  Orleans. 
(Cabl  med  sina  troppar;  Alen^on,  Reignier  m.  fl.) 

Carl.     Som  Martis  rätta  lopp  på  himlahvalfvet 
An  okändt  är,  så  är  det  ock  på  jorden. 
X,yss  sken  han  vänligt  öfver  Engelsmännen, 
Nu  ha  vi  segrat  och  mot  oss  han  ler. 
Nämn  mig  en  vigtig  stad,  den  vi  ej  ha? 
För  roskull  här  vid  Orleans  vi  ligga; 
Utsvultna  Britter,  bleka  såsom  gastar, 
Svagt  oss  belägra  månadtligt  en  timma. 

Aleng.     De  sakna  sina  soppor  och  sin  biffstek; 
Om,  likt  mulåsnor,  man  ej  stillar  upp  dem 
Och  binder  hafresäcken  under  nosen, 
^å  se  de  klena  ut  som  dränkta  möss. 

Beign.     Upphäf  belägringen!  Hvi  söla  här? 
Ben  fruktansvärda  Talbot  är  ju  fången; 
Den  galne  Salisbury  står  ensam  åter, 
Och  han  må  gerna  spricka  utaf  ilska. 
Ty  han  har  hvarken  pengar  eller  fölk. 

Carl.     Slå  larm!  Slå  larm!  Vi  rusa  dem  på  lifvet! 
Vi  fakta  för  de  slagne  Fransmäns  ära! 
Jag  den  förlåter  som  mig  döden  ger. 
Om  han  en  fotbredd  mig  ur  striden  ser.  (De  gå). 

(yapenbrak.    Anfall.    Återtåg.    Carl  kominer  tillbaka  med 
ALENgoN,  Reignier  och  flere). 
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Carl.    Nej»  såg  man  maken?  Sådant  folk  jag  har! 
Kanaler!  Handar!  Ej  jag  hade  flytt, 
Om  midt  bland  fienden  de  mig  ej  lemnat. 

Beign.     Salisbury  slagtar  som  en  rasande; 
Han  slåss  som  vore  han  vid  lifvet  ledsen. 
De  andra  lorderna,  likt  svaltna  lejon, 
Framrasade  som  för  att  äta  opp  oss. 

AleriQ.     Froissard,  vår  landsman,  har  förtäljt,  att  England 
Uppfödde  idel  Olivers  och  Rolands, 
Den  tid  då  tredje  Edvard  satt  pä  thronen. 
Det  kan  man  nu  med  mera  sanning  påstå. 
Ty  Goliather  och  Simsöner  blott 
Det  sänder  nu  till  strid.     En  emot  tio! 
Skinntorra  räklar!  Hvilken  skulle  tro, 
Att  sådant  mod  och  dristighet  de  hade? 

Carl.     Kom,  bry  tom  opp!  De  äro  galningar, 
Och  hungren  gör  dem  endast  ytter  värre. 
Jag  känner  dem  af  gammalt;  förr  de  gnaga 
Med  sina  tänder  murarna  till  grus, 
Än  de  få  lust  belägringen  att  häfva. 

J^eign.     Jag  tror,  att  deras  armar  gå  med  urverk, 
Då  jemt  och  samt  de  hugga  och  gå  på; 
Ty  annars  kunde  de  ej  hålla  ut. 
För  min  del  vill  jag  lemna  dem  i  fred. 

Aleng.     Må  göra! 

(Bastarden  af  (hlea^is  uppträder). 

Bast.     Hvar  är  prins  Dauphin?  Nytt  jag  bringar  honom. 

Carl.     Bastard  af  Orleans,  trefaldt  välkommen! 

Bast.     Mig  tycks  er  blick  är  mörk  och  kinden  blek; 
Har  eder  sista  ofärd  vållat  detta? 
Fäll  icke  modet,  hjelpen  står  för  dörren: 
Jag  för  en  helig  jungfru  med  mig  hit. 
Som  af  en  uppenbarelse  från  himlen 
Utkorad  är  belägringen  af  häfva 
Och  jaga  Britten  ut  ur  Frankrike. 
Hon  gåfvan  har  af  djup  profetisk  anda, 
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Som  öfvergår  de  nio  Roms  Sibyllors; 

Hvad  skett  och  hvad  skall  ske,  det  ser  hon  klart. 

Får  jag  na  kalla  henne  ?  Tro  mitt  ord, 

T}'  det  är  visst  och  sant  och  ofelbart. 

Carl.     Gä,  kalla  henne:  (Bastarden  går). 

Hennes  konst  att  pröfva, 
Tag  da  som  Daaphini  Reignier,  min  plats; 
Spörj  henne  barskt,  gif  henne  stränga  blickar;   — 
Så  pröfva  vi  hvad  klokskap  hon  besitter. 

(Carl  undandöljer  sig  bland  witen). 

(LA  PucELLE,  BASTARDEN  och  flcre  komma). 

Reign.     Skön  jungfru,  du  vill  göra  underverk? 

Puc.    Reignier,  du  tänker  att  bedraga  mig? 
Säg,  hvar  är  Dauphin?  —  Kom  ur  gömslan  fram; 
Fast  jag  ej  sett  dig,  känner  jag  dig  väl. 
Förskräcks  ej,  ingenting  är  doldt  för  mig, 
Jag  Till  i  löndom  enskildt  med  dig  tala.  — 
Gån  bort,  J  herrar;  lemnen  oss  allena. 

Reign,     Den  första  dusten  tappert  hon  bestod. 

Puc,     Dauphin,  jag  är  en  f&raherdes  dotter, 
Älitt  vett  i  ingen  lärdom  öfvadt  är. 
Gud  och  vår  fru  det  har  i  nåd  behagat, 
Att  med  sitt  ljus  mitt  ringa  stånd  bestråla. 
Se,  då  jag  vaktade  de  späda  lam 
Och  böd  min  kind  åt  solens  glöd,  så  täcktes 
Glids  moder  uppenbara  sig  för  mig, 
Och  böd  mig,  majestätisk  till  att  åse, 
Att  öfverge  min  låga  kallelse 
Och  rädda  från  förderf  mitt  fosterland; 
Hon  lofvade  sin  hjelp  och  lycklig  utgång. 
Der  hon  förklarad  kom  i  himmelsk  glans. 
Och  då  jag  svart  och  solbränd  var  förut, 
l^ringgjöt  hon  mig  med  dessa  klara  strålar 
Och  skapte  så  den  skönhet,  som  ni  ser. 
Spörj  mig  hvadhelst  du  än  kan  hitta  på, 
Och  jag  skall  svara  dig  på  ögonblicket. 
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Försök  mitt  mod  i  tvekamp,  om  du  vfigar, 
Och  du  Bkall  se  att  jag  är  mer  äu  qvinna. 
Nu  raskt  beslut;  dig  lyckan  ej  skall  fela, 
Om  krigskamratskap  jag  med  dig  f&r  dela. 

Carh    Du  mig  forvfinat  med  ditt  stolta  tal; 
Blott  detta  prof  jag  kräfver  på  ditt  mod ; 
Du  skall  i  tvekamp  mäta  dig  med  mig, 
Och,  om  du  segrar,  har  du  talat  sant; 
Om  ej,  så  tror  jag  ej  på  dig  det  minsta. 

Ptic.     Jag  är  tillreds;  här  är  mitt  skarpa  svärd, 
Fem  li^or  pr}'da  det  på  hvaije  sida. 
Jag  valde  det  bland  annat  gammalt  jem 
Uti  Touraioe  på  sanct  Cathrinas  kyrkgård. 

Carl,     Kom  i  Guds  namn!  Jag  fruktar  ingen  qvinna. 

JhiC,    Ej,  i  mitt  lif,  jag  flyr  för  någon  man. 

(De  fakta). 

Carh    Håll,  håll  din  hand  I  Du  är  en  amazon 
Och  faktar  som  en  Deborah. 

Puc.  Guds  moder 

Mig  bistår,  annars  vore  jag  för  svag. 

Carl,    Hvem  helst  dig  hjelper,  du  skall  hjelpa  mig. 
Jag  flammar  af  ett  brinnande  begär; 
Min  hand  och  ^jerta  du  med  ens  betvingat. 
Du  herrliga  Pucelle,  om  du  så  heter, 
Låt  mig  dia  slaf,  och  ej  din  konung  vara; 
Dauphin  af  Frankrike  dig  beder  så. 

JPicc.     Jag  fb*  ej  lemna  mig  åt  kärleks  makt. 
Ty  Gud  på  mig  sin  helgelse  har  lagt; 
När  jag  din  ovun  i&tt  ur  landet  jaga, 
Då  skall  jag  tänka  på  att  dig  behaga. 

Cairl,    Emedlertid,  se  nådigt  till  din  slaf. 

Beign,    Mig  tyckes  prinsen  sprakar  något  länge. 

Äleng,     Han  skriftar  utan  tvifvel  flickans  kjortlar, 
Ty  annars  höll  han  ej  så  länge  på. 

Beign,    Afbrytom  honom;  han  ej  känner  måtta. 

Älmg,    Hvarthän  han  mattar,  veta  icke  vi: 
Ett  qvinfolk  listigt  kan  med  tungan  fresta. 
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Eeign.     Min  prins,  hvar  är  ni?  H varpå  tänker  ni? 
Skall  Orleans  uppgifvas  eller  ej? 

JPuc,    Kej,  säger  jag,  klentrogna  hedningar ! 
Slåss  till  det  3Htersta;  jag  er  beskärmar. 

Carl.     Hvad  hon  har  sagt  är  rätt;  yi  skola  slåss. 

Puc,     Jag  korad  är  till  Englands  plågoris. 
Ännu  i  natt  jag  vill  undsätta  staden: 
J  kunnen  vänta  en  sanct  Mårtens  sommar, 
Då  jag  till  dessa  krig  har  vändt  min  hand. 
En  ringel  uti  vattnet  ryktet  är; 
Den  blifver  större  ideligt  och  stöiTC, 
Tills  slutligt  den  försvinner  till  ett  intet. 
Med  Henriks  död  tog  Englands  ringel  slut, 
Förströdt  är  ryktet  som  den  inneslöt. 
Nu  är  jag  lik  det  stolta  skepp,  som  trotsigt 
På  en  gång  Caesar  bar  och  Ceesars  lycka. 

Carl,     Var  Mahomets  ingifvelse  en  dufvas, 
Så  är  visst  din  ingifvelse  en  örns. 
Ej  Helena  som  födde  Constantin, 
Ej  helge  Philips  döttrar,  likna  dig. 
Du  Venus-stjema,  fallen  ned  på  jorden. 
Hur  kan  jag  ödmjukt  nog  tillbedja  dig? 

Äleng.    Ej  dröjsmål  mer;  låt  oss  undsätta  staden. 

Beign,     Fräls  du  vår  ära  bäst  du  kan,  o  qvinnal 
Drif  dem  från  Orleans  och  blif  odödlig. 

Carl.     Vi  vilja  fresta;  nu  till  verket  genast; 
Om  hon  är  falsk,  så  tror  jag  ingen  mer. 

(Dt  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

London.    Framför  Towern. 

{Hertigen  af  Glostee  uppträder  med  sina  hetjenter,  klädda 

i  blåa  rockar). 

Olöst,     Jag  kommer  hit  att  Towern  visitera; 
Allt  sedan  Henrik  dog,  jag  fruktat  knep.  — 
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Hvar  håller  vakten  has,  som  ej  syns  tiil? 
Lät  porten  upp;  det  Gloster  är  som  ropar. 

(Beijentema  bulta  på  porten). 
1  Vakt.     (Innanföre). 
Hvem  är  det  som  så  myndigt  bultar  på? 

1  Bet,     Det  är  den  ädle  hertigen  af  Gloster. 

2  Vakt,     (Innanföre), 

Hvem  det  ock  är,  han  slipper  icke  in. 

Bet,     Sknrk,  svarar  da  mylord  protektom  så? 

1  Vakt.     Gud  honom  protegerel  Så  vi  svare. 
Vi  göre  endast  hvad  man  oss  befallt. 

Gl09t.     Befallt?  Hvem  utom  jag  befaller  här? 
Det  fina  blott  en  protektor»  det  är  jag.  — 
Bryt  porten  opp,  jag  tar  det  på  mitt  ansvar; 
Skall  jag  af  gödsel-knektar  gäckas  så? 
(Betjentema   storma  porten.      Kommendanten   Woodville 

närmar  sig  porten). 

Woodv.     (hinanföre). 
Hvad  buller?  Stå  förrädare  for  porten? 

Glost,    Är  det  er  röst  jag  hör,  herr  kommendant? 
Låt  porten  opp,  lord  Gloster  vill  gå  in. 

Woodv.     (Innanföre), 
Haf  tålamod,  ers  nåd,  jag  f&r  ej  öppna; 
Mylord  af  Winchester  det  har  förbudit. 
Han  har  uttryckligen  befallt,  att  ej 
Ni  eller  edra  här  få  släppas  in. 

Glost.    Du  aktar  honom  mer  än  mig,  du  fege? 
Den  stolte  Winchester,  den  dryga  presten. 
Som  saHg  konung  Henrik  aldrig  talte? 
Du  är  ej  vän  med  Gud,  ^  vän  med  kungen; 
Låt  upp!  Jag  annars  stänger  ut  dig  snart. 

Bet.    Låt  genast  porten  upp  for  lord  protektom; 
Vi  spränga  den,  om  ni  ej  öppnar  qvickt. 
(Winchester   uppträder  med  en   hop   hetjenter,  klådda  i 

bruna  rockar). 

Winch.     Hvad  nu,  herrsklystne  Humphrey!   Säg,  hvad 
vill  du? 
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Glost.     Du  prest-kalott !    Vill  da  luig  utestänga? 

Winch.     Ja,  du  förrädare  till  usurpator, 
Men  ej  protektor  öfver  land  och  rike  I 

Glost     Tillbaka,  fräcka  riksförrädare  I 
Da  som  lönmörda  tänkte  salig  kungen, 
Du  som  fit  skökor  gifver  aflats-bref, 
Jag  vill  uti  din  breda  kardinalshatt 
Dig  sigta,  om  du  fortfar  sä  att  trotsa. 

Winch.     Tillbaka  dn!    Jag  viker  ej  en  hårsmån; 
Damaacus  vare  här;  må  du  som  ^ain 
Din  broder  Abel  dräpa,  om  du  vill. 

Glost,     Jag  vill  ej  dräpa,  blott  fördrifva  dig. 
Som  i  en  bamkolt,  i  din  röda  kåpa. 
Jag  vill  dig  bära  ut  från  detta  rum. 

Winch.     Gör  hvad  du  vägar;  jag  dig  trotsar  käckt. 

Glost.     Hvad?    Trotsar  man  mig  midt  i  synen  fräckt? 
Drag  svärden  här  i  denna  fristad  käckt!  ^ 

Blåxock  mot  brunrock.     Akta,  prest,  ditt  skägg! 

(Gloster  och  hans  folk  anfalla  biskopen). 

Jag  skall  det  lugga  och  dig  dugtigt  pufifa. 
Din  kardinalshatt  trampar  jag  i  stoftet; 
Trots  påfven  och  trots  kyrkans  värdigheter. 
Jag  vill  dig  släpa  kring  vid  öronen. 

Winch,     För  detta  skall  du  stå  till  svars  för  påfven. 

Glost.     Winchester-gås !    Ett  rep,  ett  rep,  jag  ropar! 
Slå  dem,  förströ  dem  uti  alla  väder! 
Dig  kör  jag  bort,  du  *ulf  i  fårakläder. 
Bninrockar,  bort!    Bort,  röda  hycklare! 

(Det  uppstår  ett  stort  tumult,     Midt  under  detsamma  kom- 
mer  lord  mayor'n  af  London  med  rättsbefjenter). 

Lord  m.     Fy,  lorder,  så  att  störa  friden  skändligt. 
Då  J  dock  öfverhetspersoner  aren ! 

Glost.     Tig,  mayor!    Du  vet  ej  huru  jag  är  kränkt. 
Beaufort,  som  trotsar  både  kung  och  Gud, 
Har  till  sitt  eget  bruk  ryckt  till  sig  Towern. 

Winch,     Och  här  står  Gloster,  borgerskapets  ovän, 
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Som  städae  främjar  krig  men  aldrig  fred 
Samt  pungslår  edra  fria  kassor  jemt. 
Han  söker  till  att  störta  religionen, 
För  det  han  är  protektor  öfver  riket, 
Och  ville  hafva  vapen  här  ur  Towern 
För  att  sig  kröna  och  afsätta  prinsen. 

Glogt.    Jag  ^  med  ord,  men  blott  med  hugg,  dig  svarar. 

(De  komina  ånyo  t  handgemång). 

Lord  m.    Mig  återstår  i  detta  vilda  tum  mel 
Blott  att  kungörelsen  offentliggöra:  — 
Rätts-Lenare  1    Så  högt  du  nånsin  kan. 

Eåttst.  ^ÅU&  och  en  hvar,  som  här  i  dag  beväpnade 
sammankommit  emot  Guds  och  konungens  frid,  åtvaraas 
och  anbefallas,  i  hans  höghets  namn,  att  förfoga  sig  en  och 
hvar  till  sitt  och  att  icke  hädanefter  bära,  handtera  eller 
nyt^a  svärd,  gevär  eller  dolk.     Allt  vid  lifsstraff.'* 

GJost     Jag  bryter  icke  lagen,  kardinal; 
En  annan  gång  vi  brytas  med  hvarandra. 

Wmch.     Vi  råkas  nog;  det  mötet  blir  dig  dyrt. 
Du  med  ditt  ^jerteblod  skall  detta  gälda. 

Lord  m.     Ur  vägen!    Annars  ropar  jag  på  påkar:  — 
Den  kardinalen  är  fräckare  än  satan. 

Glost    Farväl,   lord  mayor!    Du  endast  gör  din  tjenst. 

Wmch.     Fördömda  Gloster!    Akta  du  ditt  hufvud. 
Ty  jag  har  lust  att  ha  det  innan  kort.  (De  gå)» 

Lord  m.     När  först  vi  sopat  rent,  vi  gå  vår  väg.  — 
O  Gud,  att  adeln  så  husera  får! 
Jag  slåss  ej  e  n  gång  uppå  fyrti  fir.  (De  gå)- 

FJERDE  SCENEN. 

Frankrike.     Framför  Orleans. 

(Bössemästaren  och  Iwns  son  uppträda  på  muren), 

Bo88€fn,     Du  vet,  min  son,  hur  Orleans  belägras, 
Samt  att  förstaden  är  i  Brittens  vfild. 


HENRIK   DEN   8JETTE.      FÖRSTA    DELEN.    I,  4.  15 

Son,     Det  vet  jag,  far.     Jag  ofta  slgntit  på  dem, 
Men  var  ej  lycklig  nog  att  träffia  rätt. 

Bössem.     Na  skall  da  träffa;  gör  blott  som  jag  säger: 
Som  förste  bössemästaren  i  staden 
Jag  måste  göra  nfigot,  ganst  att  vinna. 
Mig  prinsens  spejare  ha  underrättat, 
Att  Britten,  väl  förakansad  i  sin  förstad, 
Lär,  bakom  hemligt  gallerverk  af  jern, 
Uti  det  tornet  der,  på  staden  kika 
Och  speja  hur  med  möjligaste  fördel 
De  måtte  plåga  oss  med  skott  och  Htormning. 
Att  detta  omak  stäQa,  har  jag  riktat 
Mot  samma  gallerverk  en  fältkanon 
Och  gått  och  passat  på  i  trenne  dagar 
För  att  få  syn  på  dem.     Na  du,  min  gosse, 
Får  passa  på;  jag  kan  ej  dröja  längre. 
Om  da  får  någon  se,  så  spring  med  hast 
Och  säg  mig  till;  jag  går  till  kommendanten.  (Går), 

Sofi.     Min  far,  det  kan  ni  lita  på;  var  lagn. 
Får  jag  dem  se,  jag  sparar  er  besväret. 
(I  öfra  våningen  af  ett  tom  synas  Salisburt  och  Talbot, 
sir  William  Glansdale,  sir  Thomas  G^rorave  w.  fi.). 

Sal.     Talbot,  mitt  lif,  min  fröjd,  jag  ser  dig  åter  I 
Hur  blef  i  fångenskapen  du  bemött? 
Och  huru  kom  du  till  att  blifva  utlöst? 
Kom,  låt  oss  spraka  här  på  tornets  tinnar. 

Talb.     En  fånge  hade  hertig  Bedford  gjort. 
Det  var  den  tappre  Ponton  de  Santrailles; 
Mot  honom  har  jag  blifvit  »bytt  och  utlöst. 
En  gång  emot  en  mycket  simpel  karl 
Man  ville,  för  att  håna,  vezla  ut  mig. 
Jag  svarte  med  förakt  och  kräfde  döden. 
Förr  än  så  der  jag  ville  plottra  bort  mig. 
Till  slut  jag  blef  dock  utlöst  efter  önskan. 
Men  ack,  den  falska  Fastolfe  kränkt  mitt  hjerta! 
Jag  med  min  bara  näfve  dräpte  honom. 
Om  jag  nu  hade  honom  i  mitt  våld. 
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SaL     Men  säg  mig  nu,  hur  man  bemötte  dig. 

Talb.     Med  spott  och  spe  och  skymf  och  kränkningar. 
På  öppna  torg  man  förde  mig  ikring 
Som  ett  spektakel  inför  allmänheten. 
Här,  skrek  man,  är  den  Franska  -härens  skräck, 
Den  busen  som  man  ski-ämde  barnen  med. 
Då  slet  jag  mig  från  vakten  som  mig  förde, 
Och  gräfde  stenar  upp  med  naglarna 
För  att  uppå  min  smäleks  vittnen  slunga. 
Min  grymma  uppsyn  skrämde  andra  bort; 
Af  skräck  för  bråddöd  djerfdes  ingen  nalkas. 
Jag  satt  ej  säkert  nog  i  mur  af  jem ; 
Så  vidt  var  fruktan  för  mitt  namn  i  svang, 
Att  man  mig  trodde  kunna  krossa  stål 
Och  spränga  portar  utaf  diamant; 
Man  gaf  mig  ock  skarpskyttar  till  bevakning. 
Som  gingo  rundt  ikring  mig  hvar  minut, 
Och  om  jag  endast  rörde  mig  ur  sängen, 
De  voro  redo  att  mig  skjuta  ned. 

Sal,     Det  smärtar  mig  att  höra  hvad  du  lidit. 
Men  vi  oss  skola  hämna  grundeligt. 
Nu  är  det  qvällsv^rdsdags  i  Orleans; 
Från  gallret  här  hvar  enda  man  jag  räknar 
Och  spejar  hur  de  Franske  sig  förskansa: 
Se  hit;  det  skall  dig  roa  att  det  skåda.  — 
Sir  Thomas  Gargrave  och  sir  William  Glansdale, 
Nu  sägen  mig  uttryckligen  er  mening. 
Åt  hvilket  håll  är  bäst  att  öppna  elden? 

Garg»     Mot  norra  porten,  tHDr  jag;  der  står  adeln. 

Glansd.     Jag  tror  emot  bålverket  här  vid  bryggan. 

TaW.     Så  vidt  jag  ser,  bör  staden  hungras  ut; 
Om  ej,  med  små  skärmytslingar  försvagas. 
(Ett  skott  från  staden,    Salisbuby  och  sir  Thomas  Gar- 
grave falla). 

Sal,     Gud  nåde  oss,  vi  arma  syndare! 

Garg,     Gud  nåde  mig,  i  mina  plågor,  arme! 

Talb,     Hvad  ofärd  kommer  här  så  plötsligt  på? 
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Salisbury,  tala,  om  du  tala  kan; 

Hur  står  det  till,  du  ridderskapets  spegel? 

Ett  öga  och  din  ena  kind  är  borta!  — 

Fördömda  tom!    Fördömda  olyckshand, 

Som  detta  grymma  sorgespel  har  ntfört! 

I  tretton  fältslag  Salisbury  vann  seger, 

Han  lärde  femte  Henrik  krigets  lek; 

Så  länge  trummor  och  trumpeter  Ijödo, 

Upphörde  ej  hans  svärd  att  hugga  in.  — 

Du  lefver  Salisbury?  —  Fast  du  är  mållös, 

Ett  öga  har  du  än,   hvarmed  du  kan 

Om  nåd  se  upp  mot  himlahvalfvet.     Solen 

Ser  med  ett  öga  öfver  hela  verlden.  — 

O  Gud,  gif  icke  nåd  åt  någon  menska. 

Om  Salisbury  ej  vinner  nåd  hos  dig! 

Bär  liket  bort!    Jag  följer  det  till  grafven.  — 

Sir  Thomas  Gargrave,  är  du  än  i  lifvet, 

Så  tala  Talbot  till!    Se  upp  på  honom! 

Salisbury,  fröjda  dig  åt  denna  tröst; 

Du  skall  ej  dö,  sålänge  — 

Han  vinkar  med  sin  hand  och  ler  emot  mig. 

Som  sade  han:  "Då  jag  är  död  och  borta. 

Så  glöm  ej  att  mig  hämna  på  de. Franske."  — 

Plantagenet,  det  skall  jag!  —   Och  som  Kero 

På  luta  spela  och  se  städer  brinna. 

Mitt  blotta  namn  skall  vålla  Frankiand  ofärd. 

(Thordön  höres.     Derpå  krigshuller), 

Hvad  buller?    Hvad  tumult  i  himlens  sky? 
Hvar  kommer  detta  gny  och  buller  från? 

(En  hudhärare  kommer), 

Budb.     Mylord,  mylord,  Fransmännen  sig  förstärkt; 
Förenad  med  en  viss  Jeanne  la  Pucelle, 
En  ny  och  helig  sierska,  har  Dauphin 
Med  väldig  makt  ryckt  an  till  stadens  hjelp. 

(Salisbury  stickar), 
Talb,     Hör,  hör,  hor  Salisbury  i  döden  suckar! 
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Det  grämer  honom,  att  han  ej  f&r  hämnas.  — 
Jag  blir  en  Salisbury  för  er,  Fransoser!  — 
pQoelle  och  pyssja,  marsvin  och  delphin, 
Jag  akall  med  hästhof  edra  hjertan  krossa 
Och  edra  hjemor  blanda  npp  med  dy.  — 
Låt  föra  Salisbury  in  i  sitt  tält, 
Se*n  lät  oss  se  hvad  fege  Fransmän  våga. 

(De  gå  och  bära  liken  med  sig). 

FEMTE  SCENEN. 

Utanföre  en  af  stadsportarna. 

( Vapenbrak y  skärmytsling.  Talbot  förföljer  Dauphin  och 
drifver  honom  ut;  derpå  kommer  la  Pucelle,  jagande 
Engelsmännen  framför  sig.    Talbot  kommer  in  igen). 

Tälb.     Hvar  är  min  kraft,  min  styrka  och  mitt  mod? 
Vår  skara  viker,  jag  kan  den  ej  hejda; 
En  qvinna,  klädd  i  pansar,  jagar  den. 

(la  Pucelle  kommer  in). 
Här  är  hon,  här:  —  med  dig  jag  drabbar  hop; 
Håll  stånd,  du  satan  eller  satans  mor! 
Jag  skall  dig  åderlåta,  leda  hexa, 
Och  ge  din  själ  åt  honom  som  du  tjenar. 

Puc,     Kom!    Jag  är  den  som  skall  förnedra  dig. 

(De  fäkt4i). 

TaJb.     J  himlar,  låten  J  så  hel  ve  t  segra? 
Om  ock  mitt  spända  mod  skall  bröstet  spränga 
Och  mina  armar  slitas  ifrån  skuldran. 
Jag  skall  dock  tukta  denna  stolta  slinka. 

Puc,     Talbot,  farväl!    Än  är  din  stnnd  ej  kommen; 
Jag  proviant  till  staden  måste  bringa. 
Tag  fatt  mig,  om  du  kan;  din  kraft  jag  trotsar. 
Qå,  gå  och  muntra  opp  ditt  svnltna  folk, 
Hjelp  Salisbury  att  göra  testamente; 
Vår  segren  är,  och  fler  vi  skola  fl. 

(LA  Pucelle  går  in  i  staden  med  sitt  krigsfolk}. 
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Tälb,     Mitt  hafvad  sorrar  som  ett  qvarnhjal  kring, 
Jag  vet  ej  hvar  jag  är,  ej  hvad  jag  gör. 
Med  skräck,  men  ej  med  kraft,  lik  Hannibal, 
£n  heza  drifver  våra  skaror  undan 
Och  segrar  som  hon  lyster.     Sfi,  med  rök. 
Man  drifver  bin,  och  dufvor  så,  med  stank, 
Från  sina  kopor  o6ii  från  sina  dufslag. 
Vår  djerfhet  gaf  oss  namn  af  Englands  hundar; 
l^a  springa  vi  som  valpar  bort  och  gnälla.       (Vapenbrak). 
Hör,  landsmän!    Om  J  ej  fömyen  striden. 
Så  plånen  lejonen  ur  Englands  vapen, 
Vanbördingar,  och  sätten  ilr  i  stället. 
Får  springa  hälften  ej  så  qvickt  for  vargen. 
Ej  hästar  eller  oxar  för  en  tiger, 
Som  ni  for  slafvar  dem  ni  fordom  tuktat. 

(En  ny  skärmyUlmg)* 

Det  hjelper  ej:  —  fort  in  i  skansarna! 

Salisburys  död  J  hafven  på  ert  samvet, 

Då  ingen  högg  ett  hugg  att  honom  hämna. 

Pacelle  har  sluppit  in  i  Orleans 

Trots  oss  och  allt  hvad  vi  ha  mäktat  göra. 

O,  att  jag  finge  dö  med  Salisbory! 

Jag  blygs  så  att  jag  må  mitt  hufvud  dölja. 

o 

(KrigstMnmU.  Återtåg.   Talbot  går  med  sina  troppar). 

SJETTE  SCENEN. 

Sammastädes. 

(På  stadsmuren  uppträda  la  Pucelle,  Ca&l,  Reionier, 

Alenqok  och  soldater), 

Puc.     Låt  våra  fanor  svaja  högt  på  muren; 
Från  Englands  vargar  Orleans  är  taget.  — 
Se,  så  har  Jeanne  Pucelle  nu  hållit  ord. 

Carl.     Du  gudavarelse!    Astrseas  dotter! 
Hur  skall  jag  hedra  dig  for  denna  framgång? 
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Ditt  löfte  liknar  en  Adonis-tradgård, 

Som,  blommande  i  går,  ger  frukt  i  dag.  — 

Var  stolt,  o  Frankrike,  af  sierskan! 

Yi  hafva  återvunnit  Orleans; 

En  större  lycka  har  vårt  land  ej  sport. 

Beig,     Hvi  ringa  icke  alla  stadens  klockor? 
Bjud  borgerskapet  tända  lusteld,  Dauphin, 
Och  hålla  gästabud  på  öppen  gata 
För  all  den  fröjd  som  Gud  oss  har  beskärt. 

Ähn^.     Med  fröjd  och  lust  skall  hela  landet  fyllas, 
När  det  blir  spordt  hur  tappert  vi  oss  hållit. 

Carl.     Af  Jeanne,  men  ej  af  oss,  är  segren  vunnen; 
Jag  derfbr  vill  med  henne,  kronan  dela. 
Och  hvarje  prest  och  munk  uti  mitt  rike 
Skall  sjunga  hennes  lof  i  procession. 
En  ståtligare  pyramid  åt  henne 
Jag  resa  vill  än  Rhodopes  och  Memphis'. 
Till  hennes  minne,  när  hon  dör  en  gång, 
Skall  hennes  stoft,  i  mera  dyrbar  urna 
Än  kung  Darii  kostliga  juvelskrin. 
Vid  höga  fester  bäras  i  triumf 
För  franska  konungar  och  drottningar. 
Ej  mer  vi  rope  an  vår  sanct  Denis, 
Ty  la  Pucelle  är  värt  skyddshelgon  nu. 
Kom,  låt  oss  fröjdas  nu  i  kungligt  lag 
At  denna  gyldne,  segersälla  dag. 

(Fanfarer.    ÄUa  gå). 


ANDRA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

Sammastädes. 

(En  fransk  sergeant  och  två  shldtvaJcter  komma  genom 

porten) . 

Serg.     Tag  in  er  post  och  passa  noga  på: 
Om  J  på  något  sätt  fomimmen  buller, 
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Och  att  soldater  närma  sig  till  muren, 
Så  låt  oss  veta  det  i  corps-de-gardet. 

1  Skildtv,     Skall  ske.  (Sergeanten  går). 

Så  fSr  en  stackars  tjenare, 
När  andi-a  sofva  uti  varma  sängar, 
Stå  här  i  mörker,  regn  och  köld  och  vaka. 

(Talbot,    Bedford    och  Burgund  med  troppar,  som  bära 

stormstegar). 

TaJb.     Mj^lord  regent,  stormäktige  Burgund,  — 
Hvars  ankomst  bar  förvärfvat  oss  till  vänner 
Wallon  och  Picardie  och  Artois!  — 
I  denna  sälla  natt  är  Franken  sorglös. 
Han  hela  dagen  rustat  och  kalasat; 
Låt  oss  tilllallet  taga  nu  i  akt 
Och  tacka  dem  för  sist  för  deras  svek, 
Tillstäldt  med  trolldom  och  med  satans  konster. 

Bedf.     Du  fega  Frankrike!    Hur  ärelöst 
Att  så  förtvifla  om  sin  egen  styrka 
Och  söka  hjelp  hos  helvete  och  hexor! 

Burg.     En  niding  söker  alltid  sådant  sällskap.  — 
Hen  hvein  är  den  Pacelle,  den  så  de  prisa 
Som  englaren? 

Talb,  En  flicka,  säger  man. 

Bedf,     En  flicka!    Och  så  full  af  hjeltemodi 

Burg.     Bed  Gud,  att  hon  ej  snart  som  man  sig  visar. 
Då,  under  det  fransj^ska  riksbaneret. 
Hon  rustning  bär,  som  redan  hon  begynt. 

Talb,     Godt,  låt  dem  stämpla  och  med  trolldom  fara. 
Gud  är  vår  borg.     Hans  segerrika  namn 
Må  ge  oss  mod  att  storma  denna  stenvall. 

Bedf.     Stig  upp,  du  tappre  Talbot;  vi  dig  följa. 

Talb.     Ej  allesamman;  mycket  bättre  dä 
Att  nppå  skilda  vägar  tränga  in. 
Sä  att,  om  det  ej  lyckas  för  den  ene, 
Den  andre  måtte  kunna  hålla  stånd. 

Bedf     Godt;  jag  till  detta  hörnet  mig  begifver. 
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Surg,     Och  jag  till  detta. 

TaU>,     Här  Btormar  Talbot  eller  gör  sin  graf.  — 
Nu,  Salisbury,  för  dig  och  Henriks  rätt 
Skall  denna  natt  bevisa  huru  fast 
Jag  är  i  tro  och  pligt  emot  er  båda. 

(Engelsmännen   bestiga   murarna   med  stormstegar  ropande 
"sanct  Georg  f  och  "Ufve  Talhot  r  Be  intränga  i  staden), 

Skildtv.     Upp!    I  gevär!    Här  stormar  fienden. 

(Fransmännen  springa  of  ver  murarna  i  bara  skjortan.  From 
olika  sidor  komma  Bastarden,  Alen^on  och  Reignier 
halfklädda  och  oklädda), 

ÄUnjQ,    Ha!    Hvad  sur  det?    Oklädda  allesamman? 

Bast,     Oklädda!    Ja,  och  glada  till  pä  köpet 
Att  väl  vi  kommo  undan. 

Meig,  Tid,  minsann, 

Det  var  att  vakna  och  ur  sängen  klifva, 
Då  vid  vår  kammardörr  man  slog  allarm. 

Aleng,     I  all  min  tid,  så  vidt  jag  varit  med, 
Jag  aldrig  sport  ett  krigiskt  företag. 
Så  vildt  och  så  förtvifladt  djerft  som  detta. 

Bast.     Den  Talbot,  tror  jag,  är  från  helvetet. 

Meig,     Är  han  det  ej,  så  gynnar  himlen  honom. 

Älen^,     Här  kommer  Carl;  få  se  hur  han  slapp  undan. 

(Cael  och  LA  Pucelle  komma). 

Bast,     Ha!    Sanct  Pucelle  hai*  hållit  vakt  hos  hooom. 

Carl.     Är  detta  list  af  dig,  du  falska  qvinna? 
Har  du  med  liten  vinst  oss  smickrat  först 
För  att  oss  tiodubbel  skada  vålla? 

Puc,     Hvl  bannas  Carl  på  sin  väninna  så? 
Skall  jag  då  alltid  vara  lika  mäktig? 
Om  jag  ej  segrar  så  i  sömn  som  vako,» 
J  skyilen  allt  på  mig  och  klandren  mig. 
Sorglöse  krigare!    Om  rätt  ni  vaktat. 
Så  hade  denna  ofärd  ej  er  drabbat. 

Carl,     Ni,  hertig  Alengon,  är  skuld  till  detta; 

122 


HENRIK  DEN   SJETTE.      FÖRSTA   DELEN.    II,   2.  23 

Ni   hade  nattpatrullen  på  ert  ansvar 
Och  passade  ej  bättre  pä  er  tjenst. 

Alefig.     Om  hvart  distrikt  så  väl  bevakadt  blifvit, 
Som  det  som  stod  inunder  mitt  befäl, 
Sä  hade  icke  denna  skam  oss  händt. 

Bast.    Mitt  var  i  säkerhet. 

Beig,  Mitt  också,  herre. 

Carl.     Sjelf  har  jag  vandrat  nästan  hela  natten 
Fram  och  tillbaka  uti  mitt  distrikt 
Och  sett  att  vakten  blifvit  riktigt  atlöst: 
Hvar  eller  hur  ha  de  då  brutit  in! 

JhéC,     Spörj  icke  mer  om  denna  sak,  god  herrar, 
Hvar  eller  hur:  allt  nog  de  funno  på 
En  svagt  bevakad  plats  och  bröto  in. 
Nu  återstår  oss  intet  annat  råd, 
Än  att  församla  våi-a  sprängda  skaror 
Och  bygga  nya  skansar  dem  till  skada. 

(Vapenbrak.   En  engelsk  soldat  kommer  ifi  och  ropar:  "lefve 
Talhot,  lefve  Talbot !"    De  fly  och  lemna  sina  kläder  i 
sticket). 
Sold.     Jag  tager  utan  krus  hvad  de  ha  lemnat. 

Att  ropa  Talbot  är  så  godt  som  svärd, 

Ty  jag  har  lastat  mig  med  månget  byte 

Och  brukat  såsom  svärd  hans  blotta  namn.  (Går). 

ANDEA  SCENEN. 

Orleans.     Inuti  staden. 

(Talbot,  Bedford,  Burgund,  en  höfvidsman  och  flere 

uppträda). 

Bedf.     Nu  bryter  dagen  in,  och  natten  flyr, 
Som  insvept  jorden  uti  becksvart  mantel; 
Blås  till  reträtt,  hör  upp  att  mer  förfölja. 

(Man  blåser  till  reträtt). 

Talb.     För  hit  den  gande  Salisbur3'^s  lekamen 
Och  ställ  den  fram  på  torget  här  i  midten 
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Af  denna  staden  som  förbannad  vare.  — 

Na  har  jag  löst  mitt  löfte  till  hans  själ; 

För  hvaije  droppa  blod  som  togs  från  honom 

Fem  Fransmän  minst  ha  dödt  i  denna  natt. 

Och  for  att  efterverlden  mätte  skfida 

Hvad  nederlag  har  skett  till  till  hämd  för  honom, 

Vill  jag  i  deras  största  kyrka  bygga 

En  graf,  hvaii  hans  lik  skall  blifva  nedsatt; 

Och  der  skall  klart  och  tydligt  stå  att  läsa 

För  en  och  hvar  har  Orleans  blef  plandradt, 

Har  lömskt  hans  sorgeliga  död  blef  vållad, 

Samt  hvilken  skräck  han  var  för  Frankrike. 

Men  mig  förundrar,   att  i  detta  blodbad 

Vi  ingenstädes  sett  hans  nåde  Dauphin, 

Ej  heller  sköldmön,  dygdespegeln  Jeanne,  — 

Nej,  ingen  alls  utaf  den  falska  ligan. 

Bedf,     Det  sägs  att  de,  när  fäktningen  begynte, 
Ur  sina  lättjobäddar  rusade 
Och  sprungo  midt  bland  hopar  af  soldater 
Tvärs  öfver  muren  ut  på  fria  faltet. 

Burg*     Jag  sjelf  —  så  vida  jag  ej  orätt  såg 
I  rök  och  nattens  dimma  —   dref  på  flykten 
Helt  säkert  Dauphin  och  hans  käresta, 
Då  arm  i  arm  de  kommo  sättandes 
Som  ett  förälskadt  turturdufvepar. 
Som  dag  och  natt  beständigt  kuttrar  samman. 
När  allting  väl  vi  hafva  ordnat  här, 
Så  må  vi  dem  med  all  vår  makt  förfölja. 

(En  budbärare  kommer)» 

Bvdb,     Hell,  lorder!    Hvem  i  denna  furstekrets 
Benämns  den  bålde  Talbot,  för  bedrifter 
Högt  prisade  i  hela  Frankrike? 

Talb,     Jag  Talbot  är;  hvem  vill  med  honom  tala? 

Budb,     Den  dygdiga  grefvinnan  af  Auvergne, 
Som  blygsamt  dina  hjeltedåd  beundrar, 
Anhåller  att  du  täcktes,  store  lord, 
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Den  ringa  borg^en  der  hon  bor  besöka, 
Att  hon  må  yfvas  att  hon  sett  den  nian, 
Hvars  ära  ljuder  öfver  vida  verlden. 

Bvirg.     Ha,  hör  jag  rätt?    Pass  på  att  våra  strider 
I  fredligt  lustspel  snart  förvandla  sig, 
Då  damer  mana  ut  oss  till  ett  möte.  — 
Mylord,  ni  får  så  artig  bön  ej  afslå. 

Talb.     Tro  icke  det;  ty  om  en  verld  af  männer 
Med  all  sin  talekonst  ej  mäktar  något. 
Så  har  dock  qvinnans  mildhet  öfverhand.  — 
Säg  henne,  att  jag  tackar  på  det  högsta 
Och  skall  uppvakta  henne  underdånigt.  — 
Vill  deras  herrligheter  göra  sällskap? 

Bedf,  O  nej,  det  skulle  icke  passa  sig; 
Objuden  gäst  —  så  brukar  man  ju  säga  — 
Ar  oftast  mest  välkommen  när  han  går. 

TaJb.     Nå  väl;  då  får  jag  väl  allena  pröfva 
Hur  artigt  denna  damen  tager  mot. 

Kom  hit,  kapten!  (Hviskar  tiU  honom). 

Ni  fattar  hvad  jag  menar? 

Böfv.     Rätt  väl,  mylord;  och  är  af  samma  mening. 

(Be  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Auvergne.     Slottets  borggård. 
(Grefvinnan  och  hennes  portvaktare  uppträda). 

Grefv.     Kom  väl  ihåg  hvad  jag  befallt  dig,  portvakt. 

^är  det  är  gjordt,  så  ge  mig  nycklama. 

Portv.     Det  skall  jag  göra,  hennes  nåd.  (Går), 

Grefv,     Min  plan  är  anlagd;  om  den  ej  slår  fel, 

Sä  blir  jag  genom  denna  bragd  så  ryktbar, 

Som  Tomyris  blef  genom  Cyri  död. 

Stort  denne  bålde  kämpens  rykte  är. 

Och  hans  bedrifter  ej  af  mindre  värde. 

Mitt  öga  gerna  vlU  med  örat  vittna 

^ÖT  att  bedöma  rätt  hans  underverk. 
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Hvad  ni  har  gjort  har  mig  ej  förolämpat, 
Och  ingen  ann  upprättelse  jag  kräfver, 
Än  att  ni  måtte  blott  tillåta  oss 
Att  pröfva  på  ert  vin  och  skafferi, 
Ty  krigaren  har  alltid  god  aptit. 

Chrefv,     Af  allt  mitt  hjerta;  stor  den  äran  är 
Aii  se  en  sådan  hjelte  i  mitt  hus.  (De  gå). 


FJERDE  SCENEN. 

London.     Trädgärden  vid  Temple. 

(Grefvama  af  Somerset,  Supfolk  och  Warwiok,  Richard 
Plantagenet,  Vernon  och  en  advokat  uppträda). 

Plant,     J  store  lorder,  h varför  denna  tystnad? 
Djerfs  ingen  tala  när  det  gäller  sanning? 

Suff,     Vi  talte  allt  för  högljudt  uti  Temple; 
Trädgården  här  är  mera  passande. 

Plant*     Säg  då  med  ens,  om  jag  ej  hade  rått, 
Och  Somerset,  den  trätolystne,  orätt? 

Suff,     3skg  är  en  stympare,  minsann,  i  lagen; 
Jag  kunde  aldrig  efter  den  mig  lämpa, 
Ku  vill  jag  lämpa  lagen  efter  mig. 

Som.     Döm  ni,  mylord  af  Warwick,  oss  emellan. 

Warw.     Af  tvenne  falkar,  hvilken  flyger  högst, 
Af  tvenne  hundar,  hvilken  skäller  grofvast, 
Af  tvenne  klingor,  hvilken  biter  skarpast. 
Af  tvenne  hästar,  hvilken  trafvar  bäst, 
Af  tvenne  flickor,  hvilken  mest  är  pigg-ögd  — 
Se,  sådant  kan  jag  döma  temligen! 
Men  i  den  fina,  skarpa  juridiken 
Slår  jag  minsann  ej  hufvudet  på  spiken? 

Plant,     Hå,  hvilken  artig  återhållsamhet! 
Så  naken  sanning  på  min  sida  står. 
Att  till  och  med  den  blinde  borde- se  den. 

Som.     Och  på  min  sida  hon  så  välklädd  står, 
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Så  klar,  så  skinande,  sä  appenbar, 

Att  tvärs  igenom  starr  hon  kunde  stråla. 

Plant*     Då  tungan  häftar  stum  i  edra  munnar, 
Så  röjen  mig  med  tecken  edra  tankar.* 
Må  den,  som  är  en  äkta  adelsman 
Och  tror  på  äran  af  sin  börd,  här  plocka  — 
Så  fram  t  han  menar,  att  jag  talat  sanning  — 
Med  mig  en  snöhvit  ros  af  denna  buske. 

Som.     Må  den  som  ej  är  smickrare  och  feg, 
Men  vågar  främja  sanningen,  med  mig 
Den  röda  rosen  plocka  här  från  tornet. 

Warw,     Jag  älskar  icke  smink;  fri  från  allt  smink 
Och  utan  kryp  och  smicker,  plockar  jag 
Den  hvita  rosen  med  Plantagenet. 

Suff,     Med  Somerset  jag  plockar  röda  rosen 
Och  säger  dertill:  Somerset  har  rätt. 

Vem.     Håll,  mina  herrar;  plocka  icke  mer. 
Till  dess  ni  kommit  öfverens  att  den, 
Uppå  hvars  sida  minsta  antal  rosor 
Afplockadt  blifvit,  ger  den  andra  rätt. 

JSom.     Anmärkningen  är  riktig,  bäst^  Vemon; 
Om  jag  får  minst,  så  vill  jag  tiga  still. 

Plant.     Jag  ock. 

Vem.     Då  plockar  jag,  för  rätt  och  sannings  skull. 
Här  denna  bleka,  jungfruliga  blomma. 
Förklarande  mig  så  för  hvita  rosen. 

Som.     Stick  ej  ert  finger  då  ni  plockar  den, 
Att  ej  med  blod  ni  färgar  rosen  röd 
Och  går  så  mot  er  vilja  på  min  sida. 

Vem.     Mylord,  ifall  jag  blöder  för  min  mening, 
Så  skall  min  mening  också  läka  såret 
Och  hålla  mig  på  samma  sida  stadigt. 

Som.     Godt,  fortfar:  ha  vi  inga  fler? 

Ädv.     (Till  SoMEBSET).     Har  ej   min  lärdom  och   min 
lagbok  orätt, 
Så  strider  ni  för  orättfärdig  sak, 
Och  derför  plockar  jag  den  hvita  rosen. 
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Plant     Nå  Soraerset,  hvar  är  nu  ert  bevis? 

Som.    I  skidan  här;  och  den  bevisningen 
Skall  färga  blodröd  eder  hvita  ros. 

Plant     Er  kind  dock  härmar  våra  hvita  rosor; 
De  blekna  utaf  skräck,  som  för  att  vittna 
För  vår  rättvisa  sak. 

Som.  Plantagenet, 

Det  är  ej  skräck,  men  harm  att  dina  kinder, 
Af  blygsel  röda,  härma  våra  rosor, 
Fast  ej  din  tunga  vill  ditt  fel  bekänna. 

Plant     Är  ej  din  ros  maskstungen,  Somerset? 

Som,     Har  ej  din  ros  en  tagg,  Plantagenet? 

Plant     Jo,  skarpa  taggar  att  sin  rätt  föravara, 
När  masken  i  din  ros  sin  falskhet  gnager. 

Som,     Min  ros  som  blöder  nog  skall  vänner  finna, 
Som  påstå  att  hvad  jag  har  sagt  är  sant. 
Der  falsk  Plantagenet  ej  djerfs  sig  visa. 

Plant     Vid  denna  rena  blomma  i  min  hand. 
Jag  dig  föraktar  och  din  liga,  pojke  I 

Suff,     Kom  icke  fram  med  slikt,  Plantagenet. 

Plant     Jo,  stolte  Poolel 
Och  både  dig  och  honom  jag  föraktar. 

Suff.     Min  del  deraf  jag  kastar  dig  1  halsen. 

Som,     Gå,  bästa  William  Poole;  för  mycken  heder 
Yi  göra  denna  bonde  med  vårt  samtal. 

Warw,     Vid  Gudl  Ni  honom  orätt  gör,  mylord; 
Hans  ättefader  var  ju  Lionel, 
Hertig  af  Clarence  och  den  tredje  sonen 
Till  tredje  Edvard,  konang  utaf  England. 
Vanbördig  bonde  har  ej  rot  så  djup. 

Plant     Han  litar  uppå  denna  fristads  skydd, 
Ty  annars  ej  den  fege  talte  så. 

Som.     Vid  den  som  skapat  mig,  mitt  ord  jag  vidgar 
På  hvaije  jordfläck  uti  Cbristenheten. 
Led  ej  din  fader,  Richard  grefve  Cambridge, 
I  förra  kungens  tid  förrädar-döden  ? 
Står  ej  af  hans  förräderi  du  smittad, 
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Föraktad,  utstött  af  den  gamla  adeln? 
Hans  brott  än  lefver  skyldigt  i  ditt  blod; 
Tills  da  upprättad  blir,  är  du  en  bonde. 

Plant.     Min  far  anklagad  blef,  men  ej  förvunnen. 
Till  döden  för  förräderi  han  dömdes, 
Förrädare  han  aldrig  var;  det  vill  jag 
På  bättre  folk  än  Somerset  bevisa, 
När  uti  tidens  lopp  min  vilja  mognat. 
Hvad  er  beträffar  och  er  hjelpkarl  Poole, 
Så  vUl  jag  i  min  minnesbok  er  teckna 
För  att  för  denna  smädelse  er  tukta; 
Tag  er  i  akt,  och  mins  att  jag  er  varnat. 

Som.     Godt;  du  skall  städse  finna  oss  beredda 
Och  känna  oss  igen  som  fiender 
På  denna  färg,  som  dig  till  trots  skall  bäras 
Af  mina  vänners  hop. 

Plant.  Och,  vid  min  själ! 

Se  denna  rosen,  hvit  och  blek  af  harm, 
Skall  jag  och  mitt  parti  för  evigt  bära 
Som  sinnebild  uppå  ett  blodigt  hat. 
Tills  i  min  graf  den  vissnar  eller  ock 
Uppblomstrar  stolt  till  höjden  af  min  rang. 

Suff,     Gä  pä,  och  mfi  ditt  högmod  qväfva  dig! 
Och  sä  farväl,  till  dess  härnäst  vi  räkas  1  (Går). 

Som.     Jag  följer,  Poole.  —  Farväl,  högdragne  Richard. 

(Går). 

Plant.     Sä  trotsig!  Och  jag  mäste  tåla  sådant! 

Wartv.     Den  fläck  de  vi^a  kasta  på  ert  hus 
Skall  plånas  ut  i  nästa  parlament, 
Som  Winchester  och  Gloster  skall  förlika; 
Och  om  du  då  till  York  ej  utnämnd  blir. 
Så  vill  jag  icke  längre  heta  Warwick. 
Emellertid,  som  pant  att  jag  dig  älskar. 
Men  hatar  Somerset  och  William  Poole, 
Bär  jag  med  ditt  parti  den  hvita  rosen. 
Och  nu  jag  spår,  —  att  denna  tvist  i  dag, 
Som  blef  i  Temples  trädgärd  en  partisak, 
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Skall  mellan  hvita  rosen  och  den  röda 
Häng  tasen  själar  sända  till  de  döda. 

Plant.     Min  bästa  Vemon,  jag  är  er  förbunden 
För  det  ni  plockade  för  mig  en  blomma. 

Vem.    Jag  vill  för  er  den  blomman  städse  bära. 

Adv.    Det  vill  ock  jag. 

Plant  Haf  tack,  min  bästa  herre. 

Kom  nn  med  mig  till  qvällsvard:  detta  kif 
Skall  innan  kort  nog  kosta  månget  lif.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Sammastädes.    Ett  rum  i  Towem. 

(MOBTIMEB  föres  in  i  en  bärstol  af  två  fångvaJctare). 

Mört.     Hin  svaga  ålders  ömma  väktare, 
Låt  Mortimer  här  hvila  få  i  döden! 
Liksom  en  man,  nyss  släpad  från  en  pinbänk, 
Så  är  min  kropp  af  långligt  fangsel  bräckt; 
Och  dessa  gråa  håren,  dödshärolder. 
Som  Nestor  gamla,  bleka  af  bekymmer, 
Bebåda:  det  är  slut  med  Mortimer. 
Mitt  öga,  lampan  likt  hvars  olja  spildes, 
Blir  dunkelt,  ty  det  stundar  till  det  sista. 
Svag  skuldran  är  och  trött  af  sorgers  börda. 
Och  armen  merglös  som  ett  vissnadt  vinträd, 
Som  fäller  saftlös  ranka  ned  på  marken:  — 
Dock  denna  fot,  hvars  lama  vrister  vackla 
Ur  stånd  att  bära  denna  jordklump  mer. 
Har  snabba  vingar  nu  som  trå  till  grifien, 
Den  enda  trösten  efter  lifvets  skiften. 
Men  säg  mig,  kommer  ej  min  frände  snart? 

Fånffv.    Richard  Plantagenet  skall  komma,  herre. 
Vi  sändt  ett  bud  till  Temple,  der  han  bor; 
Man  svarade,  att  straxt  han  skulle  komma. 

Mört.     Godt  1  Tillfredsställd  blir  då  till  slut  min  själ.  - 
Den  arma  Richard!  Han  är  kränkt  som  jag. 
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Allt  sedan  Henrik  Hotftaouth  kom  till  väldet  — 

Jag  firamför  honom  stor  i  rykte  var  — 

Hor  jag  i  detta  leda  föngsel  sutit; 

Ja,  sedan  dess  har  Richard  biifvit  svärtad, 

Beröfvad  arf  oeh  ära;  men  nu  kommer 

Bekymrens  skiljedomare,  den  milda, 

Rättvisa  döden,  allt  eländes  lisa. 

Och  släpper  mig  så  holdt  ur  bojan  lös; 

Ack,  att  hans  sorger  också  vore  slut, 

Och  att  han  vunne  sfi  hvad  han  förlorat! 

(Richard  Plant agenet  uppträder), 

Fångv,     Mylord,  er  kära  systerson  nu  kommer. 
Mört.     Richard  Plantagenet?  Säg,  är  han  här? 

Plant     Ja,  ädle  morbror;  sä  er  frände  kommer, 
Den  skymfade,  nyss  ärekränkte  Richard. 

Mört.     Sträck  ut  min  arm,  att  jag  hans  hals  må  famna 
Och  gjuta  i  hans  barm  min  sista  pust. 
O,  säg  mig  när  min  mun  hans  kind  berör. 
Att  ömt  jag  der  min  svaga  kyss  må  trycka.  — 
Du  Ijufva  qvist  af  ädla  stammen  York, 
Säg  hvi  du  kallade  dig  ärekränkt? 

Plant.     Stöd  först  din  gamla  rygg  emot  min  arm. 
Och,  lyftad  så,  gif  akt  på  min  förnedring. 
*^^g  kom  i  dag  om  någon  sak  i  tvist 
Med  Somerset;  ordvezlingen  blef  häftig; 
Han  brukade  mot  mig  en  smädlig  tunga, 
Och  gaf  mig  stickord  om  min  faders  död; 
Det  tadlet  lade  band  uppå  min  tunga, 
Som  annars  skulle  gifvit  svar  på  tal. 
Min  goda  morbror,  för  min  faders  skull 
Och  vid  din  ära  som  Plantagenet 
Och  för  vår  frändskaps  skull,  gif  mig  besked 
Hvarför  min  far,  gref  Cambridge,  mist  sitt  hufvud. 

Mört,    Densamma  orsak,  som  mig  fängslat,  frände. 
Och  hållit  mig  min  hela  ungdomstid 
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I  qval  och  pina  i  ett  ängsligt  fftngtotn, 
Var  en  förbannad  orsak  till  hans  död. 

PUmt.    Utveckla  denna  orsak  närmare, 
Ty  jag  den  icke  vet  och  kan  ej  gissa. 

Mört,    Det  vill  jag,  om  ej  andan  tryter  mig 
Och  döden  kommer  förr'n  jag  talat  ut. 
Den  ijerde  Henrik,  denna  kungens  fiarfar, 
Tog  land  och  krona  från  sin  frände  Richard, 
Kung  Edvards  äldsta  son  och  laglig  arfving 
Af  Edvard,  tredje  kungen  af  den  stammen. 
Uti  hans  tid  faon  Percys  ätt  i  Norden 
Högst  orättfärdig  hans  usurpation 
Och  sträfvade  att  sätta  mig  pä  thronen. 
Det  som  bevekte  dessa  tappra  lorder 
Var  att,  dä  unge  Richard  så  var  afisatt 
Och  icke  lemnat  någon  lifsarfvinge, 
Jag  var  den  närmaste  i  börd  och  frändskap; 
Ty  jag  härstammar  uppå  mödernet 
Från  Lionel  af  Clarence,  tredje  sonen 
Till  Edvard,  tredje  kungen  af  det  namnet, 
Då  han  härstammade  från  John  af  Gaunt, 
Den  fjerde  blott  i  denna  hjelteätten. 
Dock,  märk:  bäst  så  de  dristigt  kämpade. 
Att  gifva  en  rättmätig  arfving  kronan, 
Så  miste  jag  min  frihet,  de  sitt  lif. 
Långt  sednare,  då  femte  Henrik  kom 
På  thronen  efter  fadren  Bolingbroke, 
Så  äktade  din  fader,  grefve  Gambridge, 
Som  drog  sitt  ättartal  från  Edmund  Langley, 
Den  store  hertigen  af  Tork,  min  syster. 
Det  var  din  mor.     Af  ömkan  för  mitt  öde. 
Han  värfvade  en  här  att  mig  befria 
Och  att  bekläda  mig  med  diademet. 
Den  ädle  grefven  föll  liksom  de  andra 
Och  miste  hufvudet.     Så  undertrycktes 
De  Hortimers,  som  voro  pretendenter. 

Plant.     Af  hvilka  ni,  mylord,  den  siste  är. 
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Mort.    Ja,  och  du  ser,  att  jag  har  inga  barn, 
Och  mina  matta  ord  förkunna  död. 
Du  är  min  arfving;  gissa  ^elf  till  resten, 
Men  var  försigtig  i  din  trägna  sträfvan. 

Plant     Din  allvarsamma  varning  ej  jag  glömmer; 
Dock  tycks  mig  att  min  fars  afrättning  var, 
Det  minsta  sagdt,  ett  blodigt  tyranni. 

Mort»     I  tysthet,  frände,  drif  din  politik; 
Ty  huset  Lancaster  är  grundadt  djupt 
Och  är,  liksom  ett  berg,  ej  lätt  att  flytta. 
Men  nu  din  morbror  flyttar  härifrån, 
Som  furstar  flytta  residens,  då  ej 
De  längre  trifVas  på  ett  gammalt  ställe. 

Plant,     O,  att  en  del  af  mina  unga  år 
£r  lifstid  kunde  återköpa,  morbror! 

Mort»    Då  gjorde  du  mig  ondt,  som  mördarn  gör 
Som  gifver  många  sår,  då  ett  kan  döda. 
Sörj  ej,  så  framt  mitt  väl  dig  ej  är  sorg. 
Bestyr  allenast  om  min  jordafärd; 
Och  så,  farväl;  dig  hoppet  vare  huldt. 
Och  lyckosamt  ditt  lif  i  fred  och  krig!  (Dör), 

Plant     Och  fred,  ej  krig,  nu  vare  med  din  ande! 
Da  gjort  i  fängelse  din  pilgrimsfärd 
Och  har  som  eremit  din  lefhad  tillbragt.  — 
Godt;  jag  hans  råd  uti  mitt  bröst  skaU  gömma; 
Om  hvad  jag  tänker  ingen  själ  skall  drömma.    — 
För  honom  bort,  ni  väktare;  jag  sjelf 
Vill  honom  jorda  bättre  än  han  lefvat. 

(Fångvdktame  bära  ut  Mobtimeb). 
Här  dör,  o  Mortimer,  din  dunkla  fackla 
Af  ringare  medtäflare  förqväfd. 
Och  från  den  orätt  och  den  bittra  kränkning, 
Som  Somerset  har  öfvat  mot  mitt  hus. 
Skall  jag  förvisso  mig  med  äran  rädda. 
Och  derför  ilar  jag  till  parlamentet: 
Man  skall  mitt  blod  sin  rätt  tillbaka  gifva; 
Min  ofärd  annars  skall  min  lycka  blifva.  (Går), 
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TREDJE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

London.    Parlament-huaet. 
(Fanfarer.  Konung  Henrik,  Exeter,  Gloster,  Warwick, 

SOMERSET,    SUFFOLK,   2^A;0jpe»t  a/ WINCHESTER,  RiCHABD 

Plantaqenet  och  flera  uppträda,  Gloster  viU  fram- 
räcka en  anklagelaeskrift;  Winchester  rycker  den  ifrån 
honom  och  söndersliter  den), 

Winch.    Hvadl  kommer  du  med  djapt  uttänkta  rader, 
Med  listigt  sammanskrifna  sm&deskrifter, 
Humphrey  af  Gloster?  Om  du  klaga  kan 
Och  tänker  lägga  något  mig  tiU  last, 
Så  gör  det  genast  utan  argan  list. 
Som  jag  med  snabba  ord,  ex  temporey 
Vill  svara  dig  på  hvad  du  har  att  säga. 

Glost.     Högdragne  prest!  vet,  detta  rum  är  fridlyst,* 
Du  annars  skulle  se  hvem  du  har  skymfat. 
Tro  ej,  änskönt  med  pennan  jag  har  skildrat 
Hur  lågt  och  brottsligt  du  har  farit  fram. 
Att  jag  har  diktat,  eller  icke  kan 
Verboiim  repa  upp  hvad  jag  har  skrifvit. 
Kej,  bisp;  så  oförvägen  är  din  ondska. 
Så  giftiga  och  fräcka  dina  ränker, 
Att  spena^bamen  prata  om  din  högfärd. 
Du  är  en  högst  förderflig  ockrare. 
Hårdnackad  af  naturen,  fridens  ovän, 
Vällustig,  yppig,  mer  än  det  kan  anstå 
En  man  utaf  din  värdighet  och  rang; 
Hvad  är  mer  klart  än  ditt  förräderi. 
Då  du  en  snara  lade  för  mitt  lif 
Så  väl  vid  Towem  som  vid  London-bridge? 
Ja,  skulle  dina  tankar  siktas  rätt, 
Så  fruktar  jag,  att  konungen  din  herre 
Är  icke  helt  och  hållen  skyddad  för 
Ditt  svällda  hjertas  afnndsamma  ilska. 

Wmch.     Gloster,  jag  trotsar  dig.  —  Mylords,  behagen 
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Att  lyssna  till  hvad  Jag  att  svara  har. 
Om  jag  var  girig»  ärelysten,  ilsken, 
Som  han  mig  gör,  hvi  är  jag  dä  så  fattig? 
Hur  kommer  sig,  att  jag  ej  söker  stiga 
Till  högre  rang,  men  blifver  vid  mitt  kall? 
Och  mina  ränker  I  —  Säg,  hvem  älskar  friden 
Mer  än  jag  gör,  då  man  ej  retar  mig? 
Nej,  bästa  lorder,  der  ej  felet  ligger, 
Det  har  ej  upptändt  hertig  Glosters  harm; 
Han  ensam  herrska  vill,  se,  det  är  saken, 
Och  ensam  omge  konungens  person, 
Och  sådant  foder  thordön  i  hans  bröst 
Och  dessa  klagomål  som  fram  han  vrålar. 
Men  han  skall  se,  jag  är  så  god  — 

Glost.  Så  god? 

Da?  En  bastard  utaf  min  farfar!  — 

Winch,     Ja,  högvälborne  lord!  Ty  hvad  är  ni, 
Om  ej  en  herrsksjuk  på  en  annans  thron? 

Glost.     ÅT  icke  jag  protektor,  fräcka  prest? 

Winch.     Och  är  ej  jag  prelat  uti  vår  kyika? 

Glost,     Jo,  som  en  fridlös  i  en  röfvarborg, 
Der  han  för  tjufgods  söker  skydd  och  värn. 

Winch.     Haf  vördnad,  Gloster! 

Glost.  Vördig  är  du  visst 

I  kraft  utaf  ditt  kall,  ej  i  din  lefnad. 

Winch.     Rom  skall  väl  tukta  dig. 

Warw.  Så  rym  till  Rom. 

Som.     Mylord,  ni  borde  vara  eftergifven. 

Warw.     Pass  på  att  bispen  ej  blir  öfvergifven. 

Som.     Mig  tycks,  mylord,  ni  borde  vara  from 
Och  akta  slika  herrars  värdighet. 

Warw.     Mig  tycks  en  bisp  mer  ödmjuk  borde  vara; 
Ej  en  prelat  det  höfves  så  att  träta. 

Som.     Jo,  om  hans  helga  kall  så  förolämpas. 

Warw.     Ohelig  eller  helig,  lika  godt; 
■^r  ej  hans  nåde  hertigen  protektor? 

Plant.     (Afsides).     Jag  ser,  Plantagenet  fSr  tiga  stilla, 
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Glogt.    Här,  Winchester,  jag  räcker  dig  min  hand. 

JET.  Henr,    Fy,  onkel  Beaafort!  Jag  er  hört  predika, 
Att  hatet  &r  en  svår  och  gräslig  synd: 
Vill  ni  nu  ej  er  lärdom  efterlefva, 
Men  främst  emot  densamma  synda  sjelf ? 

Warw.    Du  gode  knng,  hur  mildt  du  bispen  bannar.— 
Blygs,  lord  af  Winchester,  och  fridsam  var! 
Hvad?  Skall  ett  barn  er  lära  hvad  sig  passar. 

Winch.     Godt,  hertig  Gloster,  {ag  vill  gifva  vika; 
För  vänskap  vänskap,  hand  för  hand  jag  gifver. 

GU)st.    Ja,  men  jag  räds,  det  är  ej  ärligt  menadt  — 
Se,  mina  vänner,  mina  kära  landsmän. 
En  fredens  flagga  detta  tecken  är 
Emellan  oss  och  hela  värt  parti: 
Sä  sant  Gud  hjelpe  mig,  jag  hycklar  ej ! 

Winch.     (Afsides),     Men   det   gör  jag,    sä   sant  Ond 
hjelpe  mig. 

K,  Henr.    Min  dyra  onkel,  goda  hertig  Gloster, 
Ack  hur  jag  fröjdar  mig  åt  er  förlikning  I  — - 
Bort,  gode  män,  och  stordi  oss  ej  mer. 
Men  blifven  vänner  liksom  edra  herrar. 

1  Bet.     Må  gjordtl  Jag  går  till  fältskärn. 

2  Bet.     Och  det  gör  också  jag. 

3  Bet.     Och  jag  vill  se  hvad  bot  det  fins  på  krogen. 

(Betjentema,  mayot^n,  etc.  gå). 
Warw.    Tag  detta  papper  mot,  min  dyre  kung; 
Det  gäller  Richard  af  Plantagenet, 
Hvars  rätt  vi  främje  hos  ers  majestät, 

Glost.     Väl  gjordt,  lord  Warwick;    —   ty,   min  hulde 
prins. 
Om  eders  höghet  noga  ^fver  akt, 
Så  har  ni  skäl  att  göra  Richard  rätt, 
I  synnerhet  i  kraft  utaf  de  grunder 
Som  jag  i  Eltham  sagt  ers  mijestät 

K.  Henr.     Och  dessa  grunder  voro  starka,  onkel; 
Och  derfbr  är  vår  vilja,  gode  herrar. 
Att  Richard  återställes  till  sitt  blod. 
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Warw.    Låt  Richard  återställaB  till  sitt  blod, 
Så  blir  hans  faders  oförratt  försonad. 

Winch.     Som  resten  viU,  så  vill  ock  Winchester. 

K,  Henr.    Vill  Richard  trogen  vara,  ger  jag  honom 
Ej  detta  blott,  men  dertill  hela  arfvet 
Som  hör  till  huset  York,  från  hvilket  ni 
I  rakt  nedstigande  er  härkomst  leder. 

Plant.     Hörsammast  lof^ar  dig  din  tjenare 
Sin  tro  och  lydnad  in  i  dödens  stund. 

K  Henr,     Så  böj  ditt  knä  för  mina  fötter  ned, 
Så  skall  jag  till  en  gengäld  för  din  hyllning 
Med  Torks  stridbara  svärd  omgjorda  dig. 
Statt,  Richard,  upp  som  en  Plantagenet, 
Statt  upp  som  utnämnd  hertig  utaf  York. 

Plant.     Så  visst  jag  stånde,  som  din  ovän  fallel 
Och  som  min  trohet  blomstrar,  vissne  de 
Som  tänka  argt  emot  ers  majestät! 

Alla,     Hell  höge  prins,  den  store  hertig  York  I 

Som.     (Afsides).    Dö,  lumpne  prins,  oädle  hertig  York! 

Ghst.    'Sn  är  det  bäst,  min  kung,  att  öfver  hafvet 
Ni  går  att  krönas  uti  Frankrike, 
^n  kungs  närvaro  väcker  kärlek  upp 
Ibland  hans  undersåtare  och  trogna. 
Men  sätter  skräck  uti  hans  fiender. 

K,  Henr,    När  Gloster  bjuder  konung  Henrik  går, 
Ty  vänligt  råd  mång  ovän  nederslår. 

Glost.     Er  flotta  ligger  allaredan  färdig. 

(Alla,  utom  Exetbb,  gå). 

Exe.     Ja,  vare  sig  i  England  eller  Frankland, 
Vi  skåda  likväl  ej  hvad  följden  blir: 
Ty  denna  tvist  emellan  pärerna, 
^en  brinner  under  hycklad  kärleks  aska 
Och  skall  till  slut  i  ljusan  låga  stå. 
Liksom  en  bulnad  ruttnar  småningom, 
Tills  ben  och  kött  och  senor  falla  bort, 
^^  denna  ilskna  tvist  kan  fräta  kring  sig. 
Och  nu  jag  bäf^ar  för  den  slemma  spådom, 

141 


42  HENRIK  DBV  8JBTTE.     FÖRSTA  DBLBN.    III,  2. 

Som  i  den  femte  konung  Henriks  tid 

Af  barn  och  spenabam  förkannades: 

"Henrik  af  Honmonth,  han  skall  vinna  allt, 

Henrik  af  Windsor,  han  skall  allt  förlora;" 

Det  &r  så  klart,  att  Exeter  blott  önskar 

Att  före  denna  olyckstid  f&  dö.  (Qåar). 

ANDRA  SCENEN. 

Frankrike.     Framfor  Rouen. 

(LÄ  PucELLE  uppträder  förklädd^  följd  af  soldater,  klådda 
80tn  bönder,  med  säckar  på  ryggen), 

Puc.     Här  är  stadsporten,  porten  tQl  Roaen, 
Som  med  vär  list  Ti  skola  genombryta; 
Gif  noga  akt  hur  edra  ord  ni  ställa. 
Och  tala  sä  som  simpelt  torgfolk  gör, 
Som  skall  sig  pengar  skaffa  för  Sin  spannmål. 
Om  vi  nu  slippa  in,  som  jag  det  hoppas, 
Och  finna  blott  den  tröga  vakten  svag, 
Så  vill  jag  gifva  våra  vänner  tecken 
Att  Dauphin  kan  mot  staden  anfall  våga. 

1  Sold.     Och,  lustigt  till  att  påse,  i  vår  påse 
Vi  stoppa  staden;  vfirt  är  nu  Rouen; 
Vi  bulta  på.  (Bultar  på  porten). 

Vakt,     (Innanföre).     Qwi  est  lä? 

Puc.     Paysans,  pauvres  gens  de  France; 
Vi  komma  för  att  sälja  kom  på  torget. 

Vakt.     Gå  in;  det  redan  har  till  torgdags  ringt. 

CQp^ar  portama). 

I\ic.     Se  så,  Rouen,  nu  skakar  jag  din  grundval. 

(PucELLE  och  hennes  folk  gå  in  i  staden). 

(Carl,  Bastarden  af  Orleans,  Alenqon  och  troppar). 

Carl.     Må  sanct  Denis  välsigna  denna  krigslist! 
Vi  än  en  gång  tryggt  sofva  i  Rouen. 

Bast.     Här  gick  hon  in  med  sina  hjelpare; 
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Nu  är  hon  der,  men  huru  skall  hon  visa 
Hvar  bästa  stället  är  att  tränga  in? 

AUn^,     Frän  tornet,  der  hon  sätter  ut  en  fackla; 
Det  är  ett  tecken  att  den  väg  hon  gfitt 
Är  utaf  alla  minst  och  sämst  bevakad. 
(LA  PucELLE  Stiger  upp  på  en  af  tinnama  och  svänger  en 

brinnande  fackla). 

Puc,     Se,  detta  är  den  Ijufva  bröllopsfacklan, 
Som  nu  Rouen  vid  sina  landsmän  viger. 
Men  brinner  hemskt  for  Talbotisterna  I 

Bast     Se,  ädle  Carl,  se  vår  väninnas  fyrbäk, 
Den  klara  facklan,  flammar  der  pä  tornet. 

Carl,     Nu  mä  den  sträla  som  en  hämdkomet. 
Som  en  profet  om  fiendernas  fall! 

Aleng,     Spill  icke  tiden,  dröjsmål  farligt  är; 
Fort  in  och  ropa:  "Dauphin!"  på  minuten. 
Och  låt  så  vakten  springa  öfver  klingan. 

(De  tränga  in). 

(Stridstumtdt,    Talbot  kommer  in  med  några  Engelsmän). 

Tdlb.     O,  Frankrike  I 
Du  skall  ditt  svek  med  heta  tårar  ångra, 
Om  Talbot  ditt  försät  blott  öfverlefver.  — 
Pucelle,  den  hexan,  det  fördömda  trollet, 
Har  plötsligt  denna  satans  ofärd  vållat, 
Sä  att  vi  knappast  undgått  Fransmäns  högmod. 

(De  gå  in  i  staden). 

(StridstumuU.  Ulf  all.  Från  staden  kommer  Bedford,  som 
föres  in  sjuk  i  en  hår  stol;  med  honom  komma  Talbot, 
BuRGTJND  och  engelska  troppar.  På  stadsmuren  upp- 
träda Pucelle,  Carl,  Bastarden,  Alenqon  m.  fl,.). 

Puc.     God  morgon,  tappre!  Skall  det  vara  korn? 
Burgund  vill  säkerligen  heldre  fasta, 
Än  köpa  ännu  mer  till  samma  pris: 
Fullt  var  det  utaf  klint;  hur  smakar  det? 

Burg.     Ja,  håna,  satans  hexa,  fräcka  sköka! 
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Jag  hoppas  snart  dig  qvafva  med  ditt  eget, 
Så  att  da  igelf  din  kornskörd  skall  förbanna. 

Carl,    Ers  nåd  kan  svälta  innandess  il^el. 

Be4f'     O,  låt  ej  ord,  men  handling  hämma  sveket! 

J\ic.     Hvad  vill  ni,  kära  gråskägg?  Bryta  lans 
Och  rida  dast  med  döden  i  en  bärstol? 

Talb,     Da  franska  djefval,  oförskämda  kona, 
Omhvärfd  af  dina  lystna  bolare! 
O,  blygs  da  ej  att  skymfa  åldrig  hjelte 
Och  kalla  halfdöd  krigare  poltron? 
Jag  än  en  gång  vill  nappas  med  dig,  slinka; 
Hå  Talbot  annars  dö  ati  sin  smälek! 

Hic.     Så  het,  min  herre?.  Dock,  Pacelle,  var  tyst; 
På  Talbots  thordön  plägar  regn  ja  fö\ja. 

(Talbot  och  de  öfriga  rådslå). 
Gud  signe  parlamentet  1  Hvem  har  ordet? 

Talb,    Djerfs  ni  på  öppna  fältet  möta  oss? 

Puc.     Hans  nåde  måtte  anse  oss  för  narrar, 
Om  än  en  gång  ni  vill  att  man  skall  pröfva. 
Om  hvad  oss  tillhör  vårt  är  eller  ej. 

Talb,     Jag  talar  icke  till  den  fräcka  hexan. 
Men,  Alen^on,  till  dig  och  till  de  andra; 
Vill  ni  som  krigsmän  fakta  för  er  sak? 

Äleng.     Åh  nej,  signor! 

Talb,  Så  häng  dig  då,  signor! 

Ni  lumpna  franska  åsnedrifvare ! 
Som  bönder  hålla  de  sig  bakom  muren 
Och  våga^  icke  slåss  som  adelsmän. 

Puc.     Bort,  höfdingar;  vi  stiga  ned  frän  muren, 
Ty  Talbots  blickar  båda  intet  godt. 
Guds  fred,  mylordl  Vi  ville  blott  er  säga, 
Att  här  vi  voro. 

(PucELLE  och  de  Öfriga  lemna  murarna), 

Talb,     Vi  skola  innan  kort  ock  vara  der; 
Må  annars  Talbots  rykte  blifva  smälek!  — 
Svälj  mig,  Bargund,  svärj  vid  ditt  huses  ära, 
^u,  eggad  upp  af  franska  oförrätter, 
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Att  återtaga  staden  eller  dö: 

Och  jag,  —  så  sant  som  Englands  Henrik  lefver 

Och  som  hans  &r  här  stod  som  segrare, 

Så  sant  som  hjelten  Lejonhjertas  hjerta 

1  denna  nyss  förrådda  stad  är  jordadt,  — 

Jag  vill  eröfra  staden  eller  dö. 

Burg,     Min  ed  går  jemna  steg  med  dina  eder. 

Talb.     Dock,  förr'n  vi  gå,  sörj  för  den  döende. 
Den  tappre  prinsen  Bed  förd.  —   Kom,  mylord, 
Vi  vilje  skaffa  er  en  bättre  plats, 
Beqvämare  för  ålderdom  och  k  rankhet. 

Beåf.     Lord  Talbot,  gör  mig  icke  denna  skymf. 
Här  framför  murarna  utaf  Rönen 
Jag  sitta  ^ill  och  dela  edra  öden. 

Burg,     Låt  oss  dig  öfvertala,  tappre  Bedford. 

Bedf,     Ej  att  gå  härifrån;  jag  läst  en  gång. 
Att  bålde  Pendragon  uti  en  sjukbår 
Drog  ut  1  fält  och  slog  sin  fiende: 
Jag  tror  att  jag  kan  elda  upp  soldaten, 
Ty  så  som  sjelf  jag  var  var  alltid  han. 

Talb.     Du  djerfva  ande  i  ett  halfdödt  bröst ! 
M  väl  då:  —  Gud  bevare  gamle  Bedford  I  — 
Nu  gäller  det,  du  tappre  prins  Borgund, 
Att  samla  våra  troppar  på  minuten 
Och  rusa  på  vår  spotska  fiende. 

(BuRQUND  och  Talbot  gå  ut  med  sina  troppar  och  Umna 
Bedfobd  m.  fl,  qvar). 

(Stridstumult     Utfall,    Sir  John  Fastolfe  kommer  in 

med  en  hofvidsman), 

Höfv,     Hvarthän,  sir  Fastolfe,  uti  sådan  hast? 

Fast,     Hvarthän?    Att  rädda  mig  igenom  flykten; 
Vi  blifva  åter  vräkta  öfverända. 

Höfv,    Hvad?    Vill  ni  fly  och  öfverge  lord  Talbot? 

Fast.    Ja  alla  Talbotar  i  hela  verlden. 
Blott  jag  blir  räddad. 

(Går). 
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Höfv,  Fege  riddare, 

En  oblid  lycka  följe  dig  i  spåren!  (Går). 

e 

(Återtåg.     Anfall,     Från   staden    komma  Pugelle,  Ale5- 
goK,  Carl  m.  fl,  stadda  i  flykt), 

Beäf,     Nu  gå  i  frid,  min  själ,  när  Herren  vill, 
Ty  jag  har  sett  vår  oväns  nederlag. 
Hvar  är,  o  menniska,  din  kraft  och  tillit? 
Se  de,  som  nyss  så  hånfullt  trotsade, 
De  äro  glada  nu  att  kunna  fly. 

(Han  dör  och  föres  ut  i  sin  bärstol)* 

(KrigstumuU,    Talbot,  Burquvd,  m.  fl.  wppträda), 

i^aXb,     Förloradt  uppå  samma  dag  och  vunnet  I 
Fördubblad  är  vår  ära  nu,  Burgund; 
Dock  himlen  vare  pris  for  denna  seger! 

Burg,     Du  tappre  krigsman  Talbot,  i  sitt  hjerta 
Burgund  dig  läser  in  och  reser  der 
Af  dina  hjeltedåd  ett  minnesmärke. 

Talb,     Tack,  ädle  hertig;  men  hvar  är  Pucelle? 
Jag  tror,  att  hennes  skyddspatron  har  somnat. 
Hvar  är  Bastardens  skryt  och  Dauphins  spe? 
Hvad?    Allt  kaputt?    Rouen  sitt  hufvud  hänger. 
Att  sådant  tappert  sällskap  flytt  sin  kos. 
Ku  skola  staden  vi  i  ordning  bringa 
Och  dit  forordna  kloka  embetsmän. 
Så  till  Paris,  till  kungen;  ty  der  ligger 
Den  unge  Henrik  med  sitt  ridderskap. 

Btirg,    Hvad  Talbot  vill,  det  vill  Burgund. 

Tdlb.  Likväl, 

Förr  än  vi  gå,  o,  låt  oss  icke  glömma 
Den  ädle,  nyss  afledne  hertig  Bedford, 
Men  i  Rouen  hans  jordafärd  begå. 
En  krigsman  mera  båld  ej  svängt  en  lans, 
Ett  hjerta  mera  ömt  ej  styrt  ett  hof; 
Den  mäktigaste  kung  ej  undgår  döden. 
Ty  den  gör  slut  på  arma  menskors  öden. 

(De  gå)' 
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TREDJE  SCENEN. 

En  slätt  i  grannskapet  af  Rouen. 

(Carl,  Bastarden,  Alen^on  och  la  Pucelle  v^iråda 

med  troppar). 

Fuc.     Förtviflen  ej,  J  prinsar,  öfver  detta 
Och  sörjen  ej  att  så  Rouen  blef  taget; 
Sorg  är  ej  bot,  men  snarare  en  sot. 
För  saker  som  ej  mera  kunna  hjelpas. 
Låt  galen  Talbot  jubla  för  en  stund 
Och  breda  som  påfSgeln  ut  sin  stjert; 
Hans  flädrar  plocka  vi  och  stubba  svansen, 
Blott  Dauphin  och  de  andra  höra  skäl. 

Carl.     Vi  hafva  hittills  ju  din  ledning  följt 
Och  aldrig  misstro  hyst  till  din  förmåga; 
Ett  olycksfall  ej  minska  kan  vår  tillit. 

Bast.     Uppleta  i  din  hjerna  hemlig  list. 
Och  vi  ditt  rykte  öfver  jorden  sprida. 

Aleng,     Uti  en  helgedom  din  stod  vi  resa 
Och  böja  knä  för  dig  som  för  ett  helgon ; 
Gör  nu  ditt  bästa,  hulda  mö,  för  oss. 

JPuc.     Nå  väl;  sä  hören  då  Johannas  plan: 
Med  fagert  tal  och  sockersöta  ord 
Vi  skola  locka  hertigen  Burgund 
Att  lemna  Talbot  och  att  följa  oss. 

Ca/rl,     Ja  visst,  min  söta,  om  vi  kunde  det, 
Så  vore  icke  mer  i  Frankrike 
För  Henriks  krigsmän  plats,  ej  heller  skalle 
Bet  folket  trotsa  oss  så  öfvermodigt; 
Be  skulle  rotas  ut  ur  våra  -landskap. 

Aleng,     Och  jagas  ut  ur  Frankrike  för  evigt 
Och  ej  ett  enda  grefskap  äga  här. 

Piic.     Nu  märken,  gode  herrar,  hur  jag  vill 
Till  önskad  utgång  mina  planer  bringa.     (Trummor  horas). 
Hör,  dessa  trummors  ljud  tillkännagifver 
Att  deras  här  marscherar  mot  Paris. 
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(En  engelsk  marsch,    JPå  afstånd  tågar  Talbot  förbi  meå 
sina  troppar). 

Der  Talbot  går;  hans  fanor  svaja  vida, 
Och  alla  Englands  troppar  följa  honom. 

(En  fransk  marsch.    Hertigen  af  Bueguis^d  med  sma  trop- 
par). 

Der  går  Burgund  med  sina  i  reserven; 
I  sanning  lyckligt  att  han  efterst  går. 
Begär  parlamentering,  gif  signal. 

(Man  blåser  till  parlamenteriiig). 

Carl,     Med  hertigen  utaf  B  argand  ett  samtal! 

Burg,    Hvem  kräfver  samtal  med  Burgund? 

Puc,  Din  landsman, 

Den  furstelige  Carl  af  Frankrike. 

Burg,     Så  tala,  Carl;  jag  skall  marschera  bort. 

Carl,    Förtrolla  honom  med  ditt  tal,  Pucelle. 

Puc,     Frankrikes  hopp,  da  modige  Burgund, 
PrÖj,  låt  din  ringa  tärna  med  dig  taJal 

Burg,     Nå  väl;  men  var  ej  för  omständelig. 

Puc,     Se  på  ditt  land,  det  sköna  Frankrike, 
Och  se  dess  städer  och  dess  byar  kränkta 
Af  vilda  fienders  förstörelse  I 
Som  modren  skådar  på  sitt  lilla  barn, 
Kär  döden  lyckt  den  spädes  brastna  öga, 
Se,  se  ditt  Frankrike,  dess  qval  och  vånda 
Och  se  de  sår,  de  sår  dem  onaturligt 
Da  sjelf  har  gifvit  hennes  qvalda  bröst! 
O,  vänd  ditt  skarpa  svärd  åt  annat  håll, 
Slå  dem  som  slå,  men  slå  ej  dem  som  hjelpa! 
En  droppa  blod  ur  fosterlandets  barm 
Dig  smärte  mer  än  främlingsskarors  blodbad; 
Vänd  derför  åter  i  en  flod  af  tårar 
Och  tvätta  fosterlandets  fläckar  af! 

Burg,     Har  hon  förhexat  mig  med  sina  ord? 
Hvad,  eller  har  naturen  smält  mitt  hjerta? 

JVic.     Ja,  hela  Frankrike  emot  dig  ropar 
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Och  tviflar  på  din  börd  och  akta  härkomst. 
Hvem  lyder  du,  om  ej  ett  hersksjukt  folk, 
Som  blott  for  vinnings  skull  dig  trogen  håller? 
Har  Talbot  blott  fotfäste  fitt  i  Frankland 
Och  bildat  dig  till  verktyg  åt  sin  ilska, 
Hvem  utom  Englands  Henrik  blir  då  herre, 
Och  du  blir  kastad  ut  liksom  en  flykting? 
Kom  blott  ihåg  och  gif  blott  akt  på  detta:  — 
Var  icke  hertig  Orleans  din  ovän, 
Och  var  han  icke  uti  England  fången? 
Men  då  de  sport  att  han  din  ovän  var. 
De  gåfvo  honom  utan  lösen  fri 
Till  trots  for  dig,  Burgund,  och  dina  vänner. 
Se  na  I    Du  faktar  ju  mot  dina  landsmän, 
Förent  med  dem  som  skola  mörda  dig. 
Kom,  kom,  vänd  om,  vänd  om,  förlupne  hertig! 
Prins  Carl  och  alla  räcka  dig  sin  famn. 

Bwrg,     Jag  är  besegrad;  hennes  höga  ord 
Som  dundrande  kanonskott  mig  forkrossat 
Och  nästan  tvungit  mig  att  böja  knä.  — 
Föriåt  mig,  fosterland,  förlåten  landsmän! 
J  herrar,  tagen  mot  ett  hjertligt  famntag; 
Min  styrka,  all  min  härsmakt  tillhör  er;  — 
Talbot,  farväl:  jag  tror  dig  icke  längre. 

Puc,     Komplett  Fransosl    An  hit,  än  dit  han  svänger. 

Carl,     Hell,  tappre  hertig!    Oss  din  vänskap  lifvar. 

Bast,     Och  föder  mod  på  nytt  i  våra  hjertan. 

AJeng,     Förträffligt  har  Pucelle  sin  roll  nu  spelat 
Och  sig  en  krona  utaf  guld  förtjenat. 

Carl,     Nu  låtom  oss  förena  våra  troppar 
Och  se  hur  bäst  vi  fienden  må  skada. 

(Be  gå). 


149 


50  BENBK  DEN  SJETTE.      FÖRSTA  DELEN.    III,  4. 

FJERDE  SCENEN. 

Paris.     En  sal  i  palatset. 

(Kowimg  Hekrik,  Gloster  och  andra  lorder;  Yebnok, 
Basset  m.  fl,  —  Talbot  och  några  hans  officerare), 

TaTb,     Min  dyre  prins  och  hedervärde  pärer, 
Då  jag  er  ankomBt  hit  till  riket  hörde, 
Gaf  jag  en  stnnd  mitt  örlig  stillestånd 
För  att  min  konang  här  min  hyllning  gifva. 
Se,  derför  sänker  denna  arm  —  som  vannit 
At  er  till  lydno  femti  fästningar, 
Tolf  städer,  sju  med  ringmur  värjda  byar 
Och  väl  femhundra  ffingar  utaf  rang,  — 
Sin  klinga  ned  inför  ers  höghets  fötter 
Och  gifver  med  ett  underd&nigt  hjerta 
De  gjorda  segervinningamas  ära 
Först  ät  min  Gud  och  sedan  ät  ers  höghet. 

K,  Henr,     Min  onkel  Gloster,  säg,  är  detta  Talbot, 
Som  uti  Frankrike  sfi  länge  vistats? 

Glost,     Ja,  eders  konglig  majestät. 

K.  Henr,  Välkommen, 

Du  tappre  höfding,  segersälle  lord! 
Då  jag  var  ung,  —  och  än  jag  är  ej  gammal  — 
Erinrar  jag  mig  att  min  fader  sade: 
''En  kämpe  mera  båld  drog  aldrig  svärd.'' 
Vi  redan  länge  känt  er  tro  och  huldhet,  * 

Ert  nit  i  ^ensten  och  i  krig  er  möda. 
Men  aldrig  än  ni  smakat  vår  belöning. 
Ja  icke  ens  så  mycket  som  vår  tack, 
I  thy  att  ej  förr'n  nu  vi  sett  ert  anlet. 
Statt  derför  upp;  för  dessa  trogna  tjenster 
Vi  namne  er  af  Shrewsbury  till  grefve. 
Och  tag  nu  in  er  plats  vid  kröningen. 

(Konung  Henrik,  Gloster,  Talbot  och  lorderna  gå). 

Vem.     Nu,  herre,  ni  som  var  så  het  på  sjön 
Och  smädade  de  färger,  som  jag  bär 
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Till  ära  för  min  ädle  lord  af  York, 

Djerfs  ni  att  stå  till  svars  för  hvad  oi  sagt? 

Boss.     Ja,  herre!    Lika  braf  som  ni  försvarar 
Er  fräcka  tungas  Ilskna  skällande 
Mot  hertig  Somerset,  min  öfverherre. 

Vem.     Din  lord,  du  sknrk,  jag  ärar  fiom  han  är  till. 

Boss,    Hvad  är  han  då?    Fullt  ut  så  god  som  York. 

Vem,    Det  är  ej  sant;  tag  detta  till  bevis. 

(Slår  honom). 

Boss,     Du  vet  det,  skurk,  att  vapenlagen  bjuder 
Att  hvem  så  drager  svärd  skall. genast  dö; 
Jag  annars  tappade  ditt  hjerteblod. 
Men  jag  till  kungen  går  att  bedja  honom 
Om  tillstånd  att  fS  hämnas  denna  skymf: 
Du  skall  fä  se,  att  du  betalar  laget. 

Vem,     Din  usling,  jag  är  der  så  fort  som  du, 
Och  möter  dig  väl  förr  än  du  det  önskar.  (De  gå), 

FJERDE  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Paris.     En  audiens- sal. 

(Kontmg  Henrik,  Gloster,  Exeter,  York,  Suffolk,  So- 
MERSET,  Winchester,  Warwick,  Talbot,  ståthålla- 
ren i  Farts  m.  fl,  uppträda). 

Glost,     Herr  biskop,  sätt  nu  kronan  på  hans  hufvud. 

Winch.     Kung  Henrik  hell,  den  sjette  af  det  namnet! 

Glost,     Gör  ed,  ståthållare  uti  Paris:  — 

(Ståthållaren  knäböjer). 
Att  ingen  konung  utom  honom  hylla. 
Ej  anse  den  för  vän  som  ej  är  hans. 
För  ovän  ingen  utom  den  som  stämplar 
Med  argan  list  emot  hans  regemente: 
Och  detta  allt,  så  sant  som  Gud  er  hjelpe! 

(Ståthållaren  och  hans  svit  gå), 

(Sir  John  Fastolfe  uppträder). 
Fast     Hin  dyre  kung,  då  från  Calais  jag  red 
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För  att  till  eder  kröning  skynda  mig, 
Blef  mig  i  händer  lemnadt  detta  bref 
Till  eders  nåd  från  hertigen  Burgund. 

TaW,     Må  smälek  följa  så  Bargund  som  dig! 
Ett  löfte  har  jag  gjort,  dn  lumpna  krigsman, 
Att,  när  hsurnast  vi  möttes,  strumpebandet 
Jag  skulle  slita  från  ditt  fega  knä. 

(Eycker  strwnpebandsarden  ifrån  hmm). 
Na  är  det  gjordt;  ovärdigt  har  du  bUfvit 
I  denna  höga  orden  tagen  upp.  — 
Förlåt  mig,  konung  Henrik  och  J  andre: 
I  slaget  vid  Patay,  då  icke  mer 
Jag  hade  än  sextusen  man  på  faltet 
Emot  de  franskes  tiodubbla  styrka, 
Sprang  denna  niding  förr'n  ett  hugg  var  gifvet. 
En  knape  just  att  lita  på,  sin  väg. 
I  detta  slag  tolfhundra  man  vi  miste; 
Jag  sjelf  och  flere  ädlingar  dessutom 
Der  blefvo  öfvermannade  och  fSngna. 
Döm  nu,  god*  herrar,  om  jag  orätt  gjort. 
Och  om  en  slik  pnltron  bör  anses  värdig 
Att  bära  riddarband,  ja  eller  nej. 

Glost,     Att  sanning  säga,  detta  dåd  var  nesligt 
Och  anstår  illa  h varje  simpel  karl. 
Långt  mer  en  riddare  och  chef  och  höfding. 

TaTb,     Då  denna  orden  stiftades,  mylords. 
Var  strumpebandets  riddare  af  adel, 
Hagstor  och  tapper,  full  af  dristigt  mod, 
Uppfostrad  uti  bardalek  till  ära; 
Han  skydde  ingen  död  och  ingen  nöd. 
Men  stod  till  sista  man  när  hårdt  det  gällde. 
Den  man  som  icke  så  till  sinnes  är 
Missbrukar  blott  det  helga  riddarnamnet, 
Och  är  en  skamfläck  for  den  höga  orden 
Samt  borde,  om  jag  finge  döma  här. 
Bli  vräkt  liksom  en  lurk  i  diket  född. 
Som  djerfves  skryta  öfver  adligt  blod. 
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K,  Henr,     Da  skamfläck  för  ditt  ]and,  du  hör  din  dom : 
Bort  med  dig  da  som  varit  riddersman; 
Bil  är  vid  lifsstraff  hädanefter  biltog. —      (F ASTOLFE  ^dr). 
Och  na,  mylord  protektor,  bryt  det  bref, 
Som  oss  vår  onkel  af  Bargand  har  sändt. 

GJost.     (Ser  på   utanskriften).    Hvad  menar  han,  som 
titeln  sä  förändrat? 
Här  står  ej  mer  än  rätt  och  slätt:  "till  kungen." 
Har  han  dä  glömt  hvem  majestätet  är? 
Hvad?  eller  syftar  denna  näsvishet 
På  någon  minskning  i  hans  goda  vilja? 
Låt  se:  —  (Han  låser), 

''Jag  har  af  egna  skäl  och  gränder,  — 
Samt  rörd  utaf  mitt  fosterlands  ruin. 
Så  väl  som  utaf  deras  klagomål 
Som  grufligt  sugas  ut  af  ert  förtryck  — 
Försakat  ert  förderfliga  parti 
Och  lyder  Carl,  Frankrikes  rätte  konung. " 
O  nedrighet!    Kan  sådant  vara  möjligt, 
Att  uti  vänskap,  edgång  och  förband 
En  sådan  falskhet,  sådant  svek  kan  finnas? 

K.  Henr,     Hvad?  Gör  min  onkel  af  Bargand  väl  uppror? 

Glost.     Ja,  prins;  och  na  är  han  er  fiende. 

K,  Henr,     Är  det  det  värsta,  som  i  brefvet  står? 

Glost,     Det  värsta,  ja,  och  allt  som  står  i  brefvet. 

K,  Henr,     Nå  väl;   lord  Talbot  skall  med  honom  tala 
Och  gifva  honom  näpst  för  denna  skymf.  — 
Hvad  säger  ni,  mylord?    Är  ni  förnöjd? 

Talb,     Förnöjd,  min  prins?  Ni  gick  mig  blott  i  förväg. 
Jag  hade  gema  tiggt  om  detta  uppdrag. 

K,  Henr.     Så  samla  folk,  ryck  ut  mot  honom  genast; 
Lär  honom  hur  förräderi  vi  hata. 
Och  hvilket  brott  det  är  att  skymfa  vänner. 

TaJb.     Jag  går,  min  kung;  mitt  hjertas  önskan  är. 
Att  ni  må  skåda  eder  oväns  fall.  (Går), 

(Veenon  och  Basset  upptfåda). 

Vem.     Tillstäd  mig  envig,  nådigaste  konung! 
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Jag  ser  ej  skäl,  om  denna  ros  jag  bär, 

Hvi  någon  derför  skulle  tro  att  jag 

Är  mera  böjd  för  Somerset  än  York. 

Som  fränder  älskar  jag  dem  bfida  lika; 

Man  lika  gema  kan  mig  förebrå 

Att  jag  en  krona  bär,  för  det  att  krona, 

Kantänka,  också  bärs  af  Skottars  konang. 

Dock,  eder  vishet  kan  er  bättre  råda, 

Än  jag  förmår  att  lära  och  förmana; 

Vi  kommit  bit  i  frid,  så  låt  oss  ock 

I  frid  och  kärlek  städse  fara  fort. 

Min  frände  York,  i  denna  del  af  Frankland 

Vi  sätte  er  uti  vår  stad  och  ställe:  — 

Ni,  gode  lord  af  Somerset,  förena 

Ert  rytteri  med  hans  infanteri;  — 

Som  trogna  män  och  ädla  faders  söner, 

Gån  vänligt  hand  i  hand  och  gjuten  ut 

På  edra  fiender  er  vredes  galla! 

Vi  sjelf,  mylord  protektor,  och  de  andra 

Gå,  när  vi  rastat,  åter  till  Calais; 

Och  så  till  England,  der  jag  hoppas  snart 

Att  edra  segrar  bringa  för  min  åsyn 

Carl,  AlenQon  och  hela  upprorsligan. 

(Fanfarer,    Konung   Henrik,    Gloster^    Somerset,  Win- 
chester, SuFFOLK  och  Basset  gå), 

Warw.     Mylord  af  York,  minsann  har  icke  kungen, 
Som  mig  det  tyckes,  talat  bra  och  vackert. 

York,     Det  gjorde  han;  dock  tycker  jag  ej  om 
Att  Somersetska  färgerna  han  bär. 

Warw,     Det  var  ett  infall,  klandra  honom  icke; 
Han  menar  intet  ondt,  den  goda  prinsen. 

York,     Om  han  det  gjorde,  —  dock  det  må  så  vars* 
Jag  andra  ting  nu  har  att  tänka  på. 

(York,  Warwick  och  Vernon  ga)- 

Exet,    Rätt  gjorde  du  som  höll  din  tunga,  Richard; 
Ty  om  ditt  hjertas  lidelse  i^tt  fart, 
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Så  hade,  fraktar  jag,  vi  der  i%tt  läsa 

Mer  bittert  groll,  mer  ilsket  raseri. 

Än  någon  ens  kan  tänka  eller  ana. 

Men  har  som  helst;  det  simplaste  förstånd. 

Som  skådar  detta  split  och  kif  bland  adeln 

Och  detta  skuffande  pä  hofvets  trappor 

Och  dessa  nappatag  bland  favoriter, 

Kan  föratse  att  sådant  går  på  tok. 

Rätt  illa  att  i  barnhand  spiran  är; 

Men  inhemsk  afand  —  det  är  mer  än  illa; 

Der  kommer  ofärd,  der  begynner  villa.  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Frankrike.     Framför  Bourdeaux. 
(Talbot  uppträder  med  sina  troppar), 

TaJb.     Gå  fram  till  stadens  port,  trumpetare, 
Och  bjud  dess  höfding  komma  fram  på  muren. 
(En  trumpetare  blåser  till  parlamentering.     På  muren  upp- 
träder hefålhafvaren  öfver  de  franska  tropparna  w.  fl,). 
Den  engelske  John  Talbot  kallar  er, 
Talbot,  kung  Henriks  utaf  England  krigsman; 
Och  så  han  bjuder:  öpprien  edra  portar, 
Ödmjuken  er  och  hyllen  Englands  konung 
Som  lydiga  och  trogna  undersåter, 
Så  vill  jag  gå  min  väg  med  blodig  härsmakt; 
Men  om  mot  denna  frid  J  rynken  pannan, 
Så  rasa  mina  trenne  tjensteandar, 
Tveeggadt  svärd  och  hungersnöd  och  mordbrand, 
Som  uti  ögonblicket  skola  jemna 
Med  jorden  edra  himmelshöga  torn. 
Om  J  försaken  deras  kärleks  tillbud. 

Befälh,     Du  gräsliga  dödsuggla,  olycksfogel, 
Värt  rikes  skräck  och  blodbestänkta  gissel! 
Ditt  tyranni  nu  nalkas  till  sitt  slut. 
Till  oss  går  vägen  blott  igenom  döden, 
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Fördröjer  hjelpen,  na  i  Taibota  ställe! 
Då  Tore  der  en  tapper  krigsman  räddad. 
Och  en  paltron  och  niding  satt  i  sticket. 
Jag  gråter  utaf  harm  och  raseri 
Att  så  *vi  dö  och  nid  ingen  går  fri. 

Lucy.     O,  skicka  Talbot  hjelp!  hans  styrka  tryter. 

York.     Han  dör;  vi  ock:  mitt  krigarord  jag  bryter: 
Vi  sörja;  Fransman  ler:  han  står,  vi  falla, 
Men  Somerset  han  har  förrådt  oss  alla. 

Lucy.    Gud  sig  förbarme  öfver  hjelten  Talbot 
Och  unge  John,  hans  son!    Jag  mötte  honom 
På  marschen  till  sin  ridderlige  fader! 
Ej  Talbot  sett  sin  son  på  åtta  år; 
Nu  mötas  de  med  död  i  sina  spår. 

York,     Ack,  ingen  fröjd  det  Talbots  hjerta  gaf 
Att  säga:  '^Son,  välkommen  till  din  graf!" 
Bort!    Smärtan  qväfver  mig,  då  skilda  fränder 
Sin  helsning  lägga  uti  dödens  händer.  — 
Lucy,  farväl!    Ej  annat  återstår, 
Än  den  förbanna  som  for  detta  rår.  — 
Maine,  Blois,  Poitiers  och  Tours  man  tagit; 
På  detta  allt  oss  Somerset  bedragit.  (Går). 

Lycy.     Så,  under  det  att  upprorsandans  gam 
På  slika  stora  herrars  hjertan  gnager, 
En  sömnig  håglöshet  till  spillo  gifver 
Den  knappast  kalla  segerhjeltens  verk, 
Den  evigt  minnesvärda  femte  Henriks. 
Då  en  och  hvar  sitt  gagn  vill  ha  förstoradt. 
Går  lif  och  ära,  land  och  allt  förloradt.  (Går). 

FJERDE  SCENEN. 

En  annan  slätt  i  Gascogne. 

(Somerset  uppträder  med  sina  troppar;  med  honom  foljtr 

en  af  Talbots  officerare). 

Som.     Det  är  for  sent;  nu  kan  jag  dem  ej  skicks. 
I  detta  företag  ha  York  och  Talbot 
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För  häftigt  gått  till  ^äga;  all  vår  h&rsmakt 

Fått  nog  att  sköta,  om  man  nu  från  staden 

Ett  utfall  gjort.     Den  oförvägna  Talbot 

Har  fläckat  all  sin  fordna  äras  glans 

Med  detta  galna,  vilda  äfventyr; 

York  honom  bragt  till  strid  och  död  och  skam; 

På  Talbots  ära  York  var  afandsam. 

Offic.     Här  är  sir  William  Lucy,  som  med  mig 
Kom  efter  bjelp  åt  hären  i  dess  trångmål. 

(Sir  William  Lucy  uppträder). 

Som.     Nå  väl,  sir  William,  hvem  har  sändt  er  hit? 

Lycy,    Hvem?  Den  förrådde,  nedrigt  sålde  Talbot, 
Som,  rundt  omringad  af  en  väldig  motgång. 
Anropar  ädle  York  och  Somerset 
Att  drifva  bort  ifrån  hans  svaga  skaror 
De  dödar,  som  emot  dem  löpa  storm. 
Och  under  det  den  hedervärde  faltherm 
Från  sina  matta  lemmar  svettas  blod 
Och  klokt  sig  reder,  bidande  på  hjelp. 
Så  stan  J  båda  två  hans  falska  vänner, 
Vårt  Englands  sista  hopp,  från  honom  fjerran 
Utaf  en  usel  afund  fängslade. 
Låt  ej  en  enskild  träta  undanhålla 
Den  här  som  blifvit  värfvad  till  hans  hjelp, 
När  han,  den  tappre,  ädle  riddaren. 
Sitt  lif  har  satt  på  spel  emot  en  verld. 
Bargund,  Bastarden,  Orleans  och  Carl, 
Reignier  och  Alengon  omringa  honom. 
Och  Talbot  f&r  sin  död  för  eder  skull. 

Som.     York  eggat  honom;  York  må  honom  hjelpa. 

Lucy,     York  ropar  lika  högt  mot  eders  nåde 
Och  svär  att  ni  den  härsmakt  undanhåller, 
Som  blifvit  just  till  detta  krigståg  värfvad. 

Som,     York  ljuger.     Hvarför  hemtar  han  den  ej? 
Jag  föga  tjenst  och  kärlek  honom  skyller, 
Är  ej  hans  dräng  och  går  ej  i  hans  är'nden. 
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Lucy.    Ett  Engelskt  svek,  men  icke  Frankers  hänmakt 
Har  na  den  ädelsinte  Talbot  snärjt: 
Han  räddar  ej  till  England  mer  sitt  lif, 
Men  dör,  förrädd  till  ofärd  af  ert  kif. 

Som»     Så  kom;  jag  skickar  genast  rytteriet, 
Och  om  sex  timmar  står  det  till  hans  tjenst. 

Lucy,     För  sent!  Han  re'n  är  f&ngen  eller  död, 
Ty  fly  han  kunde  ej,  om  ock  han  ville, 
Och  fly  vill  Talbot  ej,  om  ock  han  kunde. 

Som,     Om  han  är  död,  farväl  då  Talbot  stor! 

Lucy,    Er  skanmien  blir,  hans  namn  i  verlden  bor. 

(De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Det  engelska  lägret  vid  Bourdeauz. 

(Talbot  och  hans  son  John  uppträda), 

Tdlb.     O  John,  min  son!  Jag  sände  efter  dig 
För  att  i  krigets  konst  dig  fostra  upp 
Och  göra  Tal  bots  namn  i  dig  odödligt, 
Då  saftlös  ålderdom  och  svaga  lemmar 
Din  fader  hålla  fast  uti  hans  ländstol. 
Dock,  —  hvilka  onda,  olycksdigra  stjernor! 
Nu  är  du  kommen  tiU  en  dödens  fest. 
Till  en  forfarlig,  oundviklig  fara: 
Stig,  kära  barn,  upp  på  min  bästa  fåle. 
Och  jag  skall  visa  dig  hur  du  skall  räddas 
Igenom  hastig  flykt.     Kom,  skynda  dig! 

John.    Ål  jag  en  Talbot?  Är  jag  son  af  er? 
Och  skall  jag  fly?  O,  om  min  mor  ni  älskar, 
Beskäm  ej  hennes  hederliga  namn, 
I  det  ni  gör  mig  till  bastard  och  träl! 
Man  säga  skall:  —  han  är  ej  Talbots  blod, 
Som  flydde  fegt,  när  ädle  Talbot  stod. 

TaJb,     Fly  att  mig  hämnas,  när  min  död  man  gråter. 

John,    Den  som  sä  flyr,  han  kommer  aldrig  åter. 
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Talb.     Om  båda  dröja,  bli  vi  dräpta  båda. 

John,     Sä  fly  då  ni,  min  far;  låt  mig  fä  råda: 
l^i  är  en  stor  förlust,  gif  akt  på  det; 
Så  icke  jag:  ej  stort  om  mig  man  vet. 
Utaf  min  död  ej  Fransman  har  att  skryta. 
Men  väl  af  er,  när  Englands  krafter  tryta. 
Ej  flykt  den  ära  fläckar,  som  ni  vann; 
Den  fläckar  mig,  som  ej  till  ära  hann. 
Ni  flyr  af  klokhet,  ni  blir  icke  hädd. 
Men  om  jag  flyr,  så  sägs  det:  —  han  var  rädd. 
Hvad  kan  man  hoppas  väl  af  mig  med  tiden. 
Om  nu  jag  flydde  i  den  första  striden? 
Här,  på  mitt  knä,  jag  ber  om  dödlighet 
Och  köper  ej  mitt  lif  med  skändlighet. 

Talb,     Skall  allt  din  moders  hopp  i  grafven  ned? 

John.     Ja,  förr'n  jag  skymfa  vill  min  moders  qued. 

Talb,     Är  min  välsignelse  dig  kålr,  så  gå. 

John.     Till  strids,  ja;  flykt  jag  passar  icke  på. 

Tdlb,     En  del  utaf  din  far  i  dig  du  frälsar. 

John,    Ej  någon  del,  som  ej  med  skam  mig  helsar. 

Talb.     Du  har  ej  rykte  än,  som  flykt  kan  stäcka. 

John,     Jo,  edert  rykte;  skall  jag  det  befläcka? 

Talb.     Det  var  din  far  som  dig  att  flykta  böd. 

John.     Det  vittnet  gäller  ej,  då  ni  är  död. 
Är  död  så  viss,  så  låt  oss  flykta  båda. 

Talb,     Och  mina  män  åt  kamp  och  död  förråda? 
Nej,  Qerran  sådan  skam  från  gråa  hår  I 

John,     Skall  den  då  fläcka  mina  unga  år? 
Ni  kan  mig  ej  ifrån  er  sida  rycka. 
Sä  framt  er  sjelf  i  tu  ni  ej  vill  stycka. 
I^röj,  gä,  gör  hur  ni  vill;  som  ni,  jag  gör; 
Jag  vill  ej  lefv€^  om  min  fader  dör. 

Talb.     Farväl  då,  hulde  son,  hvars  lefnads  sol 
Går  dunkel  ned  i  qväll  ifrån  sin  pol. 
Med  bröst  vid  bröst  vi  lefva,  dö  tillsamman. 
Och,  själ  vid  själ,  till  himlen  fly  med  gamman. 

(De  gå). 
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SJETTE  SCENEN. 

En  annaa  del  af  slagfältet. 

(ErigsiutimU,     Anfall.     Talbots   son  omringas^  och  råddas 

af  Talbot). 

Talb.     Sanct  Georg,  seger  1  Fäkten,  karlar,  fikten! 
Mot  mig  regenten  brutit  har  sitt  ord 
Och  lemnat  oss  ät  Frankers  svärd  och  mord. 
Hvar  är  John  Talbot?  ^  Hvila,  andas  nt; 
Jag  gaf  dig  lif,  då  det  var  nära  slut. 

John,     Du  tvefaldt  fader,  tvefoldt  son  jag  är; 
Det  lif  du  gaf  mig  först,  jag  mistat  här, 
Om  ej,  till  trots  för  ödet,  med  din  glafv^en 
Du  gifvit  mig  ånyo  lif  vid  grafven. 

Tdlb.    Frftn  Dauphins  l\jelm  din  klinga  gnistor  slog; 
Ack,  hor  i  fadersljertat  eld  det  tog 
Och  tände  segerfröjd  i  blytung  arm, 
Som  slog  med  ungdomsglöd  och  krigarharm 
Burgund  och  Orleans  och  Ålenen 
Och  frälste  dig  frän  stolta  Gallers  tvång. 
Bastarden,  som  din  klingas  mödom  tog, 
Den  vilde  Orleans,  och  blodet  drog 
Ur  dina  ådror,  gosse,  mötte  jag 
Och  göt  med  hugg  pä  hug^  och  slag  på  slag 
Oäktingsblodet  ut  och  sade  så 
Med  stolt  förakt:  Yanbördige,  hör  på. 
Jag  spiller  här  ditt  usla  tiggarblod 
Till  gengäld  för  den  skära  purpurflod, 
Som  du  ifrån  min  tappra  gosse  röfvat."  — 
Att  döda  honom  hade  jag  ej  töfvat. 
Men  det  kom  hjelp.  —  01  du  mitt  lif,  min  epfil, 
Säg,  är  du  trött,  min  John?  mår  du  ^  väl? 
O I  fly,  min  gosse.     H varför  dröjer  du? 
Ditt  ridderskap  clr  ju  besegladt  nu. 
Fly  för  att  hämna  mig,  då  jag  är  död; 
£n  man  ^  hjelper  stort  i  denna  nöd. 
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Det  dårligt  vore  ocli  ej  båta  skalle 

Att  våga  allas  lif  i  liten  julle. 

Om  ej  i  dag  mig  franska  svärden  mörda, 

Så  skall  i  morgon  ålderdom  mig  skörda: 

Om  här  jag  dröjer,  stort  de  icke  yinna; 

En  dag  i  förväg  blott  mitt  lif  de  hinna: 

Med  dig  nedsjunka  uti  dödens  famn 

Din  mor,  min  hämd,  vär  ätt  och  Englands  namn; 

Allt  detta  skall,  om  här  du  dröjer,  lykta, 

Allt  detta  räddas,  om  du  blott  vill  flykta. 

John,    Bastardens  svärd  ej  gjort  mig  någon  smärta, 
Men  dessa  ord  dra  lifsblod  ur  mitt  hjerta. 
Förr*n  jag  vill  söka  mig  den  vinsten  snöda 
Att  rädda  uselt  lif  och  äran  döda, 
FörrVi  unge  Talbot  flyr  den  gamles  sida. 
Så  stupe  hvaije  häst  som  han  vill  rida 
Och  blifve  John  de  franska  trälar  lik. 
På  lycka  fattig  och  på  vanfrägd  rik. 
Så  sant  som  jag  om  Talbots  namn  är  mån. 
Om  nu  jag  flyr,  jag  är  ej  Talbots  son. 
Nämn  icke  flykt;  det  föga  nytta  gör, 
Ty  Talbots  son  vid  Talbots  fötter  dör. 

TdW.    Följ  då  din  fader  med  förtvifladt  sinne, 
Du  Iccuois,  mitt  Ijufsta  fadersminne: 
Om  du  vill  slåss,  så  slåss  vid  faders  sida; 
Med  dristigt  mod  vi  hjeltedöd  förbida.  (De  gå), 

SJUNDE  SCENEN. 

En  annan   del   af  slagfältet. 
(Krigstumult  Anfall.  Talbot,  sårad,  inledes  af  en  betjent). 

TaJb.    Hvar  är  mitt  andra  lif?  Mitt  flyktat  har.  — 
O,  hvar  är  John?  Min  tappre  Talbot  hvar? 
Dn  segerstolta  död,  som  fängslat  mig. 
Jag  ler  vid  Johns  bedrifter  nu  åt  dig. 
Då  han  på  knä  mig  såg  bland  F ränker  snärd, 
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Henrik  den  sjettes  förste  fältmarskalk 
Uti  hans  alla  örllg  uti  Frankland? 

J^éc.    Högtrafvande  och  ståteligt,  i  sanning  1 
EJj  Turken  ens  med  tv&  och  femti  riken 
Kan  rada  upp  en  så  odräglig  lista.  — 
Han,  som  med  dessa  titlar  da  stofferar, 
Nu  ligger  ruttnande  vid  dina  fötter. 

Lucy,    Är  Talbot  död?  Han,  Fransmäns  enda  gissel 
Ert  rikes  skräck  och  svarta  Nemesis? 
O,  vore  mina  ögon  styckekulor, 
Jag  skulle  vildt  dem  skjuta  er  i  pannan! 
O,  kunde  jag  blott  väcka  dessa  döda, 
De  vore  fyllest  till  ert  rikes  skrcick! 
Om  blott  hans  bild  hos  eder  funnes  qvar. 
Den  skulle  slå  med  skräck  er  största  hjelte* 
O,  gif  mig  deras  lik  I  Jag  för  dem  bort 
Och  jordar  dem  som  slika  män  det  höfves. 

JPuc.     Jag  tror  den  djerfve  herrn  är  Talbots  spöke. 
Ty  så  befallande  och  stolt  han  talar. 
För  Guds  skull,  lemna  liken;  här  de  ligga 
Och  stinka  endast  och  förpesta  luften. 

Carl,     Gå,  hemta  liken. 

Lucy,  Jag  dem  hädan  bringar; 

Men  utur  deras  stoft  skall  himlen  väcka 
En  Phoenix,  som  skall  Frankiike  förskräcka. 

Carl,     Gör  med  dem  hvad  ni  vill,  blott  vi  dem   slippa* 
Nu  till  Paris,  du  segerkrönta  här! 
Allt  vika  skall,  då  Talbot  slagen  är.  (De  gå). 

FEMTE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

London.    Ett  rum  i  palatset. 

(Konung  Hei^rik,  Gloster  och  Exeter  uppträda), 

K,  Henr,    Har  brefven  än  ni  genomsett  från  påf^en 
Och  kejsaren  och  grefve  Armagnac? 

Glost,     Ja,  dyre  prins;  och  så  är  deras  mening: 
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De  1)edja  ödmjukt,  att  ers  herrlighet 
I  allsköns  vänskap  ville  sluta  frid 
Emellan  England  och  det  franska  riket. 

K.  Henr,    Hvad  tycker  eders  nåde  om  förslaget? 

Glost,     Rätt  bra,  min  kung;  det  är  det  enda  sättet 
Att  hämma  spillandet  af  Christet  blod 
Och  grunda  lugn  och  ro  pä  båda  sidor. 

K.  Henr,    Ja  visst,  min  onkel;  jag  har  alltid  tyckt, 
Att  gudlöst  det  och  onaturligt  var 
Att  slik  omensklighet  och  blodig  strid 
Emellan  trosförvanter  öfvas  skulle. 

Glost.     Dessutom  ~  for  att  desto  snarare 
Och  fastare  sitt  vänskapsband  fä  knyta  — 
Tillbjuder  grefve  Armagnac  —  en  frände 
Till  Carl  och  mäktig  man  i  Frankrike  — 
Sin  enda  dotter  åt  eis  majestät 
Till  äkta  med  en  stor  och  kostbar  hemgift. 

K.  Henr.    Till  äkta?  Ack,  min  onkel,  jag  är  ung, 
Och  studier  och  böcker  mer  mig  passa 
An  smek  och  kyssar  och  en  käresta. 
Dock,  kallen  sändebuden  hit  och  gifven 
Åt  en  och  hvar  det  svar  som  bäst  J  finnen. 
Jag  är  förnöjd  med  valet,  blott  det  länder 
Till  Herrans  ära  och  mitt  rikes  väl. 

(En  legat  och  två  sändebud  uppträda;  med  dem  Winche- 
ster *  hardinalsdrägt) . 

Exe.     Hvad  ser  jag?  Ar  mylord  af  Winchester 
Till  kardinalsrang  vald  och  installerad? 
Ku  märker  jag,  att  det  skall  sanna  sig 
Som  femte  Henrik  understundom  spfidde,  — 
"Om  en  gång  Winchester  blir  kardinal, 
Skall  han  sin  hatt  med  kronan  lika  göra  I '^ 

K.  Henr,     (Till  sändebuden), 
J  gode  herrar,  alla  edra   uppdrag 
Vi  hafve  noga  öfvervägt  och  pröfvat; 
Kr  afsigt  lika  god  som  rättslig  är, 
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Och  derför  hafVe  vi  oss  fast  beslutat 
Att  sätta  upp  ett  vänligt  fredsförslag , 
Som  med  mylord  af  Winchester  vi  äma 
Till  Frankrike  nu  genast  öfversända. 

Qlost,     Och  hvad  er  herres  anbud  nu  beträffar: 
För  kungen  har  jag  det  sfi  noga  framställt, 
Att  han  pä  grund  af  frökens  stora  dygder 
Och  fägring  samt  betydeliga  hemgift 
Vill  höja  henne  upp  till  Englands  drottning. 

K,  Henr.     Som  tecken  och  bevis  pä  värt  förbund, 
Gif  henne  denna  ring  till  kärlekspant.  — 
Mylord  protektor,  laga  att  de  komma 
I  säkerhet  till  Dover;  och  förtro  dem 
Åt  hafvets  lycka,  när  de  gätt  om  bord. 

(Konung  Henbik  går  med  sin  svit;  likaledes  Glostee,  Exe- 
TEB  och  sändebuden), 

Winch.    Dröj,  herr  legat!  Ni  skall  mottaga  först 
Den  summa  penningar,  som  jag  har  lofvat 
Att  utbetala  till  hans  helighet. 
För  det  han  denna  hedersskrud  mig  iklädt. 

Leg.     Allt  som  ers  herrlighet  för  lägligt  finner. 

Winch.     Nu  böjer  sig  ej  Winchester,  minsann. 
Inför  den  stoltaste  af  alla  pärer. 
Humphrey  af  Gloster,  nu  skall  du  fl  se, 
Att  ej  i  börd  och  rang  vi  äro  lika, 
Samt  att  ej  bispen  skall  för  dig  ge  vika. 
Ditt  knä  du  ödmjukt  böja  skall  för  mig, 
Jag  annars  väcker  upp  inbördeskrig.  (De  gå). 

ANDRA  SCENEN. 

Frankrike.     En  slätt  i  Anjou. 

(Cabl,  Bubguvd,  ALENgON  och  LA  PuGELLE  Uppträda  med 

troppar  under  marsch), 

Carl,    Det  budet  lifvar  upp  värt  sjunkna  mod; 
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Det  sages,  att  Parisarne  sig  resa 

Och  vända  åter  till  de  tappra  Fransmän. 

Aleng,     Drag  till  Paris,  kung  Carl  af  Frankrike, 
Och  I&t  er  krigsmakt  här  ej  spilla  tiden. 

Puc.     Frid  vare  hos  dem,  om  med  oss  de  hålla, 
Om  ej,  så  drabbe  deras  stad  ruin  I 

(En  budbärare  kommer). 

Budb.     All  medgång  åt  vår  tappra  general. 
Och  lycka  åt  hans  hjelpare  i  striden  I 

Carl.     Hvad  säga  våra  spejare?  Berätta! 

Budb,     Den  engelska  arméen,  som  nyss  var  skild 
I  två  partier,  na  förenat  sig 
Och  ämnar  genast  gifva  er  en  drabbning. 

Carl.     Den  varningen  påkommer  något  plötsligt. 
Dock  vilja  vi  emot  dem  strax  oss  rusta. 

Burg.     Ej  Talbots  ande  mera  bland  dem  är; 
Nu  är  han  död,  ni  ej  behöfver  frukta. 

Puc.     Af  allt  elände  fruktan  är  det  sämsta.  — 
Tag  segren  käckt,  o  Carl,  i  dina  armar, 
Fast  Henrik  gräms  och  hela  verlden  larmar. 

Carl.     Gå  pä,  J  herrar  I  Hell  dig,  Frankrike  I 

(De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

Framför  Angiers. 

(Krigstumult.    Anfall.     La  Pucelle  upptrader). 

^c.     Regenten  segrar,  Frankema  de  fly.  — 
J  signerier  och  J  amuletter. 
Och  J  som  vamen  mig,  J  trogna  andar. 
Och  spån  hvad  hända  skall,  o,  hjelpen  mig? 

(Thor don  höres). 
^  snabba  hjelpare  och  tjensteandar 
At  nordens  väldige  allherskare, 
*^Ag  manar  er  att  komma  till  mitt  bistånd! 

(Onda  andar  visa  sig). 
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Er  snabba  ankomst  är  ett  nytt  bevis 
Uppå  er  yanda  tro  och  nit  för  mig. 
J  tjensteandar,  sammankallade 
Från  underjordens  hemska  regioner, 
O,  Igelpen  mig  blott  denna  enda  gång, 
Att  franska  väldet  må  behålla  seger. 

(De  gå  omkring  henne,  men  tala  icke). 
O  plagen  mig  ^  så  med  långsam  tystnad  I 
Jag  har  ja  närt  er  med  mitt  eget  blod, 
19  u  vill  jag  hugga  af  en  lem  åt  er 
Som  underpant  på  större  lön  med  tiden, 
Om  endast  nu  J  viljen  hjelpa  mig.  — 

(Be  hänga  sina  hufvuden). 
Fins  ingen  ^jelp?  Jag  lofvar  er  min  kropp 
Till  vedergällning,  om  min  bön  J  hören. 

(De  skaka  sina  hufvuden). 
Kan  ej  min  kropp,  ej  offret  af  mitt  blod. 
Förmå  er  till  er  fordna  villighet. 
Så  tag  min  själ,  min  kropp,  min  sjal  och  allt. 
Blott  England  icke  kufvar  Frankrike. 

(De  for  svinna). 
Se,  de  försmå  mig!  Nu  är  tiden  kommen, 
Då  Frankrike  sin  stolta  hjelm  skall  sänka 
Och  lägga  hufvudet  i  Englands  sköt. 
Min  gamla  trolldom  nu  för  svag  är  vorden, 
Och  helvetet  för  starkt  att  brottas  med.  — 
Nu  sjunker,  Frankrike,  din  glans  i  stoftet.  (Går)' 

(Krigstumult,  Fransmän  och  Engelsmän  komma  in  fak- 
tände.  La  Pucelle  och  York  komma  i  handgemmg' 
PucELLE  hlir  fången.    Fransmännen  fly). 

York,    Nu  har  jag  fått  dig  fatt,  du  franska  slinka; 
Lös  dina  andar  nu  med  signerier 
Och  fresta  om  de  kunna  dig  befria.    — 
En  vacker  fångst,  en  läckerbit  åt  satan! 
Se,  hur  den  leda  hexan  rynkar  pannan, 
En  Circe  lik  som  vill  förvandla  mig! 
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jPuc,    Till  värre  skapnad  kan  du  ej  fbrvandlas. 

York,    O,  Dauphin  är  en  genomhygglig  karl, 
Blott  han  kan  finna  gnnst  för  dina  ögon. 

':  J\ic.     Mä  pinsam  ofärd  drabba  Carl  och  dig, 
Och  mä  ni  båda  blifva  plötsligt  gripna 
Af  blodig  hand  nti  er  bästa  sömn! 

York.     Gemena  hexa,  troUdomskona,  tig! 

JPuc.     Oj  lät  mig  dock  en  liten  stund  förbanna  I 

York.     Ja,  när  du  kommer  upp  pä  bålet,  satan  I 

(KrigstumuU,   Suffolk  uppträder,  ledande  vid  handen  prm^ 

sessan  MABaABETHA). 

Suff»    Hvem  du  må  vara,  du  är  nu  min  fånge. 

(Han  ser  på  Jierme). 
Da  hulda  skönhet,  frukta  ej,  blif  qvar, 
Ty  blott  med  vördsam  hand  jag  skall  dig  röra 
Och  mildt  den  lägga  kring  ditt  smärta  lif. 
Jag  kysser  denna  hand  till  evig  frid. 

(Kysser  henne  på  -handen). 
Hvem  är  du?  Säg,  att  jag  må  ära  dig. 

3£arg.    Margretha  är  mitt  namn;  min  fader  är 
Neapels  konung,  hvem  du  ock  må  vara. 

Suff.    Jag  grefve  är,  och  Suffolk  är  mitt  namn. 
O  vredgas  ej,  naturens  underverk, 
Att  det  mitt  öde  blef  att  fånga  dig  I 
Sä  skyddar  svanen  lena  svandunsungar 
Inunder  sina  vingars  fängelse. 
Dock,  tål  du  icke  detta  slaf^eri. 
Sä  gä  som  Suffolks  vän  och  gör  dig  fri. 

(Hon  vänder  sig  om  för  att  gå). 
O,  dröj  I  —  Jag  har  ej  makt  att  släppa  henne; 
Min  hand  vill  släppa,  hjertat  säger  —  nej. 
Som  solen  gnistrar  uppå  böljans  spegel 
Och  bländar  ögat  med  en  härmad  stråle, 
Så  skimrar  denna  skönhet  i  mitt  öga. 
Jag  ville  fria,  men  jag  törs  ej  tala; 
Med  bläck  och  penna  vill  jag  mig  förklara: 
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Beign,    Af  hvem? 

Suff,  Af  mig. 

Beign.  Kan  det  ej  hjelpas,  Soffolk? 

Jag  är  soldat  och  har  ej  last  att  gråta 
Och  jemra  öfver  lyckans  yankelmod. 

Suff,     Jo,  ädle  herre,  nog  kan  detta  hjelpas; 
Gif  blott  —  jag  vid  din  ära  dig  besvär  — 
Din  dotter  till  gem&I  åt  konung  Henrik; 
Med  mycken  strid  jag  hennes  bifall  vunnit, 
Och  denna  hennes  lätta  fingenskap 
Har  gifvit  kunglig  frihet  åt  din  dotter. 

Beign.     År  detta  sagdt  på  allvar,  grefve  Suffolk? 

Suff.    Den  sköna  fröken  Margaretha  vet, 
Att  Suffolk  hvarken  hycklar  eller  smickrar. 

Beign,     Uppå  ditt  fursteord  jag  stiger  ned 
Att  svara  på  din  billiga  begäran. 

(Går  ned  från  muren). 

S^fff,     Och  här  jag  vill  uppå  din  ankomst  bida. 

(Trumpeter.    Reignieb  kommer  ned). 

Beign.     Välkommen,  tappre  grefve,  i  vårt  land! 
Befall  i  Ai\jou  hvad  ni  helst  behagar. 

Suff.     Tack,  Reignier,  du  lycklige  som  har 
Så  fager  dotter  född  till  kungabrud. 
Hvad  svar  behagar  eders  nåde  gifva? 

Beign,    Då  hennes  ringa  värde  värdt  du  aktar 
Att  blifva  furstlig  brud  åt  sådan  herre, 
Så  skall,  uppå  det  villkor  att  i  lugn 
Jag  får  mitt  Anjou  och  mitt  Maine  besitta, 
Från  allt  förtryck  och  krigets  plågor  fritt. 
Min  dotter  blifva  Henriks,  om  han  vill. 

St^.     Så  gäldas  hennes  lösen;  hon  är  fri. 
Jag  svarar  för  att  eders  nåd  i  ro 
Skall  dessa  båda  grefskap  £1  besitta. 

Beign.     Och  jag  dig  gifver  här,  i  Henriks  namn, 
Hvars  höga  majestät  du  föreställer, 
Min  dotters  hand  till  pant  på  tro  och  huldhet. 
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Suff.    Emottag,  Reignier,  en  kunglig  tack, 
Ty  denna  underhandling  rör  en  konung;  (Afsides), 

Och   likväl  tyckes  mig  jag  heldre  vore 
Min  egen  ombudsman  i  denna  sak.  — 
Ja^  far  till  England  nu  med  denna  nyhet 
Och   lagar  om  att  detta  bröllop  firas. 
Farväl!    Infatta  denna  diamant 
I  gyldene  palatser,  som  sig  höfves. 

JReig.     Jag  famnar  dig,  som  om  jag  famna  skulle 
Den   christelige  konung  Henrik  sjelf. 

Märg,     Farväl,  mylordl    Välönskningar  och  böner 
Skall  Margaretha  städse  egna  Suffolk.  (H(m  vill  gå). 

Suff.    Farväl,  min  frökent    Dock,  Margretha,  hÖr: 
Ej   någon  furstlig  helsning  till  min  konung? 

Märg,    Bär  fram  en  sådan  helsning,  som  det  höfves 
En  flicka  och  en  mö  och  tjenarinna. 

Suff.    Ijntt  sagda  ord  och  blygsamt  fogade. 
Men  än  en  gäng  jag  faller  till  besvär,  — 
Ej   någon  kärlekspant  till  konung  Henrik? 

Märg.    Jo,  bästa  lord;  ett  rent  och  fläckfritt  hjerta, 
Af  kärlek  än  ej  rördt,  jag  sänder  kungen. 

Suff.     (Kysser  henne).     Och  denna  utomdess. 

Märg.    Behfill  den  sjelf;  —  jag  ej  fordristar  mig 
Så  barnslig  pant  att  sända  till  en  konung. 

(Reigkieb  och  Mabqaretha  gå). 

Suff.     Ack,  om  du  vore  min!  —  Dock,  Sn£folk,  håll! 
Da  fär  i  denna  labyrint  ej  vandra; 
Der  lura  arga  svek  och  Minotaurer. 
Låt  Henrik  tjusas  iitaf  hennes  pris 
Och  glöm  ej  hennes  underbara  gåfvor, 
Den  vilda  tjuskraft  som  fördunklar  konsten. 
Påminn  dig  hennes  fägrings  bild  på  hafvet, 
Så  att,  när  du  for  Henrik  böjer  knä, 
Dn  må  hans  vett  med  underverk  förtrolla. 

(Går). 
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FJERDE  SCENEN. 

Hertigens  af  Yobk  lager  i  Anjou. 

YOBKi  Wåbwick  och  flera  uppträda). 

York,     För  fram  den  hexan,  dömd  till  bålets  lågor. 
(LA  PucELLE  kommer  in  med  vakt.   En  Jierde  följer  herme). 

Herd.     Ack  Jeanne!    Din  faders  hjerta  brista  vill. 
Har  när  och  fjär  jag  sökt  i  alla  land, 
Och,  då  jag  ändtligen  dig  lyckats  finna. 
Skall  jag  dig  se  i  förtid  pinligt  dö? 
Ack  Jeanne,  mitt  kära  barn,  jag  dör  med  dig. 

Puc,     Du  skrala  tiggargubbe!    Usla  träll 
Jag  stammar  från  ett  mera  ädelt  blod; 
Du  hvarken  är  min  fader  eller  frände. 

Herd.     Fy,  fy!  —  Det  är  ej  så,  J  ädle  herrar! 
Hon  är  mitt  barn,  det  vet  ju  hela  socknen;  ' 
Än  lefver  hennes  mor  och  kan  bevittna. 
Att  hon  var  första  frakten  af  min  svendom. 

Warw,    Elända!    Vill  da  neka  för  din  slägt? 

York.     Det  visar  hvilken  lefnad  hon  har  fört, 
Gemen  och  ond;  så  skall  den  också  sluta. 

Herd.    Fy,  Jeanne,  att  du  kan  så  förhärdad  vara! 
Du  är  mitt  kött  och  blod,  det  vete  Gad, 
Och  jag  för  dig  har  många  tårar  gjutit; 
Min  kära  Jeanne,  förneka  icke  mig! 

jPuc.    Tig,  bonde!  —  Ni  har  väi*fvat  denna  man 
För  att  min  adeliga  krona  fläcka. 

Herd.     Ja,  det  är  sant,  jag  presten  gaf  en  krona 
Den  dag  han  vigde  mig  vid  hennes  moder.  — 
Böj  knä,  mitt  barn,  och  låt  mig  dig  välsigna. 
Du  rör  dig  ej?    Nå,  vare  då  förbahnad 
Din  födselstund!    Och  måtte  all  den  mjölk, 
Som  du  ifrån  din  moders  spenar  didde, 
För  dig  ett  dödligt  råttgift  hafva  vaiit! 
Och  då  du  mina  lam  på  bete  dref, 
O,  måtte  hungrig  varg  dig  hafva  slukat! 
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Förnekar  du  din  fader,  fräcka  kona? 

Bränn  henne,  bränn  I    Att  hänga  är  för  godt. 

((^år). 

Tork.    För  henne  bort!    Hon  har  för  länge  lefvat 
Och  rerlden  fyllt  med  dna  stygga  laster. 

Puc.    Lät  först  mig  säga  er  hvem  ni  fördömt: 
Jag  är  ej  aflad  af  en  asel  herde, 
Men  leder  ättartal  från  kunglig  slägt, 
Som  dygdesam  och  helig  blifvit  korad 
Att  genom  himmelens  ingifvelse 
På  jorden  verka  månget  herrligt  msder. 
Med  onda  andar  har  jag  aldrig  nmgåtts: 
Men  J,  —  af  onda  lastar  fläckade 
Och  sölade  uti  oskyldigt  blod, 
Förderfvade  af  tusen  fel  och  laster  — 
J  domen,  att  det  platt  omöjligt  är 
Att  göra  under  utan  satans  hjelp, 
För  det  J  sjelfve  ej  i  nåden  aren. 
J  faren  vill!    Jeanne  d*Arc  har  städse  varit 
En  obefläckad  jungfru  från  sin  barndom 
Samt  kysk  och  ren  i  sjelfva  sina  tankar. 
Och  hennes  jnngfrublod  så  grymt  förspildt 
Skall  ropa  efter  hämd  vid  himlens  portar. 

Tork.    Ja,  ja;  ~-  för  henne  bort  till  afrättsplatsoi. 

Warw.     Och  hör,  godt  folk;  för  det  hon  är  en  flicka, 
Så  spara  ej  på  ved,  gif  henne  fyllest. 
Låt  sätta  upp  tjärtunnor  ikring  pålen, 
På  det  att  hennes  pina  må  förkortas. 

Puc.    Kan  intet  smälta  edra  hårda  hjertan?  — 
Bekänn  då,  Jeanne,  din  svaghet,  som  dig  gifver 
I  kraft  af  lagen  skydd  och  förmånsrätt.  — 
Blodstänkta  mördare,  jag  är  med  barn! 
O  dräpen  icke  fostret  i  mitt  sköte. 
Om  än  J  släpen  mig  till  våldsam  död! 

Tork.    Nå,  Gud  bevars!    Den  helga  mön  med  barn? 

Warw.     Det  största  underverk  hon  nånsin  gjort! 
Gick  all  er  stränga  kyskhet  ut  på  detta? 
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Tork,    Hon  har  med  Dauphin  roat  sig  en  smala; 
Jag  trodde  nog  det  skulle  gå  derhän. 

Www,     Se  så!    Vi  låta  ej  bastarder  lefva, 
I  synnerhet  om  Carl  är  bamafadren. 

JPuc.    Ni  misstar  er;  jag  har  ej  barn  med  honom, 
Men  det  var  Alen^on  som  njöt  min  kärlek. 

York.    Hvad,  Alenyon!  den  falske  Machiavellit 
Det  dör,  om  ock  det  hade  tusen  lif. 

Puc.     Förlåten  mig,  att  jag  bedragit  er; 
Ej  Carl,  ej  Alen^on,  min  oskuld  röfvat. 
Men  det  var  Reignier,  kungen  i  Neapel. 

Warto.    En  äkta  mani    Det  var  det  aldra  värsta! 

York.    Den  flickan  hon  är  god  I    Hon  vet  ej  sjelf  - 
Så  många  voro  de  —  hvem  hon  skall  nämna. 

Warw.    Ja,  deraf  syns  att  hon  är  liberal. 

York.     Och  ändock  är  hon  obefläckad  jungfru.  — 
Du  kona,  ungen  och  dig  sjelf  du  dömt. 
Försök  ej  bedja,  ty  det  är  forgäfves. 

Puc.     Så  för  mig  bort;  —  förbannelse  med  er! 
Må  aldrig  solen  kasta  sina  strålar 
Uppå  det  land  J  byggen  och  beboni 
Må  natt  omskygga  er  och  dödens  skugga, 
Tills  oförd  och  förtviflan  drifva  er 
Att  bryta  nacken  eller  nyttja  repet. 

(Hon  föres  bort  af  vaUenh 

York.     Spring  du  i  stycken,  sjunk  i  aska  ned, 
Du  helvetets  fördömda  Qenarinna! 

(Kardmal  Beaitfort  ujppträder  med  svit). 

Kard,    Mylord  regent,  jag  helsar  eders  nåde 
Med  fullmaktsbref  ifrån  min  herre  kungen. 
Ty  vet,  mylord*,  att  christenhetens  stater. 
Af  Ömkan  rörda  öfver  dessa  blodbad. 
Ha  allvarsamt  en  allmän  ired  begärt 
Emellan  Engelsmän  och  stolte  Fransmän, 
Och  redan  nalkas  Dauphin  med  sitt  följe 
För  att  om  denna  sak  rådpläga  här. 

180 


HKNBIK  DEK   6JETTE.      FÖRSTA  DELEN.    V,  4.  81 

York,     ÅT  detta  frakten  iitaf  all  vår  möda? 
Skall,  efter  mordet  på  så  mänga  pärer, 
Så  många  hemuTi  riddare  och  krigaihän, 
Som  uti  detta  örlig  blifvit  dräpta 
Och  sålt  sitt  lif  för  fosterlandets  bästa, 
£tt  qvinligt  fredsslut  göras  nu  till  sist? 
Ha  vi  ej  mistat  våra  flesta  stader 
Igenom  list,  förräderi  och  falskhet, 
Dem  våra  stora  fader  tagit  in?  — 
O  Warwick,  Warwick,  jag  med  smärta  anar» 
Att  hela  Frankrike  oss  går  förloradt! 

Warw.     Var  tålig,  York;  om  vi  ett  fredsslut  göra, 
Så  skall  det  ske  uppå  så  stränga  villkor. 
Att  Fransman  ej  skall  vinna  stort  derpå. 

(Carl,  med  svit,  Alen^on,  Bastarden,  Reignier,  m.  fl, 

uppträda) . 

Carl,     Enär,  J  Englands  lorder,  så  är  uppgjordt 
Att  fred  i  landet  skall  förkunnad  blifva, 
Så  komme  vi  att  af  er  sjelfva  höra 
På  hvilka  villkor  sådan  fred  må  slutas. 

Yorh.    Winchester,  tala,  ty  min  galla  kokar 
Och  täpper  vägen  för  min  ilskna  röst. 
När  dessa  arga  fiender  jag  ser. 

Kard.     Carl  och  J  andre,  så  ar  föreskrifvet: 
Att  J  —  enär  kung  Henrik  funnit  godt 
Af  idel  mildhet  och  barmhertighet 
Att  lätta  edert  land  från  krigets  onda 
Och  låta  er  f&  andas  Ijuflig  frid  — 
Vasaller  skolen  blifva  åt  hans  krona: 
Och,  Carl,  uppå  det  villkor  att  du  svär 
Att  skatt  betala  och  dig  underkasta, 
Dq  skall  som  vicekonung  under  honom 
Allt  framgent  njuta  få  din  kungarang. 

Aleng.     Skall  han  då  blifva  skuggan  af  sig  sjelf? 
^ed  kronan  smycka  siiia  tinningar 
Och  dock  i  väsende  och  myndighet 
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Förmer  ej  vara  äQ  en  enskild  roan? 
Det  är  ej  sandt  förnuft  i  sådant  anbud. 

Carh    Det  är  ju  kändt,  att  redan  jag  befdtter 
Mer  än  det  halfva  franska  kungariket 
Och  hyllas  der  som  kung  i  kraft  af  lag; 
Skall,  för  det  öfriga  som  ej  är  knfVadtt    . 
Jag  eftergifva  denna  laga  rätt 
Och  heta  blott  det  helas  vicekonung? 
Kejt  herr  gesandt!    Jag  heldre  vill  behälla 
Det  som  jag  har,  än  trakta  efter  mer, 
Och  så  kanske  om  alltihop  gå  miste. 

York,    Högdragne  Carl!    Har  du  i  hemlighet 
Bemedling  nyt^at  för  att  vinna  fred, 
Och  håller  du  med  liknelser  dig  undan 
Vid  sakens  slutUga  afgörande? 
Tag  mot  den  titel  som  du  usurperar, 
Och  det  som  nådegåfva  af  vår  konung, 
Men  ej  som  lön  för  någon  sorts  förtjenst; 
Vi  plåga  dig  med  evigt  örlig  annars. 

Beig.    Min  prins,  ni  gör  ej  rätt,  om  egensinnigt 
Ni  söker  gräl  vid  denna  underhandling. 
Ty  —  tio  emot  ett!  —  försummas  den, 
Så  fg,  vi  ej  så  godt  tillfälle  åter. 

Äleng.     (Afsides  till  Cabl).    Politiskt  vore  det  af  er,  i 
sanning. 
Att  rädda  edert  folk  från  sådant  blodbad 
Och  gräsligt  slagtande,  som  dagligt  ses 
Så  länge  dessa  stridigheter  fortgå. 
Tag  derför  detta  fr^sförslag  emot, 
Ki  kan  ju  bryta  det  när  ni  behagar. 

Warw.     Nå  Carl,  vill  du  gå  in  på  våra  villkor? 

Carl,    Det  gör  jag. 
Med  förbehåll  att  J  ej  andel  yrken 
I  någon  stad,  der  vi  ha  garnison. 

Tork.     Så  svärj  då  tro  och  huldhet  åt  din  kung; 
Vid  riddarära  sväij  att  aldrig  tredskas 
Och  göra  uppror  emot  Englands  krona. 
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Du  och  din  adel  svärje  samma  ed!  — 

(Carl  och  de  öfriga  gifva  tecken  till  hyllning). 
Upplösen  na  er  här  när  J  behagen, 
Upphängen  fanorna  och  tysten  trumman, 
Ty  här  aMutos  en  högtidlig  fred.  (De  gå), 

FEMTE  SCENEN. 

London.     Ett  rum  i  palatset. 

(Konung  Henrik  kommer  in  stadd  i  samtal  med  Suffolk; 

Gloster  och  Exeter  följa), 

K,  Henr,     Min  grefve,  eder  underbara  skildring 
Af  Margarethas  skönhet  mig  förvånat; 
Med  yttre  fägring  prydda,  hennes  dygder 
Uti  mitt  hjerta  stilla  kärlek  väckt; 
Och  som  de  stormande  orkaner  drifva 
Det  största  skepp  mot  flodens  strida  svall, 
Så  drifves  jag  af  hennes  ryktes  anda 
Till  ett  af  två,  till  skeppsbrott  eller  hamn 
Der  jag  af  hennes  kärlek  i^juta  må. 

Suff,     Min  gode  kung,  hvad  flygtigt  nyss  jag  yttrat 
Ar  företalet  blott  till  hennes  pris. 
Om  jag  förmåga  hade  till  att  skildra 
Den  sköna  frökens  höga  egenskaper. 
Det  blef  en  bok,  der  hvaije  rad  var  trolldom 
Som  kunde  sjelfva  trögheten  förrycka. 
An  mera;  så  gudomlig  är  hon  icke, 
Så  rikt  med  alla  gåfvors  val  ej  sirad, 
Att  hon  ju  ej  med  fromt  och  ödn\jakt  sinne 
Ar  villig  till  att  lyda  hvad  ni  bjuder, 
Jag  menar  hvad  en  dygdig  kärlek  bjuder  — 
Att  älska  och  att  ära  er  som  make. 

K,  Henr.     Och  annat  skall  ej  Henrik  nånsin  fordra. 
Gif  derför,  lord  protektor,  nu  ert  bifall 
Att  Margaretha  blifver  Englands  drottning. 

Glost,     Skall  jag  mitt  bifall  ge  att  smickra  synden? 
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Ni  vet,  ers  höghet,  att  ni  är  förlofvad 
Och  Bvurit  trohet  åt  en  annan  dam; 
Hur  kunna  ri  det  bandet  lösa  upp 
Och  ej  med  tadel  fläcka  ned  er  ära? 

Svff,     Sä  gör  en  herrskare  med  vränga  eder, 
Och  så  en  riddare  som  vid  tomering 
Har  lofvat  br}'ta  lans,  men  lemnoi*  skranket 
För  det  hans  motpart  honom  är  för  ringa; 
En  fattig  grefves  dotter  är  för  ringa, 
Och  derför  kan  man  bryta  utan  synd. 

Glost.    Hvad  är  Margretha  då,  om  jag  fSx  fråga? 
Ej  hennes  far  är  mera  än  en  grefve. 
Fastän  han  bär  en  mera  ståtlig  titel. 

Suff.     Jo,  ädle  herre,  hennes  far  är  kung 
Uti  Neapel  och  Jerusalem 
Och  af  så  stort  inflyttande  i  Frankland, 
Att  slägtförbund  med  honom  styrker  friden 
Och  håller  Frankerna  i  tro  och  lydnad. 

Glost.     Det  samma  kan  ju  grefve  Armagnac, 
Som  är  med  Dauphin  nära  älägt. 

Exet,  Dessutom 

Kan  Armagnac  en  riklig  hemgift  skänka, 
Då  Reignier  plär  heldre  ta  än  ge. 

Suff.     En  hemgift!  —  Skymfen  icke  så  er  konung, 
Att  han  så  arm  och  usel  skulle  vara 
Att  blott  till  guld,  men  ej  till  kärlek  fria! 
Kung  Henrik  kan  sin  drottning  göra  rik. 
Men  söker  ej  för  rikdoms  skull  en  drottning. 
Så  köpslå  usla  bönder  om  en  hustru. 
Som  om  det  gällde  oxar,  kor  och  får. 
Ett  äktenskap  är  ju  af  högre  värde, 
Än  att  det  skulle  ske  på  mäklarslut; 
Uppå  hans  höghets  tycke,  ej  på  vårt. 
Beror  det  hvem  hans  äkta  säng  skall  dela; 
Och  då,  my lords,  han  älskar  henne  högst, 
Förpligtar  detta  skäl  oss  mest  af  allt 
Att  föredraga  henne  framför  andra. 
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Ty  tvång  i  äktenskap,  —   det  är  en  lefnad 

I  kif  och  split,  ett  riktigt  helvete, 

Liksom  dess  motsats  ger  välsignelse 

Och  är  en  förebild  af  himlens  frid. 

Hvem  passar  bäst  för  Henrik  som  är  konang, 

Om  ej  Margretha  som  är  kungadotter? 

Hon  är  så  makalös  i  börd  och  fägring. 

Att  blott  en  konung  kan  till  henne  fria, 

Och  hennes  tappra  mod  och  djerfvar  ande, 

Som  öfvergå  en  vanlig  q  vinnas  höfva, 

Oss  gifva  hopp  om  kungligt  barn  och  blomma, 

Ty  Henrik,  son  af  en  eröfrare, 

Skall  säkert  afla  fler  eröfrare, 

Om  han  en  fröken  af  så  kungligt  sinne 

Som  skön  Margretha  sig  till  äkta  tager. 

Se  så,  mylords,  vi  rope  alle  man: 

Margretha  drottning  blir  och  ingen  ann. 

K,  Henr.     Om  det  en  verkan  är  utaf  er  skildring, 
Min  ädle  grefve  SnfFolk,  eller  om 
Bet  är  en  följd  utaf  min  späda  ungdom, 
Som  än  ej  varit  tänd  af  kärleks  flamma. 
Det  vet  jag  ej;  men  det  är  visst  och  sant, 
Jag  känner  i  mitt  bröst  en  sådan  brottning, 
Ett  sådant  tummel  utaf  hopp  och  fruktan. 
Att  jag  är  sjuk  af  mina  tankars  äflan. 
Om  bord,  mylordl    Till  Frankrike  med  hast! 
Gå  in  på  alla  villkor,  och  besörj 
Att  fröken  Margaretha  täcktes  komma 
Till  England  öfver  hafvet  för  att  krönas 
Som  Henriks  lagliga  och  smorda  drottnirf . 
För  att  betäcka  hvad  ni  gifver  ut, 
Låt  samla  upp  bland  folket  tionde. 
Res,  säger  jag;  ty,  tills  ni  kommer- åter, 
Jag  väntar  här  i  tusende  bekymmer.  — 
Ni,  goda  onkel,  bannlys  all  förtret; 
Om  ni  mig  dömmer  efter  hvad  ni  var, 
Ej  efter  hvad  ni  är,  skall  ni  förlåta 
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Att  jag  så  brfidt  min  vilja  satt  i  verket. 
Nu  för  mig  dit,  der  jag  1  ensamhet 
Får  öfverlemna  mig  fit  mitt  bekymmer. 

(Går  med  Exeter). 

GhaU    Bekymmer  blir  det  först  som  sist,  gudnås! 

(Går). 

Suff.    Na  Suffolk  segrat:  nu  han  drager  bort, 
Som  fördom  ange  Paris  -drog  till  Hellas, 
Med  hopp  om  lika  framgång  ati  kärlek, 
Men  bättre  siat  än  det  Trojanen  fick. 
Margretha  skall  som  drottning  styra  kungen, 
Jag  henne,  konungen  och  hela  riket.  (Går). 
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KOMJNG  HEMIK  DEN  SJETTE. 


ANDRA  DELEN. 


PERSONER: 

Konung  HENRIK  den  sjette.  Två    adelsmän,    fångna  tillika  med 

HUHPHBEY,  hertig  af  OLOST£R,  Suffolk. 

hans  farbror.  En  härold. 

Kardinal     BEAUFORT,     biskop    af    VAUX. 
Winchester,     konungens     grand-     HL^ME  och  SOUTHWELL,  två  pre- 
onkel.  ster. 

RICHARD   PLANTAGENET,  hertig    BOLINGBROKE,  en  andebesv&rjare. 
af  York.  THOMAS  HORNER,  en  vapensmed. 

EDVARD  och   RICHARD,  hans  sö-         PETER,  hans  gesäll. 

Skrifvaren    i    Catham.      Mayor''n   i 

S:t  Albans. 
SIMPCOX,  en  bedragare.    Två  mör- 
dare. 
JACK  CADE,  en  rebell. 
GEORG  BEVIS,  JOHAN  HOLLAND, 
DICK    slagtare,    SMITH  linneväf- 
vare,    MICHEL  m.  fl.,  Cades  an- 
hängare. 
ALEXANDER  IDEN,    en  adelsman 

från  Kent. 
MARGARETHA ,     konung     Henriks 
gemål. 


konun- 
gens par- 


ner. 
Hertigen  af  SOMERSET, 
Hertigen  af  SUFFOLK, 
Hertigen  af  BTJCKING- 

HAM, 
Lord  CLIFFORD, 
Den   unge     CLIFFORD, 

hans  son, 
Grefven  af  8ALISBURY,  i  af  Yorkska 
Grefven  af  WARWICK,  J   partiet. 
Lord  SCALES,  befälhafvare  på  To- 

wern. 
Lord  SAY. 


t 

i   ti. 


Sir  HUMPHREY    STAFFORD    och    LEONORA,  hertiginna  af  Glostcr. 
hans  bror.  GRETA  JOtlRDAIN,  en  hexa. 

Sir  JOHN  STANLEY.  Simpcox'  hustru. 

En  cijökapten,  en  styrman,  en  un- 
derstyrman  och  VVTALTER  skep- 
pare. 

Herrar  och  damer      Supplikanter,  åldermän,  en  profoss,  8cheri£f  och  be- 
tjente;  borgare,  lärgossar,  falkenerare,  soldater  o.  s.  v. 

SCENEN  är  i  England. 


187 


2  HENRIK  DEN   SJETTE.      ANDRA   DELEN.     I,  1. 

FÖRSTA  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN. 

London.     Ett  praktrnm  i  slottet. 

(Fanfarer;  derpå  oboer.  Från  ena  sidan  komma  honung 
Henrik,  hertigen  af  Gloster,  Salisburt,  Warwick 
och  kardinal  Beaufort;  från  den  andra  komma  drott- 
ning  Margaretha,  förd  af  Suffolk;  York,  Somer- 

SET,  BUCKINQHAU  fW.  fl,  följa). 

Suff.     Som  jag  ataf  ers  konglig  majestät, 
Då  jag  till  Frankland  drog,  det  uppdrag  fick 
Att  i  ers  konglig  höghets  stad  och  ställe 
Mig  lata  viga  vid  skön  Margaretha; 
Så  har  uti  den  gamla  staden  Tours, 
Uti  närvaro  utaf  kungarna 
I  Frankrike  och  i  Sicilien 
Och  hertigarna  Orleans,  Calabrien, 
Bretagne  och  Alenyon  samt  tolf  baroner, 
Sju  grefvar,  tjugo  vördiga  prelater. 
Jag  fyllt  mitt  uppdrag,  blifvit  vigd  vid  henne: 
Och  underdånigt  nu  med  böjda  knän, 
I  Englands  och  dess  höga  pärers  åsyn, 
Jag  lägger  här  min  rätt  till  henne  ned 
Uti  ers  nådes  hand,  som  kroppen  är 
Till  stora  skuggan  som  jag  föreställde; 
Den  bästa  gfifva  nånsin  grefve  gaf. 
Den  skönsta  drottning  nånsin  konung  äktat. 

K.  Henr,    Stig  upp !  —  Välkommen,  drottning  Margaretha! 
Jag  kan  ej  ömmare  min  kärlek  visa, 
Än  med  en  ömhets  kyss.  —  Du  lifsens  Gud, 
Förläna  mig  ett  fromt,  tacknämligt  l^erta! 
Ty  du  mig  gaf  i  detta  sköna  anlet 
Ett  jordiskt  himmelrike  för  min  själ, 
När  kärleks  samdrägt  enar  våra  tankar. 

Märg,     Min  höga  make,  Englands  store  kung. 
Den  samman varo  som  min  själ  har  haft  — 
Så  dag  som  natt,  i  drömmar  och  i  vaka, 
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Vid  hofvets  gillen  och  vid  rosenkransen  — 

Hed  er,  min  aldrakäraste  gemfil, 

Mig  gifver  mod  min  konung  till  att  helsa 

Enfaldeligt,  så  godt  som  jag  förstår 

Och  fröjdfallt  hjerta  mäktigt  är  att  tolka. 

K,  Henr,    Jag  redan  hänryckt  blef  af  hennes  åsyn; 
Men  det  behag  och  visdoms  mi^estät 
Som  pryda  hennes  ord,  de  ha  förvandlat 
I  Ijufva  glädjetårar  min  beundran: 
Så  öfverfiillt  mitt  hjerta  är  af  fröjd.  -- 
J  lorder,  helsen  nu  min  brud  välkommen! 

Alla,     Vårt  Englands  lycka,  Margaretha  lefvel 

Märg.    Vi  tacka  eder  alla! 

Suff,     Mylord  protektor,  oro  det  er  behagar, 
Här  äro  fredsartiklama,  som  slötos 
Emellan  Englands  kung  och  Frankrikes, 
På  nitton  månader  som  aftaldt  blifvit. 

Glost.  (Lä^er)»  "Imprimis  hafva  konungen  af  Frank- 
rike, Carl,  och  William  de  la  Poole,  konung  Henriks  af 
England  ambassadör,  öfverenskommit:  att  förbemälte  Hen- 
rik skall  till  äkta  taga  fröken  Margaretha,  dotter  af  Reig- 
nier,  konung  af  Neapel,  Sicilien  och  Jerusalem,  samt  kröna 
henne  till  drottning  af  England  innan  den  trettionde  näst- 
kommande Maj.  Itentf  att  hertigdömet  Anjou  och  grefska- 
pet  Maine  skall  frigifvet  samt  till  konungen  hennes  fader 
öfverlemnadt  varda,"  — 

K.  Henr,    Hvad  nu,  min  onkel? 

Glost.  Dyre  kung,  förlåt! 

Ett  plötsligt  ondt,  som  tränger  mig  till  l^ertat 
Och  skymmer  ögat,  hindrar  mig  att  läsa. 

K,  Henr,     Min  onkel  Winchester,  jag  ber  er,  fortfar. 

Kard,  (Läser),  "Item  hafva  högstdesamme  öfverens- 
kommit, att  hertigdömena  Anjou  och  Maine  skola  frigifna 
och  konungen  hennes  fader  öfverlemnade  varda,  samt  att 
hon  på  konungens  af  England  egen  bekostnad  skall  öfver- 
sändas,   och  det  utan  hemgift." 

K,  Henr,     Beviljadt!  —  Lord  markis,  böj  nu  ditt  knä: 

189 


4  HENRIK  DEV  SJETTE.      AKDBA  DELEN.    I,  1. 

Vi  namne  dig  till  förste  hertig  Suffolk 

Och  spänna  svärdet  vid  din  sida.  — 

Min  frände  York,  vi  er  entlediga 

Från  ert  regentskap  uti  Frankrike, 

Tills  nitton  månar  lapit  ut  till  fullo.  — 

Tack,  onkel  Winchester,  Gloster,  York  och  Buckingham, 

Somerset,  Salisbury  och  Warwick; 

Vi  tacka  eder  alla  för  den  gunst, 

Hed  hvilken  ni  vår  drottning  tagit  mot. 

Kom,  låt  oss  gå  och  söija  för  att  hon 

Så  fört  som  möjligt  måtte  blifva  krönt. 

(Konungen,  drottningen  och  Suffolk  gå), 
Glost.    3  tappre  pärer,  Englands  pelare, 
För  er  må  Hnmphrey  lasta  af  sin  sorg 
Och  eder  sorg  och  hela  landets  sorg. 
Hvad?  gaf  min  broder  Henrik  bort  sin  ungdom 
Och  mod  och  penningar  och  folk  i  krigen? 
Låg  han  så  ofta  under  öppen  himmel 
I  vinterfrost  och  glödgad  sommarhetta 
För  att  sitt  arf,  det  franska  riket,  vinna? 
Och  fick  min  broder  Bedford  hufvudbry, 
Att  Henriks  vinningar  med  statskonst  skydda? 
Och  fick  ni,  tappre  York  och  Buckingham, 
Salisbury,  Somerset  och  store  Warwick, 
I  Normandie  och  Frankland  djupa  skråmor? 
Och  har  min  onkel  Beaufort  och  jag  sjelf 
Med  hela  detta  rikes  lärda  statsråd 
Så  länge  grubblat,  både  sent  och  bittid' 
Vid  rådets  bord,  med  tvister  fram  och  åter 
Om  hur  man  bäst  de  Franske  skulle  tukta? 
Och  blef  hans  majestät  uti  sin  barndom 
Krönt  i  Paris  till  trots  för  fienden? 
Skall  sådan  möda,  sådan  ära  dö? 
Och  Henriks  segrar.  Bedfords  vaksamhet 
Och  edra  bragder,  våra  rådslag  dö? 
J  Engiands  pärer,  denna  fred  är  skamlig, 
Och  högst  förderfligt  detta  äktenskap! 
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Det  plånar  edra  namn  ur  ryktets  bok, 
Haderar  bort  er  äras  minnesskrifter, 
Utplånar  minnet  om  ett  kufvadt  Frankland, 
förintar  allt,  som  om  det  aldrig  varit! 

Kixtå,    Hvi  talar  du  så  häftigt,  bästa  frände. 
Och  demonstrerar  så  omständeligt? 
Frankland  är  vårt;  vi  skola  det  behålla.. 

Glost,    Ja,  vi  behålla  det,  om  vi  det  kunna; 
Men  nu  är  det  för  oss  omöjlig  sak. 
Ty  Snffolk,  den  nybakta  hertigen 
Som  styr  och  ställer,  bortskänkt  Maine  och  Aiyou 
Till  tiggarkungen  Reignier,  hvars  titel 
Så  illa  passar  till  hans  tomma  pung. 

Sal.    Nå,  vid  hans  död  som  for  oss  alla  dog  I 
Dä  har  han  bortskänkt  Normandiets  nycklar:  — 
Men  Warwick,  tappre  son,  hvi  gråter  du? 

Warw.    Af  sorg  att  de  ej  kunna  återtagas; 
Ty  om  det  stode  till,  så  göt  jag  ut 
Med  svärdet  blod,  men  ej  med  ögat  tårar. 
Anjou  och  Maine!    Jag  båda  sjelf  har  tagit, 
Med  denna  arm  jag  dem  eröfrat  har. 
Och  ger  man  nu  de  land  jag  vann  med  blod 
Tillbaks  igen  med  fridens  söta  ord? 
Mört  Dieu! 

Tork.     Må  Suffolk  blifva  qväfd,  han  har  förmörkat 
Vårt  tappra  Englands  stora  hjelterykte. 
Förr  skulle  Fransmän  rifvit  ut  mitt  hjerta, 
Är  jag  beqvämt  mig  till  ett  slikt  förbund. 
Så  vid  t  jag  vet,  ha  Englands  kungar  städse 
Med  sina  hustrur  stora  summor  fått; 
Men  Henrik  pungar  ut  med  egna  medel. 
För  att  en  hustru  f&  som  intet  har. 

Glost    Ett  hyggligt  puts  och  aldrig  spordt  förut, 
Att  Suffolk  har  för  hennes  kost  och  täring 
Ej  mindre  än  en  femtondel  begärt. 
Hon  kunde  gema  dröjt  i  Frankrike 
Och  svultit  uti  Frankrike»  men  ej  — 
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Karä,     Hy  lord  af  Gloster,  ni  förifrar  er; 
Det  var  hans  majestäts,  vår  konnngR  vilja. 

Glost,    Mylord  af  Winchester,  jag  känner  er; 
Det  icke  är  mitt  tal  som  er  misshagar. 
Men  jag  er  stfir  i  vägen,  tycker  ni. 
Groll  måste  nt:  högfärdiga  prelat, 
Jag  ser  din  ilska;  om  jag  dröjer  här, 
Så  bölja  våra  gamla  trätor  fiter.  — 
Farväl,  my lords;  och  minnens,  att  jag  spått. 
Att  Frankrike  går  innan  kort  förloradt.  (Går), 

Kard.     Der  går  protektom  bort  i  vredesmode. 
Att  han  min  ovän  är,  det  veten  J, 
Ja,  ovän  till  och  med  emot  er  alla. 
Och,  som  jag  fruktar,  sjelfva  kungen  gramse. 
Besinnen,  att  han  är  en  prins  af  blodet 
Och  Englands  presumtiva  thronarfnnge ; 
Om  Henrik  gift  sig  till  en  kejsarkrona 
Och  vestems  alla  rika  kungadömen, 
Så  skulle  det  ej  heller  smakat  Gloster. 
God*  herrar,  låten  ej  hans  hala  ord 
Förhexa  edra  hjertan;  våren  kloka. 
Om  också  menigheten  gynnar  honom 
Och  kallar  honom  "gode  hertig  Gloster," 
Och  klappar  händerna  och  skriker  högljudt: 
"O  Jesu  statt  hans  konglig  höghet  bi, 
Bevare  Gud  vår  gode  hertig  HumphreyP 
Så  fruktar  jag,  till  trots  för  detta  smicker. 
Att  han  oss  blir  en  mäkta  svår  protektor. 

Buch     Hvi  skall  han  då  vår  konung  protegera, 
Som  lyelf  är  myndig  till  att  styra  riket? 
Hör,  Somerset,  förena  er  med  mig 
Och  allihop  med  hertigen  af  Suffolk  — 
Vi  sig  utsa  qvickt  lord  Hnmphrey  från  sin  plats. 

Kard,    Det  är  en  vigtig  sak  och  tål  ej  uppskof; 
Jag  går  till  hertigen  af  Suffolk  genast.  (Går), 

Som,     Min  frände  Buckingham,  fast  Humphreys  stolthet 
Och  höga  värdighet  oss  gör  förtret, 
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Så  aktom  dock  uppå  den  stolta  presten; 
Hans  oförskämdhet  mer  odräglig  är 
Än  alla  prinsars  uti  hela  landet. 
Om  Gloster  sattes  af,  blir  han  protektor. 

Buck»     Jag  eller  da,  min  irände,  ilr  den  platsen, 
Till  trots  för  hertigen  och  kardinalen. 

(BUCKINOHAM  och   SOMERSET  gå), 

Sal,     I  högfärds  spär  g&r  ständigt  ärelystnad. 
Då  dessa  strafva  för  sin  egen  vinning, 
Sä  höfves  oss  att  sträfva  för  vårt  land. 
Jag  aldrig  annat  sett  än  hertig  Humphrey 
Sig  uppfört  som  en  äkta  adelsman. 
Men  oÄa  har  jag  sett  den  stolta  presten  — 
Mer  lik  en  krigsknekt  em  en  andans  man, 
Och  starsk  som  om  han  vore  allas  herre  — 
Förbanna  sig  och  svära,  fara  fram 
Som  det  ej  passar  sig  för  Öfverheten.  -<~ 
Warwick,  min  son,  mitt  stöd  på  gamla  dar, 
Ditt  mod,  din  jemnhet  och  din  sparsamhet 
Ha  dig  förväi*fvat  menighetens  ynnest 
I  närmsta  rummet  efter  hertig  Humphrey.  — 
Och,  broder  York,  din  tapperhet  i  Irland, 
Der  du  rebellerna  till  lydnad  tvang. 
Och  dina  bragder  midt  i  Franklands  hjerta. 
Der  du  i  kungens  ställe  var  regent. 
Ha  gjort  dig  fruktad  och  af  folket  ärad:  — 
Förenom  oss  för  allmänt  väl  och  qväsom, 
Sä  mycket  som  det  står  uti  vår  makt. 
Så  kardinalens  öfvermod  som  Suffolks 
Samt  Buckinghams  och  Somersets  parti; 
Och  hjelpoin  Gloster  efter  all  förmåga, 
Så  länge  han  för  landets  bästa  verkar! 

Warw.     Gud  hjelpe  mig,  så  sant  jag  England  älskar 
Och  älskar  fosterlandets  gagn  och  bästa! 

Tork,     Det  samma  säger  York  med  största  skäl. 

Sal,     Låt  oss  nu  skynda;  dröjsmål  bringar  men. 

Wano.     Om  men  ni  talar;  Maine  forloradt  är, 
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Det  Maine  som  Warwick  vanii  förutan  men 
Och  skalle  till  sin  sista  pust  försvarat; 
Ni  talade  om  men,  jag  meote  Maine 
Som  jag  skall  vinna  eller  fara  hän. 

(Warwick  och  Sai.isbubt  gå). 
Tork.    Anjou  och  Maine  man  gifvit  ät  de  Franske; 
Paris  förloradtl    Hela  Normandie 
Står  också  då  på  vippen  att  förloras; 
Soffolk  har  slutat  fredsartiklama 
Med  pärers  bifall;  Henrik  är  belåten 
Att  hafva  bortbytt  tvenne  hertigdömen 
Emot  en  liten  hertigs  fagra  dotter. 
Jag  klandrar  icke  dem;  hvad  rör  det  dem? 
Hvad  de  ha  gifvit  bort  är  ditt,  ej  deras. 
En  tjuf  kan  sälja  gods  till  underpris, 
Och  köpa  vänner  och  traktera  skökor, 
Och  lefva  som  en  prins  tills  allt  är  slut^ 
Men  rätta  ägarn  står  på  afstånd  dyster 
Och  grfiter  bittert,  vrider  sina  händer 
Och  rister  hufvudet,  och  ser  med  harm 
Hur  bytet  delas  ut  och  släpas  bort, 
Och  djerfs,  utsvulten,  ej  sitt  eget  röra. 
Så  sitter  York  och  sina  tänder  skär, 
I  det  hans  land  man  pantar  bort  och  säljer. 
Mig  tycks,  att  England,  Frankrike  och  Irland 
Så  sammanhänga  med  mitt  kött  och  blod, 
Som  förr  med  unge  Meleagers  lif 
Den  olycksbranden,  som  Althea  tände. 
Anjou  och  Maine  till  Fransmän  skänkta  bort! 
Fördömdtl    Ty  jag  på  Frankrike  har  hoppats 
Så  väl  som  på  vårt  Englands  rika  jord. 
Den  dag  skall  gry,  då  York  sitt  arf  skall  kräfva; 
Jag  derför  gör  gemensam  sak  med  Nevils* 
Och  ställer  mig  med  stolte  Humphrey  väl. 
Och,  när  det  så  bär  till,  jag  fordrar  kronan. 
Ty  åt  det  gyldne  målet  sigtar  jag; 
Ej  stolte  Laneaster  min  rätt  skall  röfva, 
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Ej  föra  spiran  i  ain  barnahand, 

Ej  bära  diademet  på  sitt  hafvud, 

Hvars  presthumör  ej  passar  för  en  krona. 

Var  derför  stilla,  York,  tills  tid  sig  yppar; 

Pass  på  och  vaka  medan  andra  sofva, 

Och  pejla  lönligt  da  på  statens  djap, 

Tills  Henrik,  öfvermätt  af  brudgumsfröjder, 

Med  dyrköpt  drottning,  och  den  stolte  Humphrey 

Med  Englands  pärer  komma  uti  gräl; 

Då  viD  jag  lyfta  högt  min  hvita  ros, 

Hvars  Ijofva  doft  skall  parfymera  luften; 

Yorks  vapen  då  skall  svaja  på  min  fana 

Till  nappatag  med  huset  Lancaster; 

Mig  Henrik  utan  krus  skall  ge  sin  krona, 

Och  ingen  bokmal  mer  i  England  throna.  (Går). 

ANDBA  SCENEN. 

Sammastädes.     Ett  rum  i  hertigens  af  Glosteb  hus. 
(Glosteb  och  hertiginnan  uppträda), 

Hert.     Hvi  böjer  min  gemål  sitt  hufvud  ned, 
Likaom  ett  komax  tyngdt  af  Ceres'  gåfvor? 
Hvi  rynkar  store  Humphrey  ögonbrynen, 
Som  om  han  bistert  såg  på  verldens  gunst? 
Hvi  fäster  da  din  blick  pÅ  dunkla  jorden 
Och  stirrar  på  en  fläck  som  bländar  ögat? 
Hvad  ser  du  der?    Kung  Henriks  diadem, 
lofattadt  i  all  verldens  herrlighet? 
Om  så  det  är,  så  stirra,  kryp  på  näsan, 
Till  dess  ditt  hufvud  får  den  gyldne  ringen. 
Räck  ut  din  hand  och  grip  det  klara  guldet:  — 
Ar  den  för  kort?    Jag  skarfvar  den  med  min; 
Och  när  vi  båda  två  ha  fått  det  fatt. 
Så  lyfta  vi  mot  himlen  våra  hjessor 
Och  sänka  aldrig  mer  så  lågt  vårt  öga, 
Att  jorden  vi  bevärdiga  en  blick. 
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Glost»     Min  bästa  hustru,  om  din  man  du  älskar. 
Sä  qväf  de  ärelystna  tankars  orm; 
Och  må  den  tanken,  om  jag  tänker  argt 
Emot  mia  knng  och  frande,  firomme  Henrik, 
Min  sista  tanke  bli  på  denna  jord  I 
Min  hemska  dröm  i  natt  har  gjort  mig  dyster. 

Hert.    Hvad  drömde  du?   Berätta;  och  till  lön 
Jag  vill  min  Ijufva  morgondröm  förtälja. 

Olöst,     Mig  tycktes  denna  staf,  mitt  embetstecken, 
Blef  bräckt  i  tu;  jag  mins  ej  u!af  hvem, 
Men  som  jag  tror,   så  var  det  kardinalen; 
Och  på  dess  stumpar  spetsade  man  upp 
Så  Edmunds,  hertigens  af  Somerset, 
Som  hertigens  af  SuflFolk  hufvuden. 
Så  drömde  jag;  Gud  vet  hvad  det  betyder. 

Hert.     Hfi,  ingenting,  om  ej  att  den  som  vågar 
I  Glosters  lustgård  bryta  af  en  qvist, 
Skall  plikta  med  sitt  hufvud  för  sin  djerfhet. 
Men  hör  mig  nu,  min  Humphrey,  käre  hertig: 
Mig  tycktes,   att  jag  majestätiskt  satt 
Uti  Westminster-dömen  på  den  stolen, 
Der  våra  drottningar  och  kungar  krönas, 
Och  Henrik  och  Margretha  böjde  knä 
Och  satte  på  naitt  hufvud  diademet. 

Glost    Nej,  hustru,  nu  jag  måste  banna  dig; 
Högdragna  fru,  bortskämda  Leonora! 
Är  icke  du  den  andra  frun  i  riket, 
Protektorns  hustru,  älskad  utaf  honom? 
Och  stå  ej  verldens  fröjder  dig  till  buds 
I  högre  mått,  än  dina  tankar  fatta? 
Skall  du  beständigt  smida  dina  ränker 
För  att  din  make  störta  och  dig  sjelf 
Från  ärans  tinnar  ned  till  smäleks  fot? 
Bort,'  bort,  och  låt  mig  icke  höra  mer  I 

Hert,     Hvad  nu,  gemål!    Blir  du  på  Leonora 
Så  ond,  för  det  hon  blott  en  dröm  berättar? 
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Härnäst  jag  tiga  vill  med  mina  drömmar, 
Så  slipper  jag  väl  bannor. 

GJost.     Blif  icke  stött,  jag  är  ja  god  igen. 

(En  hudbärare  kommer), 

Biidb.     Mylord  protektor,  kungens  vilja  är 
Att  ni  till  häst  beger  er  till  Sanct-Albans, 
Der  deras  majestäter  hålla  falkjagt. 

Glost.     Jag  kommer.  —  G&r  du  med,  min  Leonora? 

Hert.     Ja,  bästa  man;  jag  följer  dig  på  stund. 

(Gloster  och  hudbäraren  gå). 

Jag  måste  följa,  får  ej  gå  förut. 

Sä  länge  Gloster  är  så  låg  till  sinnes. 

Om  jag  var  karl  och  förste  prins  af  blodet. 

Jag  skulle  vräka  dessa  stötestenar 

Och  gå  min  ban  pfi  hufvudlösa  nackar; 

Ja,  fast  jag  qvinna  är,  jag  nog  skall  spela 

I  lyckans  granna  skådespel  min  roll. 

Hvar  är  ni  då,  sir  John?    Kom  fram,  min  vän; 

Här  fins  ej  någon  mer  än  du  och  jag. 

(HuME  kommer  fram), 

Httme,     Bevare  Gud  ers  konglig  majestät! 

Hertig,     Ers  majestät!    Jag  heter  blott  ers  nåd. 

Hume.     Men  med  Guds  nåd  och  fajelp  och  råd  af  Hnme 
Skall  snart  er  nådes-titel  bli  fördubblad. 

Hertig.     Hvad  säger  du?    Har  du  i  samråd  varit 
Med  Greta  Jourdain,  den  förslagna  hexan. 
Och  Roger  Bolingbroke,  besvärjaren? 
Och  vilja  de  åtaga  sig  min  sak? 

Hume.     De  hafva  lofvat  det,   —  att  visa  er 
En  ande  manad  upp  från  underjorden, 
Som  mäktar  att  besvara  alla  frågor, 
Som  eders  höghet  förelägger  honom. 

Hert,     Nog!  —  Jag  på  frågorna  mig  vill  betänka. 
Så  snart  vi  kommit  åter  från  Sanct-Albans, 
Vi  vilje  skåda  detta  allt  fullbordadt. 
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Se  här  din  Iöd  och  gör  dig  Instig,  Hame, 

Hed  dina  bröder  i  det  stora  verket.         (HeTHgirman  går). 

Hfime.     Så  skall  d&  Hnme  med  hertiginnans  gnid 
Sig  göra  Instig;  lita  mans  på  det  I 
Men  hör  du,  kära  Hame,  sätt  lås  för  munnen 
Och  tala  ej  ett  ord,  yar  tyst  som  muren! 
Det  här  det  kräfver  största  hemlighet. 
Fm  Leonora  skänker  mig  sitt  guld 
För  det  att  jag  skall  bringa  henne  hexan. 
Ja,  guld  är  bra,  var  hon  ock  sjelfva  fan. 
Visst  flyger  guld  till  mig  från  andra  kanter, 
Jag  törs  ej  säga  just  från  kardinalen 
Och  den  der  nya  hertigen  af  Suffolk, 
Men  så  jag  tror  det  är;  uppriktigt  sagdt: 
De  känna  nådig  fruns  förnäma  tankar 
Och  hafva  hyrt  mig  för  att  störta  henne 
Och  sätta  hexeri  i  hennes  hjerna. 
Det  sägs  '^en  riktig  skälm  sig  hjelper  sjelf^" 
Men  jag  fär  hjelpa  kardlnaPn  och  Suffolk. 
Hume,  akta  du  ditt  skinn,  du  annars  kunde 
Ett  par  besatta  skälmar  kalla  dem. 
Så  är  det  fatt;  och  så  till  slut  jag  rädes, 
Att  skälmen  Hnme  skall  störta  hertiginnan. 
Och  falles  hon,  så  faller  Humphrey  ock; 
Gå  hur  det  vill,  så  får  jag  pengar  dock.  (Går). 

TREDJE  SCENEN. 

Ett  rum  i  slottet. 
(Peter  och  flere  med  suppUker). 

1  Supp,  God'  herrar,  låt  oss  hålla  oss  framme;  mylord 
protektom  kommer  i  ögonblicket  förbi  här,  och  då^kan  vi 
lemna  fram  våra  suppliker  skrifbeligen. 

2  Supp.  Ja,  Herren  beskydde  honom,  ty  han  är  en 
beskedlig  karl;  Jesus  välsigne  honom! 
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(SuFFOLK  och  drottning  Margaretha  uppträda), 

1  Supp.    Der   kominer    han,    tror  jag,  och  drottningen 
med  honom;  jag  skall  bli  den  första,  lit  på  det 

2  Supp.  Tillbaka,  da  narr!  Det  är  hertigen  af  Soffolk 
och  inte  lord  protektorn. 

Suff.    Hvad  nu,  karl?    Vill  ni  mig  någonting? 

1  Supp,  Jag  ber  er,  mylord,  förlät  mig:  jag  tog  er 
för  mylord  protektorn. 

I>rottn.  (Läser  öfverskrif ten) .  "Till  mylord  protektorn!" 
Äro  ed  ra  sappliker  till  hans  herrligbet?  Lät  mig  se  dem: 
hvad  inDehäller  din? 

1  Supp,  Den  är,  med  ers  nädes  tillåtelse,  ställd  emot 
John  Goodman,  lord  kardinalens  tjenare,  för  det  att  han 
förhåller  mig  mitt  hus,  min  jord,  min  hustru  och   alltihop. 

Suff.  Din  hustru  också?  Det  var  min  sann  något  när- 
gånget. —  Hvad  innehåller  er  supplik?  —  Hvad  viD  det 
säga?  (Läser).  "Emot  hertigen  af  Suffolk,  för  det  han  lå- 
tit inhägna  Jdelfords  allmänning."  —  Hvad  nu,  herr  skurk! 

^  Supp.  Ack,  herre,  jag  är  bara  en  stackars  suppli- 
kant  för  hela  värt  borgerskap. 

Pet.  (Räcker  fram  sin  supplik).  Emot  min  mästare 
Thomas  Horner,  för  det  han  har  sagt,  att  hertigen  af  York 
är  rättmätig  arfvinge  till  kronan. 

Drottn,  Hvad  säger  du?  Har  hertigen  af  York  sagt, 
att  han  är  rättmätig  arfvinge  till  kronan? 

Fet.  Att  min  mästare  är  det?  Nej  sannerligen;  det 
var  min  mästare  som  sad',  att  han  var  det,  och  att  kungen 
var  en  usurpator. 

Suff,  Hör  hit!  (Betjenter  komma  in).  Tag  den  här 
karlen  i  förvar  och  skicka  genast  en  rättstjenare  efter  hans 
mästare,  —  vi  skola  vidare  höra  er  i  saken  inför  konungen. 

(Betjentema  gå  med  Peter). 

Drottn,     Och  J  som  söken  ödmjukt  protektion 
Inunder  lord  protektorns  nådevingar, 
Begynnen  om  igen  och  söken  honom. 

(Bifver  sönder  suppUkema), 
Bort,  edra  slynglar!    Suffolk,  låt  dem  gå. 
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AUa,    Kom,  låt  oss  gål  (Stgi>plikantema  gå). 

DroUn.    Mylord  af  Suffolk,  säg,  är  detta  sedeni 
Är  detta  skicket  här  vid  Englands  hof? 
Är  detta  styrseln  här  på  Britters  ö, 
Och  detta  Älbions  konungs  herrskarmakt? 
Hvad?    Skall  kung  Henrik  stå  till  evig  tid 
Som  myndling  under  denna  buttra  Gloster? 
Skall  jag  till  rang  och  titel  drottning  heta 
Och  vara  dock  en  hertigs  undersåte? 
Hör,  Poole,  jag  säger  dig,  då  da  i  Tours 
Till  ära  för  min  kärlek  bröt  en  lans 
Och  ^jertat  stal  från  alla  franska  damer, 
Då  trodde  jag  kung  Henrik  var  din  like 
I  mod  och  artighet  och  kroppsgestalt; 
Men  all  hans  hfig  nu  står  till  helighet 
Och  till  att  räkna  patemosterkulor; 
Hans  hjeltar  är  profeter  och  apostlar, 
Hans  vapen  bibelspråk,  hans  rännarbana 
Bokkammaren,  och  stela  kopparbilder 
Af  helige  Guds  män  hans  kärestor. 
Konklaven  borde  just  till  påfve  väljarn 
Och  släpa  honom  af  till  Rom  och  sätta 
Uppå  hans  hufvud  den  tredubbla  kronan; 
Det  skulle  passa  just  hans  helighet. 

Suff,     Var  lugn,  min  fru;  liksom  jag  orsak  var 
Att  ni  till  England  kom,  så  skall  jag  ock 
I  England  ställa  er  tillfreds  fullkomligt. 

DroUn.     Och  utom  den  högfärdiga  protektorn 
Vi  hafva  ju  den  dryga  presten  Beaufort 
Och  Somerset  och  Buckingham  och  York, 
Den  buttra  karln;  den  minsta  utaf  dessa 
Förmår  i  England  mer  än  kungen  sjelf. 

Svff,     Och  den  af  dem  som  allramest  förmår 
Förmår  så  mycket  ej  som  slägten  Nevil: 
Ej  simpla  pärer  äro  grefvarna 
Af  Salisbury  och  Warwick. 

Drottn.  Alla  dessa 
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Förarga  mig  så  mycket  ej  som  hon, 
Protektoms  hustru,  den  förnäma  damen. 
Hon  drar  till  hofs  en  svans  af  iraar  jemt, 
Mer  lik  en  kejsarinna  än  en  hustru 
Till  hertig  Humphrey;  hvarje  främling  tager 
Vid  hofvet  henne  ju  för  drottningen. 
Hon  bär  en  hertigs  inkomst  pä  sin  gördel 
Och  gäckas  i  sitt  hjerta  ät  vårt  armod; 
SkaU  jag  då  ej  npplefya  hämd  på  henne, 
Den  der  förakteliga  knaper-frun? 
Hon  skröt  bland  sina  tärnor  häromdagen 
Att  släpet  uppå  hennes  sämsta  ^ortel 
Var  mera  värdt  än  allt  mitt  faders  land 
Tills  Suffolk-  för  hans  dotter  skänkte  honom 
Två  hertigdömen. 

Si^,  Nådigaste  fru. 

Jag  har  en  snara  sjelf  för  henne  lagt 
Och  satt  en  flock  med  qvitterfoglar  ut, 
Som  skola  locka  henne  att  slå  ned. 
Så  att  hon  aldrig  flyger  upp  igen. 
Låt  henne  vara;  hör  mig  nu,  min  fru, 
Jag  är  så  djerf  att  gifva  er  ett  råd: 
Om  också  ej  vi  lida  kardinalen, 
Så  skola  dock  med  lorderna  och  honom 
Gemensam  sak  vi  göra,  intill  dess 
Vi  störtat  hertig  Humphrey  uti  onåd. 
Hvad  York  beträffar,  skall  den  der  suppliken 
EJj  synnerligen  verka  till  hans  bästa; 
Så  småningom  vi  rota  alla  ut, 
Och  ni  skall  sjelf  ett  lyckligt  roder  styra. 

(Konung  Henrik  uppträder;  York  och  Somerset  i  sam- 
tal med  honmn.  Hertigen  och  hertiginnan  af  Gloster, 
kardinal  Beaufort,  Buckingham,  Sahsbury  och  War- 

WICK). 

K,  Henr»     M5^1ord8,  det  rör  mig  icke  hvem  det  blir: 
York  eller  Somerset;  det  gör  mig  lika. 
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WartD.    Han  talar  sant;  en  skandligare  handling 
Har  ej  förrädare  i  landet  gjort« 

Suff,    Envise  Warwick,  ti  g  I 

Warw,  Da  högfärds  afbild, 

Hvi  skall  jag  tiga? 

(SuFFOLKS  betjenter  föra  in  Horneb  och  Petee). 

Suff,  Jo,  här  st&r  en  man 

Som  är  anklagad  för  förräderi; 
Gud  gifve  hertig  York  sig  kände  fria! 

Tork.     Hvem  vågar  kalla  York  förrädare? 

K.  Henr.     Hvad  tror  du,  Suffolk?  Hvilka  äro  dessa? 

Suff,     Min  konung,  denna  karl  har  klagat  an 
Sin  mästare  för  högförräderi. 
Ty  han  har  sagt  att  Richard,  hertig  York, 
Rättmätig  arfving  är  till  Englands  krona, 
Och  att  ers  majestät  är  usurpator. 

K,  Henr,     Säg,  karl,  om  du  har  sådant  sagt? 

Horn.  Med  ers  majestäts  tillåtelse,  jag  har  aldrig  hvar- 
ken  tänkt  eller  sagt  sådant;  Gnd^  är  mitt  vittne  att  jag  är 
falskeligen  anklagad  af  den  skurken. 

Pet,  (Håller  fingrarna  i  vädret).  Vid  dessa  tio  ben- 
stumpar, ädle  herrar,  svär  jag  på  att  han  sfi  har  sagt  till 
mig  på  vindskammaren  häromafton,  då  vi  höllo  på  att  po- 
lera hertig  Yorks  rustning. 

Tork.     Gemena  handtverkslymmel,  falska  snusker, 
Jag  vill  ditt  hufvud  hafva  för  din  lögn.  — 
Jag  beder  eders  konglig  majestät, 
Låt  honom  lagens  hela  stränghet  känna. 

Horn.  Ack,  mylord,  jag  vill  gerna  låta  hänga  mig,  om 
jag  sagt  något  sådant.  Min  anklagare  är  min  lärgosse,  och 
då  jag  häromdagen  agade  honom,  svor  han  på  sina  knän 
att  han  nog  sknlle  hitta  mig;  det  har  jag  goda  vittnen  pä* 
Ers  majestät,  vräk  icke  bort  en  hederlig  karl,  för  det  att 
en  skurk  anklagat  honom*. 

K.  Henr.     (Till  Gloster).     Hur  skola  detta  rättsligen 
vi  dömma? 
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Glost.     Sä  här  bör  domen  bli,  om  jag  f&r  säga. 
Att  Someraet  blir  Frankrikes  regent, 
För  det  att  York  är  misstänkt  uti  detta. 
Och  sätt  ät  dessa  karlar  ut  en  dag 
Till  envig  på  en  dertill  läglig  plats, 
Ty  han  har  vittne  pfi  sin  lärlings  ODdska: 
Så  dömor  Humphrey;  detta  allt  med  rätta. 

K,  Henr.     Så  må  det  bli.     Mylord  af  Somerset, 
Vi  nämna  er  till  Fraukrikes  regent. 

Som,     Ers  majestät,  jag  tackar  underdånigst. 

Horn.     Jag  är  till  envig  när  som  helst  beredd. 

Pet.  Ack,  nådige  herre,  jag  kan  iate  fakta;  för  Guds 
skull,  förbarma  er  öfver  mig!  Menniskors  ondska  är  väldig 
emot  mig.  —  Ack,  herre,  var  mig  nådig!  Jan  kan  inte 
stöta  en  endaste  stöt:  —  herre  jemini!  — 

Glost,     Skurk,  fakta  skall  du  eller  också  hänga. 

K.  Henr.     Bort,  fängsla  dem,  och  envigsdagen  skall 
Den  sista  dagen  bli  i  nästa  månad.  — 
Kom,  Somerset,  du  måste  resa  af.  (De  gå), 

FJERDE  SCENEN. 

Hertigens  af  Glosteb  trädgård. 

(Greta  Joubdain,  Hume,  Soitthwell  och  Bolingbboke 

uppträda), 

Hume,  Kom,  godt  folk;  hertiginnan  väntar  på  uppfyl- 
landet af  edra  löften,  skall  ni  veta. 

Bol,  Det  äro  vi  beredda  på,  herr  Hume.  Vill  hennes 
nåd  se  och  höra  våra  besväijelser? 

Hume,  Visst  vill  hon  det;  hon  är  inte  rädd  af  sig, 
skall  ni  tro. 

Bol.  Nej,  jag  har  hört  sägas^  att  hon  är  ett  fruntim- 
*^er  med  oöfvervinnerlig  själsstyrka;  men  bäst  vore  det, 
^err  Hume,  om  ni  hölle  henne  sällskap  deruppe,  medan  vi 
syssla  här  nere;  och  så  ber  jag  er,  att  ni  i  Guds  namn  vill 
gå  er  väg  och  lemna  oss.  (Hume  går), 
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Mor    Joardain,    lägg   er    framstapa  och  kryp  på  jorden. 
John  Southwell,   läs  du  och  låt  osa  boija  vårt  arbete. 

(Hertiginnan  visar  sig  på  en  aUan). 

Hert    Bra,    mina    vänner;  välkomna,   allesamnaan.     Na 
till  verket,  ju  förr  dess  heldre. 

Boh    Haf  tålamod  I    En  trollkarl  vet  sin  tid. 
Djup  natt,  svart  natt  och  dyster  midnatts  timnaa, 
Den  tid  då  Tröja  blef  i  lågor  satt, 
Den  tid  då  uggla  skriker,  bandhund  tjuter, 
Och  spöken  gå  och  andar  spränga  grafven, 
Den  tiden  passar  bäst  för  vårt  bestyr.  — 
Sitt  ner  och  var  ej  rädd,  min  fru;  vi  binda 
I  helig  krets  de  andar  som  vi  mana. 

(De  göra  sina  ceremonier  och  rita  trollkretsen.  Boukg- 
BBOKE  eller  Southwell  läser:  conjuro  te  etc.  Dd 
dundrar-  och  blixtrar  förfärligt;  derpå  stiger  anden 
upp). 

And.    Ädsum. 

G.  Jourd.     Asmath! 
Vid  Gud,  den  evige,  hvars  namn  och  makt 
Du  bäfvar  för,  besvara  mina  frågor; 
Ty  förr'n  du  svarat,   släpper  jag  dig  icke. 

And.     Spörj  hvad  du  vill!  —  O,  *att  det  vore  slut  I 

Bol.     (Läser  ur  ett  papper).     Om    kungen    först.     Hur 
skall  det  gå  med  honom? 

And,     Den  hertig  lefver  än,  som  Henrik  sätter  af, 
Men  öfverlefver  honom,     dör  för  svärd. 
(Allt  efter  som  anden  talar,  sTcrifver  Southwell  upp  svara). 

Bol.     Hvad  öde  väntar  hertigen  af  Sufifolk? 

And.     Han  kommer  ut  för  skepparnöd  och  dör. 

Bol.    Hvad  skall  det  hända  hertig  Somerset? 

And.     Han  vakte  sig  för  borgar; 
Sakrare  han  är  på  sandig  slätt, 
Än  der  höga  borgar  stfinda. 
Håll  upp  I    Jag  härdar  icke  längre  ut. 
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Boh     Sjaak  ned  i  mörker  och  i  svafvelsjön! 
Vik  hädan,  lede  djefvull 

(Dunder  och  blixt;  anden  sijunker  ned), 

(York  och  Buckingham  komma  hastigt  in  med  vakt), 

York.     Tag  fast  förrädarne  och  hela  by  ket.  ' 

Vi  knepo  dig  ju  qvickt,  du  gamla  hexa.  — 
Ni  här,  min  iru?    Så  konungen  som  landet 
För  detta  streck  er  äro  högst  förbundna; 
Mylord  protektorn  utan  tvifvel  skall 
För  ert  besvär  er  löna  rikligen. 

Hert.     Det  är  sä  brottsligt  ej,  som  ditt  mot  kungen. 
Förmätne  pär,  du  hotar  utan  skäl. 

Buck.     Hfil  utan  skäl?    Hvad  kallar  ni  det  här? 

(Visar  henne  papperet). 
För  bort  dem;  sätt  dem  inom  lås  och  bom 
Och  hvar  för  sig;  min  fru,  ni  följer  oss;   — 
Tag  henne  med  dig,  Stafford! 

(Hertiginnan  stiger  ned  från  altanen), 
Ku  komma  edra  småputs  fram  i  dagen; 
Bort  med  dem  alla! 

(Vakten  går  med  Southwell,  Bolingbroke  o.  s.  v.), 

York,    Lord  Buckingham,  ni  lurat  henne  bra: 
En  vacker  plan  och  bra  att  bygga  på! 
Se  så,  mylord;  fl  se  hur  satan  skrifver. 
Hvad  står  det  här? 

"Den  hertig  lefver  än,  som  Henrik  sätter  af, 
Men  öfverlefver  honom,  dör  for  svärd." 
Fullkomligt  riktigt, 

Aio  te,  JEacida,  Bomanos  vineere  posse. 
Låt  se  hvad  följer: 

"Hvad  öde  väntar  hertigen  af  Snflfolk?" 
"Han  kommer  ut  for  skeppamöd  och  dör." 
"Hvad  skall  det  hända  hertig  Somerset?" 
"Han  vakte  sig  för  borgar; 
Säkrare  han  är  på  sandig  slätt. 
Än  der  höga  borgar  stånda." 
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Kom,  kom,  god*  herrar! 

Med  svårighet  man  kommer  åt  oraklen, 

Och  svårligen  man  dem  förstår. 

Ku  kungen  är  på  resa  till  sanct  Albans, 

Åtföljd  af  denna  värda  damens  man. 

Och  dit  skall  denna  nyhet  hinna  fram, 

Så  fort  som  nånsin  häst  kan  bära  den; 

En  ledsam  frukost  för  mylord  protektom. 

Buck.     Tillåt  mig,  eders  nåd,  mylord  af  Tork, 
Att  vara  bud  i  hopp  om  min  belöning. 

Tork.     Som  ni  behagar,  bäste  lord.  —  Hör  hit! 

(En  heijent  kommer). 
Bjud  lorderna  af  Salisbury  och  Warwick 
Till  morgon  afton  på  supé  hos  mig.  (De  gå). 

ANDRA  AKTEN.    FÖRSTA  SCENEN. 

Sanct- Albans. 

(Konung  Henrik,  drottning  Margåbetha,  Gloster,  kardi- 
nalen och  SuFFOLK  uppträda  med  falkenerare,  som 
uppMfva  jagtrop), 

Drottn,     Tro  mig,  mylords,  att  ej  pä  många  år 
Jag  sett  en  bättre  jagt  pä  vattenfogel. 
Men,  med  förlof,  det  blåste  strängt  i  dag. 
Jag  håller  hvad  ni  vill  att  Hans  ej  flugit. 

K.  Henr.    Er  falk,  mylord,  hur  sköt  den  icke  fart 
Och  flög  så  högt  utöfver  alla  andra  I  — 
Hur  Gud  är  underbar  i  kreaturen! 
Så  falk  som  menska  flyga  gerna  högt. 

Suff.     Ers  majestät,  det  är  ej  underligt 
Att  lord  protektorns  falkar  flyga  högt; 
De  känna  nog  sin  herres  höga  tankar. 
Som  flyga  vida  högre  än  en  falk. 

Glost     Det  är  en  låg,  oädel  själ,  mylord, 
Som  icke  svingar  högre  än  en  fogel. 

Kard.     Nej,  hör  man  på  I  han  högre  vill  än  molnen. 
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Glost.     Ja,  kardinal;  säg,  vore  det  ej  bra, 
Om  eders  näd  till  himlen  kunde  flyga? 

K.  Henr.     Till  evig  frid  och  fröjd  och  salighet! 

Kard,    Din  himmel  är  på  jorden;  hfig  och  tankar 
Till  kronan  stå,  som  är  ditt  hjertas  skatt. 
Du  farlige  protektor,  falske  pär. 
Som  sviker  så  din  konang  och  ditt  land  I 

Glost.    Åjf  kardinal,  hur  går  det  nu  med  presten? 
Tant€ene  animis  ceBlestihua  ine? 
En  klerk  så  het?  Hör,  onkel,  dölj  din  ondskal 
Ni  är  ju  helig  nog  att  göra  det. 

Suff.     Det  är  ej  ondska;  mer  än  jemnt  sig  passar 
En  tvist  så  ärlig  och  en  pär  så  dålig. 

Glost,     Som  hvem,  mylord? 

Suff.  Som  ni,  mylord  protektor. 

Om  lord  protektom  ej  tar  illa  upp. 

Glost.    Din  fräckhet,  Suffolk,  är  i  England  känd. 

Drottn.    Och  din  herrsklystnad,  Gloster. 

K.  Henr.  Tyst,  jag  ber, 

Och  reta  icke  dessa  vilda  pärer; 
Välsignad  den  som  stiftar  frid  på  jorden! 

Kard.     Må  jag  välsignas  för  den  frid  jag  stiftar 
Med  svärdet  mot  den  stolta  lord  protektorn! 

Glost.     (Äfsides  till  kardinalen). 
Ack,  vore  det  så  väl,  min  fromma  onkel! 

Kard.     (Afsides). 
Åh  ja,  om  du  det  vågar. 

Glost.     (Afsides).         Samla  icke 
För  denna  sak  anhängare  ihop; 
Din  egen  kropp  försvare  hvad  du  sagt. 

Kard.     (Afsides). 
Ja,  der  du  ej.  törs  kny ;   men   om  du  törs, 
Så  möt  i  qväll  vid  parkens  östra  sida. 

K  Henr.     Hvad  nu,  god'  herrar? 

Kard.  Tro  mig,  frände  Gloster, 

Om  ej  din  dräng  så  hastigt  hejdat  falken, 
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Så  hade  s&kert  jagten  bättre  g&tt.  — 

(Afsides  tiU  Gloster). 
Ditt  Blagsvärd  Bkall  du  taga  med  dig. 

Olöst     Godt,  onkel. 

KaréL     (Af Mes), 
Na  yet  da  ja?  Vid  parkens  östra  sida. 

Olöst*     (Afsides), 
Jag  kommeri  kardinal. 

K,  Henr,  Hvad  är  det,  Gloster? 

Olöst.    Vi  tala  blott  om  falkjagt,  nådig  herre.   — 
(Afsides). 
Ka,  yid  Gads  moder,  prest, 
Jag  skall  tonsaren  raka  om  på  dig, 
Så  yida  ej  min  fäktarkonst  mig  syiker. 
Kard,     (Afsides),    Medice  te  ipsum; 
Protektor,  protegera  da  dig  sjelf. 

K.  Henr,     Stormvädret  yäxer;  så  er  vrede,  lorder. 
Har  den  musiken  skär  uti  mitt  hjertal 
Hur  skall  man  kunna  hoppas  harmoni, 
När  slika  strängar  skorra;   gode  lorder, 
Låt  mig  f&  stifta  frid  emellan  er. 

(En  af  sanct  ATbans  borgare  kommer  in  och  skriker  "mi- 

raJcel".) 

Olöst.    Hvad  är  det  der  för  buller?. 
Säg,  hvad  mirakel  är  det  nu  på  farde? 

Borg.     Ett  mirakel,  ett  mirakel! 

Suff,     Så  kom  till  kungen  och  förtälj  miraklet. 

Borg.     Tänk  att  en  stenblind  karl  har  fått  sin  syn 
Vid  helgonskrinet  i  sanct  Albans  kjrrka, 
En  karl  som  varit  blind  i  aU  sin  dar. 

K.  Henr.    Vi  prise  dig,  o  Gud,  som  trogna  själar 
I  mörkret  gifver  ljus,  i  nöden  tröst  I^ 

(]fÅTOR*K  af  sanct  Albans  och  hans  medbröder  hämma, 
SiMPCOX  bäres  af  två  karlar  i  en  stol;  hans  hustru  och 
en  stor  hop  folk  följa). 
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Karä,     Der  komma  borgare  i  procession 
För  att  den  karlen  ställa  fram  för  er. 

K,  Henr.    Hans  fröjd  är  stor  i  denna  jemmerdalen; 
Dock  gifver  synen  frestelse  till  synd. 

Glost.    Ur  vägen  der  I  för  honom  fram  till  kungen; 
Hans  majestät  vid  karlen  tala  vill. 

K.  Henr,     Min  vän,  berätta  oss  hur  allt  gått  till, 
Pä  det  att  vi  för  dig  må  prisa  herran; 
Säg,  var  du  länge  blind  och  ser  du  nu? 

Simpc,     Blind  född,  ers  majestät  I 

Hust.     Ja,  det  är  visst  och  sant. 

Suff.    Hvem  är  den  qvinnan? 

Hust.     Hans  hustru,  med  ers  nåds  tillåtelse. 

Glost.     Hans  mor  ett  bättre  vittne  hade  varit. 

K.  Henr.    Hvar  är  du  född? 

Simpc,    1  Berwick,  norrut,  nådigaste  herre. 

K.  Henr.     Stor  nåd  dig  Gad  bevisat,  arma  ^äll 
Låt  ingen  dag  och  ingen  natt  förgå, 
Då  du  med  bön  och  tack  ej  prisar  Herran. 

DroUn,     Var  det  af  andakt  eller  af  en  slump 
Som  du  till  helgonskrinet  kom,  min  vän? 

Simpc.     Pur  andakt,  herre  Gud!  väl  hundra  gånger 
Och  flera  till  sanct  Alban  ropat  mig 
I  sömnen  till  och  sagt:  "Kom,  Simpcox,  kom 
Att  bedja  vid  mitt  skrin;  jag  skall  dig  hjelpa?" 

Hust.     Ja,  dagens  sanning;  många,  många  gånger 
Har  sjelf  jag  hört  en  röst  på  honom  ropa. 

Kard.     Hvad,  är  du  lam? 

Simpc.    Ack,  ja,  Gud  hjelpe  migf 

Suff.     Hur  blef  du  det? 

Simpc.  Jag  föll  ifrån  ett  träd. 

Hust.    Det  var  ett  plommonträd. 

Glost.    Hur  länge  hÄr  du  varit  blind? 

Simpc.    Blind  född,  min  herre. 

Glost    Hvad?  Och  du  klifver  uti  träd? 

Simpc.    Den  enda  gången;  i  min  ungdoms  dagar. 

Hust.     Ack,  allt  för  sant  I  det  fick  han  plikta  för. 
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Ghst.    Da  mätte  tycka  mycket,  du,  om  plommon? 

Simpc.    Ack,  hustru  min  ju  ville  sviskon  ha; 
Då  klef  jag  upp  och  vfigade  mitt  lif. 

Glost.     Din  skälm!  Vi  skola  nog  ta  rätt  på  dig.   — 
Få  se  ditt  öga;  blinka;  se  nu  opp.  — 
Än  ser  du  icke  riktigt,  tror  jag.  — 

Simpe.    Jo,  klart  som  dagen,  lofvad  vare  Gud 
Och  sanct  Albanus! 

Glost.  Så;  du  säger  det? 

Hvad  färg  har  denna  manteln? 

Simpc.    Röd,  herre;  röd  som  blod. 

Glost.     Fullkomligt  riktigt;  denna  rocken  då? 

Simpc,     Svart,  svart  som  korpen. 

K»  Hefir.    Då  vet  du  ock  hvad  färg  som  korpea  har. 

Strf,     Och  ändå  har  han  aldrig  sett  en  korp. 

Glost     Men  mången  rock  och  mantel  forr'n  i  dag. 

Hust.     Nej,  aldrig  förren  i  dag  i  all  sin  dar. 

Glost     Säg  mig,  karl,  hvad  heter  jag? 

Simpc.     Ack,  herre,  det  vet  jag  inte. 

Glost    Hvad  heter  han? 

Simpc.     Det  vet  jag  inte. 

Glost.     Inte  heller  hvad  han  heter? 

Simpc.     Nej,  sannerligen,  herre. 

Glost.     Hvad  heter  du  sjelf  då? 

Simpc.     Sander  Simpcoz,  till  er  tjenst,  herre. 

Glost     Sitt,  Sander,  der,  du  värsta  lögnare 
I  christenheten.     Om  du  föddes  blind. 
Så  kunde  du  så  väl  vid  namn  oss  nämna» 
Som  nämna  färgen  uppå  våra  kläder. 
Syn  skiljer  färger^  men  att  plötsligt  så 
Dem  alla  nämna  är  omöjlig  sak.  — 
My lords,  sanct  Alban  här  har  gjort  mirakel; 
Hvad  tycker  ni  om  den  som  kan  den  konsten 
Att  hjelpa  denna  krymplingen  på  benen? 

Simpc.     Ack,  herre,  om  ni  det  kunde  I 

Glost.     Hör  ni  god*  vänner  i  sanct  Albans,  har  ni  nå- 
gon profoss  här  i  staden  samt  någon  ting  som  kaUas  piska? 
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Mayo,     Ja,  nådig  herre,  om  ni  befaller. 

Glost*     Skicka  då  efter  en  genast. 

Mayo,     Hör  hit  da!  Spring  genast  efter  profossen. 

(Ett  hud  går). 

Glost  Sätt  nu  fram  en  stol  genast.  (En  stol  sättes 
fram).  Om  da  nu  vUI  slippa  piskan,  din  slyngel,  så  hoppa 
öfver  den  här  stolen  och  spring  din  väg. 

Simpc,  Ack  herre,  jag  kan  jn  icke  stå  för  mig  sjelf; 
det  är  bara  att  pina  mig  förgäfvesi 

(Budet  kommer  tillbaka  med  profossen), 

GJost,  Nå,  så  skall  Jag  väl  hjelpa  dig  på  benen;  piska 
honom,  profoss,  till  dess  han  hoppar  öfver  stolen  här. 

Prof.  Det  skall  jag  göra,  mylord.  —  Se  så,  lymmel; 
qvickt  af  med  rocken. 

Simpc,  Ack  herre,  hvad  skall  jag  göra?  jag  är  ju  inte 
i  stånd  att  stå  på  benen. 

(När  profossen  gifvit  honom  ett  slag,  så  hoppar  Simpcox 
öfver  stolen  och  springer  sin  väg ;  folket  följer  efter  ho- 
nom och  ropar  "ett  mirakel  I" 

K,  Henr,    Ack  Herre,  huru  länge  tål  da  detta? 

Drottn,    Det  lustigt  var  att  se  den  skälmen  springa. 

Glost,    Förfölj  den  skurken  och  för  konan  bort. 

Hust,     Ack,  herre,  vi  gjorde  det  af  pur  nöd! 

Glost,  Låt  piska  dem  igenom  alla  marknadsplatser  till 
dess  de  komma  till  Berwick,  der  de  äro  hemma. 

(Mayor%  profossen,  ht^trun  m,  fl,  gå), 

Kard.    I  dag  har  hertig  Humphrey  gjort  mirakel. 

Suff,     Ja  visst;  han  kom  den  lame  till  att  springa. 

Glost.     Ni  stöiTe  underverk  har  gjort  än  jag; 
Fler  städer  lät  ni  springa  pä  en  dag. 

(BuCKiNGHAM  kommer), 

K.  Hefir.     Hvad  nytt,  min  gode  frände  Buckingham? 
Buck,     Mitt  hjerta  bäfvar  att  berätta  det. 
£n  hop  af  uselt  pack  och  nedrigt  slödder 
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Har  under  skydd  och  medarbetande 

Af  Leonora,  lord  protektoms  fru, 

Som  för  befälet  öfver  hela  ligan, 

Mot  er  regering  öfvat  arga  svek 

I  hop  med  bexor  och  besväijare; 

Vi  hafva  gripit  dem  p&  gemingen, 

Dä  onda  andar  fram  de  manade 

Och  Hporde  om  kung  Henriks  lif  och  död, 

Samt  flere  herrars  som  i  rådet  sitta, 

Hvarom  utförligt  ni  skall  underrättas. 

Kard,     (Afsides  tiU  Glosteb). 
Dä  lär  yäl  er  gemäl,  mylord  protektor, 
Få  resa  af  till  London;  denna  nyhet 
Har  säkert  omvändt  spetsen  pä  ert  svärd; 
Ku  kan  ni  visst  ej  möta  mig  pä  timman. 

Glost,    Högdragna  prest,  o  kränk  ej  sä  mitt  hjerta! 
Af  sorg  och  qval  är  aU  min  kraft  förkrossad, 
Och  sä  förkrossad  viker  jag  för  dig 
Sä  väl  som  för  den  sämsta  dräng  i  landet. 

K,  Henr,     O  Gud,  hvad  ofärd  stifta  ej  de  onda 
Och  hopa  sä  pä  egna  hjessor  hämdenl 

DroUn.    Se,  Gloster,  fläckarna  i  eget  bo; 
Om  du  är  fläckfri  sjelf,  sä  har  du  ro. 

Ghst,    Hvad  mig  beträffar,  Gud  mitt  vittne  är 
Hur  jag  mitt  land  och  konung  håller  kär; 
Jag  vet  ej  hur  min  hustru  sig  betett; 
Det  gör  mig  sorg  att  höra  hvad  jag  hört. 
Hon  ädel  är,  men  om  hon  har  förglömt 
Sin  dygd  och  heder  uti  sådant  sällskap. 
Som  fläckar  liksom  beck  en  adlig  ära, 
Så  må  hon  aldrig  mer  mig  komma  nära- 
Till  lagens  näpst  hon  flykte  ur  min  famn. 
Dä  sä  hon  skändat  Glosters  ädla  namn. 

K,  Henr.     Godt;  denna  natt  vi  vilja  dröja  här; 
I  morgon  vi  till  London  återvända. 
Der  vilja  saken  noga  vi  begrunda 
Och  ställa  dessa  nidingar  till  ansvar; 
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PÅ  lagens  safra  vågskål  allt  skall  pröfvas, 
I>en  ståndar  fast  och  jngen  vald  skall  öfvas. 

(Trumpeter,    Alla  gå), 

ANDRA  SCENEN. 

London.     Hertigens  af  York  trädgård. 

(York,  Salwburt  och  Warwick  uppträda), 

York,    Nu  är  vår  simpla  måltid  slut,  mylords; 
Tilläten  mig  att  under  dessa  hvalf 
För  egen  säkerhet  rådfråga  er 
Om  edra  tankar  om  min  rättighet. 
Som  är  osvikelig,  till  Englands  krona. 

Sal,     Jag  längtar  att  till  fullo  saken  höra. 
Warw,    Begynn,  min  bästa  York;  och  har  du  rätt, 
Sä  kan  du  öfver  Nevils  slägt  befalla. 

Yorlc,     Så  hör:  — 
Ben  tredje  Edvards  söner  voro  sju: 
Först  Edvard,  prins  af  Wales,  den  svarta  prinsen; 
Den  andre,  William  Hatfield,  och  den  tredje 
Lionel,  hertig  Clarence;  efter  honom 
Kom  John  af  Gaunt,  hertig  af  Lancaster; 
Den  femte,  Edmund  Langley,  hertig  York; 
Den  sjette,  Thomas  Woodstock,  hertig  Gloster, 
Och  William  utaf  Windsor  var  den  sjunde. 
Den  svarta  prinsen  före  fadren  dog 
Och  hade  blott  den  enda  sonen  Richard, 
Som  efter  tv^^%  Edvard  kom  på  thronen 
Tills  Henrik  Bolingbroke  af  Lancaster, 
Den  äldsta  sonen  utaf  John  af  Gaunt, 
Och  krönt  och  kallad  flerde  konung  Henrik, 
Grep  spiran,  satte  af  en  laglig  konung 
Och  skickade  hans  arma  drottning  bort 
Till  Frankland,  hvarifrån  hon  hade  kommit. 
Och  honom  uti  fängelse  i  Pomfret, 
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Der,  som  ni  vet,  den  gode  Richard  blef        * 
På  ett  förrädiskt  vis  om  lifvet  bragt. 

Warw,    Hvad  hertigen  har  sagt  är  sant,  min  far; 
Så  huset  Lancaster  har  vunnit  kronan. 

York,     Den  nu  med  våld,  men  ej  med  rätt  de  bära, 
Ty  när  den  äldsta  sonens  arfving  dött, 
Så  går  ju  kronan  till  den  närmaste 
Af  Edvards  söner  och  hans  arfvingar. 

Sal.     Men  William  Hatfield  hade  ingen  arfving. 

York,     Den  tredje  sonen,  hertigen  af  Clarence,  — 
Från  honom  räknar  jag  min  rätt  till  kronan  — 
En  dotter  hade  som  Philippa  hette; 
Hon  gifte  sig  med  Edmund  Mortimer, 
Som  grefve  var  af  March,  och  denne  Edmund 
Blef  far  till  Roger,  grefve  utaf  March, 
Som  födde  Edmund,  Anna  och  Lenora. 

Sal,     Den  Edmund  gjorde  under  Bolingbroke, 
Som  jag  har  läst,  en  gång  på  kronan  anspråk 
Och  hade  blifvit  konung,  om  Glendower 
Ej  hållit  honom  fången  till  hans  död. 
Men  vidare! 

York,        Hans  äldsta  syster  Anna, 
Min  mor,  som  arfving  var  till  Englands  krona. 
Med  Richard,  grefve  Cambridge,  gifte  sig; 
Och  han  var  son  af  Edmund  utaf  Langley, 
Den  femte  sonen  utaf  konung  Edvard. 
Från  henne  är  min  rätt;  hon  arfving  var 
Till  Roger,  grefve  March,  som  var  en  son 
Af  Mortimer  som  äktade  Philippa, 
Prins  Lionels  af  Clarence  enda  barn. 
Och  derför  —  om  den  äldre  sonens  ätt 
Skall  gå  framför  den  yngres  —  är  jag  kung. 

Warw.     Ja,  ingenting  är  mera  klart  än  detta. 
Ty  Henriks  anspråk  gå  från  John  af  Gaunt, 
Den  Qerde  sonen;  Yorks  ifrån  den  tredje. 
Så  länge  Lionels  af  Clarence  ätt 
Ej  utdöd  är,  bör  ingen  ann'  regera; 
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Den  lefver  än»  den  blomstrar  uti  dig 
Och  dina  söner,  stammens  friska  grenar.  — 
Nu,  fader  Salisbory,  vi  böja  knä 
Och  äro  här  på  enslig  ort  de  första 
Som  gifva  helsning  åt  vår  rätta  konnng 
Med  äran  af  hans  börd  och  rätt  till  kronan. 

Såda.    Lefve  kung  Richard,  Englands  suverän  I 

York,     Vi  täcke  er;  dock  är  jag  ej  er  konung, 
Förr*n  jag  är  krönt,  och  förren  mitt  svärd  är  fläckad  t 
Af  hjerteblod  ur  huset  Lancaster; 
Och  det  bör  ej  så  hastigt  gå  till  väga. 
Men  med  försigtighet  och  uti  löndom. 
Gör  ni  som  jag  i  dessa  farans  dagar: 
Vi  läts'  ej  märka  Suffolks  öfvermod 
Och  Beauforts  högfärd,  Somersets  förakt 
Och  hertig  Buckingham  och  hela  ligan, 
Till  dess  de  hafva  hjordens  herde  snärjt. 
Den  dygdesamma  prinsen,  hertig  Hamphrey; 
Det  söka  de  och  finna,  bäst  de  söka, 
Sin  egen  död,  om  York  kan  profetera. 

Sal.     Mylord,  nu  känna  vi  er  mening  fyllest. 

Warw.     Mitt  hjerta  säger  mig,  att  grefve  Warwick 
Skall  göra  hertig  York  till  kung  en  gång. 

York,     Och,  Nevil,  detta  säger  jag  mig  sjelf: 
Att  Richard  skall  en  gäng  gref  Warwick  göra 
Till  närmsta  mannen  efter  Englands  kung.  (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

London.     En  domaresal. 

(Trumpeter,  Konung  Heneik,  drottning  Margaretha,  Glo- 
STER,  York,  Suffolk  och  Salisbury  uppträda.  Her- 
tiginnan af  GLOSTtiR,  Greta  Jourdain,  Southwell, 
HuME  och  BOLiNGBROKE  infÖTtts  undcr  bevakning), 

K.  Henr,     Kom  fram,    fru    Leonora  Gobham,   Glosters 
hustru. 
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2  Lårg.  Yar  xnanter,  Peter,  och  var  inte  rädd  for  din 
mästare;  da  skall  slåss  för  lärgossamas  repatation. 

Bet,  Tack,  tack,  skall  ni  hal  Drick  för  mig  och  bed 
för  mig,  ty  jag  tror,  att  jag  har  ffttt  min  sista  klunk  här  i 
verlden.  Se  här,  Robin,  om  jag  dör,  så  skall  da  ha  mitt 
förskinn;  da,  Wille,  skall  ha  min  hammare,  och  da,  Tom, 
alla  pengar  som  jag  har.  —  Ack  Herre  Gad,  bevara  mig! 
Ty  jag  är  aldrig  i  stånd  att  slåss  med  min  mästare,  han 
är  redan  så  snäll  ati  att  fakta. 

Sal.  Kom  nu;  låt  bli  att  dricka  och  börja  att  slåss. — 
Hvad  heter  da,  pojke? 

Pet.     Peter,  kantänka. 

Sal,    Peter!  Hvad  mer? 

Pet.     Tramf. 

Sal.     Trumfl  Nå  så  trumfa  då  din  mästare  dagtigt 

Horn.  Hör,  godt  folk,  jag  har  kommit  hit,  så  till  så- 
gandes på  min  lärgosses  finstiftelse,  för  att  bevisa  att  han 
är  en  skurk  och  jag  en  hederlig  karl;  och  hvad  hertigen 
af  Tork  beträffar,  så  vill  jag  dö  på  att  jag  aldrig  haft  nå 
got  ondt  i  sinnet  emot  honom,  och  intet  mot  kangen  och 
drottningen  heller.     Se  så  Peter,  akta  nu  skallmejan  på  dig! 

York.     Fort!  Denna  skurkens  tunga  börjar  stamHia. 
Trumpeter  biåsen  upp  signal  till  striden! 
(Signal  blåses.    De  fakta,  och  Petee  slår  sin  mästare  tiU 

marken). 

Horn,  Håll,  Peter,  håll!  Jag  bekänner,  jag  bekänner 
mitt  förräderi.     (Dör). 

York.  Tag  vapnet  ifrån  honom.  —  Hör  du,  min  gosse, 
tacka  du  .Gud  och  det  goda  vinet  i  din  mästares  hufvud. 

Pet,  O  Gud !  Har  jag  besegrat  mina  fiender  i  detta  för- 
näma sällskap?  O  Peter,  nu  har  du  bevisat,  att  du  haft  rätt! 

K.  Henr.     Tag  den  förrädarn  bort  utur  vår  åsyn. 
Hans  död  bevisar,  att  han  skyldig  var. 
Och  Gud  rättfärdig  har  oss  uppenbarat 
Den  stackars  gossens  ärlighet  och  oskuld, 
Då  han  höll  på  att  gudlöst  blifva  mördad.  — 
Kom  med,  min  gosse,  skall  du  {&  belöning.  (De  gå). 
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FJERDE  SCENEN.     . 

London.    En  gata. 

(Gloster  Hfppträder  med  sina  ijenare,  alla  sorgklädda). 

Glost.     Sä  komma  moln  då  dagen  är  som  klarast, 
Och  efter  sommarn  kommer  kala  vintem 
Med  bister  kyla  och  med  bitter  frost. 
Så  fröjd  och  sorg  som  årets  tider  vezla.  — 
Säg,  hvad  är  klockan? 

Bet.  Tio,  eders  nåd. 

Glost.    Ja,  klockan  tio  var  mig  sagdt  att  jag 
Min  dömda  hertiginna  skulle  möta; 
På  gatans  skarpa  stenar  får  hon  svårt 
Att  gå  med  sina  bara,  fina  fötter. 
Ack,  Leonora,  för  ditt  ädla  sinne 
Hur  hårdt,  att  packet  gapa  skall  pä  dig 
Med  ilsken  blick  och  hänskratt  åt  din  skam, 
Då  förr  det  sprang  kring  dina  stolta  vagnshjul. 
När  i  triumf  kring  gatorna  du  for! 
Men  tyst,  der  kommer  hon!  Jag  skall  väl  skåda 
Med  tårstänkt  öga  hennes  nöd  och  jemmer. 

(Hertiginnan  af  Gloster  kommer  in  klädd  i  en  hvit  hot- 
öfningsskjorta  med  papperslappar  fastade  på  ryggen, 
harfotad  och  med  ett  brinnande  ljus  i  handen;  sir  JOHS 
Stanley,  en  Sheriff  och  rättsbetjente). 

Bet.     Ers  nåd,  vi  rycka  henne  från  sheriffen! 

Glost.    Ert  lif  det  gäller,  om  ni  henne  rör. 

Hert,     Du  kommer,  Gloster,  för  att  se  min  skam? 
Ku  gör  du  också  bot.     Se,  hur  de  stirra! 
Se,  hur  det  yra  packet  pekar  finger 
Och  nickar  fräckt  och  ser  dig  stindt  i  synen! 
O,  göm  dig  undan  deras  arga  blickar 
Och  stäng  dig  in  och  sörj  åt  mitt  elände. 
Och  önska  ondt  åt  dina  fiender. 
Ty  dina  fiender,  de  äro  mina. 
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Glost     Var  tålig,  Leonora;  glöm  din  sorg. 

Hert.     Ack,  G  i  öster,  lär  mig  dä  mig  sjelf  att  glömma! 
Ty  då  jag  mins,  att  jag  din  maka  är, 
Och  du  en  prins  och  detta  lands  protektor, 
Så  tycks  mig  att  jag  borde  så  ej  föras 
I  smälek  klädd,  med  papper  på  min  rygg 
Och  följd  af  pack,  som  gläds  åt  mina  tårar 
Och  mina  djupt  ur  bröstet  dragna  suckar. 
Den  grymma  flintan  skär  min  späda  fot 
Och,   då  jag  stapplar,   ler  det  ilskna  packet 
Och  ber  mig  se  mig  före  hur  jag  går. 
Ack,  Humphrey,  kan  jag  bära  denna  smälek? 
Tror  du,  att  mer  jag  verlden  skåda  kan 
Och  akta  den  för  säll  som  skådar  solen? 
Nej,  svart  skall  bli  mitt  hvitt,  och  natt  min  dag, 
Och  tanken  på  min  prakt  mitt  helvete. 
Då  skall  jag  säga:  Jag  är  Glosters  hustru. 
Och  han  en  prins  och  landets  styresman; 
Men  sådan  prins  han  var  och  så  han  styrde, 
Att  sjelf  han  åsåg  hur  jag  hjelplös  fördes 
Som  en  förlustelse  och  ett  spektakel 
För  hvarje  lätting  i  den  råa  hopen. 
Men  var  du  from  och  blygs  ej  ät  min  skam 
Och  rör  dig  ej  förr'n  dödens  bila  hänger. 
Som  snart  den  göra  skall,  dig  öfver  nacken. 
Ty  Su£Folk,  —  han  som  allt  förmår  hos  henne 
Som  hatar  dig  och  hatar  mig  och  alla,  — 
Och  York  och  gudsförgätne  presten  Beaufort 
Ha  snaror  lagt  att  snärja  dina  vingar, 
Och  hur  du  flaxa  må,  —  de  fånga  dig. 
Men  var  ej  rädd  förr  än  din  fot  är  snärd. 
Och  sök  ej  att  din  ovän  förekomma. 

Glost,    Håll,  Leonora,  håll;  du  mättar  vilse. 
Jag  måste  skyldig  vara,  förr*n  jag  dömes; 
Ett  tjugodnbbelt  antal  fiender,  ^ 

Med  tjugodubbel  makt  hvarenda  en. 
Ej  kan  den  minsta  skada  göra  mig, 
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Så  framt  jag  skuldfri  är  och  kungen  trogen. 
Du  vill  att  jag  från  straffet  dig  skall  rycka? 
Din  smälek  blir  ej  mindre  derigenom, 
Men  jag  i  fara  står  att  bryta  lagen. 
Din  bästa  hjelp  är  lugn,  min  Leonora; 
Jag  ber  dig,  lär  ditt  hjerta  tålamod, 
Om  några  dagar  är  ju  allt  förglömdt. 

(En  härold  kommer). 

Härö.     Z2k%  kallar  ers  herrlighet  till  hans  majestäts  par- 
lament, som  skall  hållas  i  Bury  den  första  i  nästa  månad. 

Ghst.     Och  utan  att  man  frågat  mig  till  råds! 
Det  der  går  hemligt  till.  —  Godt,  jag  skall  komma. 

(Härolden  går). 
Farväl,  min  Leonora.  —  Herr  sheriff. 
Förfar  g  strängare  än  efter  fullmakt. 

Sker.     Ers  herrlighet,  här  är  min  fullmakt  slut; 
Sir  John  af  Stanley  har  befallning  nu 
Att  föra  henne  af  till  öen  Man. 

Glost,     Skall  ni,  sir  John,  bevaka  min  gemål? 

Stanl,     Ja,  detta  uppdrag  har  jag  fitt,  mylord. 

Ghst.    Behandla  henne  icke  strängare. 
För  det  jag  ber  om  skonsamhet  för  henne. 
Ännu  en  gång  kan  lyckan  vända  sig. 
Och  jag  kan  göra  godt  mot  er,  om  ni  • 

Gör  godt  mot  henne.     Nu,  sir  John,  farväl! 

Hert,     Du  går  och  säger  ej  farväl  åt  mig? 

Ghst.    Jag  kan  ej  säga  det  för  dessa  tårar. 

(Gloster  går  med  sina  be^enter). 

Hert,    Du  går  din  väg?  Dig  följe  all  min  tröst  t 
Hos  mig  blir  ingen  qvar;  min  fröjd  är  döden. 
Ja,  döden,  vid  hvars  blotta  namn  jag  ryst 
För  det  jag  evigheten  sökt  i  tiden. 
Jag  ber  dig,  Stanley,  gå  och  för  mig  hädan, 
Likmycket  hvart;  jag  tigger  ingen  gunst. 
Ledsaga  mig  dit  pligten  bjuder  dig. 

Stanh     Det  blir  till  öen  Man,  min  nådig  fm; 
Der  efter  eder  rang  ni  skall  behandlas. 
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Hert.    Då  stfix  det  illa  till;  min  rang  är  skymf, 
Och  skall  jag  då  på  skymfligt  sätt  behandlas? 

Stanl.     Kej,  såsom  hertig  Hamphreys  hertiginna 
Och  efter  hennes  rang  skall  ni  behandlas. 

Hert,    Lef  väl,  sheriff,  och  bättre  da  än  jag, 
Fast  du  har  varit  den  som  ledt  min  smälek. 

Sher.     Det  var  min  pligt;  förlåt  mig,  nådig  fru. 

Hert,     Ja,  ja,  farväl'!  Din  pligt  fallbordad  är  — 
Kom,  Stanley,  Ifit  oss  gå. 

Stcml.     Drag  denna  skörta  af,  ert  straff  är  siat. 
Och  tag  en  annan  klädning  på  fÖr  resan. 

Hert,     Jag  drager  ej  min  smälek  af  med  slgortan; 
Kej,  vid  min  bästa  skrud  den  sitter  fast 
Och,  hur  jag  än  mig  smyckar,  syns  den  dock. 
Gå,  visa  väg;  jag  längtar  till  mitt  fangsel.  (De  gå), 

TREDJE  AKTEN.     FÖRSTA  SCENEN. 

Bury-Abbey. 

(Konung  Henrik,  drottning  Margaretha,  kardinal  Beau- 
FORT,  SuFFOLK,  YoRK,  BucKiNGHAM  och  flerc  parla- 
mentsledamöter) , 

K,  Henr.     Jag  undrar,  att  mylord  af  Gloster  felas. 
Han  plägar  icke  vara  sista  man, 
Hvad  orsak  också  nu  fördröjer  honom. 

Drottn.     Kan  ni  ej  se  och  vill  ni  ej  bemärka, 
Hur  kall  och  främmande  hans  hållning  blifvit. 
Och  med  hvad  majestät  han  för  sig  opp? 
Hur  stolt  och  trotsig  och  befallande 
Och  icke  lik  sig  sjelf  han  nu  har  blifvit? 
Jag  mins  den  tid,  då  han  var  mild  och  vänlig. 
Och  om  på  afstånd  blott  jag  gaf  en  blick. 
Så  stod  han  genast  på  sitt  knä,  och  alla 
Beundrade  hans  underdånighet. 
Möt  honom  nu,  och  till  och  med  en  morgon, 
Då  en  och  hvar  uppå  den  andra  helsar; 
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Han  rynkar  pannan,  visar  stiirska  blickar 

Och  går  förbi  med  styft  och  oböjdt  knä, 

Föraktande  den  hyllning  han  oss  skyller. 

Att  valpar  morra  frågar  man  ej  efter. 

Men  hjeltar  darra  då  ett  lejon  ryter, 

Och  Hnmphrey  är  ej  liten  man  i  England. 

Märk  först,  att  han  en  prins  af  blodet  är, 

Och  faller  ni,  så  är  det  han  som  stiger. 

Och  derför  tycks  mig  ej  politiskt  vara,  — 

Dä  grollet  i  hans  hjerta  jag  besinnar, 

Och  att  hans  fördel  följer  på  er  bortgång  — 

Att  han  till  eder  kungliga  person 

Och  fursteliga  råd  tillträde  har. 

Med  smicker  har  han  vunnit  folkets  hjertan 

Och,  när  ett  uppror  han  behagar  göra, 

Sä  räds  jag  alla  följa  honom  efter. 

Än  är  det  vår  och  ogräs  lätt  på  roten. 

Men  om  ni  ej  det  rycker  upp  i  tid. 

Så  frodas  det  och  öfverväxer  säden. 

Min  vördnadsfulla  omsorg  om  min  kung 

Ha  väftkt  farhågorna  för  hertig  Humphrey. 

Om  jag  har  orätt,  nämn  dem  qvinnofruktan, 

Och  kunna  bättre  skäl  dem  tränga  ut. 

Så  tillstår  jag  att  jag  g;iort  honom  orätt. 

Mylord  af  Suffolk,  Buckingham  och  York, 

Om  J  det  kunnen,  vederläggen  mig, 

Om  ej,  bekräften  att  jag  talat  sanning. 

Suff.     Ers  nåd  har  genomskådat  hertigen, 
Och,  om  jag  kommit  att  mig  yttra  först. 
Sä  hade  jag  detsamma  sagt  som  ni. 
Af  honom  retad,  hertiginnan  har. 
Det  svär  jag  på,  sin  djeflakonst  begynt; 
Och  tog  han  ock  i  hennes  brott  ej  del, 
Sä  var  det  dock  hans  skryt  om  kunglig  börd 
Och  närmsta  arfsrätt  efter  er  till  thronen, 
Och  slika  höga  adeliga  tankar, 
Som  retade  den  galna  hertiginnan 
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Att  främja  ondskefollt  vår  konangn  fall. 
I>e  största  fiskar  gå  i  stilla  vatten; 
Han  döljer  svek  inander  ärlig  yta. 
£j  »fven  gnäller  dä  han  lamm  vill  stjäla. 
Nej,  nej,  min  konung;  Gloster  är  en  man, 
Hvars  bottenlösa  svek  man  ej  kan  pejla. 

Kard.     Var  det  ej  han  som,  tvärt  mot  lagens  ord, 
I  ringa  brottmål  påfann  grymma  dödsstraff? 

York.     Och  pressade  han  icke  som  protektor 
I  landet  stora  summor  nt  till  sold 
Åt  våra  troppar  ati  Frankrike, 
Men  skickade  dem  aldrig  af?    Och  derför 
Var  ständigt  uppror  ju  i  städerna. 

Buck.    Ack,  bara  småfel  mot  de  dolda  brott, 
Som  tiden  snart  skall  bringa  uti  dagen 
Hos  denna  falska  hertigen  af  Gloster! 

JL  Henr,    My lords,  ett  ord:  den  omsorg  som  J  hysen 
Att  meja  tömet  undan  mina  fötter 
Berömligt  är;  men  skall  jag  tala  öppet? 
Min  frände  Gloster  är  så  fri  och  ren 
Från  allt  förräderi  mot  vår  person 
Som  späda  lammet  eller  Ömma  dufvan; 
Han  allt  för  mild  och  dygdig  är  att  drömma 
Om  något  ondt,  han  söker  ej  mitt  fall. 

DroUn.     Ack,  huru  farlig  denna  blinda  tillit! 
En  dufva  han!    Då  har  han  lånat  Qädrar, 
Ty  som  en  korp  han  ilsken  är  till  sinnes. 
Är  han  ett  lamm?    Då  har  han  lånat  skinn, 
Ty  som  en  ulf  så  glnp»k  han  är  i  hågen. 
Den  svika  vill,  nog  stjäla  kan  en  drägt. 
Gif  akt,  min  kung,  ty  allas  vårt  bestånd 
På  denna  falska  mannens  fall  beror. 

(SoMERSET  kommer). 

Som.     Hell  er,  min  kung! 

K.  Henr,  Välkommen,  SomersetI 

Hvad  nytt  från  Frankrike? 
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Som.  Att  all  er  makt 

I  detta  ]and  är  slut;  förbi  med  allt! 

K,  Henr,     Ondt  bud,  lord  Somerset ;  men,  ske  Guds  Tilja  I 
York.    (Äfsides).    Ondt  bud  för  mig;  på  Frankrike  jag 
räknat, 

Sä  fast  som  jag  på  sköna  England  räknar. 

Så  vissna  mina  blommor  i  sin  knopp, 

Och  maskarna  uppäta  mina  löf: 

Men  jag  vill  söka  bot  för  detta,  eller 

För  ärans  bädd  min  rätt  till  kronan  sälja. 

(Gloster  kommer), 

Glost.     Min  d3're  kung  och  herre,  hell  och  säll! 
Förlåt,  min  furste,  att  jag  dröjt  så  länge. 

Suff.     Nej,  Gloster,  vet,  att  du  för  bittid  kommit, 
Sä  framt  ej  emot  konungen  din  herre 
Du  vore  mera  trogen  än  du  är. 
Jag  häktar  dig  för  högförräderi. 

Glost     Godt,  Suffolk,  dock  du  skall  ej  se  mig  rodna, 
Ej  skifta  anletsdrag  vid  denna  fangsling. 
Ett  ärligt  hjerta  är  ej  lätt  förfaradt. 
Ej  klara  källan  är  så  fri  från  dy. 
Som  jag  är  fri  från  svek  emot  min  konung; 
Hvem  klagar  an  mig?    Säg,  hvad  har  jag  gjort? 

York.     Man  tror,  mylord,  att  ni  for  franska  mutor 
Har  undanhållit  hären  sin  besoldning. 
Och  så  har  Frankrike  oss  gått  förlorad  t. 

Glost.     Man  tror!    Men  h vilken  tror,  att  så  det  är? 
Jag  aldrig  har  beröfvat  hären  sold. 
Ej  heller  fStt  en  styfver  uti  mutor. 
Så  sant  Gud  hjelpe  mig,  som  jag  har  vakat  — 
Ja,   natt  på  natt  —  för  England  i  bekymmer! 
Den  slant  som  nånsin  jag  från  kungen  stal. 
Det  öre  som  jag  tog  för  egen  räkning, 
Må  vittna  mot  mig  på  min  domedag! 
Kej,  månget  pund  af  mina  egna  medel 
Har  jag,    för  att  det  arma  folket  skona, 
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Åt  garnisonerna  i  förskott  gifvit, 
Men  aldrig  fordrat  mina  pengar  åter. 

Kaird,     Rätt  väl  det  skrytet  passar  er,  mylord. 

QJost,    Jag  säger  sanning  blott,  sä  Gad  mig  hjelpe! 

York.     Dä  ni  protektor  var,  sä  fann  ni  upp 
För  brottslingar  en  oerhörd  tortar, 
Och  England  blef  för  tyranni  beryktad  t. 

Glost.    Det  är  ja  kändt  att,  då  jag  var  protektor, 
Barmhertigheten  var  mitt  största  fel; 
Mitt  hjerta  smälte  vid  en  brottslings  tårar, 
Och  bön  om  skoning  köpte  mången  fri. 
Så  framt  det  icke  var  en  nedrig  tjaf 
Och  blodig  rånare  på  allmän  landsväg, 
Så  lät  jag  aldrig  lagens  skärpa  gälla: 
Men  blodigt  mord  marterade  jag  strängt 
Och  framför  tjufveri  och  andra  brott. 

Suff,     För  dessa  småfel  lätt  ni  hittar  ursäkt; 
Men  större  brott  man  förevitar  er, 
Som  ej  så  lätt  ni  reder  er  ifrån. 
Jag  häktar  er  uti  hans  höghets  nanm 
Och  er  antvardar  åt  lord  kardinalen 
Uti  förvar  till  vidare  ransakning. 

K,  Henr.     Det  är  mitt  säkra  hopp,  mylord  af  Gloster, 
Att  ni  bevisar  att  ni  saklös  är; 
Mitt  samvet  säger:  ni  är  icke  skyldig. 

Glost.     Ack,  dyre  konung,  tiden  farlig  är! 
Ty  dygden  är  af  ärelystnad  qväfd, 
Och  christlig  kärlek  utaf  groll  förjagad; 
De  falska  ränker  hafva  öfverhänd. 
Och  billighet  är  landsförvist  ur  England. 
Jag  vet,  att  de  mig  efter  lifvet  stå; 
Och  om  min  död  för  Englands  lycka  kräfdes 
Och  gjorde  slut  på  deras  tyranni, 
Sä  skalle  jag  med  största  glädje  dö. 
Men  detta  är  prologen  blott  till  stycket. 
Ty  tusen  fler,  som  än  ej  ana  fara, 
Ej  sluta  deras  grymma  sorgespel. 
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Ur  Beauforts  öga  sprakar  hjertats  ondska, 

Från  Suffolks  panna  stormar  dystert  hat; 

Med  skarpa  tungan  lättar  Buckingham 

Den  hätska  tyngd  som  ligger  pä  hans  hjerta. 

Och  ilskne  York,  som  griper  efter  mfinen, 

Och  hvars  förmätna  arm  jag  höll  tillbaka, 

Died  falsk  beskyllning  mättar  åt  mitt  lif.  — 

Och  ni,  min  drottning,  med  de  andra  alla, 

Har  utan  skäl  lagt  onåd  pä  mitt  hufvud 

Och  retat  efter  all  förmåga  upp 

Min  ädle  kung  att  bli  min  fiende,  — 

J  hafven  edra  hufvu'n  lagt  ihop; 

Jag  kunskap  haft  .om  edra  konventikler. 

Som  alla  gällde  Glosters  arma  lif; 

Det  skall  ej  blifva  brist  på  falska  yittnen 

Och  lömska  påhitt  för  att  falla  mig. 

Ett  gammalt  ordspråk  nog  besannadt  blif<rer: 

"Om  man  vill  slå  en  hund,  nog  får  man  käpp.'' 

Kard,     Min  kung,  hans  skräflande  odrägligt  är; 
Om  de  som  vilja  skydda  mi^estätet 
Från  lönnmords  knif  och  upprors  raseri 
Så  blifva  kränkta,  hånade  och  hädda. 
Men  öppen  talan  lemnas  åt  förbrytarn. 
Så  kallnar  deras  ifver  fÖr  ers  höghet. 

8uff,     Och  har  han  ej  vår  drottning  fbrevitat 
Med  smädeliga  ord,  fast  listigt  ställda, 
Att  hafva  tubbat  falska  vittnen  fram 
För  att  hans  värdighet  om  ända  kasta? 

Drottn.     Jag  låter  gerna  den  som  tappar  gräla. 

Glost.     Långt  bättre  sagd  t,  än  menadt;  tappar  gör  jag  — 
Men  ve  de  vinnande  som  spela  falskt  I 
Nog  den  som  tappar  bör  få  lof  att  tala. 

Bttch     Vår  tid  han  spiller  med  att  vrida  ord;  — 
Lord  kardinal,  han  är  i  ert  for  v  ar. 

Kard,     (Till  några  af  sviten).     För    honom    bort;   be- 
vaka honom  väl. 

Glost     Så  kastar  konung  Henrik  bort  sin  krycka, 
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Förrän  han  mäktar  gå  pä  sina  ben. 

Så  är  din  herde  tagen  frän  din  sida, 

Och  ulfvar  slåss  om  hvem  dig  först  skall  bita. 

Ack,  om  min  fraktan  vore  bara  villa! 

Ty,  gode  kimg,  na  går  det  visst  dig  illa. 

(Några  af  smten  gå  med  Glosteb). 

K.  Henr>     J  gode  herrar,  gören  na  och  låten 
Hvad  eder  visdom  finner  lämpligast, 
Som  om  jag  vore  sjelf  tillstädes  här.  , 

Drottn.     Hvad?    Vill  ers  höghet  lemna  parlamentet? 

K,  Henr.     Ja,  Margaretha;  sorgen  dränkt  mitt  hjerta, 
Dess  floder  börja  flöda  i  mitt  öga; 
Omgjordad  är  min  kropp  med  svårt  elände, 
Ty  hvad  är  mer  eländigt  än  förtret? 
Ack,  frände  Humphrey,  i  ditt  anlete 
Jag  ser  en  bild  af  heder,  tro  och  ära. 
Och  dock,  min  Humphrey,  skall  den  timma  komma, 
Då  jag  dig  misstror  och  din  falskhet  fraktar. 
Hvad  olycksstjerna  harmas  på  din  lycka, 
Att  dessa  stora  lorder  och  min  drottning 
Ditt  milda  lif  så  vilja  undergräfva? 
Du  aldrig  kränkte  dem;  du  kränkte  ingen; 
Men  liksom  slagtam  släpar  af  med  kalfven 
Till  blodigt  slagtarhus  och  binder  honom 
Och  slår  den  stackarn  då  han  stretar  mot, 
Så  drog  man  obarmhertigt  af  med  Gloster. 
Och  liksom  modren  springer  kring  och  ramar 
Och  söker  efter  kalfven  öfverallt 
Och  kan  ej  mer  än  jemra  för  sin  unge; 
Så  klagar  jag  min  gode  Glosters  öde 
Med  hjelplös  gråt  och  skådar  efter  honom 
Med  tårad  blick,  men  mäktar  icke  hjelpa; 
Så  starka  äro  Humphreys  fiender. 
Jag  vill  hans  olycksöde  nu  begråta; 
För  h varje  suck  jag  säga  vill:    O,  nej  I 
Hvem  var  förrädare?    Ack,  Gloster  ej!  (Crår). 

Drottn,     J  djerfve  lorder,  snö  i  solen  smälter. 
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I  stora  värf  är  Henrik  kall  som  snö, 

Men  smälter  allt  för  lätt;  och  Glosters  sken 

Har  dårat  honom,  liksom  krokodilen 

Med  falska  tårar  vandraren  bedrager. 

Ja,  som  en  orm  med  blankt  och  spräckligt  skinn, 

På  blomstersängen  ringlad,  stinger  barnet, 

Som  står  och  undrar  på  hans  granna  färger. 

Tro  mig,  om  ingen  var  mer  klok  än  jag,  — 

Och  dock  mitt  eget  påhitt  nu  jag  prisar,  — 

Så  skalle  Gloster  snart  bli  verlden  q  vitt, 

Och  vi  bli  honom  qvitt  och  all  vår  fruktan. 

Kard,  Att  han  bör  dö  är  riktig  politik, 
Men  ännu  saknas  till  hans  död  ett  svepskäl; 
Man  måste  dömma  honom  efter  lag. 

Suff.    Det  vore,  som  jag  tycker,  ^  politiskt, 
Ty  kungen  visst  skall  sträfva  för  hans  räddning 
Och  folket  göra  uppror  för  hans  räddning; 
Och  hittills  hafva  vi  blott  svaga  skäl. 
Misstankar  blott,  att  dömma  honom  på. 

York.     Ni  vill  då  icke  se  hans  sista  dag? 

Suff.     Om  någon  vill  den  se,  så  är  det  jag. 

York,     Nej,  York  har  större  skäl  att  se  hans  död.  — 
Men  ni,  lord  kardinal,  och  ni,  lord  Suffolk, 
Rent  ut,  god  herrar,  —  är  det  ej  detsamma 
Att  sätta  hertig  Humphrey  till  protektor. 
Som  om  man  ville  sätta  svulten  örn 
Att  akta  kycklingen  för  snåla  hökar? 

Drottn,     Då  vore  det  väl  slut  med  kycklingen. 

Suff,    Fullkomligt  riktigt;  vore  den  ej  galen 
Som  satte  räfven  till  att  vakta  lamm? 
Om  man  nu  kallat  honom  mördare, 
Så  vore  det  ett  klent  försvar  för  honom 
Att  han  ej  hunnit  med  att  mörda  än. 
Nej,  han  skall  dö,  för  det  han  är  en  räf, 
Utaf  naturen  fiende  till  lammen. 
Förrän  sin  käft  han  stänkt  med  purpurblod. 
Sak  samma  är  det  också  nu  med  Gloster. 
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Har  han  skall  dödas  —  grnbbla  ej  på  det, 
Om  det  skall  ske  med  flUla  eller  snara, 
I  vaka  eller  sömn;  stor  sak  i  det. 
Kog,  han  skall  dö!    Ty  det  ar  lofligt  knep 
Att  knipa  den  som  först  har  nyttjat  knep. 

DroUn,     Du  talar  som  en  karl,  min  ädle  Snffiolk. 

Suff,    Ja,  karl  är  den  som  sätter  det  i  verket, 
Ty  ofta  säger  man  hvad  man  ej  menar. 
Men,  för  att  visa  att  jag  håller  ord,  — 
Ty  gemingen  jag  anser  för  berömlig, 
Enär  jag  skyddar  majestätets  lif,  — 
Säg  bara  till,  så  är  jag  Glosters  prest. 

Kaird,    Men  jag  vill  hafva  honom  död,  lord  Saffolk, 
Förr  än  ni  hinner  till  att  prestvigd  bli; 
Säg  blott,  att  ni  är  nöjd  med  hvad  som  sker, 
Så  skall  jag  svara  för  att  han  får  bödel. 
Så  öm  är  jag  om  kungens  säkerhet. 

Suff,     Här  är  min  hand;  det  är  en  loflig  geraing. 

Drottn.    Det  tycker  också  jag. 

York.     Och  jag ;  och  när  vi  tre  ha  domen  fällt, 
Så  bryr  oss  föga  hvem  mot  domen  muckar. 

(En  budbärare  kommer), 

Budb.     Jag  kommer  hit  från  Irland  hufvndstupa; 
Rebeller  hafva  rest  sig  der,  mylords, 
Och  hugga  skonlöst  Engelsmännen  ned; 
Sänd  hjelp  och  hejda  raseriet  i  tid, 
Förr*n  såret  hunnit  att  oläkligt  blifva; 
Så  länge  det  är  friskt,  kan  allting  hjelpas. 

Kard.     Det  var  en   bresch  som  genast  kräfver  lagning! 
Hvad  skall  man  göra  i  så  vigtig  sak? 

York,     Jo,  Somerset  skall  bli  regent  i  Irland. 
Hans  herrskaretalent  bör  ej  försummas; 
Han  gjorde  ju  sin  sak  så  bra  i  Frankland. 

Som.     Om  York  med  all  sin  fina  politik 
Uti  mitt  ställe  varit  der  regent. 
Han  knappast  kunnat  blifva  der  så  länge. 
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Tork,    Nej,  icke  för  att  mista  allt  som  da; 
Jag  hade  heldre  tidigt  mist  mitt  lif, 
Än  släpat  hem  med  mig  den  tunga  skammen 
Att  dröja  der  tills  allt  förloradt  gått. 
Fä  se  om  da  en  enda  skråma  har; 
Den  segrar  ej  som  så  på  skinnet  spar. 

BroUn,     Nej,  denna  gnista  blir  en  gräslig  vådeld, 
Om  drag  och  tunder  komma  den  för  nära;  — 
Håll,  gode  York,  tyst,  gode  Somerset;  — 
Din  lycka,  York,  som  Frankrikes  regent, 
Kanhända  fallit  sämre  ut  än  hans. 

York,     Hvad?    Sämre  än  ett  intet! 
Nej,  då  må  skammen  drabba  allesamman. 

Som.     Och  dig  tiUika,  som  på  skammen  ropar. 

Kard.    Mylord  af  York,  försök  er  lycka  na, 
Ty  Irlands  vilda  Kemer  stå  i  vapen 
Och  knåda  ler  ihop  med  engelskt  blod. 
Vill  ni  till  Irland  föra  en  armé 
Af  utvald  t  folk,  från  hvarje  grefskap  några, 
Och  pröfva  mot  Irländarna  er  lycka? 

York.    Ja,  om  det  sä  hans  majestät  behagar. 

Suff.     Vi  hafva  kungens  fullmakt  att  besluta, 
Och  hvad  vi  funnit  godt  beki*ällar  han. 
Emottag  derför  detta  uppdrag,  York. 

York.     Det  gör  jag  gerna;  skaffa  folk,  mylords; 
Emellertid  jag  ordnar  mina  saker. 

Suff.     Det  skall  min  omsorg  bli  att  skaffa  folk. 
Men  nu  tillbaka  till  den  falska  Humphrey. 

Kard.    Ej  mer  om  honom;  honom  skall  jag  sköta, 
Så  att  han  aldrig  mer  oss  gör  bekymmer. 
Yi  bryta  upp,  snart  dagen  är  förbi; 
Lord  Snffolk,  än  en  stund  vi  rådslå,  jag  och  ni. 

York.     Mylord  af  Suffolk,  inom  Qorton*  dagar 
Jag  väntar  mina  troppar  uti  Bristol, 
Ty  derifrån  jag  skeppar  dem  till  Irland. 

Suff.     Allt  skall  bli  riktigt  gjordt,  mylord  af  York. 

(Alla,  utom  York,  gå). 
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York.    Na  eller  aldrig,  York,  ditt  sinne  stålsätt 
Och  ntbyt  tvekan  mot  beslutsamhet; 
Blif  hvad  da  hoppas,  eller  gif  åt  döden 
Ett  lif  som  ej  är  värdt  att  nja  tas  mer. 
Låt  bleklagd  fruktan  bo  hos  simpelt  folk, 
Uti  ett  kungahjerta  trifs  den  icke. 
Som  skor  på  skar,  så  jagar  tanke  tanke, 
Och  kungliga  de  äro  allesamman. 
Min  hjerna,  trägnare  än  flitig  spindel, 
På  nät  för  mina  fiender  nu  binder. 
Bra,  lorder,  bra!  det  var  politiskt  gjordt, 
Att  skicka  bort  mig  med  en  talrik  krigshär; 
Jag  räds,  att  ni  en  domnad  orm  ha  värmt, 
Som  qvicknar  vid  och  sticker  er  i  barmen. 
Jag  blott  behöfde  män;  ni  gaf  mig  dem, 
Tack  skall  ni  ha:  men  lita  på  likväl 
Att  ni  en  knif  i  galnings  händer  satt. 
Bäst  jag  i  Irland  mäktig  krigshär  leder, 
Jag  vill  i  England  väcka  upp  en  storm. 
Som  tiotusen  själar  blåsa  skall 
Till  himmelrike  eller  helvete. 
Och  denna  storm  skall  rasa  oupphörligt, 
Till  dess  den  gyllne  ringen  på  mitt  hufvud, 
Likt  solens  majestätiskt  klara  strålar. 
Den  galna  hvirfvelvindens  yrsel  stillar. 
Och  som  handtlangare  åt  mina  planer 
Har  jag  förfört  en  styfsint  man  från  Kent, 
John  Cade  af  Ashford, 
Att  göra  uppror,  som  han  fyllest  kan. 
Med  namn  och  titel  af  John  Mortimer. 
I  Irland  såg  jag  denna  styfva  Cade 
Hårdnackadt  strida  mot  en  hop  af  Kemer, 
Till  dess  hans  lår,  af  pikar  späckade. 
Liksom  ett  borstigt  piggsvin  sågo  ut. 
Och  då  han  räddad  blifvit,  såg  jag  honom 
Liksom  en  mohrisk  dansare  battera 
Och  skaka  sina  blodbestänkta  pUar, 
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Som  Mohren  skakar  p&  sin  bjellerskrad. 

I  skepnad  af  en  lurfvig,  knipslug  Kem 

Han  ofta  samqväm  haft  med  fienden 

Och  kommit  oapptäckt  till  mig  igen 

Och  gifvit  mig  om  deras  skurkstreck  kunskap. 

Den  saten  gör  jag  till  mitt  substitut, 

Ty  både  uti  uppsyn,  gång  och  tal 

Han  liknar  Mortimer,  som  nu  är  död: 

Sä  skall  jag  forska  menigheten  ut, 

Om  den  mot  huset  York  är  gynnsamt  stämd. 

Ponera,  Cade  blir  gripen;  ingen  pinbänk 

Och  inga  marter  kunna  honom  tvinga 

Att  ange  mig  som  den  der  lockat  honom. 

Ponera,   att  han  lyckas,  —  det  är  troligt  — 

Då  kommer  jag  ju  med  min  här  från  Irland 

Och  bergar  grödan,  som  den  skurken  sått; 

Är  Gloster  dödad  först  —  det  slår  ej  fel  — 

Samt  Henrik  qväst,  så  har  jag  vunnet  spel.  (Går). 

ANDRA  SCENEN. 

Bury.     Ett  rum  i  slottet. 
(Två  mördare  Tcomma  hastigt  in), 

1  Mord,     Spring  till  lord  Suffolk  och  berätta  honom, 
Att  hertig  Humphrey  är  expedierad. 

2  Mord,     Ack,  att  det  vore  ogjordt!    Har  man  nånsin 
En  så  botfärdig  menniska  väl  hört? 

(Suffolk  kommer), 

1  Mord.     Här  kommer  ju  mylord. 

Suff'     Nå,  karlar,  har  ni  riktigt  gjort  er  sak? 

1  Mord.     Ja,  bästa  herre,  han  är  död. 

Suff.     Nå,  det  var  hederligt.     Gå  hem  till  mig; 
Jag  skall  för  denna  djerfva  bragd  er  löna. 
Snart  pärerna  och  kungen  äro  här;   — 
Ni  har  väl  städat  opp  hans  säng  och  satt 
I  ordning  allt,  som  jag  er  föreskrifvit? 
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1  Mord,     Ja,  bästa  herre. 

Suff.    Bort,  skynda  erl  (Mördarna  gå). 

(Konung  Hekbik,  drottning  Mabqaretha,  kardmal  Beau- 
FOBT,  SoMEBSET  m.  fl.  Uppträda). 

K.  Henr,     Låt  genast  kalla  bit  vår  onkel  Gloster; 
Vi  vilja  nu  Lans  herrlighet  förhöra, 
Om  han  är  skyldig,  som  raan  yrkat  har. 

Suff,     Jag  kallar  honom  genast,  ädle  kon  ang.       (Går), 

K.  Henr,     Så  tagen  plats,  mylords;  jäg  ber  er  alla, 
Förfaren  icke  strängare  mot  Gloster, 
Än  han  på  ärliga  och  goda  vittnen 
Och  efter  gemingar  förvinnas  kan. 

Drottn,     Förbjude  Gud,  att  någon  ondska  skulle 
En  ädling  falla  som  ej  skyldig  var. 
Gud  gifve,  att  han  kunde  fria  sig  I 

K.  Henr,     Margretha,  tack  I    Mig  fröjda  dessa  ord.  — 

(SuFFOLK  kommer  tillbaka), 

Hvad  nu?    Hvi  är  du  blek?    Hvi  darrar  du? 
Hvar  är  vår  onkel?    Hvad  har  händt,  lord  Suffolk? 

Suff,    Död  i  sin  säng,  min  kung;  död  Gloster  är. 

Drottn,    Det  Gud  förbjude! 

Kard,     Vår  herres  dom  det  är;  —  i  natt  jag  drömde, 
Att  Gloster  mållös  var  och  icke  kunde 
Ett  enda  ord  fä  fram.  (Konungen  svimmar). 

Drottn.  Hvad  felas  kungen? 

Till  hjelp,  mylords  1    Hans  majestät  är  död. 

Som.    L3'ft  honom  upp  och  nyp  uti  hans  näsa. 

Drottn.     Spring,  gå,  hjelp,   hjelp!  —  Slå  upp  ditt  ögft, 
Henrik ! 

Suff,     Han  kommer  sig;  —  haf  tålamod,  niin  fru. 

K,  Henr.    Du  store  Gud! 

Drottn,  Hur  mår  ni,  min  gemål? 

Suff.     Haf  tröst,  min  kung;  haf  tröst,  min  ädle  Henrik! 

K,  Henr,     Hvad?    Vill  mylord  af  Suffolk  trösta  mig? 
Sjöng  han  ej  nyss  för  mig  en  ugglesång, 
Hvars  hemska  toner  hämmade  min  lifskrafl, 

236 


BEKBIK   DEN   8JETTB.      AJXBKA  DELEN.    III,   2.  51 

Och  tror  ban,  att  en  tättings  qvitter  nu 

Med  trösterop  ur  tomt  och  hfiligt  bröst 

Föijaga  kan  det  Ijad  jag  först  förnammit? 

Göm  ej  ditt  gift  i  slika  sockerord. 

Rör  icke  vid  mig !  släpp  mig,  säger  jag ! 

Jag  bäfvar  för  din  band,  som  för  ett  ormstygn. 

Bort  ur  min  fisyn,  leda  olycksbud  1 

På  dina  ögon  tbronar  fasansvärdt 

Ett  mordiskt  tyranni,  som  skrämmer  verlden. 

Se  icke  bit,  ty  dina  blickar  såra;   — 

Gå  dock  ej  bort  I  —  Kom,  basilisk,  ocb  dräp 

Oskyldig  skådare  med  dina  blickar! 

I  dödens  skugga  skall  min  fröjd  jag  finna, 

I  lifvet  dubbel  död,  då  han  är  död. 

Drottn,     Hvi  bannar  ni  mylord  af  Suffolk  så? 

Fast  hertig  Gloster  var  hans  fiende. 

Så  sörjer  Suffolk  christligt  dock  hans  död. 

Och  jag,  —  till  trots  att  han  min  ovåin  var  — 

Om  klara  tårar,  hjertats  ångestrop, 

Blodsprängda  suckar  kunde  väcka  Gloster, 

Jag  gret  mig  blind,  jag  suckade  mig  sjuk, 

Jag  blef  som  liljan  blek  af  störtadt  blod. 

Om  blott  jag  kunde  sätta  lif  i  Humphrey. 

Jag  vet  ej,  huru  verlden  skall  mig  dömma; 

Att  vi  ej  voro  vänner  just,  det  vet  man. 

Nu  tror  man  visst  att  jag  hans  död  har  vållat. 

Så  blir  mitt  namn  af  onda  tungor  såradt. 

Och  furstehofven  tala  om  min  smälek. 

Bet  vann  jag,  då  han  dog.     O  ve  mig,  arma. 

Som  drottning  är,  men  krönt  med  smälek  blott  I 

K,  Henr.     Ve  mig  för  Gloster,  ack  den  arme  mannen 
Drottn.     Nej,  ve  för  mig,  långt  mera  arm  än  han! 

Hvad,  vänder  du  dig  bort  och  skyler  blicken? 

Spetälska  har  jag  icke;  se  på  mig. 

Hvad,  har  du  blifvit  döf  liksom  en  huggorm? 

Blif  giftig  ock  och  bit  din  arma  drottning. 

Är  all  din  tröst  i  Glosters  grift  begräfven? 
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Hal  aldng  höll  da  då  Ifargretha  kär. 

Res  då  Lans  bildstod  upp  och  dyrka  den, 

Och  låt  min  afbild  blott  en  krogsky] t  vara. 

Höll  jag  ej  nära  på  att  lida  skeppsbrott, 

Och  blef  jag  ej  af  motvind  tvenne  gånger 

Från  Englands  kust  tillbakadrifven  hem? 

Det  var  en  varsel;  stormen  var  mig  huld 

Och  tycktes  säga:  sky  det  ormanästet 

Och  sätt  ej  fot  på  denna  grymma  strand.  ' 

Men  jag,  —  jag  bannade  de  milda  stormar 

Och  honom  som  dem  släppt  ur  kopparhålan 

Och  böd  dem  flägta  mot  det  Ijufva  England, 

Om  ej,  mot  vilda  skär  vårt  roder  vräka. 

Men  ^olus  var  ingen  mördare, 

Han  lemnade  åt  dig  det  grymma  värfvet. 

De  snälla  vågors  hvalf  ej  dränkte  mig. 

De  visste  att  du  sjelf  mig  dränka  ville 

Med  hårdt  bemötande  på  torra  landet 

I  tårar  saltare  än  salta  hafvet. 

De  skarpa  klippor  döko  djupt  mot  bottnen, 

De  ville  icke  krossa  mig,  de  visste 

Att  du  med  hjerta  hårdare  än  flinta 

Margretha  skulle  krossa  i  ditt  slott. 

Så  vid  t  jag  dina  kritberg  kunde  ögna,  . 

Då  stormen  dref  från  kusten  oss  tillbaka. 

Jag  stod  på  däcket  ati  storm  och  byar, 

Och  då  den  sknmma  misten  började 

Att  skymma  landet  för  mitt  fikna  öga. 

Jag  tog  en  dyr  juvel  ifrån  min  hals  — 

Det  var  ett  hjerta  fattadt  i  demanter  — 

Och  kastade  mot  landet;  hafvet  tog  det. 

Så  sknlle  du  ock  med  mitt  hjerta  gjort. 

I  samma  blink  försvann  det  sköna  England, 

Jag  mina  ögon  böd  mitt  hjerta  fö^ja, 

Och  skumma  Qerrglas  kallade  jag  dem, 

För  det  de  mist  den  kära  kust  ur  sigte. 

Hur  ofta  tvang  jag  icke  Suffölks  tunga  — 
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Som  för  ditt  vankelmod  ett  ombud  var  — 

Att  mig  förtrolla,  lik  Ascanias, 

Då  for  en  kärlig  Dido  han  förtäljde 

Sin  faders  bragder  efter  Tröjas  brand! 

Är  du  ej  falsk  som  han?  förtrollad  jag  som  hon? 

Ve  mig,  jag  kan  ej  mer!    Dö,  Margaretha! 

Ty  Henrik  gråter  for  du  lefver  än. 

(Buller  utanföre,    Warwick  och  Salisbury  ijvpptråda. 
Folket  tränger  på  dörrarna). 

Warw.     Det  föreljudes,  mäktigaste  konung, 
Att  gode  hertig  Humphrey  lömskt  är  mördad 
Af  kardinal  Beaufort  och  hertig  Suffolk. 
Och  menigheten,  lik  en  vredgad  bisvärm 
Som  mist  sin  vise,  svärmar  hit  och  dit 
Och  frågar  icke  efter  hvem  den  sticker. 
Jag  deras  vilda  uppror  stillade, 
Till  dess  de  höra  hur  hans  död  gått  till. 

K.  Henr.    Att  han  är  död  är  allt  for  sant,  min  Warwick ; 
Men  hur  han  dog  vet  Gud  och  icke  Henrik; 
Gå  in  till  honom,  se  hans  döda  kropp 
Och  gif  så  tydning  åt  hans  snabba  död. 

Warw.    Det  skall  jag  göra;  —  stanna,  Salisbury, 
Till  dess  jag  kommer,  hos  den  vilda  mängden. 

(Warwick  går  in  i  ett  inre  rum,  och  Salisburu  drager  sig 
tillhaka). 

K.  Henr.     O  du  som  dömer  allt,  min  tanke  hejda, 
Min  tanke  som  vill  själen  öfvertyga. 
Att  våldsam  hand  är  lagd  på  Humphreys  lifl 
Är  min  misstanke  falsk,  så  tillgif  mig. 
Ty  domen  din  allena  är,  O  Gud! 
Hans  bleka  läppar  värmde  jag  så  gema 
Och  göt  med  tusen  kyssar  på  hans  anlet 
En  ocean  af  mina  salta  tårar, 
Och  talte  till  hans  döfva  lik  om  kärlek 
Och  kände  på  hans  känslolösa  hand; 
Men  iåfang  vore  denna  sista  tjenst; 
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Att  skåda  på  hans  andelösa  stoft, 
Det  Yore  blott  min  smärta  att  föröka. 

(Dubbeldörrarna  UU  ett  inre  rum  Öppnas  och  man  ser  Glo- 
8TKR  död  i  sin  säng;  Wabwick  och  flere  stå  ikring 
hket), 

Warw,    Kom  hit,  min  ädle  kung,  och  se  pä  liket. 

K.  Henr.    Det  är  att  se  hur  djup  min  graf  är  gräfd, 
Ty  all  min  fröjd  på  jorden  flyktat  har 
Med  Glosten  själ  och,  när  jag  skådar  honom, 
Jag  skådar  blott  i  dödens  famn  mitt  lif. 

TTitmr.     Så  säkert  som  min  ande  hoppas  lefva 
Uti  den  konungs  sköt,  som  mandom  tog 
Att  frälsa  oss  ifrån  sin  faders  vrede, 
Tror  jag  att  våldsam  hand  har  blifvit  lagd 
På  denna  vidtberömda  hertigs  lif. 

Suff,     En  gräslig  ed,  med  bister  tunga  svuren! 
Men  hvad  bevis  kan  Warwick  draga  fram? 

Warw.     Se,  hur  hans  blod  är  stockadt  i  hans  anlet! 
Jag  ofta  sett  ett  nyss  afsomnadt  lik; 
Det  hade  askfärg,  blekt  och  blodlöst  var, 
Ty  blodet  hade  rusat  ned  till  hjertat-. 
Som  i  den  strid  det  kämpade  mot  döden 
Tog  blodet  till  sin  hjelp  mot  fienden. 
Ifär  hjertat  kyldes,  kyldes  också  blodet 
Och  vände  icke  om  att  kinden  färga. 
Men  se,  hans  anlet  svart  och  blodsprängt  är, 
Och  ögonen,  ur  sina  gropor  trängda. 
Så  otäckt  stirra  som  han  vore  strypt. 
Hans  hår  är  vildt,  näsborgarna  stå  spända; 
Hans  fingrar  streta  ut,  som  när  man  kämpar 
Och  äflas  för  sitt  lif  mot  öfvermakt. 
Se  på  hans  lakan  hur  hans  hår  är  klibbadt, 
Hans  vackra  skägg  är  tofvadt  hop  och  trassladt 
Liksom  ett  kornfält  piskadt  af  en  regnskur. 
Ja,  han  är  mördad  här;  det  minsta  tecknet 
Af  alla  dessa  är  bevis  tillfyllest. 
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Suff,    Hvem  skulle  haf^a  mördat  honom,  Warwick? 
Jag  ffjelf  och  Beaiifort  hade  vakt  om  honom; 
Vi  äro  icke  mördare,  jag  hoppas. 

Warw.     Men  båda  voro  Hnmphreys  dödRfiender, 
Och  ni,  kantänka,  skulle  vakta  honom. 
Det  lopp  helt  säkert  ej  så  vänligt  af, 
Man  nog  kan  se  han  fann  en  fiende. 

DroUn.     Dä  tror  ni  säkert  dessa  höga  lorder 
Till  hertig  Glosters  bråddöd  skyldiga? 

Warw.     Hvem  ser  en  qviga  död  af  friska  blodsår 
Och  slagtam  med  sin  yxa  stå  bredvid, 
Och  tror  ej  det  är  han  som  slagtat  henne? 
Hvem  fann  ett  rapphöns  i  en  gladas  bo 
Och  såg  ej  strax  hur  fogeln  blifvit  död, 
Om  gladan  ock  ej  hade  blodig  näbb? 
Just  så  är  detta  sorgespelet  misstänkt. 

Drottn.    Är  Suffolk  slagtare?  Hvar  är  hans  knif? 
Är  Beaufort  glada  nämnd?  Hvar  ä'  hans  klor? 

Stff.    Jag  bär  ej  knif  att  mörda  män  i  sömnen, 
Men  här  är  hämdens  svärd,  af  hviia  rostadt; 
Det  skuras  skall  uti  ditt  hätska  hjerta, 
Som  stämplar  mig  med  mordets  purpurtecken. 
Säg,  stolta  lord  af  Warwick,  om  du  djerfs, 
Att  jag  till  hertig  Glosters  död  är  skyldig! 

(Kardinalen,  Somerset  m.  fl.  gå), 

Warw,    Hvad  djerfs  ej  Warwick,  när  en  Suffolk  djerfs? 

Drottn,    Han  djerfs  ej  lägga  band  på  smädlig  tunga 
Och  hör  ej  upp  med  öfvermodigt  tadel, 
Fast  Suffolk  tusen  gånger  honom  trotsar. 

Warw.    Min  fru,  var  tyst;  det  vare  vördsamt  sagdt. 
Ty  hvaije  ord  ni  säger  till  hans  fördel 
Er  konungsliga  värdighet  befläckar. 

Suff.    Du  tölp  till  lord,  som  ej  har  vett  och  skick! 
Om  nånsin  hustru  så  sin  man  bedrog, 
Så  tog  din  mor  uti  en  skändlig  säng 
En  grof  bondlymmel  upp  och  ympade 
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En  sarkartsymp  uti  den  ädla  stamm^i; 
Du  är  en  surkart,  ingen  ädel  Nevil. 

Warw,     Om  ej  din  blodskald  dig  beskärmade 
Och  bödeln  jag  beröfvade  sin  lön, 
Och  så  dig  löste  ifrån  tusen  skymfer, 
Och  oro  min  kungs  närvaro  mig  ej  band, 
Så  skulle  du  på  knä,  du  fega  niding, 
Om  tillgift  tigga  för  ett  sådant  tal, 
Och  säga  att  det  var  din  mor  du  mente, 
Och  att  du  sjelf  var  född  i  lönskaläge; 
Och  efter  denna  afbön  skulle  jag 
Din  lön  dig  gifva,  dig  till  helvet  sända, 
Du  bof  som  suger  blod  af  män  som  sofva. 

Suff.    Af  dig  som  vaken  skall  jag  tappa  blod, 
Om  du  med  mig  ur  denna  krets  dig  vågar. 

Warw.     Kom  genast,  eller  släpar  jag  dig  ut! 
Fast  du  ej  värdig  är,  med  dig  jag  kämpar; 
Jag  Humphreys  ande  denna  tjenst  bör  göra. 

(SuFPOLK  och  Waewick  ga). 

K.  Henr.    Ett  fläckfi-itt  hjerta  är  det  bästa  pansar; 
Rättfärdig  stridsman  trefallt  väpnad  är, 
Men  naken,  vore  han  än  stängd  i  stål, 
Är  den  hvars  samvete  är  tyngdt  af  orätt. 

Drottn,    Hvad  buller  der? 
(SuFFOLK  och  Warwick  Jcomttia  tillbaka  med  dragna  lowt- 

7  or). 

K.  Henr.    Hvad  nu,  mylords  I  Med  ilskna  väijor  dragna 
Uti  er  konungs  åsyn!  Hvilken  djerfhet!  — 
Hvad  är  det  här  för  buller  och  tumult? 

Suff,     Den  falska  Warwick  stormar  löst  mot  mig 
Med  Burys  borgerskap,  min  höge  konung. 

(Folkhopen  bullrar  tUanföre.     Salisbury  kommer). 

Sal.     (Till  folket  utanföre). 
Håll!  konungen  er  Önskan  skall  fä  veta. 

(Till  konungen). 
Ers  majestät,  mig  folket  bed  t  er  säga, 
Att  om  ej  Suffolk  går  till  döden  eller 
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Ifrån  det  sköna  England  landsforvisos, 

Sä  rycka  de  med  vfild  ur  slottet  honom 

Och  pina  honom  grymt  med  långsam  död. 

De  säga,  att  den  gode  hertig  Hamphrey 

Af  honom  dödad  blef;  de  séiga  ock, 

^tt  de  ers  höghets  död  af  honom  frukta, 

Samt  att  de  blott  af  kärleks  nit  och  tro  — 

Men  ej  af  någon  art  af  brottsligt  trots 

Som  skulle  vilja  tredskas  med  ers  höghet  — 

Hans  landsförvisning  fordra  utaf  er. 

De  säga.  Ömma  om  sin  kungs  person, 

Att,  om  ers  höghet  skulle  vilja  sofva 

Och  böde  att  man  ej  er  ro  fick  störa, 

Vid  straff  af  onåd  eller  lifs  förlust. 

Så  vore,  oansedt  ett  sådant  straffbud. 

Om  man  en  huggorm  såg  med  klufven  tunga 

Till  eders  majestät  sig  slingra  fram, 

Nödvändigt  dock,  att  man  er  väckte  upp. 

På  det  att  icke  ormen  måtte  göra 

En  farlig  slummer  till  en  evig  sömn. 

Och  derför  äma  de,  förbud  tills  trots, 

Med  eller  mot  er  vilja,  vakta  er 

För  sådan  otäck  orm  som  falske  Suffolk, 

Hvars  giftiga  och  dödeliga  bett 

Beröfvat  lömskt  er  käre  onkel  lifvet. 

Som  tjugo  gånger  mer  var  värd  än  Suffolk. 

Folk,  (Uta/nföre).  Ett  svar  från  konungen,  lord  Salisbury! 

Suff.    Nog  tror  jag,  att  ett  rått,  oborstadt  slödder 
Kan  skicka  sådant  budskap  till  sin  konung; 
Men  ni,  mylord,  med  nöje  går  dess  ämden 
Och  visar  så  hur  fint  ni  kan  orera; 
Dock,  all  den  ära  Salisbury  har  vunnit 
Är  att  han  gått  som  lord  ambassadör 
Ifrån  en  kittelfiickarsvärm  till  kungen. 

Folk.     (Utanföre). 
Ett  svar  från  kungen!  annars  bryta  vi  oss  in. 

K,  Henr.    Gå^  Salisbury,  och  säg  å  mina  vägnar, 
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Att  jag  för  deras  ömma  omsorg  tackar: 
Och  om  de  ock  ej  hade  manat  mig, 
Så  hade  jag  dock  ämnat  hvad  de  önska; 
Ty,  sannerligen,  jag  har  stundligt  anat 
Från  Stifiblks  sida  oförd  mot  min  thron. 
Och  derför  syär  jag  vid  det  majestät 
Hvars  ringa  Renare  och  bud  jag  är: 
Hans  ande  skall  ^  denna  luft  förpesta 
I  ännu  trenne  dagar  till,  vid  dödsstraff. 

(Salisbubt  går). 

DroUn.    O,  låt  mig  bedja  för  den  gode  Saffolkl 

X.  Hmr.    DvL  är  ej  god,  om  Suffolk  god  da  kallar. 
Tyst,  säger  jag:  om  du  för  honom  talar. 
Så  ökar  du  än  värre  blott  min  vrede. 
Om  jag  blott  sagt  det,  höUe  jag  mitt  ord. 
Men  när  jag  svurit,  kan  mig  ingen  rubba. 
Om  efter  trenne  dagar  här  du  finnes 
På  någon  jordfläck  som  jag  berrskar  öfver. 
Så  kan  en  verld  ditt  lif  ej  återköpa. 
Kom,  Warwick,  gode  Warwick,  kom  med  mig; 
Jag  stora  saker  har  att  säga  dig. 

(Konung  Hbnbik,  Wabwiok  m.  JL  gå). 

Drottn.    Hå  sorg  och  ofärd  fö^a  er  i  spåren  1 
Må  l^erteqval  och  bittraste  bekymmer 
Bli  sällskap  och  kamrater  på  er  färd  I 
J  aren  två;  må  satan  bli  den  tredje. 
Och  tre&ld  hämd  ledsaga  edra  Qätl 

Si^.    Håll,  goda  drottning!  Hanna  icke  mer. 
Och  låt  din  Suffolk  taga  sorgligt  afsked. 

Drottn.    Fy,  svaga  qvinna,  hjerteveka  kräk  I 
Har  du  ^  mod  att  fiender  förbanna? 

Sujy,    Ve  öfver  dem !  Hvi  skulle  jag  förbanna? 
Om  min  förbannelse  dem  kunde  mörda 
Likt  gastars  hemska  skri,  så  skulle  jag 
Så  etterbittra  bannor  finna  upp. 
Så  skärande  och  gräsliga  att  höra, 
Framhvästa  mellan  sammanbitna  tänder 
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Med  lika  mfiDga  prof  på  dödligt  hat 
Som  gulblek  afund  har  i  afgrundshålan, 
Att  i  sin  fart  min  tunga  skalle  stappla, 
Mitt  öga  såsom  stål  och  fiinta  spraka, 
Mitt  hår  på  ända  stå  som  på  en  galning 
Och  hvarje  lem  af  ilskna  bannor  darra. 
Ja,  nti  detta  nu  mitt  hjerta  bruste, 
Om  jag  ej  finge  lof  att  dem  förbanna. 
Förgift  dem  blifve  dryck,  och  bitter  galla 
Den  största  läckerhet  som  de  fl  smaka  I 
Cypresser  blifve  deras  bästa  skygd, 
Och  basiliaker  deras  ögonfägnad! 
Det  Ijufvaste  de  nånsin  röra  vid 
Ormödlegaddar  vare;  sin  musik 
I  deras  öron  hväse  espingar, 
Af  ufvars  chor  ackompagnerade !  — ' 
Hå  alla  fasor  uti  svarta  helvet  — 

Drottn.    Nog,  nog,  min  Suffolk !  Du  dig  ^elf  blott  plågar; 
Och  dessa  bannor  —  liksom  sol  i  spegeln 
Och  liksom  bössan,  den  fÖr  starkt  man  laddat  — 
Tillbakastöta,  drabba  blott  dig  sjelf. 

Siiff.     Du  böd  mig  banna;  bjuder  du  mig  nu 
Att  hålla  upp?  Nå,  vid  mitt  fosterland. 
Från  h vilket  jag  är  biltog!  Nog  jag  kunde 
En  vinternatt  tillbringa  uti  bannor, 
Om  jag  ock  naken  stod  på  bergets  topp. 
Der  bitter  köld  ej  låter  gräset  gro. 
Och  anse  allt  som  en  minutens  lek. 

Drottn.    Jag  ber  dig,  stilla  dig;  gif  mig  din  hand, 
Att  jag  med  sorgens  tårar  den  må  fukta. 
Må  aldrig  himlens  regn  den  fläcken  skö^a 
Och  tvätta  bort  min  smärtas  monument; 

(Hon  kysser  Tums  hand). 
Må  denna  kyss  uti  din  hand  sig  prägla. 
Och  glömme  du  ej  nånsin  dessa  läppar, 
Som  andats  tusen  suckar  ut  för  dig  I 
Gå  nu  din  väg,  att  jag  min  sorg  må  röna; 
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Så  länge  da  står  qvar  jag  blott  den  anar, 
Lik  den  aom,  öfyermätt,  på  hunger  tänker. 
Jag  skall  dig  återkalla  eller  ock 
Förklaras  biltog  sjelf;  och  biltog  är  jag, 
Om  blott  från  dig,  min  Suffolk,  jag  är  skild. 
Gål  tala  ej;  gå,  gå;  nej,  gå  ej  än! 
Så  ski][jas  tvenne  dömda  vänner  åt 
Med  kyss  på  kyss  och  tusen,  tusen  afsked, 
Väl  hundra  gånger  svårare  än  döden. 
Farväl!  Farväl  med  lifvet  och  med  dig! 

Suff,     Så  är  då  Suffolk  tio  gånger  bannlyst, 
Tre  gånger  tre  af  dig  och  en  af  kungen. 
Ej  bryr  mig  land,  om  blott  du  hädan  vore; 
En  ödemark  tillfyllest  ar  befolkad. 
Om  Suffolk  blott  ditt  gudasällskap  har: 
Ty  der  du  är,  der  är  ju  hela  verlden 
Och  en  och  hvar  af  verldens  alla  fröjder. 
Hen  der  du  icke  är,  der  är  en  öken. 
Jag  kan  ej  mer:  —  lef  du  och  njut  ditt  lif; 
Mig  intet  fröjdar,  utom  att  du  lefver. 

(Vaux  uppträder). 

DroUn,    Hvart  Oar  Vaux?  Hvad  har  väl  händt  ?  berätta! 

Vatix,     Jag  skall  hans  majestät  tillkännagifva, 
Att  kardinalen  ligger  hardt  för  döden. 
Han  sjuknat  häftigt  in  och  ligger  nu 
Och  stirrar  vildt  och  flämtar  efter  luft 
Och  hädar  Gud  och  jordens  barn  förbannar. 
Han  talar  stundom  som  om  Humphreys  ande 
Stod  tätt  bredvid,  och  ropar  efter  kungen 
Och  hviskar  till  sin  kudde,  som  till  honom, 
Sitt  svårt  betyngda  hjertas  hemligheter. 
Och  jag  är  sänd  att  konungen  förtälja, 
Att  han  just  nu  högt  ropar  efter  honom. 

Drottn.     Gå,  bär  till  kungen  detta*  tunga  budskap. 

(Vaux  ffår). 
Ve  mig!  Du  snöda  verld,  du  sorgenyhet! 
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Men  hyi  begråta  ståndens  arma  mistning 
Och  glömma  Suffolk  bort,  min  själs  klenod? 
Hvi  sörjer  jag  ej  endast  för  min  Suffolk 
Och  gråter  uti  kapp  med  sannanmolnen, 
Som  jord  befrakta  så  som  jag  min  sorg. 
Nu  gå  din  väg,  du  vet  att  kungen  kommer; 
Om  här  han  träffar  dig,  så  är  du  dödens. 

Suff,     Jag  kan  ej  lefva,  om  från  dig  jag  skiljs ; 
Och  dö  hos  dig,  hvad  vore  det  väl  annat 
Än  f&  en  Ijuflig  slummer  i  ditt  sköte? 
Här  kan  jag  andas  ut  min  själ  i  luften 
Så  lätt  och  Ijufligt  som  ett  spenabarn 
Som  dör  med  modersbröstet  i  sin  mun: 
Men,  skild  från  dig,  jag  skreke  som  en  galning 
På  dig  och  bad  dig  lycka  mina  ögon 
Och  täppa  mina  läppar  med  din  mun. 
Då  skulle  du  min  själ  i  flykten  hejda, 
Om  ej,  uti  din  kropp  jag  andas  den; 
Då  lefde  den  i  Ijuft  Elysium. 
Att  dö  hos  dig,  det  vore  dö  på  lek. 
Men  skild  från  dig,  det  vore  mer  än  dödsqval. 
O,  låt  mig  stanna,  hände  hvad  som  helst  I 

Drottn.     Bort!  Fastän  afsked  sveder  som  en  frätsten. 
Så  läker  det  likväl  ett  dödligt  sår. 
Till  Frankrike,  min  Suffolk  I 'Skrif  till  mig; 
Ty  hvarsomhelst  du  vistas  här  i  verlden. 
Skall  nog  en  Iris  finna  väg  till  dig. 

Suff.     Jag  går. 

Brottn.  Och  tag  mitt  hela  hjerta  med  dig. 

Suff.     En  perla  i  det  sorgligaste  skrin 
Som  någonsin  har  gömt  en  dyr  klenod. 
Likt  skepp  som  splittras  vår  skilsmässa  är; 
Här  går  min  väg  till  döds. 

Drottn.  Och  min  går  här. 
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TREDJE  SCENEN. 

London.     Kardinal  Beauforts  sängkammare. 

(Kowwng  Henrik,  Salisburt,  Warwick  m,  fl,  uppträda. 
Kardinalen  ligger  i  sin  säng,  Betjenter  stå  bredvid 
sängen). 

K,  Henr,     Har  mär  da,  Beaufort?  Tala  till  din  konung. 

Kard.     Om  du  är  döden,  ger  jag  Englands  skatter, 
Som  räcka  till  för  dig  att  köpa  dig 
En  annan  sådan  ö  som  denna  är, 
Blott  du  mig  låter  lefVa  utan  pina. 

K.  Henr.    Ack,  hur  det  vittnar  om  en  syndig  leinad, 
När  döden  så  förfärlig  är  att  åse! 

Warw.     Det  är  din  kung  som  talar  till  dig,  Beaufort. 

Kard.     Låt  föra  mig  till  domstol  när  ni  vill. 
Han  dog  ju  i  sin  säng;  hvar  dör  man  annars? 
Är  jag  i  stånd  att  tvinga  folk  att  lefva?  — 
O,  pina  mig  ej  mer!  Jag  skall  bekänna.  — 
Vid  lif  igen?  Ack,  visa  hvar  han  är! 
Ettusen  pund,  om  jag  får  honom  skåda! 
Han  har  ej  ögon;  mullen  har  dem  bländat.  — 
Låt  kamma  ned  hans  hår;  sel  se!  kapprakt 
Det  står  liksom  en  limstång,  för  att  fånga 
Min  själ  som  ilyga  vill.  —  Gif  mig  att  dricka: 
Säg  till  aptekaren,  att  han  mig  ger 
Det  starka  gift  som  jag  har  köpt  af  honom. 

K,  Henr,     O,  du  som  evigt  styrer  himlarna. 
Beskär  en  nådens  blick  åt  denna  mask! 
Drif  bort  den  niska  efterhängsna  djefvul, 
Som  hårdt  belägrar  denna  uslings  själ. 
Och  tvätta  svart  förtviflan  ur  hans  hjertal 

Warw.     Se,  hur  hans  aniet  vrids  af  dödens  ångest. 

Sal.     Stör  honom  ej;  i  frid  han  skiljes  hädan. 

K.  Henr.     Frid  åt  hans  själ,  om  så  är  Guds  behag! 
Lord  kardinal,  om  du  på  himlen  tänker, 
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Så  l}'ft  din  hand  till  tecken  på  ditt  hopp.  — ^ 
Han  dör  och  ger  ej  tecken;  —  nåd,  o  Gud! 

WoåTW,     Så  ryslig  död  förråder  gräslig  lefnad. 

K,  Henr,    Döm  ej  din  nästa;  alla  synda  vi.  — 
Lyck  nu  hans  ögon,  drag  gardinen  för 
Och  låt  oss  detta  andaktsfallt  begrunda.  (De  gå). 

FJERDE  AKTEN.  FÖRSTA  SCENEN 

Kent.     Sjökusten   vid  Dower. 

(Man  hör  skott  på  ^jön.  En  båt  lägger  tiU  och  ur  den- 
samma stiga  en  sjökapten  j  en  styrman,  en  unåerstyr- 
man,  Waltee  Skeppare  och  flere;  med  dem  Suffolk 
och  andra  adelsmän  såsom  fångar). 

Sjok.     Den  brokiga  och  skygga  sladder-dagen 
Har  uti  hafvets  sköte  krupit  ned, 
Och  ulfvar  väcka  med  sitt  tjut  de  kampar 
Som  släpa  fram  den  tragiskt  dystra  natten 
Och  famna  med  de  sömnbetyngda  vingar 
De  dödas  grafvar  och  ur  dimmigt  gap 
I  luften  andas  ut  ett  smittsamt  mörker.  — 
Na  fram  med  folket  frän  det  tagna  skeppet, 
Ty,  medan  nu  vår  jakt  på  redden  ankrar, 
De  skola  här  friköpa  sina  lif, 
Om  ej,  med  hjerteblodet  färga  sanden.  — 
Du,  styrman,  denna  fånge  f&r  till  skänks;  — 
Du,  understyrman,  må  behålla  denna; 
Den  tredje,  Walter  Skeppare,  är  din. 

(Pekar  på  Suffolk). 

1  Ädelsm.    Hvad  fordrar  du  i  lösen,  styrman?  säg  mig. 

Styrm,     Ettusen  kronor,  eller  af  med  nacken! 

Underst,     Ni  ger  mig  samma  summa  —  eller  nacken. 

Sjok.     Ni  tycker  tusen  kronor  är  för  mycket. 
Och  ändå  vill  ni  heta  adelsmän? 
Nej,  kapa  deras  strupar;  —  ni  skall  dö. 
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Du  Maine  och  Aqjou  s&lt  åt  Frankrike; 

Da  skulden  är  att  trotsiga  Normander 

Vår  makt  förakta,  och  att  Picardie 

Dräpt  våra  fogdar,  tagit  våra  borgar 

Ck:h  sändt  vårt  krigsfolk  hem  i  blod  och  trasor. 

Den  stolte  Warwick  och  Nevillema, 

Hvars  tappra  klingor  aldrig  f&fängt  drogos, 

Af  hat  mot  dig  till  vapen  gripa  nu; 

Och  huset  York,  som  blifvit  stött  från  thronen 

Igenom  nedrigt  mord  på  skuldlös  konung 

Och  ftäckt  och  öfvermodigt  tyranni. 

Af  hämdlust  glöder;  på  dess  djerfva  fanor 

Frambryter  genom  molnens  bädd  vår  sol 

Hed  underskrift:  mvitis  nuhibus. 

Allt  folket  här  i  Kent  sig  väpnat  har, 

Och  slutligen  har  skymf  och  tiggararmod 

Sig  smugit  in  i  sJelfVa  kungaborgen; 

Allt  rår  du  för;  fort  bort  med  honom,  skynda  I 

Suf,     O,  den  som  vore  Gud  och  kunde  krossa 
De  usla  trälama  med  Ijungeldsatrålar  I 
Af  litet  yfs  en  usling;  denna  skurk. 
Som  har  bel&iet  på  en  liten  jakt, 
Hofverar  mer  än  sjelfva  Bargulus, 
Den  stolta  vikingen.    En  drönare 
EJj  suger  örnens  blod,  men  stjäl  nr  kupor. 
Det  är  omöjligt,  att  jag  skulle  dö 
För  sådant  simpelt  legohjon  som  du. 
Ditt  tal  min  vrede  väcker,  e}  min  ånger. 
Jag  skickad  är  af  drottningen  till  Frankland; 
Hör  hvad  jag  säger.*  för  mig  genast  öfver 
Till  franska  landet. 

Sjok.  Walter  Skeppare,  — 

WaU,     Kom,  Suffolk,  jag  skaU  föra  dig  tiU  döden. 

Suff,     Gelidus  Urnor  occupat  artua:  —  dig  fruktar  jag. 

Walt.     Och  det  med  skäl;  det  skall  du  snart  fä  röna. 
Hvad,  är  du  modfälld?  7111  du  kröka  rygg? 

1  Adelsm.     Min  ädle  lord,  var  foglig  emot  honom. 
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Stiff,    Kqj,  skarp  och  sträf  är  Su£folks  lierrskartnnga ; 
Den  kan  befalla,  tigga  kan  den  ej. 
Bort  det  att  yI  med  underdånig  bön 
Ett  sådant  pack  som  detta  skalle  hedra; 
Nej,  heldre  lägger  jag  min  hals  på  blocket, 
Än  detta  knä  jag  böja  vill  för  andra 
Än  Gud  i  himmelen  och  Englands  konung. 
Förr  må  mitt  hufnid  dansa  pä  en  stång. 
Än  det  sig  blottar  för  en  sådan  lymmel. 
En  äkta  adel  känner  icke  fruktan:  — 
Jag  mer  kan  tåla,  än  du  Tågar  göra. 

Sjok,     Drag  af  med  honom;  mer  han  ej  £är  tala. 

Suff,     Soldater,  visa  nu  er  hela  grymhet. 
Att  aldrig  denna  död  må  bli  förgäten!  — 
För  trälar  falla  ofta  store  män; 
En  gladiator  och  banditslaf  dräpte 
Den  gode  Tullius;  bastarden  Brutus 
Var  Ceesars  baneman,  och  vilda  öbor 
Pompejus  slogo;  tjufvar  mörda  Su£folk. 

(SuFFOLK  gå^  med  Walter  och  flere). 

Sjok.    Na  täckes  oss  att  en  af  dessa  två 
Som  skola  gifva  lösen  reser  af:  — 
Ni  stannar  qvar  hos  oss,  och  ni  f&r  gå. 

(Alla  gå  utom  den  första  adelsmannen)» 
(Waxteb  kommer  tillbaka  med  Suffolks  lik). 

WaU,     Der  ligge  nu  hans  hufvud  och  hans  kropp. 
Tills  drottningen,  hans  hjertans  kär,  dem  jordar.         (Går), 

1  Adelsm.     O  hvilket  grymt  och  blodigt  skådespel! 
Jag  vill  till  kungen  bära  fram  hans  kropp. 
Om  han  ej  hämnas,  hämnas  väl  hans  vänner 
Och  drottningen  som  honom  höll  så  kär.    (Tager  liket  med  sig) . 

ANDKÅ  SCENEN. 

Blackheath. 

(Georg  Bevis  och  Johan  Holland  uppträda). 
Georg.    Se  så,  gå  nu  och  skaffa  dig  en   väija,  om  den 
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också  Tore   gjord   af  träd;    de  ha  redan  två  dagar  varit 
pfi  benen. 

Joh,    Desto  mera  behöfva  de  då  att  satta  sig. 

Georg,  Det  skall  jag  säga  dig,  att  Jack  Gade,  klädes- 
väfvaren,  ämnar  patsa  opp  det  allmänna  bästa  och  vända 
det  och  dekatera  det. 

Joh.  Ja,  det  kan  nog  behöfvas,  ty  det  är  trådslitet. 
Det  säger  jag  försann,  att  det  har  aldrig  varit  någon  tref- 
nad  i  England,  sedan  man  kom  upp  med  att  der  skulle 
finnas  adel. 

Georg,  Eländiga  tider!  Man  aktar  icke  på  åyg^ea  hos 
handtverkare. 

Joh.     Adeln  säfcter  sig  öfver  att  gå  i  förskinn. 

Georg.  Ja,  och  hvad  mera  är:  kungens  rådsherrar  ä' 
inga  goda  arbetare. 

Joh.  Riktigt  ,*  och  ändå  står  det  skrifvet :  "arbeta  i  ditt 
kall;"  hvilket  betyder  så  mycket  som  att  öfverhetsperso- 
ner  böra  vara  arbetare,  och  derföre  borde  vi  vara  öf^er- 
hetspersoner. 

Georg.  Der  slog  du  hufvudet  på  spiken;  ty  det  fins 
intet  bättre  kännemärke  på  ett  hederligt  hjerta  än  en  hård 
hand. 

Joh,  Jag  ser  dem,  jag  ser  dem  I  Der  är  Besfs  son, 
garf^aren  från  Wingham;  -— 

Georg.  Han  skall  fl  våra  fienders  skinn,  %v  att  göra 
hundläder  utaf. 

Joh,     Och  Dick  slagtare,  ^- 

Georg,  Dä  blir  synden  slagen  för  pannan  som  en  oxe. 
och  orättfärdigheten  slagtad  som  en  kalf. 

Joh,     Och  Smith,  linneväfvaren ;  — 

Georg,    Ergo  är  deras  lifstråd  utspunnen. 

Joh,    Kom,  lät  088  slå  oss  ihop  med  dem. 
(Trwnmor,    Gade,  Dick  slagtare  ^  Smith  Iwmevåfva/re  och 

en  stor  hop  andra  komma). 

Cade.  Vi,  Johan  Gade,  så  kallad  efter  vår  förmenta  fader, 
—  ty  våra  fiender  skola  nederfalla  för  oss  —  af  andans  in- 
skyndelse  kallad  att  störta  konungar  och  förstår,  —  äska  Ijad! 
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JDich     Tyst! 

Cade,     Min  far  var  en  Mortimer,  — 

IHcJc»  (Afsides),  Han  var  en  beskedljg  karl  och  en  bra 
marare. 

Cade.     Min  mor  en  Plantagenet;  — 

Dick,  (Afsides).  Jag  kände  henne  nog;  hon  var  barn- 
morska. 

Cade,     Min  hustru  är  af  familjen  Lacie. 

Dick.  (Afsides).  Ja  visserligen;  hon  var  dotter  till  en 
gårdfarihandlare  och  stod  jemt  bredvid  lasse*. 

Smith,  (Afsides) .  Men  nu,  dä  hon  inte  mer  orkar  ränna 
med  påsen,  har  hon  tagit  sig  för  att  byka  och  tvätta  hemma. 

Cade.     Följaktligen  är  jag  utaf  en  hedervärd  familj  — 

Dick.  (Afsides).  Ja,  min  sann,  ty  bara  backen  är  heder 
värd ;  och  der  har  han  kommit  till  verlden,  bakom  en  häck, 
ty  hans  far  hade  intet  annat  hem  än  tjufhälan. 

Cade.     Tapper  är  jag. 

Smith,  (Afsides).  Det  tror  jag  nog;  en  tiggare  f&r  inte 
vara  rädd. 

Cade.     Och  mycket  kan  jag  stå  ut  med. 

Dick.  (Afsides).  Ingen  fråga  om  det;  jag  har  sett  ho- 
nom fä  stryk  tre  marknadsdagar  å  rad. 

Cade.     Jag  fraktar  hvarken  eld  eller  svärd. 

Smith.  (Afsides).  Han  behöfver  inte  vara  rädd  for  svärd, 
ty  det  häftar  inte  ett  enda  stygn  pä  hans  rock. 

Dick.  (Afsides).  Men  för  eld  borde  han  vara  rädd,  ty 
han  har  blifvit  brännmärkt  för  det  han  stulit  får. 

Cade.  Våren  derfore  tappra,  ty  er  anförare  är  tapper 
och  vän  af  reformer.  Sju  sexstyfvers  semlor  skall  man  fram- 
deles sälja  här  i  England  för  tolf  styfver.  En  treqvarters 
mugg  skall  rymma  tio  qvarter,  och  den,  som  dricker  svag- 
dricka,  skall  dömmas  efter  missgemingsbalken.  All  egendom 
i  landet  skall  bli  gemensam,  och  min  lifhäst  skall  gå  på  bet  i 
Cheapside.  Och  när  jag  blir  kung  —  som  jag  väl  det  blir  — 

Alla.     Gud  bevare  ers  majestät! 

Cade.  Tack  skall  ni  ha,  godt  folk !  —  Så  skall  det  inte 
finnas  några  pengar  mer,  utan  alla  ska'  äta  och  dricka  på 
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min  räkning,  och  jag  skall  kläda  dem  allesamman  i  ett  Ii- 
Trée,  pä  det  att  de  mä  bli  endrägtiga  som  bröder  och  ära 
mig  aom  är  deras  herre. 

Dick»     Det  första  vi  ska^  göra,  är  att  slåihjel  alla  jurister. 

Cocle.  Ja,  det  är  just  det  jag  tänker  göra.  Äi  det  inte 
bedröfligt,  att  man  skall  göra  pergament  utaf  ett  oskyldigt 
lamms  skinn?  Pergament,  som  kan  göra  utaf  med  en  menniska, 
bara  man  klättrar  lite  pä't !  Folk  säger,  att  bien  stickas;  men 
jag  säger,  att  det  är  vaxet  som  sticks,  ty  jag  har  bara  en 
enda  gäng  satt  mitt  sigill  nnder  nägot,  och  sedan  dess  har  jag 
aldrig  varit  min  egen  karl.    Hvad  nu?  Hvem  kommer  der? 

(Detkoimner  folk,  som  för  med  sig  skrif våren  från  Caiham). 

Smith.  Skrif  våren  från  Catham ;  han  kan  läsa  och  skrifva 
och  göra  upp  rtlkningar. 

Cade,     Ai«ky  värdt  I 

Smiih,  Vi  tog  honom  just  som  han  hÖU  pä  att  göra 
förskrifter  for  pojkar. 

Cade.    Det  var  mig  en  kanaljel 

Smith.     Han  har  en  bok  i  fickan  med  röda  bokstäfveri. 

Cfide.     Dä  är  han  en  hezmästare. 

Dick.     Han  kan  sätta  upp  reverser  och  skrifva  akrifvarstil. 

Ckide.  Det  gör  mig  ondt;  karlen  är,  på  min  ära,  en 
hygglig  karl;  han  skall  icke  dö,  såvida  jag  icke  finner  ho- 
nom äyldig.  Kom  hit,  karl,  jag  skall  examinera  dig. 
Hvad  heter  du? 

Skrifv.    Emanuel. 

Dick,  Sä  brukar  det  stå  skrifvet  öfver  allmänna  kun- 
görelser; —  det  kommer  att  gå  dig  illa. 

Cade,  Fall  mig  inte  i  talet:  —  Brukar  du  skrifva  ditt 
namn?  Eller  nyttjar  du  bomärke,  som  annat  hederligt  folk? 

Skrifv.  Jag  tackar  min  Gud,  att  jag  ffttt  en  så  god  upp- 
fostran, att  jag  kan  skrifva  mitt  namn. 

ÄUa.  Han  har  bekant;  bort  med  honom!  Han  är  en 
skurk  och  förrädare. 

Ciule,  Bort  med  honom,  säger  jag  I  Häng  honom  med  sin 
penna  och  sitt  bläckhorn  om  halsen.     (Skrtfvaren  forea  bort), 
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Mich.     (Kommer),    Hvar  är  vår  general? 

Cade.     Här  är  jag,  da  simpla  karl. 

Mich.  Fly!  fly!  fly!  Sir  Humphrey  Stafford  och  hans 
bror  ä*  hardt  nära  med  kangens  troppar. 

Cade.  Stanna,  Rkark,  stanna,  eller  hugger  jag  ner  dig! 
Han  skall  £&  att  göra  med  en  karl,  som  är  fällt  at  så  god 
som  han  sjelf.     Han  är  ju  inte  mer  än  riddare,  hyaba? 

Mich.     Nej. 

Cade.  För  att  bli  jemngod  med  honom,  vill  jag  straxt 
Bjelf  slå  mig  till  riddare.  Statt  upp,  sir  John  MortimerI 
Na  i  färd  med  honom. 

(Sir  HuMPHEEY  Stafford  och  hans  bror  William  komma 

med  troppar  tmder  trumslag). 

Stoff.     Kents  smuts  och  afsknm,  usla  upprorspack, 
För  galgen  stämplade,  lägg  vapen  ned, 
Gå  hem  igen  och  lerona  denna  skurk!  — 
Om  ni  det  gör,  skall  kungen  bli  er  nådig. 

W.  Staff,     Men  vred  och  grym  och  lysten  efter  blod, 
Om  här  ni  tredskas;  lydnad  eller  död! 

Cade.     Mig  bry  ej  dessa  silkesklädda  slafvar; 
Det  är  till  dig  jag  talar,  goda  folk, 
Hvars  kung  jag  hoppas  i  en  framtid  bli, 
Ty  jag  är  kronans  lagligt  födda  arfving* 

Stoff,     Du  usla  skiirk,  din  far  var  murare; 
Du  sjelf  är  klädesöfverskärare, 
Är  det  ej  sant? 

Cade.     Och  Adam  var  en  trädgårdsmästare. 

W.  Staff.     Hvad  hör  det  hit? 

Cade.     Jo,  hör:  gref  Edmund  Mortimer  af  March 
Var  gift  med  Clarences  dotter,  eller  hur? 

Staff,     Ja  visst.  ^  • 

Cade,     Och  hon  åt  honom  födde  tvillingar. 

W.  Staff.     Nej,  det  är  lögn. 

Cade,     Så  säger  ni;  jag  säger  det  är  sant: 
Den  äldre  åt  en  amma  lemnades 
Och  blef  bortstulen  af  en  tiggerska. 
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Okunnig  om  sin  börd  och  slagtregister» 
Han  blef  vid  mogen  ålder  murare. 
Hans  son  är  jag;  det  neke  den  som  kan. 

Dick.  Det  är  dagsens  sanning;  derföre  skall  han  bli 
kong. 

SmiVi.  Herre,  han  har  murat  opp  en  skorsten  i  min 
fars  hus,  och  tegelstenarna  ä*  än  i  dag  lefvande  vittnen  på 
den  saken;  derföre,  neka  inte  för'et. 

Staff,     Och  ni  vill  sätta  tro  till  denna  slaf, 
Som  säger  saker  som  han  icke  känner? 

Alla.     Ja,  visst  tusan  vill  vi  det;  packa  er  bort,  ni. 

W.  Staff,     Jack  Cade,  det  här  har  hertig  York  dig  lärt. 

Cade.  (Afsides),  Det  ljuger  han,  ty  det  har  jag  sjelf 
hittat  på.  (Högt),  Gä  du,  min  gubbe,  och  helsa  kungen 
ifrån  mig,  att  jag  för  hans  fars,  Henrik  den  femtes  skull,  i 
hvars  tid  pojkar  spelade  kronvägg  med  franska  kronor,  är 
nöjd  med  att  han  regerar;  men  jag  vill  vara  protektor  öf- 
ver  honom. 

Dick,  Och  vidare  vill  vi  ha  lord  Say's  hufvnd,  för  det 
han  sålt  bort  hertigdömet  Maine. 

Ckide.  Och  det  med  rätta;  ty  derigenom  har  England 
blifvit  stympad  t  och  får  na  gå  med  käpp  och  krycka,  om 
jag  ej  upprätthölle  det  med  min  makt.  Det  säger  jag  er, 
mina  kamrater  och  medkonungar,  att  lord  Say  har  kastre- 
rat  det  allmänna  bästa  och  gjort  det  till  en  eunuch;  och 
hvad  ändå  mera  är,  —  han  kan  tala  Franska,  och  derföre 
är  han  förrädare. 

Staff,     O,  hvilken  usel,  grof  okunnighet! 

Cade.  Ja,  svara  mig,  om  ni  kan.  Fransosema  a'  våra 
fiender;  nå  väl,  nu  vill  jag  bara  fråga:  kan  den,  som  talar 
med  en  fiendes  tunga,  vara  en  god  rådgifvare,  eller  ej? 

Alla.     Nej,  nej!  och  derföre  ska'  vi  ha  hans  hufvnd. 

W.  Staff,     Godt;  då  vi  se,  att  goda  ord  ej  hjelpa. 
Så  gripa  vi  dem  an  méd  kungens  troppar. 

Staff.     Fort,  härold,  ropa  ut  i  hvarje  stad, 
Att  den  som  följer  Cade  gör  högmälsbrott ; 
Att  den  som  flyktar  innfto  striden  slutat 
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Skall  sig  till  näpst,  i  barns  och  hastras  åsyn, 
Upphängas  Yid  sin  egen  stu^udörr,  — 
Och  J  som  aren  kungens  vänner,  kommen! 

(Bröderna  Stafford  gå  med  tropparna). 

Cade,     Och  J  som  aren  folkets  vänner,  kommen.  — 
Det  gäller  friheten;  na  våren  karlar! 
Kaputt  med  alla  adelsmän  och  lorder, 
Men  frid  med  dem  som  gfi  i  becksömsskor, 
Ty  det  är  hederligt  och  sparsamt  folk, 
Som,  om  de  tordes,  gerna  höllo  med  oss. 

Dick.  Na  ä'  de  allesamman  i  ordning  och  marschera 
emoc  oss. 

Cade,  Vi  ä'  först  i  riktig  ordning,  dä  vi  ä*  i  full  oord- 
ning.    Framåt,  marsch!  (De  gå). 

TREDJE  SCENEN. 

En  annan  del  af  Blackheath. 

(Stridstumult.    Båda  partierna  komma  in  och  fakta;  båda 

Staffobderna  falla). 

Cade.    Hvar  är  Dick,  slagtaren  från  Ashford? 

Dick.     Här. 

Cade,  De  föllo  för  dig  likasom  fär  och  oxar,  och  da 
betedde  dig  som  om  du  hade  varit  i  ditt  eget  slagtarehus; 
derföre  skall  Jag  belöna  dig  så  här:  fastan  skall  bli  dub- 
belt så  lång  som  den  är,  och  du  skall  få  privilegium  att 
slagta  för  hundrade,  en  mindre. 

Dick.     Jag  begär  icke  mer. 

Cade.  Och,  sanningen  att  säga,  du  förtjenar  icke  min- 
dre. Detta  segertecken  vill  jag  bära,  (tager  upp  Staffords 
rustning)  och  låta  släpa  de  döda  kropparna  bakefter  min 
häst,  tills  jag  kommer  till  London,  der  vi  skola  låta  bära 
lord  mayom'8  svärd  framför  oss. 

Dick.     Om  vi  vill  ha  framgång  och  uträtta  något  godt, 
så  låt  oss  bryta  opp  fängelserna  och  släppa  ut  fångarna. 
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Caäe.    Var  inte  rädd  för  det ;  det  svarar  jag  för.  Kom, 
låt  088  marschera  på  London.  .  (De  gå). 

FJEEDE  SCENEN. 

London.     Ett  ram  i  palatset. 

(Konung  Henrik  kommer  läsande  på  en  supphk;  hertigen 
af  BuGKiNOHÄM  och  lord  Sat  hreåoid  honom;  på  af- 
stånd  sitter  drottning  Mabgasetha  och  sörjer  öfver 
Suffolks  hufvud), 

Drottn,     Jag  ofta  hört,  att  sorgen  mildrar  sinnet 
Och  gör  det  fegt  och  fullt  af  modlös  vanart; 
Tänk  derföre  på  hamd  och  gråt  ej  mer. 
Men  hvem  kan  detta  se  och  icke  gråta? 
Tätt  vid  min  barm  hans  hufvud  ligge  här. 
Men  hvar  är  kroppen  som  jag  famna  skulle? 

Buck.     Hvad  svar  ger  ers  höghet  på  rebellemas  supplik? 

K,  Henr,     En  helig  biskop  vill  ja^  skicka  till  dem; 
Förbjade  Gud  så  många  arma  själar 
För  svärdsegg  skulle  dö!    Jag  heldre  sjelf 
Med  deras  general  vill  underhandla, 
Ån  låta  dem  i  blodigt  krig  förgås.  — 
Men  dröj,  jag  än  en  gång  vill  läsa  detta. 

DroUn,     O  barbari  I    Har  detta  sköna  anlet 
Liksom  en  himlens  stjerna  mig  beherrskat, 
Och  kunde  det  ej  tvinga  dem  till  miskund, 
Som  icke  voro  värda  att  det  skåda? 

K.  Henr.     Lord   Say,    Jack  Cade  har  svurit  på  att  han 
Ditt  hufvud  hafva  skall. 

Say.  Dock  hoppas  jag, 

Att  eders  majestät  skall  hafva  hans. 

K.  Henr.    Hvad  nu,  min  drottning?  städse  söijande 
Och  jemrande  för  hertig  Suffolks  död? 
Jag  räds,  min  vän,  att,   om  jag  hade  dött, 
■Du  Öfver  mig  ej  hade  sörjt  så  mycket. 

DroUn,     Min  vän,  jag  sörjer  qj,  men  dör  för  dig. 
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(EU  bud  kommer). 

K,  Henr»    Hvad    nytt?     Hvi    kommer   du   med    sådan 
brådska? 

Budb,    Rebellerna  i  Sonthwark  äro;  fly  I 
Jack  Cade  sig  utger  för  lord  Mortimer, 
Härstammande  från  hertig  Clarence*8  hus, 
Och  kallar  högt  ers  nåd  for  usurpator 
Och  svärjer  på  att  han  sig  sjelf  skall  kröna 
I  Westminster.     Hans  här  en  trasig  skara 
Af  råa,  grymma  bondkrabater  är. 
Af  Humphrey  Staffords  och  hans  broders  död 
De  mod  i  bröstet  fått  och  rycka  fram. 
Jurister,  lärde,  hofmän,  adelsmän 
Ohyra  kalla  de  och  dräpa  dem. 

K.  Henr.     Gudlösa  folk!    Det  vet  ej  hvad  det  gör. 

Buch,     Min  dy  re  konung,  drag  till  Kenelworth, 
Till  dess  en  här  som  slår  dem  hinner  samlas. 

Drottn,     Ack,  vore  hertig  Suffolk  än  i  lifvet, 
Så  vore  detta  uppror  stilladt  snart  I 

K,  Henr,    Lord  Say,  förrädarhopen  hatar  dig. 
Kom  derföre  med  oss  till  Kenelworth. 

Say.     Det  vore  vådligt  för  ers  majestät; 
Min  blotta  åsyn  är  dem  ju  förhatlig, 
Och  derför  jag  ur  staden  icke  går. 
Men  gömmer  mig  så  godt  som  jag  förmår. 

(En  annan  budbärare  kommer), 

Budb.     Jack  Cade  har  redan  tagit  London-bryggan» 
Och  borgerskapet  rymmer  sina  hus; 
Det  sämre  folket,  törstigt  efter  byte. 
Med  Cade  förenat  sig.     Nu  svärja  de, 
Att  stad  och  hof  de  samialdt  skola  plundra. 

Buck.     Dröj  icke  då,  min  kung,  men  fort  till  häst. 

K.  Henr.     Kom,  Margaretha  I  Gud,  vårt  hopp,  oss  hjelper. 

Drottn,     Mitt  hopp  med  Suffolk  har  i  grafven  gått. 

K.  Henr.     Farväl,  mylord;  tro  ej  rebellerna. 

Buck.     Tro  ingen  själ,  af  fruktan  att  bli  sviken. 
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Say.    Jag  till  min  oskuld  s&tter  tro  och  lit, 
Och  derför  ar  jag  djerf  och  oförfärad.  (De  gå). 

FEMTE  SCENEN. 

Towern. 

o 

(Lord  SCALES  och  flera  på  murarna.    AtskiUiga  borgare 

nedanför e). 

Seal.    Hvad  nytt?    Är  Jack  Cade  slagen? 

JEn  borg.  Nej,  mylord,  och  inte  heller  ser  det  nt  der- 
till,  ty  de  ha  eröfrat  bryggan  och  slå  ihjel  alla  som  sätta 
sig  till  motvärn.  Lord  mayor'n  begär  lyelp  af  ers  herrlig- 
het  från  Towem,  för  att  försvara  city  mot  rebellerna. 

Seal.     Hvad  jag  undvara  kan  står  till  er  tjenst; 
Men  äfven  mig  förrädarne  ju  plåga 
Och  hafva  gjort  försök  att  storma  Towern. 
Gå  ni  till  Smithfield  för  att  samla  fölk; 
Dit  skall  jag  skicka  Matthew  Gongh  till  hjelp. 
Slåss  för  er  kang,  ert  land  och  edra  lif, 
Och  så  farväl;  jag  måste  gå  min  väg.  (Alla  gå). 

SJETTE  SCENEN. 

Kanon-gatan. 

(Jack  Cade  med  sina  följeslagare.    Han  slår  med  sin  staf 

på  Londons  sten). 

Cade.  Nu  är  Mortimer  herre  i  London.  Och  här,  der 
jag  sitter  på  Londons  sten,  bjuder  och  befaller  jag,  att,  på 
stadens  bekostnad,  intet  annat  än  rödt  vin  skall  rinna  i 
rännstenama  i  detta  vår  regeiings  första  år.  Och  framde- 
les skall  det  anses  för  högförräderi,  om  någon  kallar  mig 
annat  än  lord  Mortimer. 

(En  soldat  kommer  springandes). 

Sold,     Jack  Cade  I    Jack  Cade! 

Cade.    Hagg  ner  honom  der!         (De  slå  ihjel  honom). 
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Smith,  Om  den  karlen  är  klok,  så  kallar  han  er  aldrig 
Jack  Cade  mer;  han  har  minsann  fått  sig  en  vacker  min* 
nesbeta. 

Dick,  Mylord,  det  är  en  krigshär  sammandragen  i 
Smithfield. 

Cade.  Så  kom  och  låt  oss  slåss  med  dem ;  men  gå  först 
och  sätt  London- bryggan  i  brand  och,  om  ni  kan,  så  bränn 
också  ner  Towern.     Se  så,  nn  ge  yl  oss  utaf.  (De  gå), 

SJUNDE  SCENEN. 

Smithfield. 

(Stridstumult.  Från  den  ena  sidan  kommer  Cade  med  sitt 
anhang;  från  den  andra  borgare  och  kungliga  troppa/r, 
anförda  af  Matthew  Gough.  De  fakta,  Borgrame 
fly  och  Matthew  Gough  stupar). 

Cade.  Bra,  bra!  —  Gå  nu  några  åstad  och  rif  ner  Sa- 
voyiska  qvarteret;  andra  till  kollegierna;  ner  med  dem 
allesamman ! 

Dick.     Jag  har  en  ansökan  till  ers  högvälborenhet. 

Cade.  Om  det  också  vore  högvälborenhet,  så  skall  da 
fS  den  för  det  ordet. 

Dick.  Det  är  bara  att  Englands  lagar  måtte  utgå  från 
er  mun. 

Joh.  (Äfsides).  Det  lär  bli  urbota  lagar  det,  ty  han 
har  iått  ett  stygn  i  mannen  af  en  lans,  och  det  är  inte 
botadt  än. 

Smith.  (Äfsides).  Nej,  Johan,  det  blir  stinkande  lagar, 
ty  hans  andedrägt  stinker  af  stekt  ost. 

Cade.  Jag  har  tagit  saken  i  öfvervägande;  det  är  be- 
viljadt.  Gå  nu  och  bränn  opp  riksarkivet;  min  mun  skall 
bli  Englands  parlament. 

Joh.  (Äfsides).  Då  lär  vi  fÅ  bitande  grundlagar,  så 
vida  man  icke  drar  tänderna  ur  honom. 

Cade.     Och  hädanefter  skall  allting  bli  gemensamt. 
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(En  budbärare  kommer), 

Budb.  Mylord,  en  fSngitt,  en  iSngst!  Här  är  lord  Say, 
som  har  sålt  städerna  i  Frankrike,  han,  som  lät  oss  betala 
en  och  tjugo  femtondelar  och  en  skilling  pä  pandet  i  sista 
krigsgärden. 

(Geobo  Bevis  kommer  med  lord  Say). 

Cade,  Godt,  han  skall  bli  tio  gånger  halshoggen  för 
omaket.  —  Ack,  du  Say,  du  sega,  du  segelgams-lord!  Nu 
står  du  inför  yår  konungsliga  jurisdiktion,  som  den  hvita 
pricken  i  en  skottafla.  Hur  kan  du  inför  mitt  majestät  för- 
svara, att  du  har  afträdt  Normandie  åt  munsjör  Baise- 
moncu,  dauphin  af  Frankrike?  Göres  dig  härmed  veterligt 
i  denna  vår  närvaro,  nemiigen  i  närvaro  af  lord  Mortimer, 
att  jag  är  den  qvast  som  skall  sopa  rent  hofvet  från  sådan 
orenlighet  som  du  är.  Du  har  som  en  skälm  och  förrä- 
dare förderfvat  rikets  ungdom  med  att  inrätta  en  latinsk 
skola;  och  det  oaktadt,  att  våra  förfader  aldrig  hade  an- 
dra böcker  än  karfstocken,  så  har  du  kommit  upp  med 
tryckerier  samt,  konungen,  kronan  och  majestätet  till  för- 
fång, byggt  en  pappersqvam.  Det  skall  bevisas  dig  midt  i 
synen,  att  du  umgås  med  folk,  som  brukar  tala  om  nomen 
och  verbum  och  andra  sådana  ogndaktiga  ord,  som  intet 
christeligt  öra  kan  uthärda  att  höra.  Du  har  anställt  freds- 
domare, som  stämma  fattigt  folk  till  sig  och  förhöra  dem 
i  saker,  som  de  inte  kunna  svara  på.  Ytterligare  har  da 
satt  dem  i  fängelse;  och  för  det  de  icke  kunna  läsa,  har  da 
hängt  dem,  ehuniväl  de  just  för  den  orsakens  skull  desto 
mera  förtjente  att  lefva.  —  Du  rider  på  schabrak,  eller  hur? 

Say,    Hvad  är  det  för  ondt  i  det? 

Cade.  Hål  du  borde  ha  bättre  vett,  än  att  låta  din 
häst  gå  i  kapprock,  då  hederligare  fojk  än  dn  går  i  jacka 
och  byxor.  . 

Dick.  Ja,  och  arbetar  i  bara  skjortan  på  köpet;  som 
jag  sjelf,  till  exempel,  som  är  slagtare. 

Say.     J  män  af  Kent,  — 

Dick,     Hvad  säger  ni  om  Kent? 
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Say,     Icke  annat  än  att  det  är  hon^  terra,  mala  gens» 

Cade.     Bort    med    honom,    bort  med  honom,  han  talar 
Latin ! 

Say,     Hör  mina  ord,  och  for  mig  hvart  ni  vill. 
Kent  kallas  nti  Caesars  kommentarier 
Den  bästa  fläcken  uppå  hela  ön; 
Det  är  ett  fagert  land  och  rikt  pä  hfifvor, 
Och  folket  gifmildt,  tappert,  flitigt,  rikt, 
Och  kan  ej  derför  vara  armt  på  miskund. 
Jag  Maine  ej  sålt,  ej  Normandie  förlorat, 
Men  köpte  med  mitt  lif  dem  gerna  åter. 
Med  godo  har  jag  städse  lagen  skipat; 
Mig  bön  och  tårar  rörde,  aldrig  mutor. 
När  har  jag  nånsin  prejat  något  af  er. 
Och  skyllt  på  Kent  och  konungen  och  landet? 
Jag  rika  gåfvor  gett  åt  lärde  män, 
För  det  min  bok  mig  skaffat  gunst  hos  kungen; 
Okunnighet  förbannad  är  af  Gud, 
Och  vetenskapen  är  den  starka  vinge 
Pä  hvilken  vi  till  himlen  flyga  upp. 
Om  ej  af  djeflar  J  besatta  aren, 
J  kunnen  icke  vilja  mörda  mig. 
För  edert  bästa  denna  tunga  talat 
Till  fasta  landets  kungar.  — 

Cade.     Stopp!    När  högg  du  ett  endaste  hugg  på  slag- 
fältet ? 

Say.     Stort  folk  kan  räcka  långt;  jag  ofta  slagit 
Dem  som  jag  aldrig  sett,  och  det  till  döds. 

Georg.     Ha,  hvilken  afskyvärd  pultronl     Hvad?  anfalla 
folk  i  ryggen. 

Say.     Min  kind  jag  vakat  blek  för  edert  bästa. 

Cade.     6e   honom    ett    hugg    på    örat,  så  blir  den  väl 
röd  igen. 

Say.     Långt  stillasittande,  för  att  begrunda 
Den  armes  rätt,   har  förorsakat  mig 
En  sjuklig  kropp  och  många  bräckligheter. 
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Ckide.  Då  bör  ni  ta  in  litet  rammel-buljong  eller  nå- 
gon annan  skarp-rätt. 

Dick,     Hvaribre  darrar  du,  karl? 

Say.     Af  slagfluss,  ej  af  fruktan,  jag  betvingas. 

Cade,  Nej,  se  bara  hur  han  nickar,  alldeles  som  om 
han  ville  saga:  "Jag  skall  nog  ta  rätt  pä  er.'^  Jag  har 
lust  att  se,  om  icke  hans  hnfvud  kommer  att  sitta  stadigare 
på  en  stång;  bort  med  honom  och  nacken  af! 

Say.     Säg  mig,  hvari  jag  mest  mig  har  förbrutit? 
Var  efter  gods  och  makt  jag  fiken?  säg! 
Är  utaf  plundradt  guld  min  kista  full, 
Och  är  min  klädnad  prunkande  att  åse? 
Hvem  har  jag  kränkt,  då  så  min  död  J  önsken? 
Oskyldigt  blod  ej  fläcka  dessa  händer, 
Och  detta  bröst  ej  hyser  falska  tankar. 
O,  låt  mig  lefva! 

Ccide*  Jag  känner  medömkan  i  mig  vid  hans  ord,  men 
jag  skall  tygla  den;  han  skall  dö,  om  det  också  icke  vore 
för  annat,  än  att  han  talar  så  väl  för  sitt  lif.  Bort  med 
honom!  Han  har  en  tomtbisse  under  sin  tunga,  han  talar 
icke  i  Guds  namn.  Se  så,  bort  med  honom,  säger  jag,  och 
hugg  genast  hufvudet  af  honom;  bryt  sedan  in  hos  hans 
måg,  sir  James  Cromer,  och  hugg  hufvudet  af  honom  och 
bär  hit  bådas  hufvuden  på  livar  sin  stång. 

Alla,     Det  skall  bli  uträttadt! 

Say»     Ack,  landsmän,  om  mot  edra  böner  Gud 
Så  obarmhertig  vore  som  ni  sjelfva. 
Hur  skulle  det  med  edra  själar  gå? 
Låt  derför  blidka  er  och  spar  mitt  lif! 

Ckide.  Bort  med  honom  och  gör  så  som  jag  har  sagt! 
(Lord  Sat  föres  ut).  Dep  stoltaste  pär  i  England  skall 
icke  bära  ett  hufvud  på  sina  skuldror,  om  han  icke  beta- 
lar mig  skatt;  ingen  flicka  skall  iå  gifta  sig,  utan  att  hon 
först  betalar  mig  sin  jungfrudom.  Alla  männer  skola  stå 
under  mig  m  capite,  och  vi  bjude  och  befalle,  att  deras 
hustrur  skola  vara  så  fria  som  hjerta  någonsin  kan  önska 
eller  tunga  nttala. 
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Dick,     Mylord,  när  skall  vi  gå  till  Cheapslde  och  lyfta 
räntor  med  våra  hillebarder? 
Cade.     På  ögonblicket. 
Alla,     Skönt  I 

* 

(Mébéllema  komma  tillbaka  med  lord  Say*8  och  hans  mågs 

hufvuden), 

Cade.  Men  är  icke  detta  ändå  skönare?  Låt  dem  kys- 
sas, ty  de  höllo  så  mycket  af  h varann  då  de  lefde.  Skilj 
dem  nu  åt  igen,  ty  annars  rådpläga  de  om  hur  de  skola 
afträda  än  flere  städer  i  Frankrike.  Soldater,  uppskjut  sta- 
dens plundring  till  qvällen,  ty  vi  vilja  rida  ikring  gatorna 
med  de  här  stängerna  framför  oss,  i  stället  för  spiror,  och 
i  alla  gathörn  skola  de  kyssas.  —  Marsch  I  (De  gå). 

ÅTTONDE  SCENEN. 

Southwark. 

(Tumult.    Cade  uppträder  med  hela  sitt  anhang). 

Cade.  Fiskaregatan  uppföre  I  Sanct  Magnus-hörnet  ut- 
före!  Slå  ihjel  dem!  Kasta  dem  i  Themsen!  —  (Det  blå- 
ses till  parlamentering  och  derpå  till  återtåg).  Hvad  är  det 
för  buller  jag  hör?  Vågar  sig  någon  blåsa  till  parlamen- 
tering och  reträtt,    då  jag  har  kommenderat:  slå  ihjel? 

(Buokingham  och  gamle  Clifford  uppträda  med  troppar). 

Buck.     Här  komma  de  som  våga  och  som  vilja 
Förhindra  dig;  det  må  du  veta,  Cade, 
Att  sändebud  vi  äro  ifrån  kungen 
Till  menigheten,  som  du  missledt  har, 
Och  bjuda  här  pardon  åt  alla  dem, 
Som  lemna  dig  och  draga  hem  med  frid. 

Cliff.     Hvad  säger  ni,  god'  vänner?    Vill  ni  lyda 
Och  hylla  nåden  medan  den  er  bjuds, 
Hvad,  eller  af  ett  pack  till  döden  föras? 
Den  som  sin  konung  älskar  och  hans  nåd 
Begagna  vill,  han  svinge  högt  sin  mössa 
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Och  rope:  Gad  bevare  konungen  I 
Men  den  Rom  hatar  honom  och  hans  far, 
Den  femte  Henrik,  som  har  skakat  Frankland, 
Sitt  svärd  han  skake,  gfinge  oss  förbi. 

Alla,     Gud  bevare  konungen  I    Gud  bevare  konungen ! 

Cade.  Hvad,  Biickingham  och  Clifford,  är  ni  sä  tappra? 
Och  ni,  usla  bönder,  tror  ni  honom?  Vill  ni  nödvändigt 
bli  hängda  med  pardon  ikring  halsen?  Har  mitt  svärd  bru- 
tit sig  igenom  Londons  portar,  för  det  att  ni  skulle  öfverge 
mig  vid  hvita  hjorten  i  Sonthwark?  Jag  trodde,  att  ni  al- 
drig ville  nedlägga  vapen,  förr  än  ni  hade  återeröfrat  er 
gamla  frihet;  men  ni  är  uslingar  och  pultroner  allesam- 
man, som  tycker  att  det  ar  br.a  att  vara  slafvar  åt  adeln. 
Låt  dem  bryta  ryggen  af  er  med  bördor,  taga  husen  bort 
öfver  edra  hufvuden,  våldtaga  edra  hustrur  och  döttrar  midt 
för  edra  ögon;  hvad  mig  beträffar,  så  vill  jag  nu  mera  icke 
sträfva  mer  än  för  en,  och  er  alla  må  Guds  förbannelse 
drabba ! 

Alla,     Vi  följa  Cade,  vi  följa  Cade  I 

Cliff,     ÅT  Cade  en  son  utaf  den  femte  Henrik, 
Att  så  J  ropen  ut:  vi  följa  honom? 
Kan  han  igenom  hjertat  utaf  Frankland 
Er  föra  och  den  minsta  utaf  er 
Till  grefve  eller  hertig  göra?  —  Ack  I 
Han  har  ju  intet  hem  och  ingen  tillflykt 
Och  kan  ej  lefva  annat  än  af  byte 
Och  plundring  utaf  oss  och  edra  vänner. 
Hvad  skam,   om,  under  det  J  kifven  här, 
De  skrämda  Fransmän,   dem  ni  nyss  besegrat^ 
Landstigning  skulle  göra  och  er  slå  I 
Mig  tycks  jag  ser  dem  under  borgarkriget 
På  Londons  gator  spela  herrar,  ropa 
Villageois  åt  alla  som  de  möta. 
Nej,  heldre  falle  tiotusen  Cader, 
Än  ni  för  Fransmäns  nåd  er  skulle  bocka. 
Till  Frankrike,  att  vinna  hvad  ni  mistati 
Men  skona  England,  edra  fäders  land. 
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Mynt  Henrik  har,  och  mod  och  styrka  m: 
Med  088  är  Gud,  vi  tvifla  ej  om  seger. 

AUa,  Lefve  Ciifford!  Lefve  CJiflfordI  Vi  följa  kungen 
och  Ciifford  t 

Cade,  Kan  nfigon  Qäder  vara  lättare  att  blåsa  hit  och 
dit,  än  denna  folkhopen?  Henrik  den  femtes  namn  drager 
dem  i  hundrade  olyckor  och  tvingar  dem  att  lemna  mig  i 
sticket.  Jag  ser  att  de  lägga  sina  hufvuden  samman,  för 
att  öfverfalla  mig.  Mitt  svärd  skall  bana  mig  väg,  ty  här 
duger  det  inte  att  dröja.  —  Till  trots  för  helvetet  och  alla 
djeflar,  gär  jag  burdus  midt  igenom  er,  och  himmelen  och 
äran  vare  mina  vittnen,  att  icke  brist  pfi  benlutRamhet  hos 
mig,  men  endast  mina  följeslagares  låga  och  nedriga  för- 
räderi tvinga  mig  att  taga  till  fötterna. 

(Springer  sin  väg), 

Buck.     Hvad,  har  han  flyktat?    Låt  förfölja  honom. 
Den,  som  hans  hufvud  bringar  fram  för  kungen, 
Skall  tusen  kronor  få  för  sitt  besvär.  (Några  gå). 

Följ  mig,  soldater;  jag  ett  sätt  skall  finna 
Att  åter  er  med  konungen  försona.  (De  gå), 

NIONDE  SCENEN. 

Slottet  Kenelworth. 

(Konwtg  Henrik,  drottning  Margaretha  och  Soherset 

på  shttsterassen) , 

K,  Henr,     Satt  någonsin  en  kung  på  jordisk  thron, 
Den  mindre  glädje  stod  till  buds  än  mig? 
Jag  knappt  ur  vaggan  kröp,  förr  än  jag  blef 
Vid  nio  mfinars  ålder  gjord  till  konung. 
Ej  undersåte  så  till  kronan  trängtat. 
Som  Henrik  trängtar  att  bli  undersåte. 

(BUCKINGHAM  och  Clifford  uppträda), 
Bttck.     Hell  eders  majestät!  ett  lyckligt  budskap! 
K,  Henr,     Säg,  är  förrädarn  Cade  tillfångatagen, 
Hvad,  eller  har  han  flytt  att  få  förstärkning? 
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(Nedanfore  terassen  visar  sig  en  stor  hop  af  Gades  följe- 
slagare med  rep  ikring  halsen). 

Cliff,    Han  flytt,  och  all  hans  härsmakt  har  sig  gifvlt 
Och  bidar  ödmjakt  här  med  rep  om  halsen 
På  eders  höghets  dom  om  lif  och  död. 

K.  Henr.     O  himmel  öppna  dina  fasta  portar 
Och  tag  emot  mitt  lof  och  pris!  —  Soldater, 
I  dag  J  hafven  friköpt  edra  lif 
Och  visat  kärlek  emot  kung  och  land. 
Bevaren  städse  detta  goda  sinne, 
Och  Henrik,  om  han  ock  ej  lycklig  är, 
Skall  icke  blifva  sträng,  det  lofvar  han. 
Och  så  med  tack  och  tillgift  för  er  alla 
Jag  hemförlofvar  en  och  hvar  till  sitt. 

Alla.     Gud  bevare  konungen!   Gud  bevare  konungen! 
•  (En  hudbärare  kommer), 

'   Budb.     Tillåter  eders  nåd  att  jag  berättar, 
Att  hertig  York  från  Irland  kommit  nyss 
Och  drager  med  en  stor  och  väldig  härsmakt 
Af  Gallowglasser  och  af  djerfva  Kerner 
Mot  dessa  trakter  uti  stfitlig  marsch 
Och  ropar  ut,  ehvar  han  rycker  fram, 
Att  han  med  svärd  i  hand  dig  blott  vill  frälsa 
Från  Somerset,  som  är  förrädare. 

K.  Henr,     I  trångmål  stfir  jag  mellan  Cade  och  Tork, 
Liksom  ett  skepp  som,   bergadt  nyss  ur  storm, 
I  stiltjen  äntras  af  en  kapare. 

Knappt  Cade  är  tuktad  och  hans  krigshär  skingrad,  . 
FörT'n  York  i  vapen  är  att  honom  hjelpa.  — 
Gå  York  till  mötes,  frände  Buckingham, 
Och  fråga  hvi  han  väpnad  är,  och  säg 
Att  hertig  Edmund  jag  till  Towern  skickar,  — 
Och,  Somerset,  der  vill  jag  dig  förvara. 
Till  dess  han  hemförlofvat  har  sin  krigshär. 

Som»     Min  kung, 
Frivilligt  vill  jag  gå  i  föngelse, 
Ja  ock  i  döden  för  mitt  fosterland. 
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K.  Henr,     För  allt  i  verlden,  tala  icke  strängt, 
Ty  York  ar  stolt  och  tål  ej  hårda  ord, 

'  Buck.     Som  ni  befaller;  och  jag  hoppas  säkert 
Att  ställa  allt  till  rätta  till  ert  bästa. 

K.  Henr,    (Till  drottningen).     Kom,  lät  oss  lära  oss  att 
styra  bättre; 
Än  England  min  regering  kan  förbanna.  (De  gå). 

TIONDE  SCENEN. 

Kent.  Idens  trädgård. 

(Cade  uppträder). 

Cade.  Anamma  den  äregirigheten!  Anamma  mig  sjelf, 
som  har  ett  svärd  och  ändå  håller  på  att  svälta  ihjell  I 
hela  fem  dagar  har  jag  gömt  mig  i  de  här  skogarna  och 
vågar  inte  titta  ut,  ty  hela  landet  lurar  på  mig;  men  na 
är  jag  så  hungrig,  att  om  jag  också  finge  privilegium  på 
att  lefva  tusen  år,  så  kunde  jag  inte  vänta  längre.  Derföre 
har  jag  klättrat  öfver  trädgårdsmuren  för  att  se  till,  om 
jag  kan  äta  gräs  eller  plocka  mig  lite  pickelsallat,  som  inte 
är  så  tokigt  att  läska  magen  med  i  den  här  hettan.  Pickels 
har  alltid  varit  mig  till  gagn;  ty  mången  gång  hade  min 
skalle  så  när  blifvit  klufven  itu  af  en  hillebard,  om  jag 
icke  haft  en  pickelhufva  på;  och  mången  gång,  då  jag  va- 
rit het  utaf  en  dugtig  marsch,  har  jag  nyttjat  den  till  stop 
att  dricka  ur;  nu  skall  pickeln  tjena  mig  till  föda. 

(Iden  kommer  med  hetjenter). 

Iden.     Hvem  ville  lefva  uti  hofvets  tummel, 
Om  sådan  land  ti  i  g  fröjd  han  kunde  njuta? 
Den  lilla  jord  jag  ärft  utaf  min  far 
Mig  fröjdar  mera  än  en  monarki. 
Jag  vill  ej  stiga  genom  andras  fall. 
Ej  samla  guld  som  bitter  afund  väcker. 
Jag  är  förnöjd,  om  dagligt  bröd  jag  iår 
Och  tiggarn  från  min  dörr  ej  hungrig  går. 

Cade.    Der    kommer   egendomsherrn    för  att  gripa  mig 
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80 na  lösdrifvare  för  det  att  jag  gifvit  mig  in  på  hans  ägor 
utan  lof.  —  Ha,  skurk,  da  vill  förråda  mig  och  vinna  ta- 
sen  kronor  af  knngen  för  det  du  bär  mitt  hafvud  till  ho- 
nom! Men  innan  vi  skidas  åt,  skall  Jag  lära  dig  äta  jem 
som  en  struts,  och  du  skall  svä^a  mitt  svärd  som  en  stor 
knappnål. 

liäen.     Du  råa  karl,  jag  vet  ej  hvem  du  är; 
Har  skulle  då  jag  kunna  dig  förråda? 
Är  det  ej  nog  hos  mig  att  göra  inbrott 
Och  som  en  tjaf  hit  komma  för  att  stjäla, 
Vill  du  mig  trotsa  ock  med  fräcka  ord? 

Cadfe.  Trotsa  dig?  Ja,  vid  det  bästa  blod  som  någon- 
sin blifvit  aftappadt,  och  nappa  dig  i  skägget  på  köpet!  Se 
noga  på  mig;  jag  har  icke  smakat  en  bit  på  fem  dagar, 
och  ändå  kan  du  gerna  komma  med  dina  fem  karlar,  och 
om  jag  icke  gör  er  döda  som  sillar,  så  vill  jag  bedja  Gad 
att  jag  aldrig  måtte  äta  gräs  mer. 

Iden,     Så  länge  England  står,  det  skall  ej  sägas 
Att  Alexander  Iden,  'sqfre  af  Kent, 
Mot  utsvält  man  begagnat  öfvermakt. 
Sätt  dina  stela  ögon  emot  mina, 
Och  se  om  dn  kan  skrämma  mig  med  blicken. 
Sätt  lem  mot  lem,  och  se  hur  svag  du  är; 
Din  hand  är  blott  ett  finger  mot  min  näfve. 
Ditt  ben  en  pinne  är  mot  denna  lägg; 
Min  fot  kan  sparka  kull  din  hela  styrka, 
Och  om  jag  lyfter  npp  min  arm  i  luften, 
Så  är  din  graf  i  jorden  redan  gräfd. 
Jag  säger  icke  mer;  må  delta  svärd 
Förkunna  hvad  jag  icke  säga  gitter. 

Ccule.  Vid  min  tapperhet,  den  dugtigaste  kämpe  jag 
någonsin  hört  omtalas!  —  Stål!  om  nu  din  egg  sviker  och 
du  icke  hackar  den  här  groflemmade  lunsen  som  en  biff- 
stek innan  du  går  till  hvila  i  din  skida,  så  beder  jag  Gud 
på  mina  knän  att  du  må  bli  förvandlad  i  hästsko-söm.  (De 
fakta;  Cade  faller).  O,  det  är  förbi  med  mig!  Hunger  och 
ingenting  annat  har  dräpt  mig.    Låt  tiotusen  djeflar  komma 
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emot  mig,  och  ge  mig  bara  de  tio  måltider  som  jag  gfitt 
miste  om,  så  bjuder  jag  dem  alla  spetsen.  —  Vissna,  träd- 
gärd, och  blif  framdeles  en  begrafningsplats  för  alla  dem 
som  bo  i  detta  hus,  för  det  att  Cades  oöfvervinnerliga  själ 
här  bortflugit. 

Iden,     Har  jag  då  dräpt  den  ertsförrädarn  Cade? 
Mitt  svärd,  för  detta  dåd  du  helgadt  varde 
Och  hänge  på  min  graf  när  jag  är  död; 
Ej  detta  blod  må  tvättas  från  din  udd, 
Men  pryde  dig  liksom  en  häroldskåpa 
För  att  basuna  ut  din  herres  ära. 

Cade,  Farväl,  Iden,  och  var  stolt  af  din  seger.  Helsa 
Kent  ifrån  mig  och  säg,  att  det  har  förlorat  sin  raskaste 
karl,  och  uppmana  hela  verlden  att  bli  pultroner;  ty  jag, 
som  aldiig  har  fruktat  för  någon,  är  öfvervunnen  af  hun- 
ger, men  ej  af  tapperhet.  (Dör), 

Iden,     Att  du  mig  orätt  gör,  det  vete  Gud! 
Dö  af  den  qved  förbannad  som  dig  bar! 
Och  som  jag  kör  mitt  svärd  uti  din  kropp, 
Så  köre  jag  din  själ  till  helvetet. 
Jag  drar  vid  fötterna  dig  hufvudstupa 
Hän  till  den  dynghög,  der  din  graf  skall  bli. 
Der  skall  jag  hugga  af  ditt  fräcka  hufvud 
Och  bära  det  till  kungen  i  triumf, 
Samt  ge  ditt  lik  till  spis  åt  himlens  korpar. 

(Går,  släpande  liket  med  sig). 

FEMTE  AKTEN.  FÖESTA  SCENEN. 

En  slätt  emellan  Dartford  och  Blackheath. 

(Konungens  läger  på  den  ena  sidan.  Från  den  andra  kom- 
mer York  med  fanor  och  trummor;  hans  krigshär  sy- 
nes på  af  stånd). 

Tork,     Så  kommer  York  från  Irland  nu  tillbaka 
Att  kräfva  ut  sin  rätt  och  rycka  kronan 
Ifrån  den  svaga  Henriks  tinningar. 
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J  klockor,  riogen  gällt  1    Lusteldar,  brinnen 
Till  Y&lkomst  klart  för  Englands  rätta  konung  I 
Ah,  sancia  fnajestas,  huru  kär  du  är! 
Den  lyda  må,  som  ej  förstår  att  herrska; 
Min  hand  är  gjord  att  blott  handtera  guld; 
Jag  kan  ej  gifva  handling  åt  mitt  ord, 
Om  spira  eller  svärd  ej  tynga  handen. 
Har  jag  ett  svärd,   så  skall  den  ha  en  spira, 
Kring  h vilken  franska  liljorna  jag  kastar. 

(BuGKiVGHAH  uppträder). 
Hvem  kommer  der?    Vill  Buckingham  mig  störa? 
Yisst  kungen  honom  sändt;  jag  måste  hyckla. 

Buck.     Välkommen,  York,  om  godt  du  har  i  sinne. 

York.     Din  helsning,  Buckingham,  jag  tar  emot. 
Säg,  är  du  skickad,  eller  kommer  annars? 

Buck,     Ifrån  vår  höge  konung  är  jag  skickad 
Att  fråga  hvi  du  vapen  bär  i  frid 
Och  hvarför  du,  —  en  undersåt  som  jag  — 
Emot  den  tro  och  huldhetsed  du  svurit, 
Sjelfrådigt  bragt  så  väldig  krigshär  hop 
Och  vågar  föra  den  så  nära  hofvet? 

Tork.     (Äfsides).    Jag  knappt  kan  tala;   gallan  kokar 
öfver. 
Jag  kunde  spränga  berg  och  krossa  flmta, 
Så  harmas  jag  åt  dessa  iSga  ord. 
Som  Ajax  Telamonius  jag  kunde 
Uitt  raseri  pä  får  och  oxar  släcka! 
Min  börd  är  vida  ädlare  än  kungens. 
Och  vida  kungligare  är  min  hug; 
Dock  bäst  att  taga  sked  i  vacker  hand. 
Tills  Henriks  makt  blir  svag  och  min  blir  stark.  — 
O  Buckingham,  jag  ber  dig,  mig  förlåt 
Att  jag  så  länge  dröjt  att  svara  digl 
Min  själ  af  svårmod  djupt  förvirrad  var. 
Och  skälet  hvi  jag  hitfört  denna  krigshär 
Är  att  aflägsna  stolta  Somerset, 
Som  farlig  är  för  konungen  och  riket. 
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Buclk.     Det  sur  för  stor  iormätenhet  af  dig; 
Ifen  har  ditt  krigståg  ingen  annan  afsigt, 
Så  har  kung  Henrik  re*n  dig  gjort  till  viljes; 
I  Towem  sitter  hertig  Somerset. 

York.     Säg  mig  på  tro  och  ära:  är  han  fången? 

Buck.     3%  yid  min  tro  och  ära,  han  är  fången. 

York,     Då  skingrar  jag  min  krigshär,  Backingham.  — 
Soldater,  hafven  tack  och  gån  er  väg; 
I  morgon  på  sanct  Georgs  falt  vi  mötas; 
Der  skall  jag  ge  er  sold  och  hvad  som  helst.  — 
Och  låt  min  snverän,  den  fromma  Henrik, 
lULin  äldsta  son,  ja  alla  mina  söner, 
Som  gisslan  för  min  tro  och  huldhet  fordra, 
Jag  sänder  dem  så  gema  som  jag  lefver. 
Land,-  hästar,  vapen,  gods,  allt  hvad  jag  äger 
Står  till  hans  tjenst,  om  Somerset  blott  dör. 

Buck,     Din  undergifvenhet  jag  prisar,  York; 
Nu  gå  vi  båda  in  i  kungens  tält. 

(Konung  Henrik  uppträder  med  svit). 

K.  Henr,     Har  York  ej  ondt  i  sinnet,  Backingham, 
Att  så  du  går  med  honom  arm  i  arm? 

York,     1  allsköns  undersätlig  Ödmjukhet 
York  ställer  fram  sig  här  inför  sin  konung. 

K.  Henr,     Hvad  är  din  mening  då  med  denna  härsmakt? 

York.     Att  störta  den  förrädarn  Somerset 
Och  slåss  emot  den  ertsrebellen  Cade, 
Hvars  nederlag  just  nu  jag  har  förnummit. 

(Iden  uppträder  med  Cades  hufvud). 

Iden.     Om  en  så  låg  och  af  så  ringa  villkor 
Får  visa  sig  inför  en  mäktig  konung. 
Så  bringar  jag  ers  nåd  en  nidings  hufvud, 
Jack  Cades,  den  jag  i  tvekamp  slagit  har. 

K.  Henr.    Cades  hufvud?  —  Store  Gud,  du  är  rättfär- 
dig! - 
O,  Ifit  mig  se  dens  anlet  såsom  död, 
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Som  då  han  lefde  gjort  mig  sådan  oro! 
Säg,  var  det  du,  min  vän,  90m  honom  dräp? 

Iden.    Ja,  det  var  jag,  ers  konglig  majestät. 

K,  Henr,     Hvad  heter  du,  och  h vilken  är  din  rang? 

Iden.     Jag  heter  Alexander  Iden,    . 
En  fattig  squire  från  Kent,  sin  konung  trogen. 

Buck.     Om  så  det  täcks  min  kung,  det  vore  billigt 
Att  löna  Iden  med  ett  riddarslag. 

K.  Henr.    Iden,  böj  knal  (Idek  Jcnabcjer). 

Stå  upp  som  riddare! 
Vi  tusen  mark  dig  gifva  i  belöning. 
Och  vi^e  att  du  följer  vår  person. 

Iden.     Må  Iden  kunna  denna  gunst  förtjena. 
Och  dö  om  ej  han  är  sin  konung  trogen! 

K.  Henr.     Se,  Buckingham! 
Der  kommer  Sommerset  med  drottningen; 
Bed  henne  gömma  honom  fort  för  York. 

(Drottning  Margabetha  och  Somebset  komma). 

Drottn.    För  tusen  Yorks  han  gömmer  ej  sitt  hufvud, 
Men  dröjer  djerfb  och  skådar  York  i  synen. 

York.    Hvad  ser  jag?    Somerset  är  satt  i*  frihet! 
Så  släpp  då  dina  tankar  lösa,  York, 
Och  låt  din  tunga  vittna  med  ditt  hjerta. 
Skall  jag  fördra  att  skåda  Somerset?  — 
Du  falska  kung,  hvi  bryter  du  ditt  löfte, 
Då  väl  du  vet  att  jag  ej  kränkning  tål? 
Kung,  sade  jag;  nej,  du  är  icke  kung 
Som  duger  till  att  styra  menigheter, 
Då  du  ej  djerfs,  ej  kan,  en  niding  styra. 
Ditt  hufvud  passar  icke  till  en  krona; 
Din  hand  är  gjord  att  bära  pilgrimsstaf. 
Men  ej  att  föra  majestätisk  spira. 
Nej,  kronans  gördel  smycke  denna  panna, 
Hvars  moln  och  solsken  likt  Achilles  spjut 
Kan  döda  eller  läka  vexelvis. 
Här  är  en  hand  som  lyfta  kan  en  spira 
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Och  sätta  rätt  och  lag  i  gång  med  den. 
Gif  rum:  vid  Gud,  du  skall  ej  längre  styra 
Den  man  som  Gud  har  skapt  att  styra  dig. 

Som.    Du  ertsförrädare  I  —  Jag  häktar  dig 
För  högmfilsbrott  mot  konungen  och  kronan; 
Förvägne,  lyd!    Böj  knä  och  bed  om  nåd. 

York,    Jag,  böja  knä!    Låt  först  mig  fråga  dessa» 
Om  de  fördraga  att  jag  böjer  knä.  — 
Låt  kalla  mina  söner  hit  till  gisslan. 

(En  af  sviten  gör). 

Jag  vet,  att  de,  förrän  de  se  mig  fängslad, 
Pantsätta  sina  värjor  for  min  frihet. 

DroUn.    Låt  kalla  Cliiford  straxt;  han  skall  oss  säga, 

(BUCKINGHAM  går). 
Om  Yorks  bastarder  äro  säkerhet 
För  deras  fader,  den  förrädaren. 

York.     Du  blodbestänkta  Neapolitanska, 
Neapels  afskum,  Englands  grymma  gissel! 
Yorks  söner,  mer  högättade  än  du, 
Sin  faders  borgen  äro,  död  åt  dem 
Som  icke  taga  sådan  borgen  an! 

(Edvard  och  Richard  Plantagenet  komma  in  med  trop- 
par från  den  ena  sidan;  från  den  andra  den  gamle 
Clifford  och  hans  son,  också  med  troppar). 

De  komma;  nog  de  göra  skäl  för  sig. 

Drottn.     Och  Clifford  der,  att  vräka  deras  borgen. 

Cliff.    (Knäböjer).   Hell,  säll,  min  allernådigaste  konung! 

York.     Tack,  Clifford;   säg,   hvad   bringar  du  för  nytt? 
Neg,  skräm  oss  icke  så  med  vreda  blickar; 
Din  kung  vi  äro;  knäböj  än  en  gång, 
Och  så  ditt  nusstag  vilja  vi  förlåta. 

Cliff.     Här  står  min  konung,  York;  jag  tog  ej  fel; 
Men  du  tar  fel,  som  tror  att  jag  det  gör;  — 
Till  Bedlam,  York!  —  jag  tror,  att  karln  är  galen.  — 

K.  Henr.     Ja,  Clifford;  ärelysten  galenskap 
Har  honom  gjort  uppstudsig  mot  sin  konung. 
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Olif.     Förräderi  I  för  honom  af  tiU  Towem 
Och  hugg  hans  upprorsnacke  genast  af. 

DroUn*    Han  häktad  är,  men  lyder  ej;  hans  söner, 
Så  säger  han,  fÖr  honom  skola  svara. 

Tork.     Säg,  mina  söner,  vill  ni  icke  det? 

Edv.    Jo,  ädle  fader,  om  vår  talan  gäller. 

Bich*    Och  gäller  icke  den,  sä  gäller  svärdet. 

Cliff.     Ha,  h vilket  fräckt  förrädaryngel  här! 

York,    Ja,  spegla  dig  och  nämn  din  afbild  sfi. 
Jag  är  din  kung,  och  du  förrädare. 
Låt  hetsa  mina  tvenne  björnar  hit; 
De  skola  skaka  sina  kedjor  så, 
Att  dessa  lömska  hundar  skola  bäfva. 
Låt  kalla  Salisbury  och  Warwick  hit. 

(I(jud  af  trummor,    Wabwick   och  Salisbubt  med  trop- 
par). 

Cliff.    Hvad,  äro  dessa  dina  björnar,  Tork? 
Till  döds  vi  skola  dina  björnar  hetsa. 
Och  fängsla  väktaren  i  deras  kedjor, 
Om  inom  skrankorna  du  djer&  dem  föra. 

Bich.    Jag  ofta  sett  en  arg  och  ilsken  hund 
Ikring  sig  bita,  om  han  icke  släpps; 
Hen  om  han  kommer  ut  för  björnens  tass. 
Så  tjuter  han  med  svansen  mellan  benen; 
Och  samma  goda  ^enst  J  lären  göra. 
Om  J  er  viljen  mäta  med  lord  Warwick. 

CUff.     Bort,  vredens  käril,  bort,  vanskapte  klump, 
Din  själ  är  lika  krum  som  din  gestalt  I 

York.     Godt;  vi  åt  er  en  brasa  skola  elda. 

CUff,     6if  akt,  att  ni  ej  bränner  er  på  den. 

K.  Henr.    Har  Warwicks  knä  glömt  bort  att  buga  sig?  — 
Blygs,  Salisbury,  åt  dina  gråa  hår, 
Då  du  din  galna  son  så  vildt  förleder!  ~ 
Vill  på  din  dödssäng  rumlare  du  spela 
Och,  söka  sorgen  med  glasögon  opp?  — 
O,  hvar  är  lydnad?    Hvar  är  pligt  och  tro? 
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Om  de  från  isgrått  hufvud  drifvas  bort, 
Hvar  skola  de  pä  jorden  fristad  finna? 
Vill  du  nr  grafven  gräfva  kriget  opp 
Och  sndla  ned  din  ålderdom  med  blod? 
Hvi  är  da  gammal  och  ej  klokhet  har? 
Och  har  da  den,  hvi  nyttjar  da  den  illa? 
O,  bl3'g8  och  böj  pligtskyldigast  ditt  knä, 
Som  böjer  sig  af  ålderdom  mot  grafven  1 

Sal,    Min  konung,  jag  har  noga  öfvervägt 
De  anspråk  denna  store  hertig  har 
Och  anser  samvetsenligt  honom  vara 
Den  rätta  arfvingen  till  Englands  thron. 

K.  Eenr.    Har  du  mig  icke  svarit  tro  och  haldhet? 

8dl,    Det  har  jag  gjort. 

K.  Henr,    Kan  inför  Gud  en  sådan  ed  du  jäfva? 

Sal.     Stor  synd  det  är  att  svärja  på  en  synd, 
Dien  större  synd  att  hålla  syndig  ed. 
Hvem  är  väl  bunden  af  högtidligt  löfte 
Att  öfva  mord,  att  plundra  menniskor, 
Att  taga  fläckfri  jungfrudom  med  våld, 
AXt  råna  arfvet  från  den  faderlöse, 
Att  göra  intrång  uti  enkors  rätt, 
Då  annat  skäl  ej  fins  for  sådan  orätt 
An  det  att  man  högtidligt  derpå  svurit? 

DroUn,     Förrädisk  list  behöfver  ej  sofister. 

K,  Henr,    Låt  kalla  Buckingham  och  mana  honom 
Att  väpna  sig. 

York,  Ja,  kalla  Buckingham 

Och  alla  vänner  som  du  har  tillsamman. 
Jag  döden  ellei'  kronan  vinna  skall. 

Cliff,    Det  första  skall  du  iå,  det  lofvar  jag, 
Om  jag  är  sanndrömd. 

Wano,  Bäst  for  dig  det  vore 

Att  gå  till  sängs  och  drömma  om  igen. 
Så  sluppe  du  ett  slagfälts  stormvind  undan. 

Cliff,     Jag  ämar  härda  ut  en  värre  storm. 
Än  nånsin  du  besvcurjer  upp  i  dag; 
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Det  vill  med  svärd  jag  skrifVa  pft  din  hjelm, 
Om  på  din  vapensköld  da  käns  igen. 

Witnc.    Ha,  vid  min  faders  vapen  I    Nevils  märke. 
En  upprest  björn  vid  knölig  påle  länkad, 
Jag  vill  i  dag  på  hjelmen  bära  högt, 
Liksom  på  bergets  topp  en  väldig  ceder 
Som  bär  sin  krona  stormarna  till  trots, 
Och  denna  syn  skall  jaga  skräck  i  dig. 

Chff.     Och  från  din  ^jelm  jag  störta  skall  din  björn 
Och  trampa  den  föraktligt  under  foten, 
Björnföraren  till  trots  som  honom  vaktar. 

Unga  Cltff.     Och  så  till  vapen,  segerrike  fader  I 
Ned  med  rebellerna  och  deras  liga! 

Bich*     Förbarmande!  dig  ej  så  bister  visa! 
Du  skall  i  qväil  med  Jesus  Christus  spisa. 

Unga  Cliff.     Det  vet  du  ej,  du  krympling  ifrån  gatan. 

Bich.     Så  spisa  då  i  helvetet  hos  satan! 

(De  gå  åi  oUka  hoR). 

ANDRA  SCENEN. 

Sanct  Albans. 
(Tumult    Anfall    Warwick  uppträder). 

Warw.     Clifford  af  Cnmberland,  dig  Warwick  kallar! 
Och  om  du  icke  gömmer  dig  för  björnen. 
Så,  —  medan  än  trumpeter  skälla  vildt 
Och  slagnas  skri  den  toma  luften  fylla,  — 
Så  kom,  jag  manar  dig  tUl  envig,  Clifford! 
Du  stolta  lord  från  norden,  Cumberland, 
Af  skrikande  på  dig  är  Warwick  lies. 

(York  kommer). 
Hvad  nu,  min  ädle  lord,  ni  är  till  fots? 

York,     Af  Cliffords  olyckshand  min  häst  'år  slagen, 
Men  jag  med  samma  mynt  har  honom  gäldat 
Och  gjort  hans  häst,  det  vackra  kreaturet 
Som  Clifford  så  höll  af,  till  korpars  spis. 
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(Clifford  uppträder), 

Warw,     Nu  stupar  en  af  oss,  om  icke  båda. 

York.    Hål],  Warwick,  sök  dig  ut  ett  annat  vildt; 
Sjelf  vill  till  döds  jag  detta  högdjur  jaga. 

Warw,     God  t,  ädle  York;  du  fak  tar  för  en  krona.  — 
Så  sant  som  jag  på  välgång  hoppas,  Clifford, 
Det  gör  mig  ondt  att  jag  skall  släppa  digt 

(Warwick  går). 

Cliff.     Hvi  ser  du  på  mig,  York?    Hvi  dröjer  du? 

York»     Jag  i  din  tappra  hållning  blefve  kär, 
Om  ej  dödsfiende  åt  mig  du  vore. 

Cliff.    Ditt  mod  ej  heller  skulle  sakna  pris, 
Om  det  ej  vore  en  förrädares. 

York.    Nu  må  det  hjelpa  mig  emot  ditt  svärd. 
Så  sant  som  en  rättfärdig  sak  det  har. 

Cliff.     Jag  vågar  lif  och  själ  på  denna  bragd. 

York.     Ett  gräsligt  vad !  —  Nu  håll  dig  färdig,  Clifford. 

(Be  fakta  och  Clifford  faller). 

Cliff.    La  fin  couronne  les  oeuvres.  (Dör). 

York.     Krig  gaf  dig  frid,  ty  nu  du  ligger  still. 
Frid  med  hans  själ,  o  Gud,  om  så  du  vill.  (Går). 

(Den  unga  Clifford  uppträder). 

Unga  CUff.     Skam  och  förvirring!    Alla  taga  flykten. 
Skräck  gör  oordning,  och  oordning  ^rar. 
Men  värnar  ej.     O  krig,  du  helvets  son, 
Den  vreda  himlar  nyttja  till  sitt  verktyg, 
Nedkasta  uti  våra  frusna  hjertan 
Hämdlystnads  eldkol!    Ingen  flykte  här; 
Den  som  af  själ  och  hjerta  tillhör  kriget. 
Han  älskar  ej  sig  sjelf;  den  sjelf  sig  älskar 
Bär  ej  med  rätta,  men  af  slumpen  blott, 
Den  tappres  namn.  —  (Han  får  se  sin  fara  lik). 

Förgå,  du  snöda  verld! 
Må  domedagens  eld,  i  förtid  kommen. 
Hopsmälta  jord  och  himmel! 
Må  domsbasunens  skrällar  nu  förstumma 
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Hvartenda  svagt  och  obetydligt  Ijad! 

Ack,  var  det  då  ditt  öde,  halda  fader, 

Att  njuta  uti  frid  din  ungdoms  vår, 

Att  bära  mogen  ålders  silfverdrägt, 

Och  nu,  i  hvilans  och  i  ärans  dagar, 

I  gudlös  slagtning  dö?  —  Vid  denna  syn 

Mitt  l^jerta  blir  till  sten;  till  evig  tid 

Det  sten  förblifvel    York  ej  skonar  gubbar, 

Så  vill  jag  icke  heller  skona  barn; 

Som  dagg  på  eld  mig  vare  jungfrurs  tårar, 

Och  skönhet,  som  tyranner  plär  betvinga, 

Skall  gjuta  olja  i  min  vredes  eld. 

Jag  vill  ej  veta  af  förbarmande. 

Och  möter  jag  ett  barn  af  huset  York, 

Så  vill  jag  hugga  det  i  flei-a  bitar. 

Än  vild  Medea  sönderskar  Absyrtus. 

Min  ära  vill  jag  sätta  uti  grymhet. 

Kom,  nya  spillra  af  det  gamla  Cliffords  hus! 

.    (Lyfter  upp  lUeä). 
Som  förr  JEne&a  bar  sin  far  Anchises, 
Så  bär  jag  dig  på  mina  mannaskuldror; 
Dock  var  ^neas*  börda  lefvande, 
Så  tungt  ej  något  är  som  detta  q  val.  (Går), 

(Richard  Plantaoenet  och  Somerset  komma  in  f aktande; 
SoHERSET  Stupar), 

Mich,     Så,  ligg  du  der  I  — 
Ty  under  denna  usla  krogens  skylt, 
Sanct  Albans  borg,  har  Somerset  nu  gjort 
Den  hexa  ryktbar  som  hans  dödssätt  spådde. 
Yar  skarpt,  mitt  svärd,  och  håll  ej  upp  att  skörda; 
En  prest  för  ovän  beder;  prinsar  mörda.  (Går), 

(TumuU.    Utfall,   Kowimg  Hexrik,  drottning  Margaretha 
och  flere  stadda  på  flykt), 

Drottn,  Hvad  ni  är  trög,  min  kung  I  Fyl  låt  oss  ila! 
K.  Henr,  Hvem  undgår  himlens  vilja?  Låt  oss  hvila. 
Drottn,     Hvad  är  ni  för  en  karl? 
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Ni  vill  ju  hvarken  fökta  eller  fly. 

Nu  är  det  mandom,  visdom  och  försvar 

Att  gifva  vika  och  att  rädda  sig 

Så  godt  man  kan,  och  det  är  blott  med  flykten. 

(Krigsbuller  höres). 
Om  ni  blir  gripen  här,  så  se  vi  bottnen   . 
På  all  vår  lycka;  men  om  ut  vi  slippa, 
Som  lätt  vi  kunna  om  ni  icke  sölar. 
Så  nå  vi  London,  der  ni  älskad  är, 
Och  hvarest  denna  bresch  uti  vår  lycka 
Snart  lagas  kan. 

(Den  unga  Clifford  uppträder). 
Unga  Cliff,     Om  ej  min  själ  på  framtids  ofärd  tänkte, 
Jag  heldre  hädat  Gud  än  bedt  er  fly. 
Men  fly  ni  måste;  grufligt  nederlag 
I  hjertat  utaf  våra  troppar  herrskar. 
Bort,  rädda  er!    Den  dag  vi  skola  se. 
Då  nederlag  vi  dem  tillbaka  ge; 
Bort,  bort,  min  kung  I  (De  gå), 

TREDJE  SCENEN. 

En  slätt  vid  Sanct-Albans. 

(Tumult  och  återtåg.  Fanfarer;  derefter  komma  York, 
Richard  Plantagenet,  Warwick  och  soldater  med 
trummor  och  fanor). 

York.    Hvem  kan  om  Salisbury  mig  säga  något, 
Det  vinterlejonet  som  vredgadt  glömmer 
Sin  ålders  bräcklighet  och  tidens  rost 
Och,  IJkt  en  rask  och  tapper  ungersven. 
Blir,  när  det  gäller,  stark?    Ej  denna  seger 
Är  lik  sig  sjelf;  en  fotsbredd  vi  ej  vunnit, 
Om  Salisbury  har  stupat. 

Eich.  Ädle  fader. 

Tre  gånger  har  jag  honom  hjelpt  på  hästen. 
Tre  gånger  honom  värjt  och  åter  tre 
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Ur  trängseln  fört  och  manat  att  sig  skona. 
Men  stads  der  fara  var  jag  mötte  honom; 
Som  i  en  koja  präktiga  tapeter, 
Så  var  hans  vilja  i  hans  gamla  kropp. 
Men  86,  der  kommer  ja  den  ädle  sjelf. 

(Salisburt  t^ipträder), 

SaL     Ha!  vid  mitt  svärd,  da  fiiktat  bra  i  dag; 
Bra  allesamman!  —  Jag  dig  tackar,  Richard; 
Gad  vet  hur  länge  än  jag  har  att  lefva; 
Men  hans  behag  det  var  att  trenne  gånger 
pa  skalle  rädda  mig  från  nära  död.  — 
Än  är  hvad  vi  ha  vunnit  icke  vårt; 
Det  är  ej  nog  att  fienden  har  flytt, 
Han  repar  sig  om  rätt  jag  känner  honom. 

York.    Det  säkrast  är  att  fienden  förfölja, 
Ty  kungen,  hör  jag,  har  till  London  flyktat 
Och  ämar  kalla  parlamentet  samman. 
Förföljom,  innan  kallelsen  har  utgått;  — 
Hvad  säger  Warwick?    Följa  vi  dem  efter? 

Warw,    Hvad,  efter  dem?   Kej,  före  dem,  om  möjligt. 
Vid  Gud,  mylords,  det  var  en  herrlig  dag! 
Sanct  Albans  slag,  som  tappre  York  har  vunnit, 
I  aUa  tider  högt  skall  blifva  prisadt.  — 
Skräll,  krigsmusik!  —  Till  London  aUesamman, 
Och  komme  ofta  sådan  segergamraan! 

(De  gå). 
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Sid.  2.^^  Lada.  Originaltet  har  cockpit,  tupp  fäktnings- 
bana. Öfversättaren  har  endast  fästat  sig  vid  Shakspeares 
afsigt  att  ursäkta  teaterns  dåliga  beskaffenhet  och  små  re- 
surser. 

Sid.  3.  Med  sådan  häftig  ström  m.  m  Enligt  John- 
son en  allusion  på  Hercules  bekanta  storverk  då  han  rensade 
AugisB  stall. 

Sid.  9.  Svarta  prinsen.  I  slaget  vid  Cressy  (1346) 
lemnades  prins  Edvard,  efter  färgen  på  sin  rustning  den  svarta 
prinsen  kallad,  af  sin  far  ensam  med  sitt  folk  i  striden  mot 
Fransmännen,  på  det  att  äran  af  segern  måtte  tillfalla  prin- 
sen ensam.  Prinsen  vann  slaget,  under  det  att  fadren,  som 
icke  förde  sina  troppar  i  striden,  lugnt  betraktade  kampen 
trkn  en  väderqvam.  Prinsen  var  emellertid  i  stor  fara  och 
höll  en  gång  på  att  blifva  omringad  af  fienden. 

Sid.  12.  Och  ingen  inskrift  ristas  dernppå.  Origi- 
nalets ord  not  worship^d  with  a  waxen  epitaph,  eller,  som 
andra  läsa,  paper  epitaph,  hafva  gifvit  anledning  till  många 
olika  meningar  bland  kommentatorerna.  Öfversättaren  har 
återgifvit  den  påtagliga  meningen  i  originalet  utan  att  fästa 
sig  vid  den  tvifvelaktiga  läsarten. 

Sid.  15.  Liden  villigt  m.  m.  Öfv ersättaren  läser  well 
digest,  icke  we'll  digest  Stället  är  för  öfrigt  mycket  dunkelt 
och  underkastadt  flere  tydningar. 

Sid.  17.  Du  din  Isländska  hund.  På  Henrik  den  fem* 
tes  tid  hade  Engelsmännen  fiskerier  i  Norrige  och  på  Island 
hvariftån  hundar  infördes  till  England. 

—         Barbason.    Namn  på  en  ond  ande. 

Sid.  18 
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Sid.  18.  Af  Cressidas  familj,  d.  ▼.  8.  en  sköka.  Jmfr 
Skådespelet  Troilns  och  Cressida. 

Sid.  24.  Förlåt  mitt  brott,  men  ej  min  kropp,  o  ko- 
nung! Parry,  som  hade  konspirerat  emot  drottning  Elisa- 
beth, skref,  sedan  hans  brottslighet  blifnt  upptäckt,  till  henne: 
"a  eulpa,  hut  not  a  poena  absolve  me,  fnost  dear  lady!* 
På  dessa  ord  lär  Shakspeare  här  alladera. 

Sid.  26.  Han  är  i  Arthnrs  sköt  Madam  Rapp  menar 
Abrahams  sköt,  men  torde  vara  mer  hemma  i  ballad-littera- 
turen än  i  bibeln.  Att  beskrifningen  på  FalstaffiB  sista  stun- 
der är  mästerlig,  är  måhända  en  öfrerflödig  anmärkning. 

Sid.  27.  Hållfast  är  den  bästa  hund.  Enligt  ordsprå- 
ket:   "Skryt  är  en  bra  hund,  men  Hållfast  är  bättre." 

Sid.  38.  Hy  em  talar  om  min  nation?  Det  är  den  snar- 
stiekna  Irländaren  som  talar.  Macmorris  är  Irländare,  Jamy 
Skotte  och  Fluellen  Wallisare;  en  och  hvar  talar  sin  dialekt 
och  har  sina  egenheter,  men  alla  tre  sluta  sig  ikring  den 
l^eltemodiga  konungen  af  England.  Det  ligger  mycken  poesi 
i  denna  fiktion. 

Sid.  40.  Alice,  tu  a  été  en  Angleterre,  m.  m.  Man 
har  velat  Arånkänna  Shakspeare  denna  på  ftransyska  afiattade 
scen,  men  utan  allt  skäl.  Shakspeare  drifver,  så  snart  han 
kan  få  någon  anledning,  litet  gäck  med  grannarna  på  andra 
sidan  kanalen,  och  denna  scen,  huru  grofkomig  den  än  må 
vara  1  vissa  uttryck,  är  dock  i  det  hela  tagen  ett  litet  mäster- 
stycke af  fin  ironi. 

Sid.  46.  FigOf  —  det  spanska  fikonet  Allusion  på 
Spanjoremas  vana  att  mörda  folk  med  förgiftade  fikon. 

—  Skägg  på  generalsfason.  Olika  stånd  bra- 
kade olika  fason  på  skägg;  krigarn  klippte  skägget  i  form 
af  en  spade  eller  stilett  (spade-bearä,  stiletto-beard). 

Sid.  48.  Ditt  embete  jag  känner.  Nemligen  på  här- 
oldskåpan. 

Sid.  51.  Samma  sorts  byxor  som  Bergskottarna 
nyttja.  Detta  är  firitt  öf^ersatt  för  att  göra  meningen  be- 
gripligare; originalet  har:  like  a  Keme  of  Irdand,  your 
French  hose  off  and  in  your  strait  trossers. 

Sid.  54. 
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Sid.  54.  Nu  bilden  föreställning  om  en  tid,  m.  m. 
Denna  lifliga  beskrifning  på  natten  före  slaget  vid  Agincourt 
har  med  skäl  blifvit  beundrad.  Mindre  än  saken  förtjenat 
har  man  dock  fästat  sig  vid  den  fina  takt,  med  hvilken  Shak- 
speare  i  detta  skådespel  anbragt  sin  C  horns.  Skakspeare 
insåg,  att  ämnet  icke  kunde  i  strängaste  mening  dramatiskt 
behandlas,  och  derföre  inlade  han  i  dessa  prologer  framför 
hvar  akt  det  episka  element  som  han  icke  med  fog  kunde 
inväfya  i  dialogen. 

Sid.  66.  Ljusknektar  lika,  m.  m.  Man  brukade  sta- 
kar af  malm,  som  föreställde  harnesk -klädda  män  med  båda 
armarna  utsträckta;  i  händerna  sattes  Ijujäen. 

Sid.  68.  I  dag  det  är  san  et  Crispiani  dag.  Slaget 
vid  Agincourt  stod  på  Crispiani  dag  (d.  25  October)  1415. 
Detta  konung  Henriks  tal  är  särdeles  vackert,  likasom  flera 
i  detta  skådespel.  Öfversättaren  begagnar  tillfället  att  fästa 
läsarens  uppmärksamhet  på  konungens  monolog  "skyll  allt  på 
kungen''  (sid.  62),  samt  på  hans  svar  till  fi'an8ka  härolden 
(sid.  70).  Exeters  beskrifning  på  Yorks  och  Suffolks  död 
(sid.  75)  bör  ej  heller  förbises. 

Sid.  76.  Alexander  den  tjocke.  Originalets  komika 
ordlek  Alexander  the  pig  har  öfversättaren  icke  kunnat  åter- 
gifva. 

Sid.  81.  Följ  och  se  till,  att  de  hvarann  ej  skada. 
Prins  Henriks  muntra  och  goda  lynne  samt  fallenhet  för  små- 
pnts  sitter  ännu  qvar  hos  konungen  och  är  det  som  företrä- 
desvis utmärker  honom  framför  annars  närslägtade  l^jelteka- 
rakterer.     Shakspeare  glömmer  sig  icke. 

Sid.  86.  Vår  dyra  herrskarinnas  höfding.  Här  me- 
nas grefven  af  Essex,  som  1559  blef  skickad  till  Irland  för 
att  betvinga  upproret  derstädes. 

—         Kejsarn.    Kejsar  Sigismund. 

Sid.  87.  Ej  för  Cadvallader  med  alla  sina  getter. 
Getabock  var  ett  öknamn  på  Wallisarne,  i  hvilkas  hembygd 
en  myckenhet  getter  uppföddes. 

Sid.  89.  Min  D  or  t  ha.  Öfversättaren  har  följt  den  äl- 
dre läsarten. 

Sid.  92. 
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Sid.  92.  Da  sköna,  aldraskönaste  Cathrinal  Det 
satt,  på  hvilkct  8hakspeare  låter  konnng  Henrik  fria  till  prin- 
Bessan  Catharina,  har  blifvit  mycket  klandradt  af  Johnson, 
som  rätt  ofta  har  det  missödet  att  med  sitt  klander  träffa  de 
originellaste  ställena  i  Shakspeare.  Ett  sådant  är  den  ifråga- 
varande frieriscenen.  Man  kan  med  skäl  säga,  att  konung 
Henrik,  som  här  friar  med  svärd  i  hand,  firamfSr  sitt  ärende 
som  en  karl,  om  han  också  icke  nyt1;jar  de  aldravaldaste  ut- 
tryck. Det  hela  är  dock  utfördt  med  mycken  sanning  och 
naturfrisk  poesi.  Öfv^ersättaren  fäster  blott  läsarens  uppmärk- 
samhet på  konungens  manKga  ord:  (sid.  94)  ''om  jag  skulle 
säga  dig  att  jag  dör"  m.  m.  samt  på  den  flna  vändning  prin- 
sessan ger  samtalet  då  hon  svarar:  ''skall  det  vara  möj- 
ligf*  m.  m. 

Sid.  95.  Nappa  Turken  i  skägget.  En  anakronism; 
Constantinopel  togs  af  Turkarna  först  ett-och-tretti  år  efter 
Henrik  den  femtes  död. 

Sid.  98.    Ni  ser  dem  i  perspektiv,  m.  m.    Allusion 
målningar  som,  sedda  f^ån  olika  håll,  gifva  olika  bilder. 
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Sid.  5.  Om  ej  sir  Fastolfe  hade  spelt  pultron. 
Denne  sir  John  Fastolfe,  som  var  general-löjtnant  och 
hertigens  af  Bedford  ståthållare  i  Normandie,  är  ej  att  för- 
blanda med  sir  John  Falstaff. 

Sid.  11.  Var  Mahomets  ingifvelse  en  dufyas,  m. 
m.  Sagan  förtäljer  om  Mahomet,  att  han  hade  en  dufva  som 
plockade  hvetekorn  ur  örat  på  honom;  Mahomet  sade  då,  att 
dufvan  var  den  heliga  ande  som  hviskade  sina  uppenbarelser 
till  honom. 

—  Helge  Philips  döttrar.  Jmfr  Apostlagemin- 
garna  XXI,  9. 

Sid.  13.  Du  som  åt  skökor  gifver  aflatsbref.  Bor- 
dellerna lydde  under  biskopen  af  Winchester.  Derföre  ropar 
också  Gloster  några  vei'ser  nedanför  "Winchestergås,"  ett  ord 
med  hvilket  man  ömsom  betecknade  en  allmän  flicka,  ömsom 
en  viss  farlig  sjukdom.  Jmfr  Troilus  och  Cressida,  si- 
sta scenen. 

• —  Damascus  vare  här.  Kain troddes  hafva dräpt 
Abel  på  ett  högt  berg  nära  vid  Damascus. 

Sid.  18.  Pucelle  och  pyssja.  Öfversättaren  har  icke 
pä  annat  sätt  kunnat  återgifva  originalets  ordlek:  Pucelle 
or  puzzel. 

—  Jag  skall  dig  åderlåta,  leda  hexa.  Man 
trodde,  att  hexans  kraft  att  trolla  var  förbi,  om  man  kunde 
få  en  droppa  blod  af  henne. 

Sid.  33.  Allt  sedan  Henrik  Monmouth  kom  till 
väldet,  m.  m.  Att  Mortimer  hölls  i  fängelse  af  Henrik  den 
femte  lär  sakna  historisk  grund.  Shakspeare  föyer  folksa- 
gan. På  många  ställen  i  dessa  skådespel  följer  skalden  så- 
dana traditioner;  det  skulle  leda  till  allt  för  stor  vidlyftighet 
att  fästa  uppmärksamhet  vid  dem  alla.  Ej  heller  tillåter  ut- 
rymmet 
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rymmet  att  sftrskildt  utpeka  alla  de  ställen,  der  Shakspeare  i 
smärre  detaljer  —  s^om  t.  ex.  dä  han  (sid.  50)  låter  konung 
Henrik,  som  då  fadren  do(^  blott  var  nio  månader  gammal, 
omtala  att  han  mins  hvad  fadren  sagt  om  Talbot  —  afviker 
ifrån  krönikorna  och  den  kronologiska  ordningen.  Sådant 
kan  icke  framställas  annat  än  i  en  ftillständig  kommentarins 
och  är  snarare  störande  än  nppbyggeligt  för  den  som  yill 
ijnta  af  poesien. 

Sid.  37.  Dn?  En  bastard  utaf  min  farfar.  Biskopen 
yar  son  ntaf  Johan  af  Gannt  och  Catharina  Swynford. 

Sid.  42.  Henrik  af  Monmouth,  han  skall  vinna 
allt,  m.  m.  Enligt  sagan  skulle  Henrik  den  femte  sjelf 
hafra  yttrat  denna  spådom,  då  han  underrättades  om  att  hans 
drottning  fått  en  son  i  Windsor. 

—  Och,  lustigt  till  att  påse,  i  vår  påse.  I 
originalet  är  en  ordlek  emellan  säck  (säck)  och  säck  (stoppa 
i  säck,  plundra)^ 

Sid.  45.    Pendragon  hette  konung  Arthurs  far. 

Sid.  71.  Nordens  väldige  allherrskare.  Nordpolen 
ansågs  för  de  onda  andamas  hem. 

Sid.  73.  Jag  kysser  denna  hand  till  evig  frid.  öf- 
versättaren  har  följt  den  vanliga  läsarten  och  den  på  den- 
samma grundade  tolkningen  att  Suffolk  kysser  Margaretha  på 
handen.  Enligt  en  annan  tolkning  skulle  han  hafva  kysst  sig 
sjelf  på  handen,  således  gif^it  en  art  af  slängkyss. 

Sid.  80.  Den  falske  Machiavelli.  Machiavelli  lefde 
sednare;  hans  namn  'är  här  ordspråksvis  begagnadt  likasom 
Aristoteles'  i  TroUus  och  Cressida. 
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Sid.  8.  Som  förr  med  unge  Meleagers  lif,  m.  m. 
Enligt  sagan  berodde  Meleagers  lif  af  en  utsläckt  eldbrand, 
som  noga  förvarades  af  hans  mor  Althea.  Modren  kastade 
den  i  elden,  då  Meleager  hade  dödat  hennes  bröder.  Då  dog 
Meleager. 

Sid.  21.  Den  hertig  lefver  än,  som  Henrik  sätter 
af,  m.  m.    Tvetydigheten  i  detta  orakel  är  afsigtlig. 

Sid.  33.  En  käpp  med  en  sandpåse  på  ändan.  Rid- 
dare och  ädlingar  utförde  sina  envig  med  lans  och'  svärd,  men 
det  lägre  folket  med  det  vapen  som  Shakspeare  här  omnämner. 

—  Charneco,  en  sorts  sött,  förmodeligen  spanskt 
vin. 

Sid.  58.  Likt  gastars  hemska  skri.  Originalet  har 
mandrahe^s  groan  (alrunans  jemmer).  Alrune-örten  troddes 
ha  en  sorts  djur-lif  samt  skrika  då  man  ryckte  upp  den;  ett 
sådant  skri  dödade. 

Sid.  62.  Hur  mår  du,  Beaufort,  m.  m.  Denna  scen, 
till  hvilken  Shakspeare  hem  tat  materialier  ur  Halls  krönika, 
der  en  berättelse  af  kardinalens  biktfader  finnes  citerad,  har 
med  skäl  varit  föremål  för  beundran. 

Sid.  66.  Frambryter  genom  molnens  bädd  vår  sol. 
Edvard  den  tredje  förde  i  sitt  vapen  en  sol  som  frambröt 
genom  ett  moln. 

—  Bargulus,   en   illyrisk   sjöröfvare,    omtalad    af 
Cicero. 

Sid.  68.  Ty  våra  fiender  skola  nederfalla  för  oss. 
Cade  alluderar  på  sitt  namns  likhet  med  det  latinska  ordet 
caderCy  falla. 

Sid.  69.    All  egendom  ilandet  skall  bli  gemensam. 
Kommanistiska  läror  predikades  i  England  redan  på  Richard 
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den  tredjes  tid.  Åfren  i  skådespelet  Stormen  (II,  1),  be- 
handlar Shakspeare  dessa  och  andra  med  dem  i  sammanhang 
stående  idéer  med  sin  vanliga  Öfverlägsna  ironi. 

Sid.  71.  För  att  bli  jemngod  med  honom,  m.  m. 
Detta  ställe  är  i  högsta  grad  komiskt  likasom  hela  beskrif- 
ningen  på  Cades  uppror. 

Sid.  76.  Londons  sten.  Här  menas  troligen  något  gam- 
malt monument  i  London. 

Sid.  77.  Sätt  Londonbryggan  i  brand.  Londonbryg- 
gan var  på  den  tiden  af  träd. 

—  Stektost    Wallisarnes  favorit  rätt. 

Sid.  78.  Hå?  Du  borde  ha  bättre  vett,  m.  m.  Man 
ansågs  ioke  vara  riktigt  klädd  utan  kappa. 

Sid.  84.  Af  Gallowglasser  och  af  djerfva  Kerner. 
Två  sorters  fotfolk  i  Irland;  de  förra  nyttjade  stridsyxor,  de 
sednare  svärd. 

Sid.  92.  Låt  hetsa  mina  båda  björnar  hit.  Nevii- 
lerna,  gref^ama  af  Warwick,  förde  en  björn  i  sitt  vapen. 
Jmflr  sid.  94. 

—  Din  själ  är  lika  krnm  som  din  gestalt. 
Prins  Richard,  sedermera  Richard  den  tredje,  var  puckelryg- 
gig.  Läsaren  gifve  akt  på  huru  Shakspeare,  så  väl  i  detta 
skådespel  som  i  det  nästa,  böijar  utveckla  den  grymma  Ri- 
chards karakter,  tills  han  ändtligen  i  det  skådespel  som  bär 
Richards  namn  fullständigt  och  med  mästarehand  afölntar 
densamma. 


